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O Evaňjelium le Matušoskro
Le Ježišoskro rodokmeňos

1 O ľil pal o rodokmeňos le Ježišoskro Kristoskro, čhavo le Davi-
doskro, čhavo le Abrahamoskro.

2 O Abraham sas dad le Izakoske,
o Izak sas dad le Jakoboske,
o Jakob sas dad le Judaske the leskre phralenge
3 a o Juda sas dad le Pereciske the le Zerachoske, savenge sas daj
e Tamar.

O Perec sas dad le Checronoske,
o Checron sas dad le Ramoske,
4 o Ram sas dad le Aminadaboske,
o Aminadab sas dad le Nachšonoske,
o Nachšon sas dad le Salmonoske,
5 o Salmon sas dad le Boaziske la Rachabatar
a o Boaz sas dad le Obedoske la Rutatar.
O Obed sas dad le Izajoske,
6 o Izaj sas dad le kraľiske le Davidoske.

O David sas dad le Šalamunoske, savo uľiľa le Urijašiskra romňatar.
7 O Šalamun sas dad le Rechabeamoske,
o Rechabeam sas dad le Abijoske,
o Abijah sas dad le Asaske,
8 o Asa sas dad le Jošafatoske,
o Jošafat sas dad le Jehoramoske
a o Jehoram sas dad le Oziašoske.
9 O Oziaš sas dad le Jotamoske,
o Jotam sas dad le Achazoske,
o Achaz sas dad le Chizkijoske,
10 o Chizkijah sas dad le Menašeske,
o Menaše sas dad le Amonoske
a o Amon sas dad le Jozijašoske.
11 O Jozijaš sas dad le Jekonijašiske the leskre phralenge akor, sar
sas o nipi andral o Izrael zaile andro Babilon.

12 Paloda, sar sas o Izraeliti zaile andro Babilon,
le Jekonijaš sas čhavo o Šealtiel
a o Šealtiel sas dad le Zerubabeloske.
13 O Zerubabel sas dad le Abijudoske,
o Abijud sas dad le Eljakimoske,
o Eljakim sas dad le Azoriske,
14 o Azor sas dad le Cadokoske,
o Cadok sas dad le Achimoske
a o Achim sas dad le Elijudoske.
15 O Elijud sas dad le Eleazaroske,
o Eleazar sas dad le Matanoske,
o Matan sas dad le Jakoboske
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16 a o Jakob sas dad le Jozefoske, savo sas rom la Mariake, savake
uľiľa o Ježiš, saves vičinen Kristus.

17 Avke savore pokoleňja le Abrahamostar dži o David sas dešuštar
(14); le Davidostar dži akor, sar sas o Izraeliti zaile andro Babilon,
sas dešuštar pokoleňja; a akorestar dži o Kristus sas tiš dešuštar
pokoleňja.

Sar uľiľa o Ježiš Kristus
18O Ježiš Kristus uľiľa kavke: Akor, sar sas leskri daj e Maria mangaďi

le Jozefoha, sarmek leha na sas veraduňi, sikaďa pes, hoj hiňi khabňi le
Svete Duchostar. 19Ale o Jozef, lakro rom, sas čačipnaskromanuš a vaš
oda, hoj lake na kamelas te kerel ladž, kamľa la počoral te premukel.

20 Sar pal oda gondoľinelas, sikaďa pes leske o aňjelos le Rajeskro
andro suno a phenďa: „Jozef, čhavo le Davidoskro, ma dara tut te
lel la Maria romňake, bo oda čhavoro, saves oj užarel, hin le Svete
Duchostar. 21 Uľola lake čhavoro a deha leske o nav Ježiš, bo ov
zachraňinela peskre manušen andral lengre bini.“

22 Kada savoro pes ačhiľa vašoda, hoj pes te naplňinel oda, so
phenďa o Raj prekal o prorokos:
23 „Dikh, e pačivaľi džuvľi ačhela khabňi,

uľola lake čhavoro
a dena leske o nav Immanuel,“

so hin prethodo: O Del amenca.
24 Sar o Jozef ušťiľa andral o soviben, kerďa avke, sar leske oda

phenďa o aňjelos le Devleskro, a iľa peske la Maria romňake. 25 Ale le
Jozef na sas la Mariaha ňič dži akor, medik lake na uľiľa o čhavoro. A
ov leske diňa o nav Ježiš.

2
O goďaver murša pal o vichodos

1 O Ježiš uľiľa andro Betlehem andre Judsko, sar sas o Herodes
kraľis. Paľis avle andro Jeruzalem o goďaver murša pal o vichodos
2 a phučenas: „Kaj hin oda židoviko kraľis, savo uľiľa? Bo dikhľam
leskri čercheň, sar avelas avri, a avľam anglal leste te banďol.“

3 Sar oda šunďa o kraľis Herodes, predaranďiľa a the calo Jeruzalem
leha. 4 A vičinďa savore anglune rašajen the le zakoňiken a phučľa
lendar: „Kaj uľola o Kristus?“

5 On leske phende: „Andro Betlehem andre Judsko, bo avke pisinďa
o prorokos:
6 ‚Ale tu, Betlehem, andre judsko phuv,

ňisoha na sal nekcikneder le anglune forendar andre Judsko,
bo andral tu mange avela o vodcas,

savo ľidžala mire manušen, le Izrael, sar bakroren.‘ “
7 Akor o Herodes vičinďa počoral le goďavere muršen a mištes pes

lendar dophučľa, kana pes lenge sikaďa e čercheň. 8Avke len bičhaďa
andro Betlehem a phenďa: „Džan a mištes tumen dophučen pal oda
čhavoro. Sar les arakhena, den mange oda te džanel, hoj the me te
džav a te banďuvav anglal leste.“

9 On šunde, so phenďa o kraľis, a gele het. A e čercheň, savi dikhle
te avel avri, džalas anglal lende, medik na zaačhiľa upral oda than,
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kaj sas o čhavoro. 10 Sar dikhle e čercheň, igen radisaľile. 11 A sar
gele andro kher, arakhle le čhavores la Mariaha, leskra daha. Pele pro
khoča a banďonas anglal leste. Ile avri peskre dari a dine les somnakaj,
kaďidlos the mirha. 12Ale andro suno lenge sas phendo, hoj te na džan
pale ko Herodes, vašoda gele avre dromeha pale andre peskri phuv.

O Jozef denašel la famelijaha andro Egipt
13 Sar on odgele, sikaďa pes o aňjelos le Rajeskro le Jozefoske andro

suno a phenďa: „Ušťi, le tuha le čhavores the leskra da a denaš andro
Egipt! Ačh ode dži akor, medik tuke na phenava! Bo o Herodes rodela
le čhavores, hoj les te murdarel.“

14Avke o Jozef ušťiľa, iľa peha rači le čhavores the leskra da a denašľa
andro Egipt. 15 Sas ode dži akor, medik na muľa o Herodes, hoj pes te
naplňinel oda, so phenďa o Raj prekal o prorokos: „Andral o Egipt
vičinďom mire čhas.“

O Herodes del te murdarel avri le muršoren
16 Sar dikhľa o Herodes, hoj o goďaver murša leha thode avri, igen

choľisaľiľa. Diňa te murdarel savore muršoren dži duj berš andro
Betlehem the pašal caľi odi phuv, pal oda časos, pre savo pes mištes
dophučľa le goďavere muršendar. 17 Akor pes ačhiľa oda, so sas
phendo prekal o prorokos Jeremijaš:
18 „O hangos šunďol andro foros Rama,

e bari žaľa the o zoralo roviben.
Oda e Rachel rovel vaš peskre čhave

a na del pes te poťešinel,
bo on imar nane.“
Aven pale andral o Egipt

19 Sar muľa o Herodes, sikaďa pes andro suno o aňjelos le Rajeskro
le Jozefoske andro Egipt 20 a phenďa leske: „Ušťi, le tuha le čhavores
the leskra da a dža pale andro Izrael, bo ola, ko kamenas te murdarel
le čhavores, imar mule.“

21 Avke o Jozef ušťiľa, iľa peha le čhavores the leskra da a avľa pale
andro Izrael. 22 Ale sar šunďa, hoj o Archelaos kraľinel andre Judsko
vaš o Herodes, leskro dad, daralas pes ode te džal. Andro suno leske
sas phendo, hoj te džal andre Galileja. 23 Vašoda geľa ode a bešelas
andro foros, so pes vičinel Nazaret, hoj pes te naplňinel oda, so sas
phendo prekal o proroka, hoj ov pes vičinela Nazaretsko.

3
O Jan Krsťiťeľ

1 Andre ola dživesa avľa o Jan Krsťiťeľ a kazinelas pre judsko pušťa
2 a phenelas: „Visaren tumen le binendar! Bo pašes hin le ňeboskro
kraľišagos!“ 3 O Jan hin oda, pal savo imar anglal phenďa o prorokos
Izajaš:
„O hangos vičinel pre pušťa:
‚Pripravinen o drom le Rajeske,

rovňinen prekal leste avri o chodňiki!‘ “
4 Ov sas urdo andro gada la ťavakra srsťatar, pašal o per les sas

cipuno sirimos a chalas kobilki the maľakro medos. 5 Akor avenas ke
leste o manuša andral o Jeruzalem, caľi Judsko the caľi phuv pašal o
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paňi Jordan 6 a phenenas avri peskre bini a ov len bolelas andro paňi
Jordan.

7A sar dikhľa, hoj but Farizeja the Saduceja aven pre leskro boľipen,
phenďa lenge: „E famelija le sapengri! Ko tumenge sikaďa, sar te
denašel le Devleskra choľatar, so avela? 8 Dživen avke, hoj o manuša
te dikhen, hoj tumen visarďan le binendar! 9Ma gondoľinen tumenge,
hoj phenena: ‚Se o Abraham hino amaro dad!‘ Bo phenav tumenge,
hoj o Del kale barendar šaj kerel le Abrahamoskre čhaven! 10 O tover
imar hino prithodo paš o koreňis le stromengro a dojekh stromos, savo
na anel lačho ovocje, ela čhindo tele a čhido pre jag.

11Me tumen bolav le paňeha, hoj pes te sikavel, hoj tumen visarďan
le binendar, ale oda, ko avel pal ma, hino zoraleder sar me. Na
som hodno leske mek aňi o sandalki te ľidžal. Ov tumen bolela le
Svete Duchoha the la jagaha. 12 Andre leskro vast hin o vejaris a
ov prežužarela peskro humnos. O prežužardo zrnos sthovela andre
peskri stodola, ale o phus labarela andre jag, so šoha na murdaľola
andre.“

O Jan bolel le Ježiš
13 Akor avľa o Ježiš andral e Galileja paš o Jordan pal o Jan, hoj

pes leske te del te bolel. 14 No o Jan leske na kamelas te domukel a
phenelas: „Mange kampel, hoj te avav boldo tutar a tu aves pal ma?“

15Ale o Ježiš leske odphenďa: „Akana muk avke! Bo kampel amenge
te kerel savoro spravodľišagos.“ A paľis leske o Jan domukľa.

16 Sar sas o Ježiš boldo, takoj avľa avri andral o paňi. Akor phundriľa
o ňebos a dikhľa, hoj o Duchos le Devleskro sar holubica avelas tele
pre leste. 17A andral o ňebos šunďiľa o hangos: „Kada hin miro čhavo,
saves kamav. Lestar man hin o radišagos!“

4
O beng pokušinel le Ježiš

1 Paľis o Duchos ľigenďa le Ježiš pre pušťa, hoj les o beng te
pokušinel. 2 O Ježiš poscinelas saranda (40) dživesa the saranda rača
a paľis bokhaľiľa avri. 3 Avľa ke leste o beng, hoj les te pokušinel,
a phenďa: „Te sal o Čhavo le Devleskro, phen, hoj kale barendar te
ačhen mare.“

4 Ov odphenďa: „Hin pisimen: ‚O manuš na dživela ča le marestar,
ale dojekhe lavestar, savo avel avri andral le Devleskro muj.‘ “

5 Akor les iľa o beng andro sveto foros, thoďa les te ačhel upre pro
agor le Chramoske 6 a phenďa leske: „Te sal o Čhavo le Devleskro, čhiv
tut tele. Se hin pisimen:
‚Prikazinela peskre aňjelenge pal tu

a chudena tut pro vasta,
hoj te na demes o pindro pro bar.‘ “

7 O Ježiš leske odphenďa: „Ale hin the pisimen: ‚Na pokušineha le
Rajes, tire Devles!‘ “

8 Pale les iľa o beng pro igen učo verchos a sikaďa leske savore
kraľišagi le svetoskre the lengro baro šukariben. 9 A phenďa leske:
„Kada savoro tuke dava, te angle mande banďoha a lašareha man.“
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10 Akor leske o Ježiš phenďa: „Dža het, bengeja, bo hin pisimen: ‚Ča
anglo Raj, tiro Del, banďoha a ča leske korkoreske služineha!‘ “

11 Akor o beng geľa het, avle o aňjela a kerenas pašal leste.
O Ježiš chudel te služinel andre Galileja

12 Sar o Ježiš šunďa, hoj phandle le Jan andre bertena, geľa andre
Galileja. 13 Avľa het andral o Nazaret, hoj te bešel andro foros
Kafarnaum, savo hino paš o moros andro phuva Zebulun the Naftali,
14 hoj pes te naplňinel oda, so phenďa o prorokos Izajaš:
15 „E phuv le Zebulunoskri the e phuv le Naftaliskri,

o drom paš o moros, pal o Jordan,
e Galileja le pohanengri!

16 O manuša, save dživenas andro kaľipen,
dikhle baro kham.

Olenge, ko dživenas andre odi phuv andro ciňos le meribnaskro,
avľa avri o kham.“

17 Akorestar chudňa o Ježiš te kazinel: „Visaren tumen le binendar,
bo pašes hin le ňeboskro kraľišagos!“

O Ježiš vičinel le ešebne učeňiken
18 Sar phirelas pašal o Galilejsko moros, dikhľa duje phralen, le

Šimon (saves vičinen Peter) the le Andrej leskre phrales, sar mukenas
e sita andro moros, bo sas ribara. 19 A phenďa lenge: „Aven pal ma
a me tumendar kerava ribaren, so chudena le manušen.“ 20 On takoj
omukle o siti a gele pal leste.

21 Sar geľa sikra dureder, dikhľa avre duje phralen, le Jakob the le
Jan, le Zebedeoskre čhaven. Sas pre loďka lengre dadeha le Zebedeoha
a prikerenas o siti. Vičinďa len 22 a on takoj omukle e loďka the peskre
dades a gele pal leste.

O Ježiš sikavel the sasťarel
23 O Ježiš phirelas pašal caľi phuv Galileja a sikavelas ode andro

sinagogi. Kazinelas o evaňjelium pal o kraľišagos a sasťarelas dojekh
nasvaľiben the dojekh dukh, so sas le manušen. 24 A rozľigenďa pes
pal leste o hiros pal caľi Sirija. Anenas ke leste savoren, ko sas nasvale
a cerpinenas andro dukha, olen, ko sas zaphandle le demonenca abo
saven sas epilepsija, a the le kaľiken. A o Ježiš len sasťarelas. 25Džanas
pal leste but manuša andral e Galileja, andral o Dekapolis, Jeruzalem,
Judsko the andral e phuv pal o Jordan.

5
O vakeriben pro verchos

1 Sar o Ježiš dikhľa, hoj avle but manuša, geľa upre pro brehos. Bešľa
peske a leskre učeňika avle paš leste. 2 A chudňa len te sikavel.

Ko hin bachtalo
3 „Bachtale hine o čore pro duchos,

bo lengro hin o ňeboskro kraľišagos.
4 Bachtale hine ola, ko roven,

bo o Del lenge dela pale o radišagos.
5 Bachtale hine o pokorna,

bo lengri ela e phuv.
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6 Bachtale hine ola, ko hine bokhale the smedna pal o spravodľišagos,
bo on ena čaľarde.

7 Bachtale hine o lačhejileskre,
bo o Del ela ke lende lačhejileskro.

8 Bachtale hine o žužejileskre,
bo on dikhena le Devles.

9 Bachtale hine ola, ko anen o smirom maškar o manuša,
bo on pes vičinena le Devleskre čhave.

10 Bachtale hine ola, pre kaste džan vaš o spravodľišagos,
bo lengro hin o ňeboskro kraľišagos.

11Bachtale avena, te vaš ma pre tumende namištes vakerena, džana
pre tumende a klamišagoha pre tumende phenena savoro nalačhipen.
12 Radisaľon a thoven baripen, bo baro hin tumaro počiňiben andro
ňebos, bo kavke džanas the pro proroka, save sas angle tumende.“

O lon the o švetlos le phuvakro
13 „Tumen san o lon la phuvakro. Te o lon našavela peskro lonďipen,

soha pes lonďarela? Pre ňisoste imar nane lačho, ča hoj pes te čhivel
avri tel o pindre le manušenge.

14 Tumen san o švetlos le svetoskro. O foros, so ačhel upre pro
verchos, našťi te garuvel. 15 Se e momeľi na labaren pre oda, hoj la
te garuven tel e piri, ale thoven la pro svietňikos a labol savorenge
andro kher. 16 Avke mi labol tumaro švetlos anglo manuša, hoj te
dikhen tumare lačhe skutki a te lašaren tumare Dades, savo hino
andro ňebos.“

Pal o Zakonos
17 „Ma gondoľinen tumenge, hoj avľom te zrušinel o Zakonos abo

le Proroken. Na avľom len te zrušinel, ale te doľikerel. 18 Bo čačipen
phenav tumenge, hoj medik na našľona e phuv the o ňebos, na našľola
aňi jekh pismenkos aňi jekh čjarkica andral o Zakonos, medik pes
savoro na ačhela. 19 Oles, ko zrušinďahas ča jekh le nekciknedere
prikazaňjendar a sikaďahas avke le manušen, vičinena nekcikneder
andro ňeboskro kraľišagos. Ale oles, ko len doľikerela a sikavela,
vičinena baro andro ňeboskro kraľišagos. 20 Bo phenav tumenge,
te na ela tumaro spravodľišagos feder sar le zakoňikengro the le
Farizejengro, šoha na džana andro ňeboskro kraľišagos.“

Pal o rušiben
21 „Šunďan, hoj sas phendo le phure dadenge: ‚Na murdareha!

Oda, ko murdarďahas, mušinel te džal pro sudos.‘ 22 Ale me tumenge
phenav, hoj sako, ko rušel pre peskro phral, mušinel te džal pro sudos.
Sako, ko phenďahas peskre phraleske: ‚Tu demado!‘, mušinel te džal
angle Bari Rada. A sako, ko phenďahas: ‚Tu dilino!‘, ela čhido andro
jagalo peklos.

23 Te anďalas tiro daros pro oltaris a ode tuke avľahas pre goďi, hoj
tire phrales hin vareso pre tute, 24 muk ode tiro daros anglo oltaris,
dža a lačhuv tire phraleha. Paľis av a obetin tiro daros.

25 Gondoľin mištes a dovaker tut sigo oleha, ko džal pre tute, medik
sal leha pro drom, hoj tut te na del andre le sudcaske a o sudcas tut
diňahas le stražňikoske a paľis tut čhidehas andre bertena. 26Čačipen
phenav tuke, hoj odarik na aveha avri, medik savoro na počineha.“
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Pal o lubipen
27 „Šunďan, hoj sas phendo: ‚Na kereha lubipen!‘ 28 Ale me tumenge

phenav, hoj oda, ko dikhela žadoscaha pre džuvľi, oda imar kerďa
laha lubipen andre peskro jilo. 29 Te tut cirdel pro binos tiri čači jakh,
džubin la avri a čhiv la tutar het! Bo feder tuke hin, hoj te merel jekh
kotor tutar, sar te calo tiro ťelos uľahas čhido andro peklos. 30 Te tut
cirdel pro binos tiro čačo vast, odčhin les a čhiv tutar het! Bo feder
tuke hin, hoj te merel jekh kotor tutar, sar te calo tiro ťelos uľahas
čhido andro peklos.“

Pal o rozvod
31 „Sas avke phendo: ‚Oda, ko bičhavel peskra romňa het, mi pisinel

lake o rozvodno ľil.‘ 32 Ale me tumenge phenav, hoj oda, ko bičhavel
peskra romňa het, te oj na kerďa lubipen, ľidžal la andro lubipen. A
sako, ko peske lela kajsa romňa, savi hiňi rozvedzimen, kerel lubipen.“

Pal e vera
33 „Šunďan mek, hoj sas phendo le phure dadenge: ‚Na leha vera

klamišagoha, ale doľikereha le Rajeske tiri vera!‘ 34 Ale me tumenge
phenav, hoj šoha te na len vera, aňi pro ňebos, bo oda hin o tronos
le Devleskro, 35 aňi pre phuv, bo oda hin o than, kaj ov thovel peskre
pindre, aňi pro Jeruzalem, bo oda hin o foros ole bare Kraľiskro. 36Aňi
pre tiro šero na leha vera, bo mek aňi jekh bal našťi keres parno
abo kalo. 37 Ale sar vakeren, ta vakeren avke, hoj tumaro ‚He‘ mi
el ‚He‘ a tumaro ‚Na‘ mi el ‚Na‘. Savoro, so hin buter upral oda, hin le
nalačhestar.“

Te na visaren pale o nalačho
38 „Šunďan, hoj sas phendo: ‚E jakh vaš e jakh a o dand vaš o dand.‘

39Ale me tumenge phenav: Ma de pale oleske, ko tuke kerel namištes.
A oleske, ko tut demela pal jekh čham, visar the aver. 40 Te vareko pes
tuha kamel te sudzinel, hoj tuke te lel o gad, muk leske the o plašťos.
41 A te vareko tut ispidela, hoj leha te džas a te ľidžas leske o veci jekh
kilometros, dža leha duj. 42 Te tutar vareko mangel vareso, de les. A
ma visar tut olestar, ko tutar kamel vareso kečeň.“

Pal o kamiben ko ňeprijaťeľa
43 „Šunďan, hoj sas phendo: ‚Kameha tire prijaťeľis a na kameha tire

ňeprijaťeľis.‘ 44 Ale me tumenge phenav: Kamen peskre ňeprijaťeľen,
[žičinen o lačho olenge, ko tumen prekošen, keren o lačhipen olenge,
ko tumen našťi avri ačhen] a mangen pes ko Del vaš ola, [ko tumen
tele dikhen] a džan pre tumende, 45 hoj te aven o čhave tumare
Dadeskre, savo hino andro ňebos. Bo ov kerel, hoj o kham te avel
avri pro nalačhe the pro lačhe a del o brišind pro čačipnaskre the pro
načačipnaskre. 46 Bo te kamľanas ča olen, ko tumen kamen, savo
počiňiben tumen užarel? Či na keren oda the o colňika? 47 A te
pozdravinďanas ča tumare phralen, soha uľanas aver? Či na keren
oda the o manuša, save na prindžaren le Devles? 48 Vašoda tumen
aven dokonala avke, sar tumaro Dad, savo hino andro ňebos.“

6
Sar te del le čoren



Matuš 6:1 8 Matuš 6:18

1 „Den tumenge pozoris, hoj te na keren tumare lačhe skutki anglo
manuša avke, hoj tumen te dikhen, bo paľis imar tumenge na počinela
pale tumaro Dad, savo hino andro ňebos.

2 Avke te des vareso le čoren, ma ker oda avke, hoj pal oda sako
te džanel, sar oda keren ola dujemujengre, save pes rado presikaven
andro sinagogi the pro uľici, hoj len o manuša te lašaren. Čačipen
phenav tumenge, hoj imar chudle peskro počiňiben. 3 Ale sar tu des
vareso le čoren, te na džanel jekh vast pal oda, so kerel dujto. 4 Bo
te des oda andro garuďipen, tiro Dad dikhel oda, so hin garudo, a ov
tuke počinela pale.“

Pal e modľitba
5 „Sar tut modľines, ma av sar ola dujemujengre, bo sar pes

on modľinen, rado ačhen andro sinagogi abo pre uľica, hoj len o
manuša te dikhen. Čačipen phenav tumenge, hoj imar chudle peskro
počiňiben. 6Ale sar tut modľines, dža andre tiri komorka, phand pal tu
o vudar a modľin tut tire Dadeske, savo hino andro garuďipen. Bo tiro
Dad dikhel oda, so hin garudo, a ov tuke počinela pale. 7Ale sar tumen
modľinen,ma bebľinen but sar o pohana, bo on peske gondoľinen, hoj
ena avrišunde vašoda, hoj but vakeren. 8 Avke ma aven ajse sar on,
bo tumaro Dad džanel, so tumenge kampel, mek sigeder sar lestar
mangen.“

Le Rajeskri modľitba
9 „Tumen pes modľinen kavke:

‚Dado amaro, savo sal andro ňebos,
mi el pošvecimen tiro nav!
10Mi avel tiro kraľišagos!
Mi ačhel pes tiri voľa
avke sar andro ňebos,
avke the pre phuv!
11 De amen adadžives o maro,
so amenge kampel sako džives,
12 a odmuk amenge amare bini,
avke sar the amen odmukas
olenge, ko amen dukhade.
13 A ma domuk amenge, hoj te avas pokušimen,
ale chraňin amen le nalačhestar.
[Bo tiro hin o kraľišagos
the e zor the e slava pro furt. Amen.]‘

14 Bo te tumen odmukena le manušenge lengre bini, odmukela the
tumenge tumaro Dad andral o ňebos. 15Ale te tumen na odmukena le
manušenge lengre bini, aňi tumaro Dad tumenge na odmukela tumare
bini.“

Pal o postos
16 „Sar tumen poscinen, ma aven sar ola dujemujengre, save keren

chmurava muja a zamuken pes, hoj le manušenge te sikaven, hoj
pes poscinen. Čačipen phenav tumenge, hoj imar chudle peskro
počiňiben. 17 Ale sar tut poscines, uchan o bala a thov (omor) o muj,
18 hoj te na dikhen o manuša, hoj tut poscines, ale tiro Dad, savo hino
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andro garuďipen. A tiro Dad, savo dikhel oda, so hin garudo, tuke
počinela pale.“

Pal o barvaľipen andro ňebos
19 „Ma skiden tumenge o barvaľipen pre phuv, kaj len e hardza the

o kirme chan a kaj pes dochuden o zbujňika a čoren, 20 ale skiden
tumenge o barvaľipen andro ňebos, kaj len na chan aňi e hardza aňi
o kirme a kaj pes o zbujňika na dochuden aňi na čoren. 21 Bo ode, kaj
hin tiro barvaľipen, ode ela the tiro jilo.

22 E jakh hiňi e lampa le ťeloskri. Te tiri jakh hiňi žuži, ela o švetlos
andre calo tiro ťelos, 23 ale te nane tiri jakh žuži, calo tiro ťelos hino
andro kaľipen. Akor te oda švetlos andre tu hin kaľipen, savo baro
hin o kaľipen?

24 Ňiko našťi služinel duje rajenge. Bo jekhes kameha a dujtones
našťi avri ačheha, abo jekhes rado dikheha a dujtones tele dikheha.
Našťi služinen the le Devleske the le lovenge*.“

Te mukas pes pro Del andre savoreste
25 „Vašoda tumenge phenav: Ma trapinen tumen pal tumaro

dživipen, so chana a so pijena, aňi pal tumaro ťelos, so urena. Či nane
o dživipen buter sar o chaben a o ťelos sar o gada? 26 Dikhen pro
čirikle pro ňebos, hoj aňi na sadzinen, na kiden upre aňi na sthoven
andro šopi, a tumaro ňeboskro Dad pes pal lende starinel! Či tumen
na san vzacneder sar on? 27 A ko tumendar oleha, hoj pes trapinel pal
o dživipen, peske šaj dothovel sikra paš o dživipen? Ňiko.

28 Soske tumen ajci trapinen pal o gada? Dikhen pro maľakre kvitki,
sar baron. On na keren buči aňi na hekľinen. 29 No phenav tumenge,
hoj aňi o Šalamun andre calo peskro šukariben na sas avke urdo sar
jekh lendar. 30 Te o Del e maľakri čar kavke uravel, so adadžives
hiňi a tajsa ela čhiďi andro bov, ta akor tumen na uravela buter?
Manušale cikne pačabnaha! 31 Vašoda tumen ma trapinen a ma
phenen: ‚So chaha? So pijaha? So uraha?‘ 32Bo kada savoro roden ola,
ko na prindžaren le Devles. Se tumaro Dad andral o ňebos džanel,
hoj tumenge oda savoro kampel. 33 Ale roden ešeb o kraľišagos le
Devleskro the leskro spravodľišagos a savore kala veci tumenge ena
dine paš oda. 34 Avke ma trapinen tumen, so ela tajsa, bo tajsaskro
džives pes starinela pal peste. Sako džives hin dos trapišagos.“

7
Te na sudzinen avren

1 „Ma sudzinen, hoj te na aven sudzimen. 2Bo save sudoha sudzinen,
ajseha avena sudzimen, a sava miraha merinen, ajsaha tumenge ela
tiš merimen.

3 Soske dikhes o šmecos andre jakh tire phraleske a andre tiri jakh
o kašt na dikhes? 4 Te andre tiri jakh hin o kašt, sar šaj phenes tire
phraleske: ‚De, hoj tuke te lav avri o šmecos andral e jakh?‘ 5 Tu
dujemujengro, ešeb le avri o kašt andral tiri jakh a paľis dikheha
žužes, hoj te les avri o šmecos andral e jakh tire phraleske.

* 6:24 6,24 la mamonake
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6 Ma den oda, so hin sveto, le rikonenge aňi ma čhivkeren tumare
perli anglo bale, hoj pre lende te na uštaren le pindrenca, te na pes
visaren a te na rozčhingeren tumen.“

Mangen, roden, durkinen!
7 „Mangen a ela tumenge dino, roden a arakhena, durkinen a

phundravela pes tumenge. 8 Bo sako, ko mangel, chudel, a ko rodel,
arakhel, a oleske, ko durkinel, pes phundravela.

9Ko tumendar hin ajso manuš, hoj te lestar leskro čhavomangľahas
maro, ta diňahas les bar? 10 Abo te lestar mangľahas riba, diňahas
les sap? 11 Avke, te tumen, save san nalačhe, džanen te del tumare
čhaven o lačhe dari, či na dela sigeder tumaro Dad andral o ňebos o
lačhe dari olen, ko lestar mangen!

12 Savoro, so kamľanas, hoj o manuša te keren tumenge, oda keren
tumen lenge. Bo kada hin, so sikavel le Mojžišoskro Zakonos the o
Proroka.“

E cesno brana
13 „Aven andre prekal e cesno brana. Bo e buchľi brana the buchlo

drom ľidžan andro meriben a but hin ajse, save prekal late džan andre.
14 Ale e cesno brana the o uzko drom ľidžan andro dživipen a frima
hin ajse, save oda arakhen.“

Pal o falošna proroka
15 „Den tumenge pozoris pro falošna proroka, save ke tumende aven

sar bakrore, ale andro jilo hine dziva vlki. 16 Pal lengro ovocje len
prindžarena. Či šaj andral o kraki te obkidel o hroznos, abo andral
o koľaka o figi? 17 Avke dojekh lačho stromos anel lačho ovocje a
o nalačho stromos anel nalačho ovocje. 18 O lačho stromos našťi
anel nalačho ovocje a aňi o nalačho stromos našťi anel lačho ovocje.
19Dojekh stromos, so na anel lačho ovocje, pes čhinel avri a čhivel pre
jag. 20 Avke len prindžarena pal lengro ovocje.

21Na sako, ko mange phenel: ‚Rajeja, Rajeja!‘, džala andro ňeboskro
kraľišagos, ale ča oda, ko kerel e voľa mire Dadeskri, savo hino andro
ňebos. 22But dženemange andre oda Džives phenena: ‚Rajeja, Rajeja,
či na prorokinahas andre tiro nav? Či na tradahas avri le demonen
andre tiro nav? Či na kerahas but zazraki andre tiro nav?‘ 23Akor lenge
phenava: ‚Šoha tumen na prindžaravas. Džan mandar het tumen, so
kerenas o nalačhipen!‘ “

Pal o duj khera
24 „Vašoda sako, ko šunel kala mire lava a doľikerel len, hino sar

oda goďavermanuš, savo ačhaďa peskro kher pre skala. 25A avľa baro
brišind, avle o paňa, phurdle o balvaja a demade pre oda kher, ale na
peľa, bo sas ačhado pre skala. 26 Ale sako, ko šunel kala mire lava a
na doľikerel len, ela sar oda nagoďaver manuš, savo ačhaďa peskro
kher pre poši. 27 A avľa baro brišind, avle o paňa, phurdle o balvaja
a demade pre oda kher a oda kher rozpeľa a sas calo zňičimen.“

28 Sar dovakerďa o Ježiš kala lava, o nipi pes čudaľinenas upral
leskro sikaviben, 29 bo ov len sikavelas sar oda, kas hin autorita, a
na sar lengre zakoňika.
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8
O Ježiš sasťarel le malomocnes

1 Sar avľa o Ježiš tele pal o verchos, avenas pal leste igen but nipi. 2A
avľa ke leste o malomocno, banďolas anglal leste a phenďa: „Rajeja,
te kamľalas, šaj man žužares.“

3 O Ježiš nacirdňa o vast, chudňa pes lestar a phenďa: „Kamav,
av sasto!“ A takoj sas žužo andral o malomocenstvo. 4 O Ježiš leske
phenďa: „De pozoris, hoj te na phenes ňikaske pal oda, ale dža,
sikav tut le rašaske a obetin oda daros, so prikazinďa o Mojžiš, sar
sveďectvos lenge.“

O Ježiš sasťarel le veľiťeľiskre sluhas
5 Sar avľa o Ježiš andro Kafarnaum, avľa ke leste o veľiťeľis upral o

šel slugaďa a mangelas les: 6 „Rajeja, miro sluhas pašľol khere nasvalo,
našťi pes čhalavel a igen cerpinel.“

7 O Ježiš leske phenďa: „Me džava a sasťarava les avri.“
8 O veľiťeľis leske odphenďa: „Rajeja, me na som hodno, hoj te aves

andre miro kher. Ale phen ča lav a miro sluhas sasťola avri. 9 Se the
me sommanuš tel e autorita avre manušeske a hin man autorita upral
o slugaďa. A te phenava kaleske: ‚Dža!‘ – ta džala; a avreske: ‚Av!‘ –
ta avela; a mire sluhaske: ‚Ker kada!‘ – ta ov kerela.“

10 Sar oda šunďa o Ježiš, čudaľinďa pes a phenďa olenge, ko pal leste
džanas: „Čačipen phenav tumenge, hoj andro Izrael na arakhľom
ňikas kajse bare pačabnaha. 11 Ale phenav tumenge, hoj avena but
džene pal o vichodos the pal o zapados a bešena paš o skamind le
Abrahamoha, Izakoha the le Jakoboha andro ňeboskro kraľišagos,
12 ale o čhave le kraľišagoskre ena avričhide andro baro kaľipen, kaj
ela o roviben a randena le dandenca andre dukh.“

13 Paľis phenďa o Ježiš le veľiťeľiske: „Dža! Mi ačhel pes tuke avke,
sar pačanďiľal.“ A leskro sluhas sasťiľa avri andre odi ora.

O Ježiš sasťarel but nasvale manušen
14 Sar avľa o Ježiš andro kher ko Peter, dikhľa leskra sasa, hoj pašľol

a hin la horučka. 15 Chudňa pes lakre vastestar a takoj latar e horučka
geľa het. Oj ušťiľa a kerelas pašal leste.

16 A sar zaračiľa, ande ke leste but dženen, save sas zaphandle
le demonenca. A o Ježiš le laveha tradňa avri le nalačhe duchen a
savoren, savenge sas namištes, sasťarďa avri, 17 hoj pes te naplňinel
oda, so sas phendo prekal o prorokos Izajaš:
„Ov iľa pre peste amare slabišagi

a ľidžalas amare nasvaľibena.“
Sar pes džal pal o Ježiš

18 Sar dikhľa o Ježiš pašal peste igen but nipen, prikazinďa le
učeňikenge, hoj te džan la loďkaha pre aver sera. 19 Avľa ke leste
varesavo zakoňikos a phenďa leske: „Učiťeľina, džava pal tu všadzik,
kaj džaha!“

20 O Ježiš leske odphenďa: „Le lišken hin peskre cheva, kaj šaj
dživen, a le čiriklen andral o ňebos peskre hňizdi, ale le Čhas le
Manušeskres nane kaj o šero te thovel.“
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21 Aver leskre učeňikendar leske phenďa: „Rajeja, domuk mange
ešeb te džal te parunel mire dades.“

22 Ale o Ježiš leske phenďa: „Av pal ma a muk le mulenge, hoj te
parunen peskre mulen.“

O Ježiš zaačhavel e burka
23 Geľa andre loďka a leskre učeňika gele pal leste. 24 Jekhvareste

avľa bari burka pro moros avke, hoj o vlni avenas andre e loďka, ale ov
sovelas. 25 Avle ke leste leskre učeňika, uštade les a phende: „Rajeja,
zachraňin amen, bo meras!“

26 Ov lenge phenďa: „Soske tumen daran, manušale cikne
pačabnaha!“ Avke ušťiľa, pokarhinďa e balvaj the o moros a sas igen
čhit.

27 O manuša pes čudaľinenas a phenenas: „Savo manuš hino, hoj
les o balvaja the o moros šunen?“

O Ježiš sasťarel le zaphandlen le demonenca
28 Sar avľa pre oki sera andre phuv Gadara, avle ke leste duj manuša,

save sas zaphandle le demonenca. Avenas andral o hrobi bara choľaha
a ňiko pašal lende pal oda drom našťi pregeľa. 29 A viskinenas: „So
amen hin tuha, Ježiš, Čhavo le Devleskro? Avľal amen te mučinel
sigeder, sar hin oda časos?“

30 Nadur odarik sas but bale, save pes ode pašinenas. 31 O demona
les mangenas: „Te amen trades avri, domuk amenge te džal andre kala
bale!“

32A phenďa lenge: „Džan!“ On avle avri a gele andro bale. Avke pes
savore bale mukle tele le brehoha andro moros a tašľile andro paňi.
33 O pasťjera le balengre denašle het a gele andro foros a vakerenas
avri savoro, so pes ačhiľa, the ole manušenca, so sas zaphandle le
demonenca. 34 Avke savore manuša andral oda foros avle pal o Ježiš,
a sar les dikhle, mangenas les, hoj te džal het andral lengri phuv.

9
O Ježiš sasťarel le kaľikos

1O Ježiš bešľa andre loďka, geľa la loďkaha pre oki sera le moroskri
a avľa andre peskro foros. 2 A ande ke leste jekhe muršes, savo sas
kaľikos a pašľolas pro hadžos. Sar dikhľa o Ježiš lengro pačaben,
phenďa le kaľikoske: „Čhavo miro, ma dara tut, odmuken pes tuke
o bini.“

3 Varesave zakoňika peske phende: „Kada manuš pes ruhinel!“
4 Ale o Ježiš dikhľa, so peske gondoľinen a phenďa: „Soske

gondoľinen namištes andre tumare jile! 5 Bo so hin lokeder? Te
phenel: ‚Odmukel pes tuke o bini!‘ abo te phenel: ‚Ušťi a dža?‘ 6Ale hoj
te džanen, hoj le Čhas le Manušeskres hin zor pre phuv te odmukel o
bini“ – phenďa le kaľikoske: „Ušťi, le tuke tiro hadžos a dža khere!“
7 Ov ušťiľa a geľa khere. 8 Sar oda dikhle o nipi, predaranďile a
lašarenas le Devles, hoj diňa kajsi zor le manušen.

O Ježiš vičinel le Matuš
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9 Sar o Ježiš odarik džalas het, dikhľa te bešel pre colňica jekhe
manušes, savo pes vičinelas Matuš, a phenďa leske: „Av pal ma!“ Ov
ušťiľa a geľa pal leste.

10Paľis sar bešelas o Ježiš andro kher paš o skamind, avle but colňika
the binošna a bešenas jekhetane le Ježišoha the leskre učeňikenca.
11 Sar oda dikhle o Farizeja, phende leskre učeňikenge: „Soske tumaro
učiťeľis chal le colňikenca the le binošnenca?“

12 O Ježiš oda šunďa a phenďa lenge: „Le sastenge na kampel
doktoris, ale le nasvalenge. 13 Džan a sikľon, s'oda hin: ‚Kamav, hoj
te aven lačhejileskre, a na hoj mange te anen obeti.‘ Bo na avľom te
vičinel le čačipnaskren, ale le binošnen.“

Phučen pal o postos
14 Akor avle ko Ježiš o učeňika le Janoskre a phende leske: „Soske

amen the o Farizeja but poscinas, ale tire učeňika na poscinen?“
15O Ježiš lenge phenďa: „Či šaj aven o hosci pro bijav smutna, medik

o terno hino lenca? Ale avena ajse dživesa, sar o terno lendar ela ilo
het, a akor poscinena. 16 Se ňiko na zasivel e chev pro purane gada le
neve pochtaneha, bo o nevo pochtan odčhinďahas kotor le puranestar
a uľahasmek bareder chev. 17 Aňi na čhiven e nevi mol andro purane
cipune gone, bo e nevi mol čhingerela e cipa, čuľala avri a o gone
čhinďona. Ale e nevi mol pes čhivel andro neve gone. Avke pes na
musarela aňi e mol aňi o gone.“

Pal e muľi čhajori the pal e nasvaľi džuvľi
18 Medik lenge oda vakerelas, avľa varesavo baro manuš, banďiľa

anglal leste a phenďa: „Miri čhajori akana muľa, ale av, thov pre late
tiro vast a dživela.“ 19O Ježiš ušťiľa a geľa pal leste peskre učeňikenca.

20 A varesavi džuvľi, savi sas dešuduj (12) berš nasvaľi pro
džuvľikano nasvaľiben, avľa palunestar ko Ježiš a chudňa pes le
agorestar leskre ruchostar. 21 Bo phenďa peske: „Ča te man leskre
ruchostar chudava, sasťuvava avri.“

22 O Ježiš pes visarďa, a sar la dikhľa, phenďa: „Pača, čhaje miri,
tiro pačaben tut sasťarďa.“ A odi džuvľi takoj sasťiľa avri.

23 Sar avľa o Ježiš andro kher ke oda angluno manuš, dikhľa ode
le manušen, so bašavenas pro pišťaľki, the le nipen, so kerenas vika.
24 Phenďa lenge: „Džan het, bo e čhajori na muľa, oj ča sovel.“ Ale
asanas lestar. 25 Sar bičhade avri ole nipen, geľa o Ježiš andre, chudňa
la čhajora vastestar a oj ušťiľa. 26A kada hiros pal leste pes rozľigenďa
pal caľi odi phuv.

O Ježiš sasťarel duje koren
27 Sar odarik o Ježiš džalas het, avenas pal leste duj kore manuša a

viskinenas: „Čhavo le Davidoskro, av ke amende jileskro!“
28 Sar geľa andro kher, avle ke leste o kore a o Ježiš lenge phenďa:

„Pačan, hoj oda šaj kerav?“
„He, Rajeja!“ odphende.
29 Avke pes chudňa lengre jakhendar a phenďa: „Mi ačhel pes

tumenge avke, sar pačan!“ 30 Takoj lenge phundrile o jakha. O Ježiš
lenge zoraha prikazinďa: „Den pozoris pre oda, hoj pes pal oda ňiko
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te na dodžanel!“ 31 Ale on gele avri a rozľigende pal leste o hiros pal
caľi odi phuv.

O Ježiš sasťarel le ňemones
32 Sar avenas avri, ande ko Ježiš ňemone manušes, zaphandles le

demonoha. 33 Pal oda, sar o Ježiš tradňa avri le demonos, o ňemo
prevakerďa. O nipi pes čudaľinenas a phenenas: „Mek šoha na
dikhľam kajso vareso andro Izrael!“

34 Ale o Farizeja phenenas: „Le nekbaredere demonoha tradel avri
le demonen!“

E žatva hiňi bari
35O Ježiš phirelas pal savore ola fori the gavora a sikavelas len andre

lengre sinagogi. Kazinelas o evaňjelium pal o kraľišagos a sasťarelas
dojekh dukh the nasvaľibenmaškar o manuša. 36 Sar dikhľa o Ježiš ole
nipen, igen leske sas pharo vaš lenge, hoj hine strapimen a rozmukle
sar o bakrore bi o pasťjeris. 37 Akor phenďa peskre učeňikenge: „E
žatva hiňi bari, ale frima hin robotňika. 38 Vašoda mangen le Rajes
upral e žatva, hoj te bičhavel le robotňiken pre peskri žatva!“

10
O Ježiš vičinel le dešuduje učeňiken

1 Vičinďa peske le dešuduje učeňiken a diňa len e moc te tradel avri
le nalačhe duchen a te sasťarel dojekh dukh the nasvaľiben.

2 O nava le dešuduj (12) apoštolengre sas kala: Ešebno o Šimon
– saves vičinenas Peter – the leskro phral o Andrej, o Jakob le
Zebedeoskro the leskro phral o Jan, 3 o Filip, o Bartolomej, o Tomaš, o
Matuš o colňikos, o Jakob le Alfeoskro, o Tadeus, 4 o Šimon Kanaansko
– saves vičinenas Zelota – the o Judaš Iškarijotsko, savo les zradzinďa.

O Ježiš bičhavel le dešudujen
5 Kale dešudujen bičhaďa o Ježiš a prikazinďa lenge: „Ma džan

maškar o aver narodi a ma džan andro fori le Samaritanengre, 6 ale
sigeder džan ko bakrore, save našľile andral o kher le Izraeloskro.
7Džan a kazinen, hoj o ňeboskro kraľišagos hino pašes. 8 Le nasvalen
sasťaren avri, le malomocnen žužaren, le mulen uštaven andral o
meriben, le demonen traden avri. Hijaba chudňan, hijaba den.

9Ma len tumenca aňi somnakune aňi rupune aňimeďena love andro
žebi. 10 Ma len tumenge pro drom aňi zajdica aňi po duj gada aňi
sandalki aňi paci, bo o robotňikos peske zaslužinel peskro chaben.
11 Andre savo foros abo gavoro avena, dophučen tumen ode, ko hino
hodno tumen te prilel. Ode ačhen dži akor, medik na džana het. 12 Sar
džana andro kher, phenen: ‚Smirom tumenge.‘ 13 Te tumen oda kher
prilela, mi avel tumaro smirom pre leste – ale te tumen na prilela, mi
avel tumaro smirom pale ke tumende. 14 Te tumen na prilena a na
šunena tumare lava, džan het andral oda kher abo andral oda foros a
keren tele o prachos pal tumare pindre. 15 Čačipen phenav tumenge,
hoj lokeder ela le manušenge andral e Sodoma the Gomora pro sudno
džives sar ole foroske.“

Sar o bakrore maškar o vlki
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16 „Me tumen bičhavav sar le bakroren maškar o vlki. Aven opatrna
sar o sapa a žuže sar o holubi. 17 Den tumenge pozoris pro manuša!
Bo dena tumen pro sudi a marena tumen andro sinagogi le bičenca.
18 Vaš ma tumen ľidžana the anglo foroskre vladara the anglo kraľa,
hoj lenge a the avre narodenge te svedčinen. 19 Sar tumen dena andre,
ma starinen tumen pal oda, so vakerena abo so phenena. Bo andre oda
časos tumenge ela dino so te vakerel, 20 se na vakerena oda tumen, ale
o Duchos tumare Dadeskro, savo vakerel prekal tumende.

21 O phral le phrales dela te murdarel a o dad le čhas a o čhave
ušťena upre pre daj the pro dad a murdarena len. 22 Savoredžene
tumen našťi avri ačhena vaš miro nav, ale oda, ko ľikerela avri dži
o koňec, ela spasimen. 23 Te pre tumende džana andre jekh foros,
denašen andre aver. Bo čačipen tumenge phenav, hoj na predžana o
fori le Izraeloskre, medik na avela o Čhavo le Manušeskro.

24 Oda, ko sikľol, nane bareder olestar, ko les sikavel, aňi o sluhas
leskre rajestar. 25 Dos hin, te o učeňikos hino ajso sar leskro učiťeľis
a o sluhas sar leskro raj. Te le rajes upral o kher vičinde Belzebul –
demonos – ta so buter le nipen andral leskro kher!“

Kastar kampel te daral
26 „Vašoda ma daran tumen lendar! Bo ňič nane avke garudo, so na

ela jekhvar otkerdo a nane počoral ňič, so pes jekhvar na dodžanela.
27Oda, so tumenge vakerav počoral, phenen avri phundradones a oda,
so šunen ča andro kan, viskinen avri pal o padi! 28 Ma daran tumen
olendar, ko murdaren o ťelos, ale našťi murdaren e duša. Ale sigeder
daran Olestar, ko šaj zňičinel the e duša the o ťelos andro peklos. 29 Či
na bikenen duje vrabcen vaš jekh minca? Ale aňi jekh lendar na merel
avke, hoj olestar tumaro Dad te na džanel. 30 No tumenge hin zgende
mek the savore bala pro šero. 31 Avke ma daran tumen! Tumen mon
buter sar but vrabci.

32Ko man viznavinela anglo manuša, oles the me viznavinava angle
miro Dad, so hino andro ňebos. 33Ale koman zaprinela anglo manuša,
oles the me zaprinava angle miro Dad, so hino andro ňebos.“

O Ježiš na anel o smirom, ale e šabľa
34 „Ma gondoľinen tumenge, hoj avľom te del o smirom pre phuv; na

avľom te del o smirom, ale e šabľa. 35Bo avľom, hoj te džal o čhavo pro
dad, e čhaj pre daj a e bori pre sasuj; 36 a o ňeprijaťeľa le manušeskre
ena andre leskri famelija.

37Oda, ko dikhel radeder peskre dades abo peskra da sar man, nane
hodno, hoj te avel miro učeňikos. A oda, ko dikhel radeder peskre
čhas abo peskra čha sar man, nane hodno, hoj te avel miro učeňikos.
38 Oda, ko na lel peskro kerestos a na avel pal ma, nane hodno, hoj
te avel miro učeňikos. 39 Oda, ko arakhela peskro dživipen, našavela
les, ale oda, ko vaš ma našavela peskro dživipen, les arakhela.“

E odmena vaš e služba
40 „Oda, ko tumen prilel, man prilel; a ko man prilel, prilel Oles, ko

man bičhaďa. 41Oda, ko prilel le prorokos vaš oda, hoj hino prorokos,
chudela e odmena sar prorokos. A oda, ko prilel le čačipnaskres vaš
oda, hoj hino čačipnaskro, chudela e odmena sar čačipnaskro. 42A ko
diňahas te pijel jekhes kale ciknorendar ča jekh poharis šilalo paňi vaš
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oda, hoj hino učeňikos, čačipen tumenge phenav, na našavela peskri
odmena.“

11
O Jan bičhavel pal o Ježiš

1 Sar imar dovakerďa o Ježiš peskre dešuduje učeňikenge, so te
keren, geľa odarik het, hoj te sikavel a te kazinel andro galilejska fori.

2O Jan Krsťiťeľ sas andre bertena, a sar šunďa, save veci kerel o Ježiš,
bičhaďa duje peskre učeňiken, 3 hoj lestar te phučen: „Sal tu ‚oda, ko
avel‘, abo kampel te užarel avres?“

4 O Ježiš lenge odphenďa: „Džan a phenen le Janoske, so šunen a
dikhen: 5 O kore dikhen, o bange phiren, o malomocna pes žužaren,
o kašuke šunen, o mule ušťen andral o meriben a le čorenge pes
vakerel o evaňjelium. 6 Bachtalo hin oda manuš, ko pes pre ma na
pohoršinel!“

7 Sar on odgele, chudňa o Ježiš te vakerel le nipenge pal o Jan: „So
geľan te dikhel pre pušťa? E trsťina sar laha čhalavel e balvaj? 8 Abo
so geľan te dikhel? Manušes urdones andro barikane gada? Se ola, ko
uren o barikane gada, bešen andro barikane khera. 9Abo soske geľan?
Te dikhel le prorokos? He, phenav tumenge, barederes sar prorokos.
10 Bo ov hin oda, pal kaste hin pisimen:
‚Me bičhavav mire poslos anglal tu

a ov tuke pripravinela o drom.‘
11 Čačipen phenav tumenge, hoj maškar savore nipi, ko uľile andral

e džuvľi, na sas bareder sar o Jan Krsťiťeľ; ale oda, ko hino nekcikneder
andro ňeboskro kraľišagos, hino bareder sar ov. 12 Le Janoskre
Krsťiťeľiskre dživesendar dži akana zľidžal o kraľišagos le ňeboskro
olen, ko pes andre zorales ispiden, a on pes andre dochuden. 13 Bo
savore Proroka the o Zakonos prorokinenas pal o kraľišagos dži ko
Jan. 14 A te oda kamena te prilel: Ov hino o Eliaš, savo mušinďa te
avel. 15 Kas hin kana, hoj te šunel, mi šunel!“

16 „Kaha porovňinava adadživeseskre manušen? Hine sar ola
čhavore, save bešen pro pľacos, vičinen peskre kamaraten a phenen:
17 ‚Bašavahas tumenge, ale na khelenas;

rovahas andre žaľa, ale na rovenas.‘
18 Bo avľa o Jan, na chalas aňi na pijelas a phende: ‚Hin andre leste

o nalačho duchos.‘ 19Avľa o Čhavo le Manušeskro, chalas the pijelas a
phende: ‚Dikhen, o manuš, savo peske rado but chal the pijel; ľikerel
pes le binošnenca the le colňikenca.‘ O goďaveripen pes presikavel
sar čačipen oleha, so kerel.“

O napačabnaskre fori
20Akor chudňa te karhinel o fori, andre save kerďa nekbuter zazraki

vaš oda, hoj pes na visarde le binendar: 21 „Jaj, vigos tuke Chorazin!
Vigos tuke, Betsaido! Bo te pes andro Tir the andro Sidon ačhilehas
ola zazraki, so pes ačhile ke tumende, čirla pes imar urdehas andro
žaľakre gone, čhidehas peske pro šero o prachos a visardehas pes
le binendar. 22 Ale phenav tumenge, hoj le forenge Tir the Sidon ela
lokeder pro sudno džives sar tumenge. 23 A tu Kafarnaum, kames tut
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te ľidžal upre dži andro ňebos? Aveha telečhido dži andro peklos, bo te
pes andre Sodoma ačhilehas ola zazraki, so pes ačhile ke tu, ta mek dži
adadžives ačhiľahas. 24 Ale phenav tumenge, hoj la phuvake Sodoma
ela lokeder pro sudno džives sar tuke.“

Aven ke mande savore, so san strapimen
25Akor andre oda časos phenďa o Ježiš: „Paľikerav tuke, Dado, Raja

upral o ňebos the upral e phuv, hoj garuďal kala veci anglo manuša,
save hine goďaver the avrisikade, a sikaďal len le cikne čhavorenge.
26 He, Dado, bo avke oda kamehas.

27 Miro Dad mange diňa savoro. Ňiko na džanel le Čhas, ča o Dad;
aňi le Dades na džanel ňiko, ča o Čhavo the oda, kaske les o Čhavo
kamel te sikavel.

28 Aven ke mande savore, so san strapimen a na birinen! Me
tumenge dava te odpočovinel. 29 Len pre tumende miro jarmos* a
sikľon mandar, bo me som cicho the pokorno andro jilo, a arakhena
o odpočinkos prekal tumare duši. 30 Bo miro jarmos hino loko a miro
bremenos nane pharo.“

12
O Ježiš hino Raj upral o šabat

1 Jekhvar pro šabat džalas o Ježiš pašal e maľa, kaj sas sadzimen.
Leskre učeňika sas bokhale a chudle te čhingerel a te chal o klasi. 2 Sar
oda dikhle o Farizeja, phende leske: „Dikh, tire učeňika keren oda, so
našťi keren sombatone, bo hin šabat*!“

3 O Ježiš lenge phenďa: „Mek na genďan, so kerďa o David, sar sas
bokhalo ov the leskre manuša? 4 Ov geľa andro kher le Devleskro
a chaľa o sveta mare, so našťi chaľa aňi ov aňi leskre manuša, ča o
rašaja. 5Abo na genďan andro Zakonos, hoj sombatone o rašaja andro
chramos la službaha na doľikeren o šabat, ale nane len vina? 6Phenav
tumenge, hoj kade hin vareso bareder sar o chramos. 7 Te achaľonas,
s'oda hin: ‚Kamav, hoj te aven lačhejileskre, a na hoj mange te anen
obeti!‘ – ta na odsudzinďanas le manušen, save hine ňevinna. 8 Bo o
Čhavo le Manušeskro hino Raj the upral o šabat.“

O Ježiš sasťarel pro šabat
9Geľa odarik het a avľa andre lengri sinagoga. 10Ode sas jekhmanuš,

so leskro vast sas ňevladno. Ča vaš oda, hoj les te den andre, phučle
le Ježišostar: „Šaj pro šabat te sasťarel?“

11Ov lenge phenďa: „Ko tumendar hino ajso manuš, hoj te les uľahas
jekh bakro a peľahas leske pro šabat andre chev, či les na chudela a
na cirdela avri? 12 Či nane buter o manuš sar o bakro? Vašoda šaj pro
šabat mištes te kerel.“

13Avke phenďa le manušeske: „Nacirde o vast!“ Ov nacirdňa, sasťiľa
leske avri a sas ajso sar the oka dujto vast. 14 O Farizeja odarik gele
het a dovakerenas pes pre leste, sar les te murdarel.

Le Devleskro služobňikos
* 11:29 11,29 O jarmos pes thovelas pre meň le džvirenge, hoj te cirden o verdan. * 12:2
12,2 O džives, andre savo pes na kerel buči.
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15 Sar pes o Ježiš pal oda dodžanľa, geľa odarik het. Džanas pal leste
but nipi a savoren sasťarďa. 16Ale prikazinďa lenge, hoj te na vakeren
avre manušenge pal leste, 17 hoj pes te naplňinel oda, so sas phendo
prekal o prorokos Izajaš:
18 „Dikh, miro služobňikos, saves mange avri kidňom;

saves kamav a andre savo man hin o radišagos.
Thovava mire Duchos pre leste

a vakerela le narodenge pal o sudos.
19 Na vesekedinela pes aňi na viskinela

aňi ňiko na šunela leskro hangos pre uľica.
20 E prephagľi trsťina na dophagela

a e momeľi, savi mek thuvisaľol,
na murdarela andre, medik na kerela,

hoj te zviťazinel o spravodľišagos.
21 Pre leskro nav pes mukena o narodi.“
Pal o ruhaňje pro Sveto Duchos

22 Akor ke leste ande jekhe manušes zaphandles le demonoha, savo
sas koro the ňemo, a ov les sasťarďa avke, hoj dikhelas the vakerelas.
23 A savore ola nipi pes čudaľinenas a phenenas: „Nane ov oda Čhavo
le Davidoskro?“

24 Ale sar oda šunde o Farizeja, phende: „Ov tradel avri le demonen
ča le Belzebuloskra zoraha, savo hino upral savore demona.“

25 O Ježiš dikhľa, so peske gondoľinen, a phenďa lenge: „Dojekh
kraľišagos, so pes rozďelinel a džal pre peste, ela zňičimen. A ňisavo
foros na obačhela, te pes rozďelinel a džal pre peste – aňi ňisavo kher,
so hin rozďelimen. 26 Te o satan tradel avri le satan, ta korkoro džal
pre peste. Akor sar šaj obačhela leskro kraľišagos? 27 A te me tradav
avri le demonen le Belzebuloha, tumare učeňika len kaha traden avri?
Vašoda on ena tumare sudci. 28Ale te me le Devleskre Duchoha tradav
avri le demonen, ta akor ke tumende avľa o kraľišagos le Devleskro.

29 Sar šaj džal vareko andro kher le zorale muršeske te čorel leskre
veci, medik ole zorale muršes na phandela? Ča akor šaj čorel avri
leskro kher.

30 Oda, ko nane manca, džal pre mande, a oda, ko na skidel manca,
rozčhivkerel. 31 Vašoda tumenge phenav, hoj dojekh binos the dojekh
ruhaňje ela le manušenge odmuklo, ale ko pes ruhinela pro Duchos,
oleske na ela odmuklo. 32 A te phenela vareko lav pro Čhavo le
Manušeskro, ela leske odmuklo, ale te vareko vakerďahas namištes
pro Sveto Duchos, oleske na ela odmuklo aňi andre kada časos, aňi
andre oda, so avela.

33 Te hin o stromos lačho, akor the leskro ovocje ela lačho, a te hin
o stromos nalačho, akor the leskro ovocje ela nalačho. Bo o stromos
pes prindžarel pal o ovocje. 34 Tumen sapale, sar šaj vakeren lačhe
veci, te tumen san nalačhe? Bo soha hin pherardo o jilo, oda o muj
vakerel. 35 O lačho manuš lel andral peskro lačho barvaľipen avri o
lačhe veci, a o nalačho manuš lel andral peskro nalačho barvaľipen
avri o nalačhe veci. 36 Ale phenav tumenge, hoj pro sudno džives
počinena o manuša vaš dojekh lav, so phenena ča avke. 37 Bo tire
lavendar aveha ospravedlňimen a tire lavendar aveha odsudzimen.“

O Farizeja peske mangen znameňje
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38 Akor leske phende varesave Farizeja the zakoňika: „Učiťeľina,
kamas tutar te dikhel znameňje.“

39 Ale ov lenge odphenďa: „O nalačhe the o napačivale manuša
peske mangen znameňje, ale na ela lenge dino znameňje, ča o
znameňje le prorokoskro Jonašiskro. 40 Bo avke, sar sas o Jonaš
andro per la bara ribake trin džives the trin rača, ela the o Čhavo le
Manušeskro tele andre phuv trin džives the trin rača. 41 O murša
andral o foros Ninive ušťena upre pro sudos tumenca a odsudzinena
tumen, bo sar lenge o Jonaš kazinelas, visarde pes le binendar – ale
kade hin vareko bareder sar o Jonaš. 42 E kraľovna pal o juhos ušťela
upre pro sudos tumenca a odsudzinela tumen, bo avľa dži pal o aver
agor la phuvakro te šunel o goďaveripen le Šalamunoskro – ale kade
hin vareko bareder sar o Šalamun.“

Te o nalačho duchos avel pale
43 „Sar o nalačho duchos džal avri andral o manuš, phirel pal o

thana, kaj nane paňi, a rodel, kaj peske šaj odpočovinel. Ale sar na
arakhel, 44 phenel peske: ‚Džav mange pale andre miro kher, khatar
avľom avri.‘ A sar avel, dikhel, hoj o kher hino avrišulado the pratimen
avri a ňiko ode nane. 45 Avke džal a anel peha efta avre duchen,
goreder sar hino ov, džan andre a bešen ode. A paľis ole manušeha
ela goreder sar angloda. Kavke oda ela the kale nalačhe manušenca.“

E daj the o phrala le Ježišoskre
46 Medik vakerelas le nipenge, avľa leskri daj the leskre phrala,

ačhenas avri a kamenas leha te vakerel. 47 Vareko leske phenďa:
„Dikh, tiri daj the tire phrala ačhen avri a kamen tuha te vakerel.“

48Ale o Ježiš leske odphenďa: „Ko hin miri daj a ko hin mire phrala?“
49 Sikaďa le vasteha pre peskre učeňika a phenďa: „Dikh, miri daj the
mire phrala! 50Bo sako, ko kerel e voľamire Dadeskri, savo hino andro
ňebos, oda hin miro phral, miri pheň the miri daj.“

13
O podobenstvo pal o štar phuva

1Andre oda džives geľa o Ježiš avri andral oda kher a bešľa peske paš
o moros. 2Avle pal leste igen but nipi, vašoda geľa andre loďka a bešľa
peske. Savore nipi ačhenas paš o moroskro brehos. 3 Vakerelas lenge
but andro podobenstva a phenďa: „O manuš geľa te rozčhivkerel o
semena. 4 A sar rozčhivkerelas, varesave pele paš o drom, avle o
čirikle a chale len. 5 Aver pele pre baruňi phuv, kaj len na sas but čik,
a sig barile, bo na gele but tele andre phuv. 6Ale sar avľa avri o kham,
zlabarďa len a šučile avri, bo na sas len o koreňis. 7 Aver pele andro
trňi a o trňi barile a tasade len. 8 Aver pele andre lačhi phuv a ande
chasna, varesave šel (100), varesave šovardeš (60) a varesave tranda
(30). 9 Kas hin kana, hoj te šunel, mi šunel!“

Soske o Ježiš vakerel andro podobenstva
10 Avle o učeňika a phende leske: „Soske lenge vakeres andro

podobenstva?“
11A ov lenge odphenďa: „Tumenge hin dino te achaľol o garude veci

andral o kraľišagos le Devleskro, ale lenge nane dino. 12 Bo oleske, kas



Matuš 13:13 20 Matuš 13:30

hin, ela dino buter; ale olestar, kas nane, pes lela mek the oda, so les
hin. 13Andro podobenstva lenge vakerav vaš oda, hoj kajte dikhen, na
dikhen, a kajte šunen, na šunen aňi na achaľon.

14 Ačhel pes paš lende oda proroctvos, so phenďa o Izajaš:
‚Te šunel šunena, ale ňič na achaľona;

te dikhel dikhena, ale ňič na dikhena.
15 Bo kale nipenge zoraľile o jile,

le kanenca phares šunde
a phandle andre peskre jakha,

hoj ča le jakhenca te na dikhen,
le kanenca te na šunen
a le jilenca te na achaľon,

hoj pes te na visaren
a me len te na sasťarav avri.‘

16 Ale bachtale hine tumare jakha, hoj dikhen, the tumare kana,
hoj šunen. 17 Bo čačipen phenav tumenge, hoj but proroka the
čačipnaskre manuša kamenas te dikhel oda, so tumen dikhen, ale na
dikhle; a te šunel oda, so tumen šunen, ale na šunde.“

O Ježiš vakerel avri o podobenstvo
18 „Akor šunen a achaľon o podobenstvo pal oda manuš, savo

rozčhivkerelas o semena. 19 Sar o manuš šunel o lav pal oda
kraľišagos a na achaľol, akor avel o nalačho a čorel oda, so leske sas
sadzimen andro jilo. Ole manušeske sas sadzimen o semenos paš o
drom. 20 A pre baruňi phuv hin sadzimen ole manušeske, ko šunel
o lav a takoj les radišagoha prilel. 21 Ale nane les koreňis a ľikerel
avri ča pre varesavo časos. Sar avel o pharipen vaj džan pre leste vaš
o lav, takoj odperel le pačabnastar. 22 Andro trňi hin sadzimen ole
manušeske, ko šunel o lav, ale o starišagos the o barvaľipen andre
kada svetos tasavel o lav, a nane lestar chasna. 23Ale andre lačhi phuv
hin sadzimen ole manušeske, ko šunel o lav a achaľol. Oda paľis anel
chasna: Vareko šel (100), vareko šovardeš (60) a vareko tranda (30).“

Pal o kukoľ maškar e pšeňica
24 Phenďa lenge mek the aver podobenstvo: „O ňeboskro kraľišagos

hino sar o manuš, savo sadzinďa lačho semenos pre peskri maľa. 25Ale
medik o nipi sovenas, avľa leskro ňeprijaťeľis a sadzinďa o kukoľ*
maškar e pšeňica pre maľa a geľa het. 26 Sar bariľa e pšeňica a anďa
o uľipen, akor pes sikaďa the o kukoľ.

27Avle o sluhi a phende le chulajiske: ‚Rajeja, či na sadzinďal o lačho
semenos pre tiri maľa? Khatar akor avľa kada kukoľ?‘

28 Ov phenďa: ‚O ňeprijaťeľis oda kerďa.‘
O sluhi leske phende: ‚Kames, hoj te džas a te cirdas len avri?‘
29 A ov lenge odphenďa: ‚Na, bo sar cirdena avri o kukoľ, šaj cirden

avri the e pšeňica. 30 Muken len jekhetane te barol dži e žatva, a
andre žatva phenava olenge, ko skiden upre: Cirden avri ešeb o kukoľ
a phanden len andro snopi te labarel, ale e pšeňica ľidžan andre miri
stodola.‘ “

Pal o horčično zrnkos the pal o kvasos

* 13:25 13,25 E burina, so dičhol avri sar e pšeňica.
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31 A pale lenge phenďa aver podobenstvo: „O ňeboskro kraľišagos
hino sar o horčično zrnkos, so iľa o manuš a sadzinďa pre peskri maľa.
32 Oda zrnkos hino nekcikneder maškar savore semena, ale sar barol
avri, hino bareder sar savore aver rastlini a ačhel lestar stromos. Avke
o čirikle peske bešen pre leskre konara.“

33 A vakerelas lenge mek the aver podobenstvo: „O ňeboskro
kraľišagos hino sar o kvasos, so iľa e džuvľi a rozkerďa andro igen
but aro†, medik calo chumer na avľa upre.“

34 Kada savoro vakerelas o Ježiš andro podobenstva le nipenge a bi
o podobenstva lenge na vakerelas ňič, 35 hoj pes te naplňinel oda, so
sas phendo prekal o prorokos:
„Phundravava miro muj andro podobenstva

a vakerava ola veci, so sas garude akorestar,
kanastar sas stvorimen o svetos.“
O Ježiš vakerel avri o podobenstvo pal o kukoľ

36 Akor omukľa o Ježiš le nipen a geľa andro kher. Avle ke leste
leskre učeňika a phende leske: „Phen amenge avri o podobenstvo pal
oda kukoľ pre maľa.“

37 Ov lenge odphenďa: „Oda, ko rozčhivkerel o lačho semenos, hin
o Čhavo le Manušeskro; 38 e maľa hin o svetos; o lačhe semena hine
o manuša le kraľišagoskre; o kukoľ hine o manuša le nalačheskre;
39 o ňeprijaťeľis, savo len sadzinďa, hin o beng; e žatva hin o koňec le
svetoskro a ola, ko skiden upre, hine o aňjela.

40 Avke sar pes cirdel avri o kukoľ a labarel andre jag, avke ela
the pro koňec kale svetoskro: 41 O Čhavo le Manušeskro bičhavela
peskre aňjelen a lena avri andral leskro kraľišagos savoren, ko ľidžan
le manušen andro binos, the olen, ko keren o nalačhipen. 42A čhivena
len andro jagalo bov. Ode ela o roviben a randena le dandenca andre
dukh. 43 Akor švicinena o čačipnaskre manuša sar o kham andro
kraľišagos lengre Dadeskro. Kas hin kana, hoj te šunel, mi šunel!“

Pal o poklados the pal e perla
44 „O ňeboskro kraľišagos hino sar o poklados garudo pre maľa. Sar

les o manuš arakhľa, garuďa les a radišagostar geľa a bikenďa savoro,
so les sas, a paľis cinďa odi maľa.

45 A o ňeboskro kraľišagos hino mek the sar o kupcas, so rodelas o
šukar perli. 46A sar arakhľa jekh vzacno perla, odgeľa, bikenďa savoro,
so les sas, a cinďa la.“

Pal e sita
47 „O ňeboskro kraľišagos hino mek the sar e sita, so mukle andro

moros a zachudňa savore ribendar. 48 A sar sas pherďi, cirdle la avri
pro brehos, bešle peske a skidle o lačhe ribi andro košara a o nalačhe
čhide avri. 49 Avke ela the pro koňec le svetoskro: Avena o aňjela a
lena avri le nalačhen le čačipnaskrendar 50 a čhivena len andro jagalo
bov. Ode ela o roviben a randena le dandenca andre dukh.“

Neve the purane veci
51 O Ježiš lendar phučľa: „Achaľiľan kaleske savoreske?“
„He,“ odphende leske.

† 13:33 13,33 Trin mieri abo 50 kili
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52 A ov lenge phenďa: „Vašoda sako, ko sikavel o zakonos a ačhiľa
učeňikos andro kraľišagos le ňeboskro, hino sar o chulaj, savo lel avri
andral peskro barvaľipen the neve the purane veci.“

Le Ježiš na prilen andro Nazaret
53 Sar dovakerďa o Ježiš kala podobenstva geľa odarik het. 54 Avľa

andre odi phuv, kaj bariľa avri, a ode sikavelas andre sinagoga avke,
hoj pes čudaľinenas a phenenas: „Khatar les hin kajsi goďi the kajsi zor
te kerel o zazraki? 55 Či nane ov le ťesariskro čhavo? Či pes na vičinel
leskri daj Maria a leskre phrala Jakob, Jozef, Šimon the Juda? 56 Či
nane savore leskre pheňa ke amende? Khatar les hin kada savoro?“
57 A na priile les.
Ale o Ježiš lenge phenďa: „O prorokos hino bi e pačiv ča ode, kaj

bariľa avri the andre peskro kher.“
58 A na kerďa ode but zazraki, bo na sas len pačaben.

14
O Jan Krsťiťeľ merel

1Andre oda časos šunďa o Herodes, savo sas vladaris upral e Galileja,
o hiros pal o Ježiš 2 a phenďa peskre sluhenge: „Oda hin o Jan Krsťiťeľ!
Ov ušťiľa andral o meriben, a vašoda les hin zor te kerel ola zazraki.“

3 Bo o Herodes chudňa le Jan, phandľa les a thoďa les andre bertena
vaš e Herodijada, savi sas romňi le Filiposke, leskre phraleske. 4 Bo
o Jan leske phenelas: „Nane tuke domuklo, hoj laha te džives.“ 5 O
Herodes les kamelas te murdarel, ale daralas pes le manušendar, bo
on les lenas sar prorokos.

6Ale paľis pre Herodesoskre berša khelelas la Herodijakri čhaj angle
savorende a sas leske pre dzeka. 7 Vašoda la diňa lav, hoj la dela
savoro, so ča peske mangela. 8 A vaš oda, hoj la lakri daj prevakerďa,
phenďa: „An mange pre tacka o šero le Janoskro Krsťiťeľiskro.“ 9 O
kraľis ačhiľa smutno, ale vaš o lav, so la diňa, the anglo manuša, save
leha sas pre hoscina, prikazinďa, hoj te anen. 10 Avke diňa te odčhinel
le Janoske o šero andre bertena. 11 Leskro šero ande pre tacka a dine
la čhake a oj ľigenďa peskra dake. 12 Akor avle leskre učeňika, ile
leskro ťelos a parunde les. Paľis gele a phende oda le Ježišoske.

Pandž ezera manuša čaľon
13 Sar oda šunďa o Ježiš, odgeľa odarik la loďkaha pro omuklo than.

Ale došunde pes pal oda o nipi a gele andral o fori pešones pal leste.
14 Sar avľa o Ježiš avri andral e loďka, dikhľa igen but nipen. Sas leske
pharo vaš lende a sasťarďa le nasvalen, save sas maškar lende.

15 Sar zaračiľa, avle ke leste leskre učeňika a phende leske: „Pre
kada than nane ňič a imar hin but ori, rozmuk le nipen, hoj te džan
andro fori peske te cinel te chal.“

16 Ale o Ježiš lenge phenďa: „Na kampel lenge te džal. Tumen len
den te chal.“

17Ale on leske phende: „Hin amen kade ča pandž mare the duj ribi.“
18 „Anen mange len!“ phenďa lenge. 19 A le nipenge phenďa, hoj

peske te bešen pre čar. Iľa ola pandž mare the duj ribi, dikhľa pro
ňebos a paľikerďa. Paľis phagerelas o mare, delas le učeňikenge a o
učeňika denas le nipenge. 20 Chale savore a čaľile. Olestar, so ačhiľa,
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kidle upre dešuduj (12) pherde košara. 21Ola, ko chanas, sas vaj pandž
ezera (5 000) murša, bi o džuvľa the bi o čhave.

O Ježiš phirel pal o paňi
22 O Ježiš takoj bičhaďa peskre učeňiken, hoj te džan andre loďka

a te džan anglal pre dujto sera le moroske, medik ov na rozmukela
le nipen. 23 Sar len rozmukľa, geľa pes te modľinel pro verchos ča ov
korkoro. Sar zaračiľa, sas ode korkoro. 24 E loďka imar sas maškar o
moros a o vlni laha čhivkerenas, bo phurdelas zoraľi balvaj.

25 Pre tosaraste, sar mek sas kaľipen*, phirelas o Ježiš pal moros
a avľa ke lende. 26 Sar o učeňika les dikhle te phirel pal o moros,
predaranďile a phende: „O mulo!“ A viskinde daratar.

27 Ale o Ježiš ke lende takoj prevakerďa: „Ma izdran! Me som. Ma
daran tumen!“

28A o Peter leske phenďa: „Rajeja, te sal oda tu, prikazin mange, hoj
te džav ke tu pal o paňi.“

29 „Av!“ phenďa o Ježiš. Avke o Peter geľa avri andral e loďka,
phirelas pal o paňi a džalas ko Ježiš. 30Ale sar dikhľa pre zoraľi balvaj,
daranďiľa, chudňa te tašľol a vičinďa: „Rajeja, zachraňin man!“

31O Ježiš takoj nacirdňa o vast, zachudňa les a phenďa: „Manušeja,
savo cikno pačaben tut hin! Soske pochibinďal?“

32 A soča gele andre loďka, e balvaj preačhiľa. 33 Akor ola, ko sas
pre loďka, banďonas anglal leste a phenenas: „Tu sal čačes o Čhavo
le Devleskro!“

O Ježiš sasťarel andro Genezaret
34 Sar pregele la loďkaha o moros, avle andre phuv Genezaret. 35 O

manuša andral oda than les sprindžarde a rozhirinde oda pal caľi odi
phuv. Ande ke leste savore nasvalen 36 a mangenas les, či lenge na
domukela, hoj pes te chuden ča le agorestar leskre gadendar. Ola, ko
pes lestar chudle, sasťile avri.

15
O tradiciji le phurederengre

1 Akor avle ko Ježiš o zakoňika the o Farizeja andral o Jeruzalem a
phende leske: 2 „Soske tire učeňika na doľikeren oda, so amenge dine
o phure? Bo na thoven (omoren) o vasta, sar džan te chal o maro.“

3 Ov odphenďa: „A tumen soske na doľikeren le Devleskro
prikazaňje, ale čerinen les vaš tumari tradicija. 4 Bo o Del phenďa:
‚De pačiv tira da the tire dades! A oda, ko košel la da the le dades,
mušinel te merel!‘ 5 Ale tumen phenen: ‚Sako, ko phenďahas la dake
abo le dadeske: Oda, so šaj diňomas tumenge, thoďom pre sera le
Devleske sar daros, našťi tumenge oda dav.‘ 6 Avke tumen phenen, hoj
na kampel te del pačiv la da vaj le dades. Kajse tumare tradicijenca
musaren le Devleskro prikazaňje. 7 Tumen dujemujengre, mištes pal
tumende prorokinelas o prorokos Izajaš, sar phenďa:
8 ‚Kala nipi man lašaren le mujeha,

ale lengro jilo hino mandar dur.
9 Hijaba man lašaren,

bo sikaven o sikaviben le manušengro.‘ “
* 14:25 14,25 E grecko čhib: e štarto straž prekal e rat
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10 Paľis o Ježiš vičinďa ke peste le nipen a phenďa lenge: „Šunen a
achaľon! 11 Le manušes na meľarel oda, so džal andro muj, ale oda,
so avel avri andral o muj.“

12 Akor avle leskre učeňika a phende leske: „Džanes, hoj o Farizeja
rušle, sar šunde oda lav?“

13Ov odphenďa: „Dojekh rastlina, savi na sadzinďamiro Dad andral
o ňebos, ela cirdľi avri le koreňenca. 14 Muken len avke! On korkore
hine kore a kamen te ľidžan avre koren. A te jekh koro ľidžala avre
kores, sodujdžene perena andre chev.“

15 O Peter leske phenďa: „Phen amenge avri pal oda podobenstvo!“
16 A o Ježiš phučľa: „So the tumen mek na achaľon? 17 Na achaľon,

hoj savoro, so avel andro muj, džal andro per a odarik džal avri? 18Ale
oda, so avel avri andral o muj, avel andral o jilo a oda meľarel le
manušes. 19 Bo andral o jilo avel avri o nalačho gondoľišagos – te
murdarel, te kerel lubipen, te čorel, te svedčinel falošňe a te ruhinel
pes. 20 Kada hin oda, so meľarel le manušes. Ale te chal le vastenca,
so nane avrithode, na meľarel le manušes.“

O pačaben la Kanaankakro
21 O Ježiš odarik geľa het a geľa andro phuva Tir the Sidon. 22 A

varesavi Kanaansko džuvľi andral odi phuv avľa ke leste a viskinelas:
„Av ke ma jileskro, Rajeja, Čhavo le Davidoskro! Miri čhaj hiňi igen
zaphandľi le demonenca.“

23Ale ov lake na odphenďa aňi lav. Akor avle ke leste leskre učeňika
a mangenas les: „Bičhav la het, bo viskinel pal amende.“

24 Ale ov odphenďa: „Me som bičhado ča ko bakrore, save našľile
andral o kher le Izraeloskro.“

25 Ale oj avľa, banďiľa anglal leste a phenďa: „Rajeja, pomožin
mange!“

26 Ov odphenďa: „Nane šukares te lel le čhavorenge o maro a te
čhivel les le rikonorenge.“

27Oj odphenďa: „He, Rajeja, ale the o rikonore telal o skamind chan
o trušini, so peren lengre rajenge.“

28 Akor lake o Ježiš odphenďa: „Džuvľije, baro hin tiro pačaben! Mi
ačhel pes tuke avke, sar kames.“ A lakri čhaj sasťiľa avri ola oratar.

O Ježiš sasťarel paš o Galilejsko moros
29 Sar o Ježiš odarik odgeľa, avľa ko Galilejsko moros. Geľa upre pro

verchos a ode peske bešľa. 30 Avle ke leste igen but nipi, save peha
ande le bangen, le koren, le ňemen, le kaľiken the mek but avren.
Thovenas len paš o pindre le Ježišoske a ov len sasťarelas avri. 31 O
nipi pes čudaľinenas, sar dikhle, hoj o ňema vakeren, o kaľiki hine
saste, o bange phiren, o kore dikhen a lašarenas le Izraeloskre Devles.

O Ježiš del te chal štar ezera manušen
32 O Ježiš peske vičinďa peskre učeňiken a phenďa: „Pharo mange

hin vaš kala nipi, bo imar trin dživesa hine manca a nane len so te
chal. Na kamav len te bičhavel khere bokhalen, hoj te na odperen pal
o drom.“

33 O učeňika leske phende: „Khatar laha pre kada omuklo than ajci
maro, hoj te das te chal kajci but dženen?“

34 „Keci tumen hin mare?“ phučľa lendar o Ježiš.
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„Efta the vajkeci ribici,“ odphende.
35Akor phenďa le nipenge, hoj peske te bešen pre phuv. 36 Iľa ola efta

mare the ola ribi, paľikerďa, phagerelas a podelas peskre učeňikenge
a o učeňika denas le nipenge. 37 Chale savore a čaľile. Olestar, so
ačhiľa, kidle upre efta pherde košara. 38 Savore, so chale, sas vaj štar
ezera (4 000) murša, bi o džuvľa the bi o čhave. 39 Paľis rozmukľa le
nipen, geľa andre loďka a avľa andre phuv paš o forocis Magadan.

16
O Farizeja kamen te dikhel znameňje

1 Avle ke leste varesave Farizeja the Saduceja, bo les kamenas te
skušinel avri. Mangenas les, hoj lenge te sikavel znameňje andral o
ňebos.

2 A o Ježiš lenge odphenďa: „Sar hin rat, phenen: ‚Ela šukares, bo
o ňebos hino lolo.‘ 3 A tosara phenen: ‚Adadžives ela brišindalo, bo
o ňebos hino zachmurimen a lolo.‘ Sar dikhen pro ňebos, džanen te
phenel, savo ela džives, ale o znameňja kale časengre na džanen te
achaľol? 4 O nalačho the o lubikano pokoleňje mangel znameňje, ale
na ela leske dino znameňje, ča o znameňje le Jonašiskro.“ Mukľa len
ode a geľa het.

O kvasos le Farizejengro the le Saducejengro
5 Leskre učeňika avle pre oki sera le moroske a bisterde peha te lel

o maro. 6 O Ježiš lenge phenďa: „Den tumenge pozoris pro kvasos le
Farizejengro the le Saducejengro.“

7 A o učeňika gondoľinenas maškar peste: „Vašoda phenel, bo na
iľam peha o maro.“

8 Ale sar oda sprindžarďa o Ježiš, phenďa lenge: „Manušale cikne
pačabnaha, soske vakeren maškar tumende pal oda, hoj tumen nane
maro? 9 Mek furt na achaľon? Imar bisterďan pre ola pandž mare
prekal ola pandž ezera (5 000) murša a keci košara kidňan upre?
10 Bisterďan the pre ola efta mare prekal ola štar ezera (4 000) murša
a keci košara kidňan upre? 11 Sar oda na achaľon, hoj tumenge
na vakeravas pal o maro? Den tumenge pozoris pro kvasos le
Farizejengro the le Saducejengro!“ 12 Akor achaľile, hoj na vakerďa
pal oda, hoj te den pozoris pro kvasos le mareskro, ale pro sikaviben
le Farizejengro the Saducejengro.

O Peter viznavinel, ko hin o Ježiš
13 Sar avľa o Ježiš andro phuva paš e Cezarea Filipi, phučľa peskre

učeňikendar: „So phenen o manuša pal o Čhavo le Manušeskro, hoj
ko hino?“

14 On odphende: „Jekh phenen, hoj sal o Jan Krsťiťeľ, aver, hoj o
Eliaš, a pale aver, hoj o Jeremijaš, abo jekh le prorokendar.“

15 „A tumen?“ phučľa lendar. „So phenen, hoj ko me som?“
16 O Šimon Peter odphenďa: „Tu sal o Kristus, o Čhavo le džide

Devleskro!“
17O Ježiš leske odphenďa: „Bachtalo sal Šimon, čhavo le Jonašiskro,

bo o manuš* tuke kada na sikaďa, ale miro Dad, savo hino andro
ňebos. 18 A me tuke phenav: Tu sal o Peter a pre kadi skala ačhavava
* 16:17 16,17 Abo: o ťelos the o rat
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miri cirkev a aňi o brani le pekloskre upral late na zviťazinena. 19Dava
tuke o kleji andral o ňeboskro kraľišagos a savoro, so phandeha pre
phuv, ela phandlo the pro ňebos. A savoro, so rozphandeha pre phuv,
ela rozphandlo the pro ňebos.“ 20 A phenďa peskre učeňikenge, hoj
te na phenen ňikaske avri, hoj ov hino o Kristus.

O Ježiš phenel, hoj ela murdardo
21 Akorestar chudňa o Ježiš te sikavel peskre učeňiken, hoj mušinel

te džal andro Jeruzalem a but te cerpinel le phurederendar, le bare
rašajendar the le zakoňikendar; hoj mušinela te merel a pal o trin
džives te ušťel andral o meriben.

22 Akor les iľa o Peter pre sera a chudňa leske zorales te dovakerel:
„Te na del o Del, Rajeja! Kada pes tuke našťi ačhel!“

23 Ale o Ježiš pes visarďa ko Peter a phenďa leske: „Dža mandar het,
Satan! Ačhes mange andro drom, bo na gondoľines pre le Devleskre
veci, ale pre le manušeskre!“

Sar kampel te džal pal o Ježiš
24Akor phenďa o Ježiš peskre učeňikenge: „Te kamel vareko te avel

pal ma, te na dživel prekal peste, mi lel pre peste peskro kerestos a mi
avel pal ma. 25 Bo sako, ko kamel te zachraňinel peskro dživipen, les
našavela, ale ko našavela peskro dživipen vaš ma, oda les arakhela.
26 Bo so hin le manušes olestar, hoj calo svetos ela leskro a o dživipen
našavela? Soha šaj o manuš počinel vaš peskro dživipen? 27 Bo
o Čhavo le Manušeskro avela peskre aňjelenca andre slava peskre
Dadeskri a akor počinela sakoneske pal oda, sar kerelas.

28 Čačipen tumenge phenav, hoj varesave tumendar, so kade ačhen,
na dikhena o meriben, medik na dikhena le Čhas le Manušeskres te
avel andre leskro kraľišagos.“

17
O Ježiš le Mojžišoha the le Eliašoha

1 Pal o šov džives peske vičinďa o Ježiš le Peter, le Jakob the le Jan
leskre phrales. Iľa len peha a sas korkore pro učo verchos. 2 Ode pes
anglal lende čerinďa. Leskro muj leske švicinelas sar o kham a o gada
leske parňile sar o švetlos. 3 A sikade pes lenge o Mojžiš the o Eliaš a
vakerenas le Ježišoha.

4 O Peter phenďa le Ježišoske: „Rajeja, mištes amenge hin kade. Te
kames, keras trin stani: Tuke jekh, le Mojžišoske jekh the le Eliašiske
jekh.“

5Mek sar vakerelas, zaučharďa len andre e žjarivo chmara a andral
e chmara prevakerďa ke lende o hangos: „Kada hin miro Čhavo, saves
kamav. Andre leste man hin radišagos, les šunen!“

6 Sar oda šunde o učeňika, pele pro muj a igen pes daranas. 7O Ježiš
avľa paš lende, chudňa pes lendar a phenďa lenge: „Ušťen, ma daran
tumen!“ 8A sar dikhle upre, imar na dikhle ňikas, ča le Ježiš korkores.

9 Sar avenas tele pal o verchos, phenďa lenge o Ježiš: „Ma vakeren
avri ňikaske pal oda, so dikhľan, medik o Čhavo le Manušeskro na
ušťela andral o meriben!“
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10Leskre učeňika lestar phučle: „Soske phenen o zakoňika, hoj ešeb
mušinel te avel o Eliaš?“

11 O Ježiš lenge odphenďa: „O Eliaš čačes avela ešebno a prikerela
sa, 12 ale phenav tumenge, hoj o Eliaš imar avľa a na prindžarde
les, ale kerde leha, sar kamle. Avke lendar cerpinela the o Čhavo le
Manušeskro.“ 13Akor achaľile o učeňika, hoj lenge vakerelas pal o Jan
Krsťiťeľ.

O Ježiš sasťarel le čhavores zaphandles le demonoha
14 Sar avle paš o nipi, avľa ke leste jekh manuš, savo peľa pro khoča,

banďolas anglal leste 15 a phenďa: „Rajeja, av jileskro ke miro čhavo,
bo hin les zachvati a igen cerpinel, bo furt perel andre jag the andro
paňi. 16 Anďom les ke tire učeňika, ale on les našťi sasťarde.“

17 O Ježiš odphenďa: „Manušale bi o pačaben! Tumen previsarde
manušale, mek dži kana tumenca avava? Dži kana mek tumen
zľidžava? Anen les mange kade!“ 18 O Ježiš pokarhinďa le demonos
a ov takoj andral leste geľa avri. A ola oratar sas imar o čhavoro sasto.

19 Paľis avle o učeňika korkore paš o Ježiš a phende: „Soske les amen
našťi tradňam avri?“

20Ov lenge phenďa: „Vašoda, hoj frima pačan. Bo phenav tumenge,
te tumen uľahas ča ajso pačaben sar o horčično zrnkos, phenena kale
verchoske: ‚Predža kadarik kode!‘ – a predžala. A na ela ňič, so našťi
kerena. 21 [Ale kajse demoni na džan avri, ča la modľitbaha the le
postoha.]“

22 A sar phirenas jekhetane pal e Galileja, phenďa lenge o Ježiš:
„O Čhavo le Manušeskro ela dino andro vasta le manušenge,
23 murdarena les, ale pro trito džives ušťela andral o meriben.“ A o
učeňika ačhile igen smutna.

O Ježiš počinel e chramoskri daň
24 Sar doavle andro Kafarnaum, avle ko Peter ola, ko kiden avri

le chramoskre daňe, a phučle: „Či na počinel tumaro učiťeľis e
chramoskri daň?“

25 „Počinel!“ odphenďa.
Sar avľa o Peter andro kher, phučľa lestar o Ježiš sigeder: „So pes

tuke dičhol, Šimon? Kastar len o kraľa andral kada svetos o clo abo o
daňe? Peskre čhavendar, abo le cudzendar?“

26 Ov odphenďa: „Le cudzendar.“
Akor leske o Ježiš phenďa: „Akor lengre čhave na mušinen te

počinel. 27 Ale hoj pre amende te na rušen, dža paš o moros a čhiv e
uďica. Le avri ešebno riba, savi chudeha, a sar lake phundraveha o
muj, arakheha andre rupuňi minca*. Le la avri a počin o daňe vaš tu
the vaš ma.“

18
O nekbareder andro ňeboskro kraľišagos

1 Andre odi ora avle o učeňika ko Ježiš a phende: „Ko hin bareder
andro ňeboskro kraľišagos?“

2 O Ježiš peske vičinďa čhavores, ačhaďa les maškar lende 3 a
phenďa: „Čačipen tumenge phenav, te tumen na visarena a na avena
* 17:27 17,27 Oda hin jekh stater, so mon štar drachmi.
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sar o čhavore, šoha na džana andro ňeboskro kraľišagos. 4 Ko
pes pokorinela a ela sar kada čhavoro, oda hin nekbareder andro
ňeboskro kraľišagos. 5 Sako, ko prilela jekhes kajse čhavorendar
andre miro nav, man prilel.“

Te na odcirden avres andral o pačaben
6 „Oleske, ko odcirdela andral o pačaben jekhes kale ciknorendar,

save pačan andre ma, uľahas feder, te leske thodehas baro bar* andre
meň a čhidehas les andro moros. 7 Vigos le svetoske vaš ola veci,
save keren oda, hoj o manuša te peren andral o pačaben. Kajse veci
mušinen te avel, ale vigos ole manušeske, prekal kaste oda avel. 8 Te
tut cirdel tiro vast abo tiro pindro te kerel binos, odčhin les a čhiv les
tutar het. Bo feder tuke hin te džal andro dživipen bi o pindro abo bi
o vast, sar soduje vastenca abo pindrenca te džal andre večno jag. 9 A
te tut cirdel pro binos tiri jakh, džubin la avri a čhiv la tutar het. Bo
feder tuke hin te džal jekha jakhaha andro večno dživipen, sar soduje
jakhenca andro jagalo peklos.

10Dikhen pre oda, hoj te na dikhen tele aňi jekhes kale ciknorendar!
Bo phenav tumenge, hoj lengre aňjela andro ňebos ačhen furt angle
miro ňeboskro Dad. 11 [Bo o Čhavo le Manušeskro avľa, hoj te
zachraňinel oda, so sas našado.]“

Pal o našado bakroro
12 „So tumenge gondoľinen? Te uľahas varesave manušes šel (100)

bakre a te jekh lendar našľiľahas, či na mukela ola eňavardeš the eňa
(99) pro brehi a na džala te rodel oles, so našľiľa? 13 Čačes phenav
tumenge: Te pes ačhela, hoj les arakhela, buter lestar radisaľola sar
ole eňavardeš the eňendar (99), save na našľile. 14 Avke aňi tumaro
Dad andro ňebos na kamel, hoj te našľol jekh kale ciknorendar.“

Te tiro phral dživel andro binos
15 „Te kerďahas tiro phral binos, dža a vaker leha pal oda ča tu the

ov korkoro. Te tut šunela, dochudňal pale tire phrales. 16 Te tut na
šunela, le tuha mek jekhes abo duje dženen, bo dojekh lav ačhela pro
duj abo trin švedki. 17 Te len na šunela, phen oda andre khangeri. A te
na šunela aňi la khangera, mi el tuke sar colňikos a sar manuš, savo
dživel binošnes a bi o Del.

18 Čačipen tumenge phenav: Savoro, so phandena pre phuv, ela
phandlo the andro ňebos a savoro, so rozphandena pre phuv, ela
rozphandlo the andro ňebos.

19 Pale tumenge phenav: Te duj džene tumendar pre phuv ena jekh
andre oda, so mangena, chudena oda mire Dadestar, savo hino andro
ňebos. 20 Bo kaj pes duj abo trin džene zdžan andre miro nav, ode
som the me maškar lende.“

Pal o sluhas, so na odmukel
21Akor avľa ke leste o Peter a phučľa lestar: „Rajeja, kecivar mušinav

te odmukel mire phraleske, so mange kerel o nalačho? Dži eftavar?“
22 O Ježiš leske phenďa: „Na phenav tuke, hoj eftavar, ale dži

eftavardešvar efta (70 x 7)†.“
* 18:6 18,6 o baro bar andral o mlinos † 18:22 18,22 Abo: eftavardeš the eftavar (77x)
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23 „Vašoda o ňeboskro kraľišagos hino sar kada: Sas jekh kraľis,
savo kamelas te džanel, keci love leske kamen leskre sluhi. 24 Sar
chudňa te genel, ande leske jekhe manušes, savo leske kamelas but
milioni‡. 25 Ale vaš oda, hoj les na sas sar te del pale, phenďa leskro
raj, hoj les la romňaha the le čhavenca te bikenen otrokenge, a mek
the savoro, so les hin, hoj te del pale oda, so le kraľiske kamelas.

26 Akor peľa o sluhas pro khoča, banďolas anglal leste a mangelas
les: ‚Rajeja, užar mek pre ma a savoro tuke dava pale!‘ 27 Le kraľiske
sas vaš leste pharo, mukľa les a savore love, so leske kamelas, leske
odmukľa.

28 Ale sar geľa oda sluhas odarik avri, arakhľa avre sluhas ole
kraľiskre, savo leske kamelas vaj šel (100) rupune minci§. Chudňa
les, tasavelas les a phenďa: ‚De mange pale oda, so mange kames!‘

29Akor oda aver sluhas peľa paš leskre pindre a mangelas les: ‚Užar
mek pre ma a savoro tuke dava pale.‘

30 Ale ov na kamľa te užarel. Geľa a čhiďa les andre bertena, medik
leske na počinela oda, so leske kamelas. 31 Sar dikhle okla sluhi, so pes
ačhiľa, ačhile igen smutna. Avle a vakerde avri le kraľiske savoro, so
pes ačhiľa.

32 Akor peske les vičinďa o kraľis a phenďa leske: ‚Nalačho sluhona,
savoro, so mange kamehas, tuke odmukľom, bo mangehas man. 33 The
tuke kampľa te avel jileskro ke miro aver sluhas avke, sar me somas
jileskro ke tu.‘ 34 Akor o kraľis choľisaľiľa a diňa les te mučinel andre
bertena, medik na dela pale savoro, so leske kamelas.

35 Avke kerela the miro ňeboskro Dad dojekheske tumendar, ko na
odmukela peskre phraleske andral o jilo.“

19
Pal o rozvod

1 Sar o Ježiš dovakerďa kala lava, geľa het andral e Galileja a avľa
andre judsko phuv pal o Jordan. 2 Džanas pal leste but nipi a ov len
ode sasťarelas.

3 Avle ke leste o Farizeja a kamenas les te chudel andro lav. Phučle
lestar: „Či šaj omukel o rom peskra romňa, vaš soste ča kamel?“

4 Ov odphenďa: „So na genďan, hoj ešebnovarestar o Del len
stvorinďa sar muršes the džuvľa? 5 A o Del mek phenďa: ‚Vašoda
omukela o murš la da the le dades a ela jekhetane la romňaha a on duj
džene ena jekh ťelos.‘ 6 Avke imar nane duj, ale jekh ťelos. Vašoda
oda, so o Del phandľa, o manuš te na rozphandel!“

7 Avke lestar phučle: „Akor soske phenďa o Mojžiš, hoj šaj te del la
romňa o rozvodno ľil a te bičhavel la het?“

8 A o Ježiš lenge phenďa: „O Mojžiš tumenge domukľa te pre-
mukel tumare romňijen vaš oda, hoj tumare jile sas barune. Ale
ešebnovarestar na sas avke. 9 A phenav tumenge, hoj sako, ko
omukela peskra romňa, te oj na kerďa lubipen, a lela peske avra
romňa, kerel lubipen.“ [„Oda murš, ko peske lel ajsa, so hiňi premukľi,
tiš kerel lubipen.“]

10Akor leske phende leskre učeňika: „Te oda hin avke maškar o rom
the maškar e romňi, akor nane mištes te lel romňa.“
‡ 18:24 18,24 10 000 talenti § 18:28 18,28 100 denara
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11 Ov lenge phenďa: „Na savore achaľon oda lav, ale ča ola, kaske
oda hin dino. 12 Bo hin ajse murša, save uľile avke, hoj našťi dživen
džuvľaha. A hin the ajse murša, savendar o nipi ajsen kerde. A mek
hin the pačivale murša, save korkore kamle te ačhel pačivale prekal
o ňeboskro kraľišagos. Oda, ko šaj prilel, mi prilel!“

O Ježiš požehňinel le čhavoren
13Akor o manuša anenas ko Ježiš le čhavoren, hoj pre lende te thovel

o vasta a te modľinel pes vaš lenge, ale o učeňika lenge na domukenas.
14 No o Ježiš lenge phenďa: „Domuken le čhavorenge te avel ke ma

a ma braňinen lenge, bo kajsengro hin o kraľišagos le Devleskro.“ 15A
sar thoďa pre lende o vasta, geľa odarik het.

O barvalo terno manuš
16 Varesavo murš avľa ke leste a phenďa: „Učiťeľina, savo lačho

skutkos mušinav te kerel, hoj te chudav o večno dživipen?“
17 Ov leske phenďa: „Soske mandar phučes pal o lačho? Jekh hino

Lačho. A te kames te džal andro dživipen, doľiker o prikazaňja.“
18 „Save prikazaňja?“ phučľa le Ježišostar.
A o Ježiš phenďa: „Na murdareha! Na kereha lubipen! Na čoreha!

Na svedčineha klamišagoha pre avreste! 19 De pačiv la da the le dades!
Kameha avres avke sar tut korkores!“

20 O terno murš leske pre oda odphenďa: „Kada savoro imar
doľikerav. So mange mek kampel?“

21 O Ježiš leske phenďa: „Te kames te avel dokonalo, dža, biken tiro
barvaľipen a rozde le čorenge a ela tut o barvaľipen andro ňebos.
Paľis av a phir pal ma!“

22 Ale sar oda šunďa o terno murš, geľa het smutno, bo sas les but
barvaľipen.

O barvalo phares avel andro kraľišagos le ňeboskro
23 O Ježiš phenďa peskre učeňikenge: „Čačipen phenav tumenge,

hoj o barvalo phares avela andro ňeboskro kraľišagos. 24 A pale
tumenge phenav, hoj lokeder hin la ťavake te predžal prekal e suvakri
chev, sar le barvaleske te džal andro ňeboskro kraľišagos.“

25 Sar oda šunde leskre učeňika, igen pes čudaľinenas a phučenas:
„Ta akor, ko šaj el spasimen?“

26 Ale o Ježiš dikhľa pre lende a phenďa lenge: „O manuša oda našťi
keren, ča o Del šaj. Bo o Del šaj kerel savoro.“

27 Akor leske odphenďa o Peter: „Dikh, amen omukľam savoro a
geľam pal tu. So amen hin olestar?“

28 O Ježiš lenge phenďa: „Čačipen tumenge phenav, hoj andre oda
časos, so avela, sar bešela o Čhavo le Manušeskro pro tronos andre
peskri slava, akor the tumen, save man nasledinenas, bešena pro
dešuduj (12) troni a sudzinena o dešuduj kmeňi le Izraeloskre. 29 A
sako, ko vaš miro nav omukľa o khera, le phralen abo le pheňen, le
dades abo la da, [la romňa,] le čhaven vaj o maľi, chudela šelvar ajci
buter a chudela o večno dživipen. 30 Ale but olendar, ko sas ešebna,
ena posledna a o posledna ena ešebna.“
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20
Pal o robotňika andre viňica

1 „Bo o ňeboskro kraľišagos hino sar jekh chulaj, savo geľa sig tosara
avri, hoj te lel le robotňiken andre peskri viňica. 2 Dovakerďa pes le
robotňikenca, hoj len dela jekh rupuňi minca* pro džives, a bičhaďa
len andre peskri viňica.

3 Sar geľa avri vaj eňa orendar, dikhľa avre dženen, hoj ňič na keren
a ačhen pro pľacos. 4The lenge phenďa: ‚Džan the tumen andre viňica
a počinava tumen avke, sar kampel.‘ 5 A on gele.
Pale geľa avri vaj dešuduj (12) orendar the trin orendar a vičinďa

avre robotňiken. 6 Paľis geľa avri vaj pandž orendar a arakhľa avre
dženen te ačhel ča avke a phučľa lendar: ‚Soske kade ačhen calo
džives a ňič na keren?‘

7 Phende leske: ‚Bo ňiko amen na iľa andre buči.‘
Phenďa lenge: ‚Džan the tumen andre viňica te kerel buči.‘
8 Sar zaračiľa, phenďa o raj la viňicakro peskre spravcaske: ‚Vičin

le robotňiken a počin lenge.‘ Chude le poslednonendar dži o ešebna.
9 Sar avle ola, ko sas ile andre buči vaj pandž orendar, chudle po

jekh rupuňi minca. 10 Paľis avle ola ešebna a gondoľinenas peske, hoj
chudena buter, ale the on chudle po jekh minca. 11 Sar ile, dudrinenas
pro chulaj 12 a vakerenas: ‚Amen pes trapinahas calo džives pro kham,
ale kala posledna kerenas buči ča jekh ora a počinďal len avke sar
amen!‘

13 Ale ov odphenďa jekheske lendar: ‚Prijaťeľina, na som ke tu
ňespravedľivo! Či tut manca na dovakerďal pre jekh rupuňi minca?
14 Le oda, so hin tiro, a dža! No me kamav kale poslednones te del
avke sar tut. 15 Abo našťi kerav mireha oda, so me kamav? Dikhes pre
mande namištes vaš oda, hoj som lačho?‘

16 Avke ena o posledna ešebna a o ešebna posledna.“
O Ježiš phenel avri pal peskro cerpišagos

17 Sar o Ježiš džalas upre andro Jeruzalem, iľa peske pre sera ole
dešuduje učeňiken a pal o drom lenge vakerelas: 18 „Šunen: Džas upre
andro Jeruzalem a o Čhavo le Manušeskro ela avridino le nekbaredere
rašajenge the le zakoňikenge a odsudzinena les pro meriben. 19Dena
les le pohanenge, hoj lestar te asan a hoj les te zbičinen the te
ukrižinen; ale pro trito džives ušťela andral o meriben.“

Pal o thana paš le Ježišoskro tronos
20 Akor avľa e daj le Zebedeoskre čhavengri ko Ježiš peskre

čhavenca, banďolas anglal leste a mangelas lestar vareso.
21 Ov latar phučľa: „So kames?“
Oj phenďa: „Phen, hoj kala mire duj čhave te bešen jekh pal tiri čači

sera a dujto pal aver andre tiro kraľišagos.“
22 O Ježiš lake odphenďa: „Na džanen, so mangen. Či šaj pijen odi

kuči, savi me pijava?“ [„A či šaj aven bolde ole boľipnaha, saveha me
som boldo?“]
Odphende leske: „Šaj.“

* 20:2 20,2 jekh denaris
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23 Ov lenge phenďa: „Čačes pijena odi kuči, so me pijav. [The ole
boľipnaha, saveha som me boldo, the tumen avena bolde.] Ale hoj te
bešen pal miri čači the baľogňi sera, oda nane miri veca. Ola thana
chudena ola, prekal kaste len miro Dad pripravinďa.“

24 Sar oda šunde okla deš učeňika, rušle pre ola duj phrala. 25 Ale
o Ježiš peske len vičinďa a phenďa: „Džanen, hoj o vladara ľidžan le
naroden zoraha a o bare raja trapinen le nipen. 26Ale maškar tumende
oda avke našťi avel! Oda, ko kamel te avel bareder, mušinel te avel
tumaro sluhas. 27 Oda, ko kamel te avel ešebno, mušinel te služinel
savorenge. 28 Bo aňi o Čhavo le Manušeskro na avľa, hoj leske te
služinen, ale hoj ov te služinel a te počinel peskre dživipnaha vaš o
but manuša.“

O Ježiš sasťarel duje koren paš o Jericho
29 Sar avelas avri andral o Jericho, džanas pal leste igen but nipi.

30 A paš o drom bešenas duj kore manuša. Sar šunde, hoj odarik džal
o Ježiš, vičinde: „Rajeja, Čhavo le Davidoskro, av ke amende jileskro!“

31 Ale o nipi lenge phenenas, hoj te čhiten, no on mek zoraleder
vičinenas: „Av ke amende jileskro, Rajeja, Čhavo le Davidoskro!“

32O Ježiš zaačhiľa, vičinďa len a phučľa: „So kamen, hoj tumenge te
kerav?“

33 On leske phende: „Rajeja, hoj pes te phundraven amare jakha.“
34 Le Ježišoske sas pharo vaš lenge a chudňa pes lengre jakhendar.

A on takoj chudle te dikhel a džanas pal leste.

21
O Ježiš avel andro Jeruzalem

1 Sar imar doavenas paš o Jeruzalem a avle andre Betfaga paš o
Olivovo verchos, bičhaďa o Ježiš duje učeňiken 2 a phenďa lenge:
„Džan andre kada foros, so hin angle tumende. Soča džana andre,
arakhena zaphandles terne somaricis the oslica. Odphanden len a
anen len ke ma. 3 Te vareko tumenge vareso phenela, tumen phenena,
hoj le Rajeske len kampel, ale maj len bičhavela pale.“

4 Kada pes ačhiľa, hoj pes te naplňinel oda, so phenďa o prorokos:
5 „Phenen le Sionoskra čhake:

‚Dikh, tiro kraľis avel ke tu pokorno
a bešel pre oslica, pro terno somaricis.‘ “

6 O učeňika gele a kerde avke, sar lenge oda phenďa o Ježiš. 7 Ande
la oslica the le somaricis, thode pre lende peskre gada a o Ježiš
peske bešľa. 8 But manuša rakinenas peskre gada pro drom, aver
čhingerenas o prajti pal o stromi a rakinenas pro drom. 9 O nipi,
save džanas anglal leste the pal leste, vičinenas:
„Hosanna le Davidoskre Čhaske!
Požehňimen hin oda, ko avel andro nav le Rajeskro!
Hosanna andro ňebos!“

10 Sar avľa andro Jeruzalem, o manuša andre calo foros chudle te
kerel bari vika a phučenas: „Ko hin kada?“

11Ola nipi lenge odphenenas: „Kada hin o Ježiš, oda prorokos andral
o galilejsko Nazaret.“

O Ježiš žužarel o chramos
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12O Ježiš geľa andro chramos a tradňa avri savoren, save ode cinenas
the bikenenas. Previsarďa o skaminda olenge, ko vatinenas o love,
the olenge, ko bikenenas le holuben. 13 Phenďa lenge: „Hin pisimen:
‚Miro kher pes vičinela kher pro modľitbi‘, ale tumen lestar kerďan
kher prekal o zbujňika!“

14 Avle ke leste andro chramos o kore the o bange a sasťarďa len.
15Ale sar dikhle o bare rašaja the o zakoňika ola zazraki, so kerelas, the
le čhavoren, save viskinen andro chramos: „Hosanna le Davidoskre
Čhaske!“ rušenas.

16 „Šunes, so vakeren?“ phučle lestar.
O Ježiš phenďa: „He. Tumen mek šoha na genďan: ‚Andral o muja

le čhavorengre the le cikne čhavengre tuke pripravinďal e chvala‘?“
17 O Ježiš len ode mukľa, geľa avri andral o foros andre Betanija a

ode presuča.
O figovňikos sučol avri

18 Tosara, sar džalas pale andro foros, sas bokhalo. 19 Pal o drom
dikhľa jekh figovňikos a geľa paš leste, ale na arakhľa upre o figi, ča o
prajti. A phenďa leske: „Imar šoha buter te na barol pre tu ovocje!“ A
oda figovňikos takoj šučiľa avri.

20 Sar oda dikhle leskre učeňika, čudaľinenas pes a phučenas: „Sar
oda, hoj oda figovňikos takoj šučiľa avri?“

21 O Ježiš lenge odphenďa: „Čačipen tumenge phenav, te tumen
uľahas pačaben a na pochibinďanas, kerďanas the tumen oda, so
kerďom me le figovňikoha. A na ča kada, ale te phenďanas kale
verchoske: ‚Hazde tut a čhiv tut andro moros!‘ ačhiľahas pes oda.
22 Savoro, vaš soske tumen pačabnaha mangena andre modľitba,
chudena.“

Le Ježišoskri autorita
23 Sar avľa andro chramos a sikavelas, avle ke leste o bare rašaja the

o phuredera le nipengre a phende leske: „Sava zoraha keres kala veci?
Ko tut diňa odi autorita?“

24 O Ježiš lenge odphenďa: „The me tumendar vareso phučava a
te mange odphenena, me tumenge phenava, sava autoritaha kerav
kala veci. 25 Khatar sas le Janoskro boľipen? Andral o ňebos vaj le
manušendar?“
A on chudle te vakerel maškar peste: „Te phenaha: ‚Andral o ňebos,‘

phenela amenge: ‚Akor soske leske na pačanďiľan?‘ 26 Ale te phenaha:
‚Le manušendar,‘ daras pes le nipendar, bo savore lenas le Jan sar
prorokos.“

27 Avke odphende le Ježišoske: „Na džanas.“
Akor lenge ov phenďa: „Aňi me tumenge na phenava, sava

autoritaha kerav kala veci.“
O podobenstvo pal o duj čhave

28 „So gondoľinen pal kada? Varesave manušes sas duj čhave. Avľa
pal o ešebno a phenďa: ‚Čhavomiro, dža adadžives te kerel buči andre
miri viňica!‘

29Ov odphenďa: ‚Na kamav te džal.‘ Ale paľis leske sas pharo a geľa.
30 Avľa pal o dujto čhavo a the leske phenďa oda. Ov odphenďa:

‚Džav, rajeja!‘ Ale na geľa.
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31 Savo kale dujendar kerďa oda, so lendar o dad kamelas?“
Odphende le Ježišoske: „Oda ešebno.“
A o Ježiš lenge phenďa: „Čačipen tumenge phenav: O colňika the o

lubňa tumen predenašen andro kraľišagos le Devleskro! 32 Bo avľa o
Jan tumen te sikavel pal o čačipnaskro drom, ale na pačanďiľan leske.
No o colňika the o lubňa leske pačanďile a tumen oda dikhľan, ale the
avke na čerinďan tumaro jilo a na chudňan leske te pačal.“

O podobenstvo pal e viňica
33 „Šunen the aver podobenstvo! Sas jekh raj, savo peske sadzinďa e

viňica a ohradzinďa la. Kerďa e chev, kaj pes pučinel avri e šťava
andral o hroznos, a ačhaďa e veža. Paľis diňa e viňica kečeň le
vinarenge a geľa het pro droma. 34 Sar avľa oda časos, sar pes skidel o
hroznos, bičhaďa peskre sluhen ke ola vinara, hoj te lel peskro uľipen.

35Ale ola vinara chudle leskre sluhen; jekhes marde, avres murdarde
a andre avreste čhivkerenas le barenca. 36 Pale bičhaďa avre sluhen,
buter sar ešebnovar, ale the lenca oda kerde. 37 A pro koňec bičhaďa
ke lende peskre čhas, bo phenďa peske: ‚Mire čhas dena pačiv.‘

38 Ale ola vinara peske phende: ‚Ov hino ďeďičis. Aven, murdaras
les a leskro ďeďictvos ela amaro!‘ 39 Chudle les, čhide les avri andral
e viňica a murdarde les. 40 Sar avela o raj la viňicakro, so kerela ole
manušenca?“

41 Phende leske: „Ole nalačhe manušen murdarela bi e milosť a e
viňica dela avre vinarenge, save leske anena o uľipen andre peskro
časos.“

42 O Ježiš lenge phenďa: „So, mek šoha na genďan, so hin pisimen?
‚Oda bar, so o murara odčhide,

ačhiľa hlavno bar.
O Raj oda kerďa

a amen pes oleske čudaľinas!‘
43 Vašoda tumenge phenav, hoj pes tumendar lela o kraľišagos le

Devleskro a dela pes le manušenge, save anena ovocje. 44 Oda, ko
perela pre oda bar, phadžola pro kotora, a pre kaste perela, oles
rozpučinela.“

45 Sar šunde o bare rašaja the o Farizeja ola leskre podobenstva,
prindžarde, hoj vakerel pal lende. 46 Kamle les te chudel, ale daranas
pes le nipendar, bo o nipi les lenas sar prorokos.

22
O podobenstvo pal o bijav

1 O Ježiš lenge pale vakerelas andro podobenstva: 2 „O ňeboskro
kraľišagos hino sar kada: Sas jekh kraľis, savo kerďa peskre čhaske
bijav. 3 Bičhaďa peskre sluhen, hoj te džan te vičinel pro bijav le
manušen, ale on na kamenas te avel.

4 Pale bičhaďa avre sluhen a phenďa: ‚Phenen olenge, ko hine
vičimen: O dilos imar pripravinďom, o biki the o thule gurumňa imar
hine murdarde a sa imar hin kisno! Aven pro bijav!‘

5 Ale le hoscenge oda sas jekh a gele het, vareko pre peskri maľa a
vareko te bikenavkerel. 6 Okla chudle leskre sluhen, ande len avri pre
ladž a murdarde len. 7 Sar oda šunďa o kraľis, choľisaľiľa, bičhaďa
peskre slugaďen a murdarďa ole vrahen. A lengro foros podlabarďa.
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8Akor phenďa peskre sluhenge: ‚O bijav imar hino pripravimen, ale
ola, ko sas vičimen, peske na zaslužinenas te avel pro bijav. 9 Vašoda
džan pro droma a vičinen pro bijav savoren, kas arakhena.‘ 10 Ola
sluhi gele pro droma a skidle savoren, kas arakhle, le lačhen the le
nalačhen. A e sala le bijaveskri pes pherarďa le hoscenca.

11Ale sar avľa andre o kraľis te dikhel pro hosci, dikhľa odemanušes,
savo na sas urdo andro bijavutne gada. 12A phenďa leske: ‚Prijaťeľina,
sar avľal andre, te na sal urdo andro bijavutne gada?‘ A ov sas čhit.

13 Akor phenďa o kraľis le sluhenge: ‚Phanden leske o pindre the o
vasta a čhiven les avri andro kaľipen!‘ Ode ela o roviben a randena le
dandenca andre dukh.

14 Bo hin but vičimen, ale frima hin avrikidle.“
O Farizeja phučen pal o daňe

15 Akor o Farizeja odgele a dovakerenas pes sar les te chudel pro
lava. 16 Bičhade ke leste peskre učeňiken le Herodijanenca* a on leske
phende: „Učiťeľina, džanas, hoj sal čačipnaskro a sikaves le Devleskro
drom andro čačipen. A na džal tuke pal oda, so o manuša phenen,
bo na dikhes pro manuš. 17 Phen amenge, so gondoľines: Kampel te
počinel le cisariske o daňe, abo na?“

18 Ale o Ježiš prindžarďa lengro nalačhipen a phučľa: „Soske man
kamen te chudel pro lav, tumen dujemujengre? 19 Sikaven mange e
minca, savaha pes počinel o daňe!“ On leske ande o denaris 20 a ov
lendar phučľa: „Kaskro hin kada muj the nav?“

21 „Le cisariskro,“ odphende.
Avke lenge phenďa: „Den oda, so hin le cisariskro, le cisariske, a so

hin le Devleskro, le Devleske.“
22 Sar oda šunde, čudaľinde pes, mukle les a gele het.
O Saduceja phučen pal o ušťiben andral o meriben

23 Oda džives avle ke leste o Saduceja, save phenen, hoj o manuš
našťi ušťel andral o meriben. A phučle le Ježišostar: 24 „Učiťeľina,
o Mojžiš phenďa: Te vareko merela bi o čhave, leskro phral peske
mušinela te lel leskra romňa, hoj te kerel le phraleske čhaven. 25 Sas
ke amende efta phrala. Ešebno iľa romňa a paľis muľa. A vaš oda, hoj
les na sas čhave, mukľa la romňa peskre phraleske. 26 Avke pes oda
ačhiľa the paš o dujto phral, the paš o trito až dži o eftato. 27 Paľis,
sar mule avri savore phrala, muľa the oj. 28 Akor, te savore efta phrala
laha dživenas, kaskri lendar ela romňi, sar ušťena andral o meriben?“

29O Ježiš lenge odphenďa: „Tumen na achaľon ňič, bo na prindžaren
le Devleskro lav aňi leskri zor. 30 Bo sar ušťena o mule andral o
meriben, ena sar o aňjela andro ňebos a na lena romňen aňi na džana
romeste. 31Tumen na genďan, so phenďa o Del, pal omule, save ušťena
andral o meriben? 32 ‚Me som o Del le Abrahamoskro, o Del le Izakoskro
the o Del le Jakoboskro!‘ O Del nane Del le mulenge, ale le džidenge!“

33 Sar oda šunde o nipi, čudaľinenas pes upral leskro sikaviben.
O nekbareder prikazaňje

34 Sar o Farizeja šunde, hoj o Ježiš phandľa le Saducejenge o muja
andre, zgele pes jekhetane. 35 Jekh lendar, zakoňikos, phučľa le

* 22:16 22,16 o Židi, save ľikerenas paš o Herodes
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Ježišostar, hoj les te chudel avri: 36 „Učiťeľina, savo prikazaňje hin
nekbareder andro Zakonos?“

37 O Ježiš leske phenďa: „‚Kameha le Rajes, tire Devles, andral calo
tiro jilo, andral caľi tiri duša the andral caľi tiri goďi.‘ 38 Kada hin oda
baro the ešebno prikazaňje. 39 A dujto hin tiš ajso sar o ešebno:
‚Kameha avres avke sar tut korkores!‘ 40 Pre kala duj prikazaňja ačhel
calo Zakonos the o Proroka.“

O Ježiš phučel pal o Mesijašis
41 Sar pes zgele o Farizeja, phučľa lendar o Ježiš: 42 „So tumen

phenen pal o Mesijašis? Kaskro hino čhavo?“
Phende leske: „Le Davidoskro.“
43 Phenďa lenge: „Akor soske o David les andro Duchos vičinel

Rajeja? Bo phenel:
44 ‚O Raj phenďa mire Rajeske:

Beš tuke pal miri čači sera,
medik tuke na thovava

tire ňeprijaťeľen tel o pindre.‘
45 Te korkoro o David les vičinel ‚Rajeja‘, sar šaj avel o Kristus leskro

čhavo?“ 46Ňiko leske na džanelas te odphenel aňi lav a ole dživesestar
pes imar ňiko na opovažinďa lestar vareso te phučel.

23
O Ježiš pal o Farizeja the pal o zakoňika

1 Akor phenďa o Ježiš le nipenge the peskre učeňikenge: 2 „O
zakoňika the o Farizeja peske bešle pre le Mojžišoskro than a sikaven,
so phenel o Zakonos. 3 Vašoda savoro, so tumenge phenena, hoj te
doľikeren, oda doľikeren a keren, ale pal lengre skutki ma keren. Bo
on na keren oda, so vakeren. 4 Sphanden bare pharipena, so našťi te
zľidžal, a thoven len pro vali le manušenge, ale on korkore na kamen
te čhalavel aňi le angušteha.

5 Savoro, so on keren, keren ča vaš oda, hoj len o nipi te dikhen.
Thoven peske o bare krabički le Devleskre laveha pro čekat the pro
vasta a o bare špargici pro agor peskre gadengre. 6 Kamen nekfeder
thana pro hoscini the anglune thana andro sinagogi. 7 Kamen, hoj
lenge o nipi andro foros te pozdravinen a te vičinen len: ‚Rabbi.‘

8 Ale tumen peske ma domuken te phenel ‚rabbi‘, bo ča jekh hin
tumaro Učiťeľis – o Kristus – a tumen savore san phrala. 9Ama phenen
ňikaske pre phuv ‚dado‘, bo ča jekh hin tumaro Dad, oda, ko hino
andro ňebos. 10 Aňi peske ma domuken te phenel ‚duchovna vodci‘,
bo ča jekh hin tumaro Vodcas, o Kristus. 11 Oda, ko uľahas maškar
tumende bareder, ela tumaro služobňikos. 12 Sako, ko pes hazdel upre,
ela pokorimen a oda, ko pes pokorinel, ela uprehazdlo.“

Vigos le Farizejenge the le zakoňikenge
13 „Ale vigos tumenge, zakoňikale the Farizejale, tumen dujemu-

jengre! Bo phanden andre le nipenge o ňeboskro kraľišagos –
tumen korkore andre na džan a olenge, ko kamlehas te džal andre,
na domuken. 14 [Vigos tumenge, zakoňikale the Farizejale, tumen
dujemujengre! Bo thoven avri le vdovenca a len lengre khera a
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but tumen modľinen, hoj tumen te dičhol. Vašoda avena goreder
sudzimen.]

15 Vigos tumenge, zakoňikale the Farizejale, tumen dujemujengre!
Bo predžan o moros the e phuv, hoj te dochuden jekhe manušes andre
tumaro pačaben, a sar pes visarel, keren lestar čhavo le pekloskro,
duvar goreder sar san tumen.

16 Vigos tumenge, kore vodcale! Bo phenen: ‚Ko lela vera pro
chramos, oda nane ňič, ale ko iľahas vera pro somnakaj andro
chramos, oda imar mušinel te doľikerel.‘ 17 Tumen diline the kore!
So hin bareder: O somnakaj, či o chramos, so pošvecinel o somnakaj?
18Abo tumen phenen: ‚Te iľahas vareko vera pro oltaris, oda nane ňič,
ale te iľahas vareko vera pre oda daros, so hin upre, oda imar mušinel
te doľikerel.‘ 19 Tumen diline the kore! So hin bareder, o daros, či o
oltaris, so pošvecinel o daros? 20 Avke oda, ko lel vera pro oltaris, lel
vera pro oltaris the pre savoreste, so upre hin. 21A oda, ko lel vera pro
chramos, lel vera pro chramos the pre Oda, ko andre bešel. 22 Oda, ko
lel vera pro ňebos, lel vera pro tronos le Devleskro the pre Oda, ko
upre bešel.

23 Vigos tumenge, zakoňikale the Farizejale, tumen dujemujengre!
Bo den o ďesjatki andral e meta, andral o kopros the andral e raška,
ale omukľan oda, so buter kampel te doľikerel andro Zakonos: O
spravodľišagos, o lačhejileskeriben the e vernosť. Kada kampľa te
kerel a koda te na omukel. 24 Tumen kore vodcale! La mucha
precidzinen a la ťava preľiginen!

25 Vigos tumenge, zakoňikale the Farizejale, tumen dujemujengre!
Bo žužaren avral e kuči the o čaro, ale andral hin pherdo hamišagos
the džungipen. 26 Farizejona, tu koro manuš! Žužar ešeb e kuči the o
čaro andral, hoj te aven žuže the avral!

27 Vigos tumenge, zakoňikale the Farizejale, tumen dujemujengre!
Bo san sar o parne hrobi, so avral dičhon šukares, ale andral hine
pherde le mulengre kokalenca the dojekhe džungipnaha. 28 Avke the
tumen avral dičhon le nipenge, hoj san čačipnaskre, ale andro jilo san
igen falošna the nalačhe.

29 Vigos tumenge, zakoňikale the Farizejale, tumen dujemujen-
gre! Bo ačhaven o hrobi le prorokenge a šukaľaren o pomňiki le
čačipnaskrenge. 30 Tumen phenen: ‚Te džiďiľamas andro dživesa
amare dadengre, na murdarďamas lenca le proroken.‘ 31Avke korkore
pre tumende phenen avri, hoj san o čhave olengre, ko murdarde le
proroken. 32 Dokeren oda, so chudle te kerel tumare dada!

33 Tumen sapale! Tumen čhave le sapengre! Sar šaj denašena
olestar, hoj te na aven odsudzimen andro peklos? 34 Vašoda
bičhavav ke tumende le proroken, le goďaver muršen the olen, ko
hine avrisikade andro Zakonos. Varesaven lendar ukrižinena the
murdarena a varesaven lendar marena le bičenca andre tumare
sinagogi a džana pre lende foros forostar. 35 Avke avena potrestimen
vaš oda, hoj murdarďan le čačipnaskren; vaš oda, hoj čhorďan avri
o ňevinno rat le Abelostar dži ko Zachariaš, le Barachiašiskro čhavo,
saves murdarďan maškar o chramos the oltaris. 36 Čačipen tumenge
phenav, kada savoro avela pre kada pokoleňje!“

O roviben pal o Jeruzalem
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37 „Ó, Jeruzalemona, Jeruzalemona! Tu, so murdares le proroken
a čhivkeres le barenca andre ola, ko hine ke tu bičhade. Kecivar
kamľom te skidel tire čhaven, avke sar e kachňi skidel peskre
kachňoren tel peskre kridli, ale na kamenas! 38 Dikh, tumaro kher
ačhela omuklo! 39 Bo phenav tumenge, hoj akanastar man imar na
dikhena, medik na phenena: ‚Požehňimen hin oda, ko avel andro nav
le Rajeskro!‘“

24
O chramos ela telečhido

1 Paľis geľa o Ježiš avri andral o chramos a sar džalas het, avle
ke leste leskre učeňika, hoj leske te sikaven le chramoskre stavbi.
2 Ale o Ježiš lenge odphenďa: „Dikhen kada savoro? Čačipen tumenge
phenav, hoj kade na ačhela bar pre bareste! Savoro ela telečhido.“

O znameňja pal o koňec le svetoskro
3 Sar bešelas pro Olivovo verchos, avle pal leste leskre učeňika

korkore a phende leske: „Phen amenge, kana oda avela. Pal soste
prindžaraha, hoj tu aves a imar hin o koňec le svetoskro?“

4 O Ježiš lenge odphenďa: „Den pozoris, hoj tumen vareko te na
klaminel! 5 Bo ena but ajse manuša, save avena andre miro nav a
phenena: ‚Me som o Kristus!‘ – a odcirdena but dženen pro falošno
drom. 6 Sar šunena pal o maribena abo hoj pes maren o narodi, tumen
ma predaran, bo oda mušinel te avel, ale mek na ela o koňec. 7 Bo
o narodos džala pro narodos a o kraľišagos pro kraľišagos; ela bari
bokh a pro but thana e phuv razisaľola. 8Ale kada savoro ela o ešebna
ločhibnaskre dukha.

9Akor tumen phandena andre, marena a murdarena. Savore narodi
tumen našťi avri ačhena vaš miro nav. 10 Akor but džene oddžana le
pačabnastar. Jekh avres dena andre a jekh avres našťi avri ačhena.
11 Avena but falošna proroka a odcirdena but dženen pro falošno
drom. 12 Vašoda, hoj o nalačhipen barola, andro but džene šiľaľola
o kamiben, 13 ale oda, ko ľikerela avri dži o koňec, ela spasimen.
14 A kada evaňjelium pal o kraľišagos pes vakerela pal calo svetos,
hoj savore narodi te šunen, a paľis avela o koňec.

15 Sar dikhena, hoj pro sveto than ačhel oda baro džungipen, so
meľarel andre o chramos, avke sar phenďa o prorokos Daniel – oda,
ko genel, mi achaľol – 16 akor ola, ko ena andre Judsko, mi denašen
upre pro verchi. 17 Oda, ko ela pro pados, te na avel tele, hoj peske
vareso te lel andral o kher. 18 A oda, ko ela pre maľa, te na visaľol pale
khere vaš o gada. 19No andre ola dživesa ela phares le khabňenge the
ole džuvľenge, save den te pijel le čhavoren. 20 Modľinen tumen, hoj
te na mušinen te denašel jevende abo pro šabat! 21 Bo akor ela ajso
pharipen, savo mek na sas, kanastar o Del stvorinďa o svetos, a imar
aňi šoha buter na ela.

22 Te o Raj na kerďahas ola dživesa frimeder, na uľahas
zachraňimen ňisavo manuš. Ale vaš o manuša, saven peske kidňa
avri, kerďa ola dživesa frimeder. 23 Te tumenge akor vareko
phenďahas: ‚Dikh, kade hino o Mesijašis,‘ abo: ‚Kode hino!‘ – ma
pačan! 24 Bo avena but falošna mesijaša the but falošna proroka a
kerena bare znameňja the zazraki, hoj te cirden pro falošno drom –
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te pes oda diňahas – the le avrikidle manušen. 25 Dikhen, phenďom
tumenge oda anglal!

26 Te tumenge akor vareko phenela: ‚Dikh, pre pušťa hino!‘ – ma
džan avri. Abo: ‚Dikh, andro kher hino!‘ – ma pačan. 27 Bo sar demel
o perumos pro vichodos a dičhol les dži o zapados, avke ela, sar avela
o Čhavo le Manušeskro. 28 Bo kaj hin o mulo ťelos, ode pes skidena
the o supi.

29 A takoj pal o pharipen andre ole dživesa,
o kham kaľola

a o čhonoro imar na labola.
O čercheňa perena andral o ňebos

a o ňeboskre zora razisaľona.
30Akor pes sikavela pro ňebos o znameňje, o Čhavo le Manušeskro.

A savore nipi pre phuv rovena, sar dikhena, hoj o Čhavo le Manušeskro
avel pro ňeboskre chmari andre zor the andre bari slava. 31 Sar
šunďola e zoraľi truba, bičhavela peskre aňjelen a skidena upre leskre
avrikidle manušen pal savore štar seri le svetoskre, pal jekh agor le
ňebostar dži pre aver.“

O podobenstvo pal o figovňikos
32 „Le figovňikostar sikľon o podobenstvo: Sar leskre konara hine

imar kovle a o prajti aven avri, džanen, hoj o ňilaj hino pašes. 33Avke
the tumen, sar dikhena, hoj pes oda savoro ačhel, džanen, hoj hino
pašes paš o vudar. 34 Čačipen phenav tumenge, hoj kada pokoleňje na
predžala, medik pes kada savoro na ačhela. 35 O ňebos the e phuv
našľona, ale mire lava šoha na našľona.“

Ňiko na džanel oda džives aňi odi ora
36 „Ale ole dživesestar the ola oratar na džanel ňiko, aňi o ňeboskre

aňjela, aňi o Čhavo, ča jekh o Dad. 37 Sar sas andre ola dživesa, sar
dživelas o Noach, avke ela the akor, sar avela o Čhavo le Manušeskro.
38 Bo andre ola dživesa angle potopa o manuša chanas the pijenas,
lenas romňen a džanas romeste dži andre oda džives, sar geľa o Noach
andro korabos 39 a na džanenas, so pes ačhela,medik na avľa e potopa
a na iľa savoren het – avke ela the sar avela o Čhavo le Manušeskro.
40 Akor ena duj džene pre maľa: Jekh ela ilo a dujto ačhela. 41 Duj
džuvľija erňinena pro mľinkos: Jekh ela iľi a dujto ačhela.

42 Vašoda ma soven, bo na džanen, andre savi ora the andre savo
džives avela tumaro Raj. 43 Ale kada džanen: Te džanľahas o gazdas,
sava oratar rači avela o zbujňikos, diňahas pozoris a na domukľahas
leske te rozmarel o kher. 44 Vašoda the tumen aven pripravimen, bo o
Čhavo le Manušeskro avela andre odi ora, savi na užarena.“

Pal o lačho the nalačho sluhas
45 „Akor ko hin oda verno the goďaver sluhas, saves ačhaďa leskro

raj upral peskre sluhi, hoj len te del te chal pro spravno časos?
46 Bachtalo hin oda sluhas, saves leskro raj, sar avela, arakhela oda te
kerel. 47 Čačipen tumenge phenav, hoj les ačhavela upral calo peskro
barvaľipen. 48 Ale te peske gondoľinďahas oda nalačho sluhas andre
peskro jilo: ‚Miro raj mek avke sig na avela‘ – 49 a chudňahas te marel
olen, ko leha služinen, a chaľahas the piľahas le pijakenca, 50 akor
avela o raj ole sluhaskro andre oda džives, savo na užarel, the andre
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odi ora, savi na džanel. 51 Prečhinela les pro jepaš a leskro kotor ela le
dujemujengre manušenca. Ode ela o roviben a randena le dandenca
andre dukh.“

25
Pal o deš pačivale čhaja

1 „Akor ela o ňeboskro kraľišagos ajso, sar o deš pačivale čhaja,
save peske ile o lampi a gele anglal te užarel le ternes. 2 Ale pandž
lendar sas diline a pandž goďaver. 3 O diline peske ile o lampi, ale na
ile peha olejos, 4 ale o goďaver peske ile o lampi the le olejoha andro
cakli. 5 Sar imar but na avelas o terno, zadriminde savore a zasute.

6 Ale pal jepaš rat vareko vičinďa: ‚Dikh, o terno avel! Džan avri pal
leste!‘

7 Akor ušťile savore čhaja a pripravinenas peske o lampi. 8 A o
nagoďaver phende le goďaverenge: ‚Den amen tumare olejostar, bo
amare lampi murdaľon andre.‘

9 Ale o goďaver lenge odphende: ‚Na, bo na ela dos aňi amen aňi
tumen. Feder ela, te tumenge džana te cinel olendar, ko bikenen
olejos.‘

10A sar gele te cinel, akor avľa o terno. Ola, ko sas pripravimen, gele
leha andre pro bijav a phandľa pes andre o vudar.

11 Paľis doavle the okla čhaja a phenenas: ‚Rajeja, Rajeja, phundrav
amenge!‘

12 Ale ov odphenďa: ‚Čačipen tumenge phenav, na prindžarav
tumen!‘

13 Vašoda ma soven, bo na džanen o džives aňi e ora, kana avela o
Čhavo le Manušeskro!“

Pal o talenti
14 „Oda ela avke, sar jekh manuš, savo džalas het pro droma, vičinďa

peske le sluhen a diňa lenge peskro barvaľipen. 15 Jekhes diňa pandž
talenti, avres duj a avres jekh. Sakones diňa pal oda, so džanelas te
kerel. Paľis geľa het. 16 Oda, ko chudňa pandž talenti, geľa takoj te
kerel buči ole lovenca a zarodňa aver pandž talenti. 17 Avke the oda,
ko chudňa duj, zarodňa aver duj. 18 Ale oda, ko chudňa jekh, geľa avri
a kopaľinďa andre phuv chev a ode garuďa le rajeskre love.

19 Paľis pal o but časos avľa pale o raj ole sluhengro a phučelas
lendar, so kerde le lovenca. 20Avľa oda, ko chudňa pandž talenti, anďa
aver pandž a phenďa: ‚Rajeja, pandž talenti man diňal, dikh, aver
pandž lenca rodňom!‘

21 Leskro raj leske phenďa: ‚Mištes kerďal, lačho the pačivalo
sluhona! Salas pačivalo andro frima, ačhavava tut upral o but. Av
andro radišagos tire rajeskro!‘

22 Avľa the oda, ko chudňa duj talenti, a phenďa: ‚Rajeja, duj talenti
man diňal, dikh, aver duj lenca rodňom!‘

23 Leskro raj leske phenďa: ‚Mištes kerďal, lačho the pačivalo
sluhona! Salas pačivalo andro frima, ačhavava tut upral but. Av andro
radišagos tire rajeskro!‘

24 Paľis avľa the oda, ko chudňa jekh talentos, a phenďa: ‚Rajeja,
džanavas, hoj tu sal zoralo manuš. Kides upre ode, kaj na sadzinďal,
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a les tuke oda, so na rozčhiďal. 25 Vašoda man daravas a geľom te
garuvel tiro talentos andre phuv. Dikh, kade hin oda, so hin tiro!‘

26 Ale leskro raj leske odphenďa: ‚Nalačho the leňivo sluhona!
Džanehas, hoj kidav upre ode, kaj na sadzinďom, a lav mange oda,
so na rozčhiďom. 27 Šaj diňal mire love olenge, ko keren le lovenca, a
sar me avľomas, iľomas mange pale buter.

28 Vašoda len lestar o talentos a den oleske, kas hin deš talenti.
29 Bo sakones, kas hin, oles ela dino a ela les pherdo. Ale olestar,
kas nane, pes lela the oda, so les hin. 30 A kale sluhas, savestar nane
chasna, čhiven avri andro kaľipen – ode, kaj ela o roviben a randena
le dandenca andre dukh.‘ “

Pal o posledno sudos
31 „Sar avela o Čhavo le Manušeskro andre peskri slava a savore

aňjela leha, akor peske bešela pro tronos andre peskri slava. 32 A
savore narodi pes zdžana angle leste a odďelinela len jekhen avrendar
avke, sar o pasťjeris odďelinel le bakroren the le capen. 33 A thovela
le bakroren pal peskri čači sera a le capen pal oki sera.

34 Akor phenela o kraľis olenge, ko ena pal leskri čači sera: ‚Aven
tumen, so san požehňimen mire Dadestar, zalen o kraľišagos, so sas
pripravimen prekal tumende, kanastar sas kerdo o svetos. 35 Bo somas
bokhalo a diňan man te chal, somas smedno a diňan man te pijel,
somas cudzincos a priiľan man, 36 somas lango a diňan man te urel,
somas nasvalo a avľan pal ma, somas andre bertena a avľan man te
dikhel.‘

37 Akor leske phenena o čačipnaskre: ‚Rajeja, kana tut dikhľam
bokhales a čaľarďam tut, abo smednones a diňam tut te pijel? 38 Kana
tut dikhľam cudzincos a priiľam tut, abo langes a diňam tut te urel?
39 Kana tut dikhľam nasvales abo andre bertena a avľam pal tute?‘

40 O kraľis lenge odphenela: ‚Čačipen tumenge phenav: Savoro,
so kerďan jekheske kale mire nekciknedere phralendar, mange oda
kerďan.‘

41 Paľis phenela the olenge pal e baľogňi sera: ‚Džan mandar het
tumen, so san prekošle, andre večno jag, so hin pripravimen prekal
o beng the leskre aňjela. 42 Bo somas bokhalo, a na diňan man te
chal, somas smedno, a na diňan man te pijel, 43 somas cudzincos, a na
priiľan man, somas lango, a na diňan man te urel, somas nasvalo the
andre bertena, a na avľan pal ma.‘

44 Akor leske the on odphenena: ‚Rajeja, kana tut dikhľam bokhales,
abo smednones, abo sar cudzincos, abo langes, abo nasvales, abo andre
bertena, a na pomožinďam tuke?‘

45 Akor lenge odphenela: ‚Čačipen tumenge phenav: Te oda na
kerďan jekheske kale mire nekciknedere phralendar, mange oda na
kerďan.‘

46 A kala džana andro večno trapišagos, ale o čačipnaskre andro
večno dživipen.“

26
O rašaja pes dovakeren pro Ježiš
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1 Sar dovakerďa o Ježiš savore kala lava, phenďa peskre učeňikenge:
2 „Džanen, hoj mek duj džives a ela e Patraďi a o Čhavo le Manušeskro
ela dino, hoj les te ukrižinen.“

3 Akor pes zgele o bare rašaja, o zakoňika the o phuredera le
nipengre andre dvora ko nekbareder rašaj Kajfaš. 4 Dovakerde pes,
hoj le Ježiš počoral chudena a murdarena les. 5 Ale phenenas: „Na
pro inepos, hoj pes o manuša te na vzburinen pre amende.“

O Ježiš pomazimen andre Betanija
6 Sar sas o Ježiš andre Betanija andro kher ko Šimon ko Malomocno,

7 avľa ke leste jekh džuvľi. Ola džuvľa sas igen vzacno olejos andro
alabastrovo caklocis. Sar bešelas o Ježiš pašal o skamind, čhiďa leske
oda olejos avri pro šero.

8 Sar oda dikhle o učeňika, choľisaľile a phučle: „Nane zijan, kajso
vzacno olejos? 9 Kada olejos pes šaj bikenďa vaš o but love a šaj pes
diňa le čorenge!“

10 Sar oda dikhľa o Ježiš, phenďa lenge: „Soske pre late chan choľi?
Se igen šukar skutkos mange kerďa. 11 Bo o čore tumenca hine furt,
ale me tumenca furt na avava. 12 Oleha, hoj čhiďa avri o olejos pre
miro ťelos, man pripravinďa pre miro pohrebos. 13 Čačipen tumenge
phenav, hoj všadzik pal calo svetos, kaj pes vakerela kada evaňjelium,
pes phenela the oda, so kadi džuvľi akana kerďa, hoj pes pre late te
leperel.“

O Judaš del andre le Ježiš
14 Akor jekh le dešudujendar o Judaš Iškarijotsko geľa het ko bare

rašaja 15 a phučľa: „So man dena, te les tumenge dava andre?“ A on
les dine tranda (30) rupune love. 16 O Judaš akorestar rodelas drom,
sar les te del andre.

E posledno večera
17 Ešebno džives pro inepos le Marengro bi o Kvasos avle o učeňika

ko Ježiš a phende leske: „Kaj kames, hoj tuke te keras o Patraďakro
chaben?“

18Ov phenďa: „Džan andro foros ke koda the koda manuš a phenen
leske: ‚O Učiťeľis tuke phenel: Miro časos hin pašes. Kamav te kerel e
Patraďi andre tiro kher mire učeňikenca.‘ “ 19 O učeňika kerde avke,
sar lenge oda phenďa o Ježiš, a pripravinde e Patraďi.

20 Sar zaračiľa, bešľa o Ježiš le dešudujenca pašal o skamind. 21 Sar
chanas, phenďa: „Čačipen tumenge phenav: Jekh tumendar man
zradzinela.“

22 Sar oda šunde, ačhile igen smutna a phučenas lestar jekh pal aver:
„Som oda me, Rajeja?“

23 O Ježiš odphenďa: „Oda, ko peske manca močinela o maro andro
čaro, ov man zradzinela. 24O Čhavo le Manušeskro mušinel te merel,
avke sar pal leste hin pisimen, ale ole manušeha, ko les zradzinel, ela
igen namištes. Feder leske uľahas, te aňi na uľiľahas.“

25 Akor o Judaš, savo les zradzinelas, phučľa: „Som oda me, Rabbi?“
O Ježiš leske phenďa: „Tu oda phenďal.“
26 Sar chanas, iľa o Ježiš o maro a paľikerďa. Phagerelas, delas le

učeňiken a phenďa: „Len, chan, kada hin miro ťelos.“
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27 Paľis iľa e kuči, paľikerďa, diňa lenge a phenďa: „Pijen andral
savore, 28 bo kada hin miro rat la zmluvakro, so pes čhorel avri vaš
but manuša, hoj pes lenge te odmukel o bini. 29 Ale phenav tumenge,
hoj imar buter šoha na pijava olestar, so barol pre viňica, dži andre
oda džives, medik les na pijava nevo tumenca andro kraľišagos mire
Dadeskro.“

30 Paloda, sar giľade chvala, gele pro Olivovo verchos.

O Ježiš phenel, hoj les savore omukena
31 Akor lenge o Ježiš phenďa: „Kadi rat savore denašena a omukena

man, bo hin pisimen:
‚Marava le pasťjeris

a o bakrore andral o stados pes rozdenašena.‘
32 Ale sar uščava andral o meriben, džava anglal tumende andre

Galileja.“
33 Akor leske o Peter phenďa: „Te tut savore omukena, me tut šoha

na omukava.“
34 O Ježiš leske odphenďa: „Čačipen tuke phenav, hoj mek adi rat,

sigeder sar o kohutos giľavela, tu man trival zaprineha.“
35O Peter leske phenďa: „Kajte tuha mušinava te merel, šoha tut na

zaprinava.“ A savore učeňika avke phenenas.

E modľitba andre Getsemansko zahrada
36 Paľis lenca o Ježiš avľa pre ajso than, so pes vičinel Getsemane.

Ode phenďa peskre učeňikenge: „Bešen tumenge kade, medik man
me džava te modľinel.“ 37 Iľa peha le Peter the le Zebedeoskre duje
čhaven. A zaiľa les o pharipen the e žaľa. 38Akor lenge phenďa: „Miri
duša hiňi pro meriben smutno! Ačhen manca kade a ma soven!“

39 Geľa lendar sikra dureder anglal, peľa le mujeha pre phuv a
modľinelas pes: „Dado miro, te pes oda del, mi obdžal man kadi kuči.
Ale na oda so me kamav, ale so tu kames.“

40 Paľis avľa ke peskre učeňika, arakhľa len te sovel a phenďa le
Peteriske: „So, na birinen manca te ačhel jekh ora upre? 41 Ma soven
a modľinen tumen, hoj te na džan andro pokušeňje! Bo o duchos
kamel, ale o ťelos hino slabo.“

42 Pale pes odgeľa dujtovar te modľinel a phenelas: „Dado miro, te
man našťi obdžal kadi kuči a mušinav la te pijel, mi ačhel pes oda, so
tu kames!“

43 Sar avľa, arakhľa len pale te sovel, bo cirdelas len igen te sovel.
44 Mukľa len, odgeľa pes pale tritovar te modľinel a phenďa pale ola
lava.

45 Paľis avľa ko učeňika a phenďa lenge: „Mek furt soven a
odpočovinen tumenge? Dikh, avľa odi ora, sar o Čhavo le Manušeskro
hino dino andro vasta le binošne manušenge. 46 Ušťen upre, aven
džas. Miro zradcas hino pašes.“

O Judaš zradzinel le Ježiš
47 Androda, medik o Ježiš vakerelas, avľa o Judaš, jekh le

dešudujendar. Leha avenas but nipi le šabľenca the le pacenca andro
vasta, save sas bičhade le bare rašajendar the le phurederendar. 48 Le
Ježišoskro zradcas lenge diňa anglal te džanel: „Oda hin oda, kas
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čumidava. Chuden les.“ 49 A takoj avľa o Judaš ko Ježiš a phenďa:
„Smirom tuke, Rabbi!“ A čumidľa les.

50 O Ježiš leske phenďa: „Prijaťeľina, ker oda, soske avľal.“
Avke avle, chudle les a zaile. 51 Jekhvareste jekh olendar, ko sas le

Ježišoha, iľa avri e šabľa, demaďa le nekbaredere rašaskre sluhas a
odčhinďa leske o kan.

52 O Ježiš leske phenďa: „Thov e šabľa pale pro than, bo sako, ko
pes la šabľaha marel, la šabľaha the merela. 53 Abo gondoľines tuke,
hoj našťi akana mangav mire Dades a ov mange bičhaďahas buter
sar dešuduj (12) legioni aňjelen? 54 Ale sar pes paľis naplňindehas o
Pisišagi, save phenen, hoj pes oda kavke mušinel te ačhel?“

55 Andre odi ora phenďa o Ježiš le nipenge: „Avľan pre ma le
šabľenca the le pacenca, hoj man te zalen sar varesave živaňis?
Sako džives bešavas maškar tumende andro chramos, sikavavas a na
phandľanman. 56Ale kada savoro pes ačhiľa, hoj pes te naplňinel oda,
so pisinde o Proroka.“ Androda les savore učeňika omukle a denašle
het.

O Ježiš angle Bari Rada
57 Avke zaile le Ježiš a ľigende les ko Kajfaš, ko nekbareder rašaj.

Ode pes zgele o zakoňika the o phuredera. 58 O Peter avelas pal leste
dural a doavľa dži andre dvora le nekbareder rašaskri. Geľa andre a
bešľa peske le sluhenca, hoj te dikhel, sar oda savoro doperela.

59 O bare rašaja, o phuredera the caľi Bari Rada kamenas te arakhel
falošno sveďectvos pro Ježiš, hoj les te murdaren. 60Ale kajte avle but
falošna švedki, the avke ňič na arakhle.
Paľis avle duj džene 61 a phende: „Kada manuš phenďa: ‚Šaj čhivav

tele kada chramos a tel o trin džives les pale šaj ačhavav.‘ “
62 Akor ušťiľa o nekbareder rašaj a phenďa leske: „Ňič na phenes

pre oda, so pre tu kala manuša vakeren?“ 63 Ale o Ježiš sas čhit. A
o nekbareder rašaj leske phenďa: „Le vera anglo džido Del a phen
amenge, či sal tu o Kristus, o Čhavo le Devleskro.“

64 O Ježiš leske phenďa: „Tu oda phenďal. Ale phenav tumenge, hoj
akanastar dikhena, hoj o Čhavo le Manušeskro bešel pre čači sera le
Nekzoraledereskri a avel pro ňeboskre chmari.“

65 Akor čhingerďa o nekbareder rašaj peskre gada a phenďa:
„Ruhinel pes! Kampel amenge mek švedken? Akana šunďan, sar pes
ruhinel! 66 So pre oda phenen?“
A on odphende: „Zaslužinel peske te merel!“
67 Akor leske chudle te čhungarel andro muj a marenas les pal o

šero. Aver les marenas le pacenca 68 a phenenas: „Prorokin amenge,
Kristus! Ko tut demaďa?“

O Peter zaprinel le Ježiš
69O Peter bešelas avri pre dvora. Avľa ke leste jekh služka a phenďa

leske: „The tu salas ole Ježišoha andral e Galileja.“
70 Ale o Peter zaprinďa angle savoredženende a phenďa: „Na

džanav, so vakeres.“
71 Sar geľa paš e brana, dikhľa les aver služka a phenďa olenge, ko

ode sas: „The kada manuš sas ole Ježišoha andral o Nazaret.“
72Ale o Peter pale zaprinďa a iľa vera: „Na prindžarav olemanušes!“
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73 Sikra paloda avle ola, ko ode ačhenas, a phende le Peteriske: „Tu
sal čačes jekh lendar, bo tiro vakeriben pre tu phenel avri.“

74 Androda pes o Peter chudňa te košel a iľa pre peste vera: „Me
na prindžarav ole manušes!“ A takoj giľaďa o kohutos. 75 Akor avľa
le Peteriske pre goďi ola lava, so leske o Ježiš phenďa: „Sigeder sar o
kohutos giľavela, tu man trival zaprineha.“ Geľa avri a chudňa igen te
rovel.

27
O Ježiš ľigendo ko Pilat

1 Sig tosara pes dovakerde savore bare rašaja the o phuredera le
nipengre pro Ježiš, hoj les dena te murdarel. 2 Phandle les, ľigende
het a oddine le vladariske le Pilatoske.

Le Judašiskro meriben
3 Sar dikhľa o Judaš, savo diňa andre le Ježiš, hoj les odsudzinde,

sas leske pharo a diňa pale le bare rašajenge the le phurederenge ola
tranda (30) rupune love 4 a phenďa: „Kerďom binos, bo zradzinďom o
ňevinno rat.“
Ale on odphende: „So amen hin andre oda? Oda hin tiri veca!“
5 O Judaš čhiďa ola rupune love andro chramos a odgeľa. Paľis geľa

a figinďa pes.
6 O bare rašaja ile ola love a phende: „Našťi len thovas andre le

chramoskri pokladňica, bo oda hin o počiňiben vaš o rat.“ 7Dovakerde
pes a ole lovenca cinde e maľa le hrnčjariskri, hoj ode te parunen
le cudzincen. 8 Vašoda pes vičinel odi maľa „Maľa le Rateskri“ dži
adadžives. 9 Akor pes ačhiľa oda, so sas phendo prekal o prorokos
Jeremijaš: „Ile ola tranda (30) rupune love, o počiňiben, pre savo pes
dovakerde o čhave le Izraeloskre, 10 a dine len vaš e maľa le hrnčjariske,
avke sar mange prikazinďa miro Raj.“

O Ježiš anglo Pilat
11O Ježiš ačhelas anglo vladaris a o vladaris lestar phučľa: „Sal tu o

židoviko kraľis?“
„Tu oda phenďal,“ phenďa leske o Ježiš.
12 O bare rašaja the o phuredera pre leste but vakerenas, ale ov

ňič na odphenďa. 13 Akor lestar o Pilat phučľa: „Na šunes, keci pre
tu vakeren?“ 14 Ale o Ježiš leske na odphenďa aňi lav, vašoda pes o
vladaris igen čudaľinelas.

15 Sako berš pre Patraďi premukelas o vladaris le nipenge jekhe
bertenošis, saves peske o manuša kidenas avri. 16 Akor ode sas jekh
igen nalačho bertenošis, saves vičinenas Barabaš. 17 Sar pes o nipi
zgele, phučľa lendar o Pilat: „Kas kamen, hoj tumenge te premukav:
Le Barabaš, abo le Ježiš, saves vičinen Kristus?“ 18 Bo džanelas, hoj
les andral e zavisť dine andre.

19 Sar bešelas o Pilat pro sudno stolkos, bičhaďa ke leste leskri romňi,
hoj leske te phenen: „Te na chal tut ňič ole čačipnaskre manušeha,
bo adadžives andro suno but cerpinďom vaš leske!“

20 Ale o bare rašaja the o phuredera marde upre le nipen, hoj te
mangen le Barabaš a te murdaren le Ježiš.

21 O Pilat lendar phučľa: „Kas kale dujendar kamen, hoj tumenge te
premukav?“
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„Le Barabaš!“ odphende.
22A o Pilat phučľa: „A so te kerav le Ježišoha, saves vičinen Kristus?“
„Ukrižin les!“ vičinenas savoredžene.
23 Ale ov lendar phučľa: „So ajso nalačho kerďa?“
No on mek zoraleder vičinenas: „Ukrižin les!“
24 Sar dikhľa o Pilat, hoj ňič našťi kerel a o nipi keren mek bareder

vika, iľa o paňi, thoďa (omorďa) o vasta anglo nipi a phenďa: „Me som
žužo kale manušeskre ratestar! Pre tumende oda ačhel.“

25 A savore nipi phende: „Leskro rat pre amende the pre amare
čhave!“

26 Akor lenge premukľa le Barabaš. Ale le Ježiš zbičinďa a diňa te
ukrižinel.

O slugaďa asan le Ježišostar
27 O slugaďa ile le Ježiš andre le vladariskro palacis a zgele pes

pre leste caľi čata. 28 Čhide leske tele o gada a urde les andro
purpurovo plašťos. 29 Le trňendar leske kerde koruna a thode leske
la pro šero. Dine les paľica andro čačo vast a perenas anglal leste
pro khoča. Asanas lestar a phenenas: „Mi dživel o židoviko kraľis!“
30 Čhungarenas pre leste, ile odi paľica a marenas les pal o šero. 31 Sar
lestar imar preačhile te asal, čhide pal leste tele o purpurovo plašťos,
urde pre leste leskre gada a ľidžanas les te ukrižinel.

O Ježiš ukrižimen
32 Sar avenas avri, arakhle varesave manušes, savo pes vičinelas

Šimon Cirenejsko. Leske prikazinde, hoj te ľidžal le Ježišoskro
kerestos. 33 Avle pre oda than, so pes vičinel Golgota, so hin „le
Lebkengro Than“. 34 Dine les te pijel mol mišimen varesoha, so hin
igen kirko. Ale sar koštoľinďa, na kamľa te pijel. 35 Sar les ukrižinde,
rozďelinde peske leskre gada a losinenas vaše, [hoj pes te naplňinel
oda, so phenďa o prorokos: „Rozďelinde peske mire gada a losinenas
vaš mire veci.“] 36 Paľis peske o slugaďa bešle a stražinenas les.
37 Upral leskro šero dine te pisinel leskri vina: „Kada hin o Ježiš, o
kraľis le Židengro.“

38 Jekhetane leha ukrižinde duje zbujňiken, jekhes pal e čači sera
a dujtones pal oki sera. 39 Ola manuša, save odarik predžanas, pes
ruhinenas, kerenas le šerenca 40 a phenenas: „Tu, so čhives tele o
chramos a tel o trin džives les ačhaves, zachraňin tut! Te sal o Čhavo
le Devleskro, av tele pal o kerestos!“ 41 Avke lestar asanas the o bare
rašaja le zakoňikenca the le phurederenca a phenenas: 42 „Avren
zachraňinelas a pes našťi zachraňinel? Ov hino o kraľis le Izraeloskro!
Akanami avel tele pal o kerestos a pačaha leske! 43Pačalas le Devleske,
akana les mi zachraňinel, te les kamel! Se phenďa: ‚Me som o Čhavo le
Devleskro!‘ “ 44Asanas lestar the ola, ko leha sas jekhetane ukrižimen.

O Ježiš merel
45 Dešuduj (12) orendar* pro dilos avľa o kaľipen pal caľi phuv a

ľikerďa dži trin ori pal o dilos. 46 Vaj trin orendar o Ježiš zoraha

* 27:45 27,45 E grecko čhib: Šov orendar dži eňa ori. Akor rachinenas o ori avres sar
adadžives.
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vičinďa: „Eli, Eli, lama sabachtani?“ So hin prethodo: „Devla miro,
Devla miro, soske man omukľal?“

47 Sar oda šunde varesave džene, save ode ačhenas, phende:
„Vičinel le Eliaš!“

48 Jekh dženo takoj denašľa te močinel e špongija andro šut, thoďa
la pre paca a delas les te pijel. 49Ale okla džene phenenas: „Muk avke!
Dikhaha, či les avela o Eliaš te zachraňinel!“

50 Ale o Ježiš pale zorales vičinďa a muľa.
51 Akor o pochtan, so sas figimen andro chramos, phariľa pro jepaš

uprunestar dži tele, e phuv razisaľolas a o skali pharonas. 52 O hrobi
pes phundravenas a but sveta manuša ušťile andral o meriben. 53Avle
avri andral o hrobi paloda, sar o Ježiš ušťiľa andral o meriben, a gele
andro sveto foros, kaj pes sikade but dženenge.

54 Sar dikhľa o veľiťeľis the ola, ko leha stražinenas le Ježiš, hoj e
phuv razisaľolas, a the oda savoro, so pes ačhelas, igen pes daranas a
phenenas: „Ov sas čačes o Čhavo le Devleskro!“

55 Sas ode the but džuvľa, save dikhenas dural. On džanas pal o
Ježiš andral e Galileja a kerenas pašal leste. 56 Maškar lende sas e
Maria Magdalena the e Maria, e daj le Jakoboskri the le Jozefoskri, a
mek e daj le Zebedeoskre čhavengri – le Jakoboskri the le Janoskri.

O Ježiš parundo
57 Sar zaračiľa, avľa jekh barvalo manuš andral e Arimatija, savo

pes vičinelas Jozef. Ov sas tiš le Ježišoskro učeňikos. 58 Geľa pal o
Pilat a mangelas le Ježišoskro ťelos. Avke o Pilat prikazinďa, hoj leske
les te den. 59 O Jozef iľa o ťelos a zapačarďa les andre žuži lepeda.
60 Thoďa les andre peskro nevo hrobos, savo avri kerďa andre skala.
Paľis zakerďa o vudar andro hrobos bare bareha a geľa het. 61 Sas ode
e Maria Magdalena the oki aver Maria a bešenas anglo hrobos.

62 Pre aver džives pro šabat pes zgele o bare rašaja the o Farizeja
ko Pilat 63 a phende: „Rajeja, avľa amenge pre goďi, hoj oda zvodcas,
mek sar dživelas, phenďa: ‚Pal o trin džives uščava andral o meriben.‘
64 Vašoda prikazin, hoj dži o trito džives mištes te stražinen o hrobos,
hoj les te na aven leskre učeňika rači te čorel a te na phenen le nipenge,
hoj ušťiľa andral o meriben. Avke ela o posledno klamišagos goreder
sar o ešebno.“

65 O Pilat lenge phenďa: „Hin tumen slugaďa, džan a stražinen les,
sar ča džanen.“ 66 Avke on gele, zapečaťinde andre o bar a dine le
slugaďenge te stražinel.

28
O Ježiš ušťel andral o meriben

1 Pal o šabat, sar avel avri o kham pro ešebno džives andro kurko,
gele e Maria Magdalena the oki dujto Maria te dikhel o hrobos.

2 A dikh, e phuv zorales razisaľiľa, bo o aňjelos le Rajeskro avľa tele
andral o ňebos, odcirdňa o bar pašal o hrobos a bešľa peske upre.
3 Leskro muj švicinelas sar bleskos a leskre gada sas parne sar jiv. 4 O
slugaďa lestar avke daranďile, hoj ačhile sar mule.

5Ale o aňjelos phenďa le džuvľenge: „Tumen ma daran! Bo džanav,
hoj roden le Ježiš, savo sas ukrižimen. 6Ov kade nane, bo ušťiľa andral
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o meriben, avke sar phenďa. Aven, dikhen oda than, kaj pašľolas.
7 Džan sigo te phenel leskre učeňikenge, hoj ušťiľa andral o meriben
a džal anglal tumende andre Galileja. Ode les dikhena. Ma bisteren
pre oda, so phenďom!“

8 Avle sigo avri andral o hrobos a daraha the bare radišagoha
denašenas oda te phenel leskre učeňikenge. 9 A jekhvareste androda
pes lenca o Ježiš arakhľa a phenďa lenge: „Smirom tumenge!“ On
avle ke leste, klaňinenas pes leske a chudenas pes leskre pindrendar.
10 Akor lenge o Ježiš phenďa: „Ma daran tumen! Džan te phenel mire
phralenge, hoj te džan andre Galileja. Ode man dikhena.“

O bare rašaja prepočinen le slugaďen
11 Sar o džuvľa džanas ko učeňika, varesave ole slugaďendar odgele

andro foros a phende le bare rašajenge savoro, so pes ačhiľa. 12 O
bare rašaja pes zgele le phurederenca te dovakerel a dine le slugaďen
but love 13 a phende: „Phenen, hoj leskre učeňika avle rači a čorde
les akor, sar tumen sovenas. 14 A te pes oda došunela o Pilat, amen les
prevakeraha a keraha sa, hoj pes tumenge ňič te na ačhel.“ 15O slugaďa
ile o love a kerde avke, sar lenge sas phendo. A kada vakeriben pes
rozľigenďa maškar o Židi dži adadžives.

O Ježiš bičhavel le učeňiken
16 O dešujekh (11) učeňika gele andre Galileja pre oda verchos, kaj

lenge phenďa o Ježiš. 17 Sar les dikhle, klaňinenas pes leske, ale
varesave pochibinenas. 18O Ježiš avľa ke lende a phenďa: „Hin mange
diňi savori zor pro ňebos the pre phuv. 19Vašoda džan a keren mange
učeňiken andral savore narodi. Bolen len andro nav le Dadeskro, le
Čhaskro the le Svete Duchoskro 20 a sikaven len te doľikerel savoro, so
tumenge prikazinďom. Dikhen, me som tumenca sako džives, medik
na ela o koňec le svetoskro.“
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O Evaňjelium le Marekoskro

Pal o Jan Krsťiťeľ
1 O evaňjelium pal o čhavo le Devleskro, pal o Ježiš Kristus, chudňa

avke, 2 sar pisinelas o prorokos Izajaš:
„Dikh, me bičhavav mire poslos anglal tu

a ov tuke pripravinela o drom.
3 O hangos vičinel pre pušťa:
‚Pripravinen o drom le Rajeske,

rovňinen prekal leste avri o chodňiki!‘ “
4 O Jan chudňa te bolel pre pušťa a phenelas le manušenge, hoj te

keren pokaňje a te den pes te bolel, hoj pes lenge te odmuken o bini.
5 Avenas ke leste savore manuša andral e judsko phuv the andral o
foros Jeruzalem. A phenenas avri peskre bini a o Jan len bolelas andro
paňi Jordan. 6 Sas urdo andro gada la ťavakra srsťatar, pašal o per les
sas cipuno sirimos a chalas kobilki the maľakro medos. 7 A kazinelas:
„Pal mande avel zoraleder, sar som me. Me na som hodno anglal leste
te banďol a te phundravel o sirimocis pre leskre sandalki. 8Me tumen
bolav le paňeha, ale ov tumen bolela le Svete Duchoha.“

O Ježiš hino boldo
9 Andre ola dživesa avľa o Ježiš andral o galilejsko Nazaret a sas

boldo le Janostar andro paňi Jordan. 10 A takoj, sar avelas avri andral
o paňi, dikhľa phundrado o ňebos the le Duchos, so sar holubica avelas
tele pre leste, 11a andral o ňebos šunďiľa o hangos: „Tu sal miro čhavo,
saves kamav. Tutar man hin o radišagos.“

O Ježiš hino pokušimen
12 A takoj paloda les o Duchos ľigenďa pre pušťa. 13 Sas ode saranda

(40) dživesa a sas pokušimen le satanostar. Sas ode le dzive džvirenca
a o aňjela pašal leste kerenas.

O Ježiš chudel te služinel
14 Paloda, sar sas o Jan phandlo andre bertena, avľa o Ježiš andre

Galileja a kazinelas o evaňjelium le Devleskro. 15 Phenelas: „O časos
imar avľa! Pašes hin o kraľišagos le Devleskro. Keren pokaňje a pačan
andro evaňjelium!“

O Ježiš vičinel le ešebne učeňiken
16 Sar phirelas pašal o Galilejsko moros, dikhľa le Šimon the leskre

phrales le Andrej, sar mukenas e sita andro moros, bo sas ribara. 17 O
Ježiš lenge phenďa: „Aven pal mande a me tumendar kerava ribaren,
so chudena le manušen.“ 18 On takoj omukle o siti a gele pal leste.

19 Sar geľa odarik sikra dureder, dikhľa avre duje phralen, le Jakob
the le Jan, le Zebedeoskre čhaven, sar pre loďka prikeren o siti. 20 A
takoj len vičinďa a on omukle peskre dades le Zebedeus andre loďka
le manušenca, so kerenas prekal leste buči, a gele pal o Ježiš.

Andre sinagoga andro Kafarnaum
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21 Avke gele andro foros Kafarnaum a takoj pro šabat geľa andre
sinagoga a sikavelas. 22 A o manuša pes čudaľinenas oleske, so
sikavelas, bo ov na sikavelas sar o zakoňika, ale sar oda, kas hin
autorita. 23 Ipen akor sas andre sinagoga jekh manuš, andre savo sas
nalačho duchos. Ov viskinďa: 24 „So amen hin tuha, Ježiš Nazaretsko?
Avľal amen te murdarel? Me džanav, ko tu sal: Oda Sveto le
Devleskro!“

25 O Ježiš prikazinďa ole nalačhe duchoske: „Čhit, dža andral leste
avri!“ 26 O nalačho duchos leha čhivkerelas, viskinďa zorales a geľa
andral leste avri.

27 Savore pes čudaľinenas a phučenas jekh avrestar: „Oda so hin
kada? Nevo sikaviben? Bo andre autorita prikazinel le nalačhe
duchenge a on les šunen!“ 28 A o hiros pal leste pes sig rozľigenďa
pal caľi Galileja.

O Ježiš sasťarel le Peteriskra sasa
29 Sar o Ježiš, o Jakob the o Jan avle avri andral e sinagoga, gele

andro kher ko Šimon* the ko Andrej. 30 Ode pašľolas le Šimonoskri
sasuj andre horučka a takoj pal late phende le Ježišoske. 31 Ov geľa
paš late, chudňa la vastestar a pomožinďa lake te ušťel. E horučka la
takoj omukľa a oj pašal lende chudňa te kerel.

32 Rači, sar zageľa o kham, anenas ke leste savore nasvalen the
zaphandlen le demonenca. 33 Savore manuša andral o foros pes zgele
paš o vudar. 34 O Ježiš sasťarďa but nasvalen, saven trapinenas o
všelijaka nasvaľibena, a tradňa avri but demonen. Na domukľa le
demonenge te vakerel, bo on les prindžarenas.

Džan andre Galileja
35 Sig tosara, mek sar sas rat, ušťiľa a geľa pro omuklo than, kaj pes

modľinelas. 36 Ale o Šimon the ola, ko sas leha, les gele te rodel. 37 Sar
les arakhle, phende leske: „Sako tut rodel!“

38 O Ježiš lenge phenďa: „Aven džas avrether, andro gavora, so hine
kade pašes, hoj the ode te vakerav o evaňjelium, bo vaš oda avľom.“
39 Vakerelas o evaňjelium pal caľi Galileja andre lengre sinagogi a
tradelas avri le demonen.

O malomocno sasťol avri
40 Avľa ke leste jekh malomocno, geľa angle leste pro khoča a

mangelas les: „Te kamľalas, šaj man sasťares!“
41 Le Ježišoske sas pharo vaš leske, thoďa pre leste o vast, chudňa

pes lestar a phenďa: „Kamav, av sasto!“ 42A o malomocno takoj sasťiľa
avri a sas žužo.

43 O Ježiš leske zorales dovakerďa a takoj les bičhaďa het. 44 Phenďa
leske: „Šun, ma phen oda ňikaske, ale dža, sikav tut le rašaske a
obetin oda, so prikazinďa o Mojžiš, lenge pro sveďectvos.“ 45 Ale ov
geľa het a chudňa všadzik te vakerel pal oda, so pes ačhiľa. Vašoda
o Ježiš imar našťi geľa andro fori anglo nipi, ale sas avri pro omukle
thana, kaj pal leste avenas o manuša pal savore seri.

2
O Ježiš sasťarel le kaľikos

* 1:29 1,29 Oda hin o Peter.
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1 Pal varesave dživesa geľa o Ježiš pale andro foros Kafarnaum a
but džene pes dodžanle, hoj hino andro kher. 2 Takoj pes zgele ajci
manuša, hoj na sas kaj te ačhel, aňi paš o vudar. A vakerelas lenge
pal o evaňjelium. 3 Akor ke leste avle štar murša, save anenas jekhe
kaľikos. 4 Ale našťi pes dochudle le nasvaleha ko Ježiš, bo sas ode but
manuša. Avke otkerde e strecha a mukle le kaľikos tele pro nošitki
ode, kaj sas o Ježiš. 5 Sar dikhľa o Ježiš lengro pačaben, phenďa le
kaľikoske: „Čhavo miro, odmukle tuke hine o bini.“

6 Ale bešenas ode the varesave zakoňika, save peske andro jile
gondoľinenas: 7 „Sar kada manuš kavke šaj vakerel? Ruhinel pes!
Ňiko našťi odmukel o bini, ča jekh o Del!“

8 O Ježiš takoj prindžarďa andre peskro duchos, hoj pal leste kavke
gondoľinen, a phenďa lenge: „Soske kavke gondoľinen andre tumare
jile? 9 So hin lokeder, te phenel le kaľikoske: ‚Odmukle tuke hin o
bini‘, či te phenel: ‚Ušťi, le tuke o nošitki a dža‘? 10 Ale vaš oda, hoj
te džanen, hoj le Čhas le Manušeskres hin pravos the zor te odmukel
pre phuv o bini“ – phenďa le kaľikoske: 11 „Phenav tuke: Ušťi, le tuke
o nošitki a dža khere!“ 12 Ov takoj ušťiľa a savore dikhle, sar peske iľa
o nošitki a geľa het. Savore pes čudaľinenas, lašarenas le Devles a
phenenas: „Mek šoha kajso vareso na dikhľam!“

O Ježiš vičinel le Levi
13O Ježiš džalas pale paš o moros. Avenas pal leste igen but manuša

a ov len sikavelas. 14 A pal o drom dikhľa le Levi, le Alfeoskre čhas,
sar bešelas pre colňica, a phenďa leske: „Av pal mande!“ A ov ušťiľa
a geľa pal leste.

15 Paľis o Ježiš geľa ke leste andro kher, a sar ode bešelas pašal o
skamind, bešenas leha the leskre učeňikenca but colňika the binošna
manuša, bo but ajse pal leste džanas. 16 Ale sar les dikhle o zakoňika
the o Farizeja te chal le colňikenca the le binošnenca, phučle leskre
učeňikendar: „Soske pijel a chal le colňikenca the le binošnenca?“

17 Sar oda o Ježiš šunďa, phenďa lenge: „Le sastenge na kampel le
doktoris, ale le nasvalenge. Me na avľom te vičinel le spravodľiven,
ale le binošnen!“

Pal o postos
18Le Janoskre učeňika the o Farizeja pes poscinen. Varesavemanuša

avle a phučle le Ježišostar: „Soske o učeňika le Janoskre the o učeňika
le Farizejengre poscinen a tire na poscinen?“

19A o Ježiš lenge phenďa: „Či šaj poscinen o hosci pro bijav, te mek o
terno hino lenca? Medik hino lenca o terno, našťi pes poscinen! 20 Ale
avena ajse dživesa, hoj o terno na ela lenca, a andre ola dživesa pes
poscinena.

21 Se ňiko na zasivel e chev pro purane gada le neve pochtaneha,
bo o nevo pochtan odčhinďola le puranestar a kerela pes mek bareder
chev. 22 A ňiko na čhivel e nevi mol andro purane cipune gone, bo e
nevi mol rozčhingerela o gone a zňičinela pes the e mol the o gone.
Ale e nevi mol pes čhivel andro neve gone.“

Pal o šabat
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23 Jekhvar pro šabat džalas o Ježiš pašal e maľa, kaj sas sadzimen, a
leskre učeňika chudle te čhingerel o klasi. 24O Farizeja leske phende:
„Dikh, keren oda, so našťi te kerel pro šabat!“

25Ov lenge phenďa: „Mek šoha na genďan pal oda, so kerďa o David
akor, sar les na sas so te chal a sas bokhalo ov a the ola, ko sas leha?
26 Sar geľa andro kher le Devleskro akor, sar sas o Ebjatar nekbareder
rašaj, a chaľa o sveta mare, save ňiko našťi chal, ča o rašaja, a diňa
the olen, ko sas leha?“

27 Phenďa lenge: „O šabat sas kerdo prekal o manuš, a na o manuš
prekal o šabat! 28 Vašoda o Čhavo le Manušeskro hino Raj the upral
o šabat.“

3
O Ježiš sasťarel o vast pro šabat

1 Sar o Ježiš geľa pale andre sinagoga, sas ode jekh manuš, saves sas
ňevladno vast. 2 A varesave džene ča dikhenas, či les sasťarela avri
pro šabat, hoj les te obviňinen. 3O Ježiš phenďa ole manušeske, saves
sas ňevladno vast: „Ačh kade maškaral!“

4 A phučľa lendar: „Či šaj pro šabat mištes te kerel, abo na? O
dživipen te zachraňinel, či te murdarel?“ Ale on sas čhit.

5 Dikhľa pro manuša pašal peste choľaha a sas leske igen pharo
vašoda, save zacata jile len sas. Phenďa le manušeske: „Nacirde o
vast!“ Sar nacirdňa o vast, sasťiľa leske calkom avri. 6 O Farizeja pes
takoj gele te dovakerel le Herodijanenca, sar te murdarel le Ježiš.

O Ježiš sasťarel paš o moros
7 O Ježiš peskre učeňikenca geľa paš o moros. Džanas pal leste

but manuša andral e Galileja, Judsko, 8 Jeruzalem, Idumea the
Zajordansko. Džanas pal leste the but nipi andral o Tir the Sidon,
bo pes došunde pal oda, so kerel. 9 Akor phenďa peskre učeňikenge:
„Pripravinen mange e loďka, hoj pes pre ma o manuša te na ispiden.“
10 Bo sasťarďa but dženen a savore nasvale pes pre leste ispidenas a
kamenas pes lestar te chudel. 11A the o nalačhe duchi, sar les dikhenas,
perenas anglal leste a vičinenas: „Tu sal o Čhavo le Devleskro!“ 12 Ale
o Ježiš lenge zorales zakazinďa, hoj ňikaske te na phenen avri, ko hino.

O Ježiš vičinel le dešudujen
13 Paloda o Ježiš geľa pro verchos a vičinďa pal peste ča olen, kas

ov kamelas, a on avle ke leste. 14 Kidňa peske avri dešudujen, hoj
te aven leha a hoj len te bičhavel te vakerel o evaňjelium. 15 A diňa
len zor te tradel avri le demonen. 16 Kala hine ola dešuduj (12): O
Šimon (saveske diňa nav Peter), 17 o Jakob the leskro phral o Jan, le
Zebedeoskre čhave (savenge diňa nav Boanerges, so hin prethodo:
le Perumoskre Čhave), 18 o Andrej, o Filip, o Bartolomej, o Matuš, o
Tomaš, o Jakob, le Alfeoskro čhavo, o Tadeus, o Šimon Kanaansko
19 the o Judaš Iškarijotsko, savo les paľis zradzinďa.

Pal o ruhaňje pro Sveto Duchos
20 Paľis o Ježiš avľa andro kher a pale pes zgele ajci but manuša, hoj

les the leskre učeňiken na sas kana mek aňimaro te chal. 21 Sar pes le
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Ježišoskri famelija pal oda došunďa, avle, hoj les te len het, bo phende
pre leste, hoj našaďa e goďi.

22A o zakoňika, save avle andral o Jeruzalem, pre leste phende: „Hin
andre leste o Belzebul, o raj le demonengro! Leskra zoraha tradel avri
le demonen!“

23 O Ježiš peske len vičinďa a chudňa lenge te vakerel andro
podobenstva: „Sar šaj tradel o satan avri le satan? 24 Te pes o
kraľišagos rozďelinel a džal pre peste, oda kraľišagos na obačhela.
25A te pes o kher rozďelinel a džal pre peste, oda kher našťi obačhela.
26 Avke te o satan džal korkoro pre peste a rozďelinel pes, našťi
obačhela, ale hin leske koňec. 27Ňiko našťi džal ko zoralo murš andro
kher te čorel leskre veci, medik ole zorale muršes na phandela. Paľis
šaj čorel avri leskro kher. 28 Čačipen tumenge phenav, hoj savore bini
the savore lava, savenca pes o manuša ruhinen pro Del, lenge ena
odmukle, 29 ale oleske, ko pes ruhinel pro Sveto Duchos, na ela šoha
odmuklo a leskro binos ačhela pre leste furt.“

30Kada phenďa, bo on phenenas: „Hin andre leste nalačho duchos.“
E daj the o phrala le Ježišoskre

31 Paľis avľa leskri daj the leskre phrala, ačhenas avri a dine les te
vičinel. 32 Bešenas pašal leste but manuša a phende leske: „Tiri daj
the tire phrala hine avri a vičinen tut.“

33 Ov lendar phučľa: „Ko hin miri daj a ko hin mire phrala?“
34A dikhľa pašal peste pre ola, ko leha bešenas, a phenďa: „Dikhen,

miri daj the mire phrala. 35 Bo sako, ko kerel e voľa le Devleskri, hino
miro phral, miri pheň the miri daj.“

4
O podobenstvo pal o štar phuva

1 O Ježiš chudňa pale te sikavel paš o moros. A vaš oda, hoj pes
zgele igen but manuša, geľa andre loďka a o manuša sas pre phuv
paš o moros. 2 Sikavelas len but andro podobenstva a andre peskro
sikaviben lenge vakerelas: 3 „Šunen, jekh manuš geľa te rozčhivkerel
o semena. 4 Sar rozčhivkerelas, varesave pele paš o drom. Avle o
čirikle a chale len. 5 Aver pele pre baruňi phuv, kaj len na sas but čik,
a sig barile, bo na gele but tele andre phuv. 6Ale sar avľa avri o kham,
zlabarďa len a šučile avri, bo na sas len koreňis. 7 Aver pele andro
trňi a sar o trňi barile, tasade len a na sas lendar chasna. 8 Aver pele
andre lačhi phuv, chudle te barol a ande chasna. Varesave tranda (30),
varesave šovardeš (60) a varesave šel (100).“

9 A phenďa lenge: „Kas hin kana pre oda, hoj te šunel, mi šunel!“
Soske o Ježiš vakerel andro podobenstva

10 Sar sas korkoro, phučle lestar o dešuduj (12) apoštola the okla,
so sas paš leste, pal oda podobenstvo. 11 Ov lenge phenďa: „Tumenge
hin dino te achaľol o garude veci andral o kraľišagos le Devleskro, ale
olenge, so hine avri, pes sikavel savoro andro podobenstva vašoda,
12 hoj te dikhel dikhena, ale na dikhena;

te šunel šunena, ale na achaľona,
hoj pes te na visaren

a te na pes lenge odmuken o bini.“
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O Ježiš vakerel avri o podobenstvo
13O Ježiš lendar phučľa: „Te na achaľon kada podobenstvo, sar paľis

achaľona savore okla podobenstva? 14 O semena, so rozčhivkerelas o
manuš, hin o lav. 15 Ola, kaske sas o lav sadzimen paš o drom, hine
ola, ko šunen o lav, ale takoj avel o satan a lel avri o sadzimen lav
andral o jilo. 16 Ola, kaske sas sadzimen pre baruňi phuv, hine ola, ko
šunen o lav a takoj les radišagoha prilen, 17 ale ľikeren avri ča pre
varesavo časos, bo nane len koreňis. Paľis, sar avel o pharipen abo o
manuša pre lende džan vaš o lav, takoj oddžan le pačabnastar. 18Aver
džene, kaske sas sadzimen andro trňi, šunen o lav, 19 ale o pharipena
andre kada dživipen the o klamišagos le barvaľipnaskro the o aver
žadosci, so aven andro jilo, tasaven o lav a nane lestar chasna. 20 A
aver džene, kaske sas sadzimen andre lačhi phuv, šunen o lav, prilen
les andro jilo a anen chasna – varesave tranda (30), varesave šovardeš
(60), varesave šel (100).“

O podobenstvo pal e momeľi
21 Phenďa lenge: „Či pes labarel e momeľi pre oda, hoj la te garuven

tel e piri abo tel o hadžos? Či na pre oda, hoj la te thoven pro
svietňikos? 22 Bo ňič nane avke garudo, hoj te na avel jekhvar avri.
Savoro, so hin garudo, avela avri pro švetlos. 23 Te hin varekas kana,
hoj te šunel, mi šunel!“

24 A phenďa lenge: „Šunen mištes! Sava miraha merinen, ajsaha
tumenge ela merimen a mek pes tumenge pridela. 25 Bo kas hin, oles
mek ela dino, a kas nane, olestar pes lela mek the oda, so les hin.“

O podobenstvo pal o zrnos
26 O Ježiš phenďa: „Le Devleskre kraľišagoha hin oda avke, sar te

iľahas o manuš o zrnos a sadzinďahas les andre phuv. 27 Rači džal
te sovel, tosara ušťel a o zrnos pes pučinel avri a barol; a ov aňi na
džanel sar. 28 Bo e phuv del uľipen korkori pestar – ešeb e prajta, paľis
o klasos a paľis but zrnos andro klasos. 29 A sar dobarol o zrnos, takoj
pes bičhavel te košinel, bo avľa e žatva.“

O podobenstvo pal o horčično zrnkos
30 Paľis phenďa: „Soha porovňinava o kraľišagos le Devleskro? Save

podobenstvoha tumenge sikavava? 31Hino sar o horčično zrnkos, savo
sar pes sadzinel, hino nekcikneder savore semenendar pre phuv. 32Ale
sar hino sadzimen, chudel te barol a hino nekbareder maškar savore
rastlini a hin les ajse bare konara, hoj o čirikle peske šaj bešen andre
leskro ciňos.“

33 O Ježiš lenge vakerelas o lav andro but kajse podobenstva – ajci,
keci šaj achaľonas. 34 Le manušenge na vakerelas bi o podobenstva,
ale sar sas korkoro peskre učeňikenca, lenge phenelas avri savoro.

O Ježiš zaačhavel e burka pro moros
35 Oda džives, sar zaračiľa, phenďa o Ježiš le učeňikenge: „Aven

džas pre oki sera le moroskri.“ 36 Gele het pašal o nipi, avle andre
loďka, kaj imar o Ježiš sas, a ile les peha. Sas leha the aver loďki.
37 Jekhvareste avľa bari burka la balvajaha. O vlni marenas andre
loďka avke zorales, hoj imar o paňi avelas andre. 38 O Ježiš peske
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sovelas pre perňica palal andre loďka. Uštade les a phende leske:
„Učiťeľina, tuke hin jekh, hoj kade meraha?“

39Ov ušťiľa a rozkazinďa la balvajake the le moroske: „Preačh, čhit!“
E balvaj preačhiľa a sas igen cichones.

40 Paľis lendar phučľa: „So tumen avke daran? Mek furt tumen nane
pačaben?“

41 Ale on pes igen daranas a phučenas jekh avrestar: „Oda ko ov
hino, hoj les e balvaj the o moros šunen?“

5
O posadnuto manuš andre Gadara

1 Pregele prekal o Galilejsko moros pre oki sera a doavle andre phuv
Gadara. 2 A soča o Ježiš geľa avri andral e loďka, avľa ke leste pašal
o hrobi jekh manuš, andre savo sas nalačho duchos. 3 Oda manuš
bešelas andro hrobi a ňiko les imar aňi le lancenca našťi phandelas.
4 Bo imar sas buterval phandlo le lancenca the le putenca pro vasta
the pro pindre, ale o lanci čhingerelas a o puta phagerelas. Ňikas na
sas zor les te skrocinel. 5 Rat-džives kerelas vika pro brehi the paš o
hrobi a korkoro pes marelas le barenca.

6 Sar dikhľa dural le Ježiš, denašelas ke leste, peľa pro khoča
7 a vičinďa zorale hangoha: „So mandar kames, Ježiš, Čhavo le
Nekbareder Devleskro? Mangav tut pro Del, ma trapin man!“ 8 Bo
o Ježiš leske phenďa: „Nalačho duchona, dža andral leste avri!“

9 Avke o Ježiš lestar phučľa: „Sar tut vičines?“
Odphenďa leske: „Miro nav hin Legion, bo sam igen but.“ 10 A igen

les mangelas, hoj les te na tradel andral odi phuv avri.
11Ode pašes pro brehos sas baro stados le balengro 12 a o demona les

mangenas: „Bičhav amen andre kala bale, hoj te džas andre lende.“
13 O Ježiš lenge takoj domukľa a o nalačhe duchi gele avri andral o
manuš andro bale. Calo stados, vaj duj ezera (2 000) bale, denašenas
tele le brehoha andro moros a tašľile.

14 Ola džene, save pašinenas le balen, denašle a phende oda avri
andro foros the pro maľi a o manuša avle te dikhel, so pes ačhiľa. 15 A
sar avle paš o Ježiš a dikhle oles, andre kaste sas oda Legion, hoj bešel,
hino urdo a hino paš e goďi, igen predaranďile. 16 Ola, so oda dikhle,
vakerenas le manušenge, so pes ačhiľa ole posadnute manušeha the
le balenca. 17Avke o manuša chudle te mangel le Ježiš, hoj te džal avri
andral lengri phuv.

18 Sar džalas o Ježiš andre loďka,mangelas les oda, ko sas posadnuto:
„Domuk mange te džal tuha!“ 19Ale o Ježiš leske na domukľa a phenďa
leske: „Dža khere ke tiri famelija a phen lenge avri, save bare veci tuke
kerďa o Raj the savo lačhipen tuke presikaďa.“ 20 Avke geľa a chudňa
te vakerel andro Dekapolis, save bare veci leske kerďa o Ježiš; a savore
pes čudaľinenas.

Pal e muľi čhajori the pal e nasvaľi džuvľi
21 Sar pregele la loďkaha pale pre oki sera le moroskri a mek sas paš

o moros, avle ke leste igen but manuša. 22 Akor ode avľa o Jairus, jekh
vodcas andral e sinagoga, a sar dikhľa le Ježiš, peľa leske paš o pindre
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23 a igen les mangelas: „E čhajori mange merel. Mangav tut, av a thov
pre late tire vasta, hoj te sasťol avri a te dživel.“ 24 A o Ježiš leha geľa.
Džanas pal leste igen but nipi a ispidenas pes pre leste pal savore

seri. 25 A sas ode jekh džuvľi, savi sas dešuduj (12) berš nasvaľi pro
džuvľikano nasvaľiben. 26 A kajte diňa savore peskre love avri le
doktorenge a igen but lendar cerpinďa, na sas lake feder, ale ča furt
goreder. 27 Sar šunďa pal o Ježiš, avľa maškar ola but nipi palunestar
ko Ježiš a dotkňinďa pes leskre ruchostar. 28 Bo phenďa peske: „Ča
te man leskre ruchostar dotkňinava, sasťuvava avri.“ 29 A takoj latar
preačhiľa te džal o rat a šunďa andre peskro ťelos, hoj sasťiľa avri le
nasvaľibnastar.

30 A o Ježiš džanľa, hoj lestar geľa avri e zor, visaľiľa ko manuša a
phučľa: „Ko pes dotkňinďa mire ruchostar?“

31 O učeňika leske odphende: „Se dikhes, hoj pes pre tu o manuša
ispiden pal savore seri, a tu phučes: ‚Ko pes mandar dotkňinďa?‘ “

32Ale o Ježiš pes rozdikhelas pašal peste, hoj te dikhel, ko oda kerďa.
33A odi džuvľi džanelas, so pes lake ačhiľa, avke avľa, izdralas daratar,
peľa anglal leste pro khoča a phenďa avri calo čačipen. 34 Ov lake
phenďa: „Čhaje miri, tiro pačaben tut sasťarďa. Dža andro smirom.
Av sasťi andral tiro nasvaľiben.“

35 Mek sar ov laha vakerelas, avle o nipi andral o kher le Jairoskro
a phende leske: „Tiri čhajori imar muľa. Soske mek trapines le
Učiťeľis?“

36 O Ježiš šunďa, so leske phende, no the avke leske phenďa: „Ma
dara tut, ča pača!“

37 A na domukľa ňikaske leha te džal, ča le Peteriske, le Jakoboske
the leskre phraleske, le Janoske. 38 Avle andro kher ko Jairus a dikhle
ode but manušen te rovel a te kerel bari vika. 39 O Ježiš geľa andre
a phenďa lenge: „Soske keren ajsi bari vika a roven, se e čhajori na
muľa, oj ča sovel!“ 40 A chudle lestar te asal. Ale ov tradňa savoren
avri, iľa la čhajorakra da the dades a the olen, ko sas leha, a geľa
pre oda than, kaj pašľolas e čhajori. 41 Chudňa la čhajorakro vast
a phenďa lake: „Talitha kumi!“ Oda pes prethovel: „Čhajorije, tuke
phenav, ušťi!“ 42E čhajori takoj ušťiľa a phirelas – sas lake dešuduj berš
– a savore pes igen čudaľinenas. 43Ale o Ježiš lenge zorales prikazinďa,
hoj pal oda te na phenen ňikaske. Paľis lenge phenďa, hoj la te den te
chal.

6
O Ježiš andro Nazaret

1 Paľis o Ježiš geľa odarik het a avľa andre peskro gav, kaj bariľa
avri, a leskre učeňika gele leha. 2 Sar sas o šabat, chudňa te sikavel
andre sinagoga. Sas ode but džene a sar les šunde, čudaľinenas pes
a phenenas peske: „Khatar les hin kada? Khatar les hin kajsi goďi?
Sar šaj kerel kajse bare zazraki? 3 Či nane ov oda ťesaris? Či nane
ov oda čhavo la Mariakro the o phral le Jakoboskro, le Jozefoskro, le
Judaskro the le Šimonoskro? A či na bešen leskre pheňa kade maškar
amende?“ A na kamenas andre leste te pačal.

4 O Ježiš lenge phenďa: „Le prorokos den pačiv všadzik avrether, ča
na andre leskro gav, andre leskri famelija the andre leskro kher.“ 5 A
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našťi ode kerďa ňisave zazraki, ale ča pre varesave nasvale thoďa o
vasta a sasťarďa len avri. 6 Čudaľinďa pes, hoj o manuša na pačan.
Avke o Ježiš geľa te sikavel andre aver gava.

O Ježiš bičhavel avri le dešuduje učeňiken
7 Vičinďa ke peste le dešudujen (12) a bičhaďa len avri po duje

dženen. Diňa len zor upral o nalačhe duchi. 8 Prikazinďa lenge:
„Ma len tumenca pro drom ňič, aňi maro, aňi love andro sirimos, aňi
zajdica, ča e paca. 9Uren o sandalki pro pindre a ma len tumenca aver
gada.“ 10 Phenďa lenge: „Ačhen andre oda kher, andre savo tumen
prilena, dži akor, medik na džana avri andral oda foros. 11 Te tumen
pre varesavo than na prilena, aňi na kamena te šunel, džan odarik het
a keren tele o prachos pal o pindre pro sveďectvos pre lende. [Čačipen
tumenge phenav, hoj feder ela pro sudno džives le forenge Sodoma the
Gomora sar ole foroske.]“

12 Avke ola dešuduj učeňika gele avri a kazinenas le manušenge,
hoj te keren pokaňje. 13 Tradenas avri but demonen a makhenas but
nasvalen le olejoha a sasťarenas len avri.

Pal o meriben le Janoskro
14 O kraľis Herodes pes pal oda došunďa, bo všadzik pes vakerelas

pal o Ježiš. A varesave džene phenenas: „Oda o Jan Krsťiťeľ ušťiľa
andral o meriben, vašoda les hin kajsi zor te kerel o zazraki.“ 15 Aver
džene phenenas pro Ježiš, hoj ov hino o Eliaš, a aver phenenas, hoj
hino ajso prorokos sar ola proroka, so dživenas varekana.

16 No sar oda šunďa o Herodes, phenďa: „Oda hin o Jan, kaske
odčhinďom o šero. Ov ušťiľa andral o meriben!“ 17 Bo o Herodes
prikazinďa, hoj te zalen le Jan a te thoven les andre bertena. Vašoda,
hoj leskre phrales le Filip sas romňiHerodijada a o Herodes laha ačhiľa
te dživel, 18 o Jan phenelas le Herodesoske: „Našťi džives le phraleskra
romňaha!“ 19Vašoda e Herodijada chalas choľi pro Jan a kamelas les te
murdarel, ale našťi, 20 bo o Herodes pes daralas le Janostar a džanelas,
hoj hino čačipnaskro the sveto murš, a chraňinelas les. Rado les
šunelas, ale na džanelas, so peske pal oda te gondoľinel.

21 Ale avľa jekh džives, sar sas le Herodesoske o berša, hoj kerďa e
hoscina prekal o generala, prekal o veľiťeľa the prekal o vodci andral
e Galileja. 22 A sar avľa andre e čhaj la Herodijakri a khelelas, sas oda
pre dzeka le Herodesoske the olenge, ko leha sas pre hoscina.
O kraľis phenďa ola čhake: „Mang mandar, so ča kames, a me tuke

oda dava!“ 23 A diňa la lav: „Dava tut savoro, so mandar mangeha, až
dži jepaš mire kraľišagostar.“

24 Avke odi čhaj geľa avri a phučľa peskra datar: „So mange lestar
mangava?“
„O šero le Janoskro Krsťiťeľiskro,“ odphenďa lake e daj.
25 A odi čhaj takoj siďarelas ko kraľis a mangľa lestar: „Kamav, hoj

mange takoj akana te anes pre tacka o šero le Janoskro Krsťiťeľiskro.“
26 O kraľis ačhiľa smutno, ale našťi lake odphenďa, bo la diňa lav

anglal o manuša, so leha sas pre hoscina. 27 Avke o kraľis takoj
bičhaďa le katos a prikazinďa, hoj te anel le Janoskro šero. O katos
geľa, odčhinďa leske o šero andre bertena 28 a anďa o šero pre tacka
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la čhake. A e čhaj diňa peskra dake. 29 Sar oda šunde le Janoskre
učeňika, avle, ile leskro ťelos a thode les andro hrobos.

O Ježiš čaľarel pandž ezera manušen
30 O apoštola avle pale paš o Ježiš a vakerenas leske savoro, so

kerenas the sikavenas. 31 A ov lenge phenďa: „Aven džas korkore
pre varesavo omuklo than, hoj tumenge sikra te odpočovinen.“ Bo but
manuša pal lende avenas a džanas het a len na sas aňi kana te chal.

32 Avke gele la loďkaha varekhaj pro omuklo than, hoj te aven
korkore. 33 Ale but nipi len dikhle, sar džan het, a avle pre oda, kaj
džan. Vašoda but džene, so sas odarik andral savore gavora, gele
pešones pal lende pre oki sera a predenašle len. 34 A sar avľa o Ježiš
avri andral e loďka, dikhľa ode pherdo nipen a sas leske pharo vaš
lenge, bo sas sar o bakrore bi o pasťjeris. A chudňa len te sikavel but
veci.

35 Sar imar sas but ori, avle ke leste leskre učeňika a phende leske:
„Pre kada than nane ňič a imar hin but ori. 36 Rozmuk len, hoj peske
te džan te cinel vareso te chal andro gava the andro fori.“

37 Ale ov lenge odphenďa: „Tumen len den te chal!“
Phende leske: „Kames, hoj te džas te cinel maro vaš o duj šel (200)

denara* a te das len te chal?“
38 Ov lendar phučľa: „Keci tumen hin mare? Džan te dikhel!“
Sar pes dodžanle, phende leske: „Pandž mare the duj ribi.“
39 Paľis lenge phenďa, hoj peske te bešen pre zeleno čar andro cikne

skupinki. 40 A bešle peske andro skupinki po šel (100) the po penda
(50). 41 Avke o Ježiš iľa ola pandž mare the duj ribi, dikhľa pro ňebos,
požehňinďa, phagerelas o mare a delas le učeňikenge, hoj te poden
le manušenge. The ola duj ribi rozďelinďa savorenge. 42 Chale savore
a čaľile. 43 A o učeňika kidle upre ole marendar the ribendar, so mek
ačhile dešuduj (12) pherde košara. 44Oda maro chale vaj pandž ezera
(5 000) murša.

O Ježiš phirel pal o moros
45 Takoj paloda bičhaďa o Ježiš peskre učeňiken, hoj te džan la

loďkaha anglal leste andre Betsaida pre oki sera le moroskri, medik
ov rozmukela le manušen. 46 Sar pes lenca rozlučinďa, geľa pes te
modľinel upre pro verchos.

47 A sar imar zaračiľa, sas e loďka maškar o moros, ale o Ježiš sas
korkoro pre phuv. 48 O Ježiš dikhľa, hoj pes o učeňika trapinen le
veslenca, bo phurdelas pre lende e balvaj. Avľa ke lende, sar imar
vidňisaľolas, no mek sas rat†. Phirelas pal o moros a kamľa pašal
lende te predžal. 49 Ale sar les dikhle te phirel pal o paňi, viskinde,
bo peske gondoľinde, hoj dikhen varesave mules. 50 Savoredžene les
dikhle a daranďile.
Ale o Ježiš takoj ke lende prevakerďa: „Ma izdran! Me som. Ma

daran tumen!“ 51 Geľa paš lende andre loďka a e balvaj preačhiľa. A
igen pes čudaľinenas, 52 bo na achaľile akor, sar pes ačhiľa o zazrakos
le marenca, bo lengre jile sas zakerde andre.

O Ježiš sasťarel andro Genezaret

* 6:37 6,37 Oda hin beršeskro počiňiben. † 6:48 6,48 Oda sas maškar o trin the šov ori.
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53 Sar pregele o moros, avle andro Genezaret a ode priphandle
e loďka. 54 A soča avle avri andral e loďka, takoj les o manuša
prindžarde. 55 Rozdenašle pes pal caľi odi phuv a anenas le nasvalen
pro nošitki paš o Ježiš ode, kaj pes došunenas, hoj hino. 56 A všadzik,
kaj o Ježiš džalas, anenas ke leste le nasvalen, či oda sas avri pro uľici,
vaj andro gava abo andro fori, či avri pre maľa. A mangenas les, či pes
našťi dotkňinen bajča leskre gadendar, a savore, so pes dotkňinenas,
sasťonas avri.

7
So meľarel le manušes

1 O Farizeja the varesave zakoňika, save avle andral o Jeruzalem,
pes zgele paš o Ježiš. 2 Dikhle, hoj le Ježišoskre učeňika chan o maro
le melale vastenca, bo peske len na thode avri (na morde) avke, sar
o Farizeja phenenas, hoj kampel te kerel. 3 Bo o Farizeja the savore
Židi doľikerenas o tradiciji le phurederengre, hoj medik na thovenas
mištes o vasta avri, na chanas. 4A sar avenas pal o pľacos, na chanas,
medik pes na thovenas. Preile le phurendar the but aver tradiciji a
doľikeren len, ajse sar te thovel avri o pohara, o kuča, o pira the o
grati meďostar.

5Vašoda lestar o Farizeja the o zakoňika phučle: „Soske tire učeňika
na doľikeren o tradiciji le phurederengre a chan o maro le melale
vastenca?“

6 Odphenďa lenge: „Tumen dujemujengre, mištes pal tumende
prorokinelas o Izajaš, avke sar hin pisimen:
‚Kala nipi man lašaren le mujeha,

ale lengro jilo hino mandar dur.
7 Hijaba man lašaren,

bo sikaven o sikaviben le manušengro.‘
8 Bo omukľan le Devleskro prikazaňje a doľikeren le manušengre

tradiciji.“
9 A phenďa lenge: „Le Devleskro prikazaňje čerinen vaš tumare

tradiciji. 10 Bo o Mojžiš phenďa: ‚De pačiv tira da the tire dades! A oda,
ko košel la da the le dades, mušinel te merel!‘ 11Ale tumen phenen, hoj
o manuš te phenel la dake abo le dadeske: ‚Našťi tuke pomožinav, bo
oda hin daros prekal o Del,‘ 12 a kavke leske braňinen te kerel vareso
prekal e daj abo prekal o dad. 13Kajse tradicijenca, so ľikeren a poden
dureder, musaren le Devleskro Lav. A mek the but aver kajse veci
keren!“

14 Paľis vičinďa ke peste le nipen a phenďa lenge: „Šunen man,
savore, a achaľon! 15 Le manušes na meľarel oda, so chal, ale oda,
so avel avri andral leskro jilo. 16 [Te hin varekas kana, hoj te šunel, mi
šunel!]“

17 Sar odgeľa le manušendar a geľa andro kher, phučle lestar leskre
učeňika pal oda podobenstvo. 18A o Ježiš lenge phenďa: „So aňi tumen
na achaľon? Na achaľon, hoj ňič, so avel avral a džal andro manuš, les
našťi meľarel andre? 19 Bo oda na džal andre leskro jilo, ale ča andro
per a paľis džal avri.“ Aleha o Ježiš phenďa, hoj dojekh chaben hino
žužo.
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20 A phenďa: „Le manušes meľarel andre oda, so avel andral leste
avri. 21Bo andral o manuš – andral leskro jilo – aven avri o gondoľišagi
te kerel o nalačhe veci, te kerel o lubipen, te murdarel, te čorel, 22 te
pašľol avre romňenca, te kamel igen o barvaľipen, te kerel varekaske o
nalačho, te klaminel, ňisostar pes te na ladžal, te zavidzinel, te vakerel
namištes pal aver, te ľidžal pes upre a te kerel o diliňipen. 23 Savore
kala nalačhe veci aven avri andral o jilo a meľaren andre le manušen.“

O pačaben la džuvľakro
24 O Ježiš ušťiľa a geľa odarik paš o fori Tir [the Sidon]. Geľa andro

kher a na kamľa, hoj pes pal oda vareko te dodžanel, ale na diňa pes
oda te garuvel andre. 25 A došunďa pes pal leste jekh džuvľi, sava sas
čhajori, andre savi sas nalačho duchos. Oj avľa a peľa le Ježišoske paš
o pindre. 26Odi džuvľi sas Grekiňa andral e phuv Fenicija andre Sirija.
Mangelas les, hoj te tradel avri le demonos andral lakri čhajori.

27 Ale o Ježiš lake phenďa: „Domuk, hoj ešeb te čaľon o čhave, bo
nane šukares te lel o maro le čhavenge a te čhivel les le rikonorenge.“

28 Ale oj leske odphenďa: „He, Rajeja, ale the o rikonore chan telal o
skamind o trušini, so peren le čhavenge.“

29 Avke lake phenďa: „Vaš kada lav, so phenďal, dža! O demonos
imar geľa avri andral tiri čhaj.“

30 A oj geľa khere a arakhľa peskra čhajora te pašľol pro hadžos a o
demonos imar andral late geľa avri.

O kašuko the šepetľivo manuš
31 Paľis geľa het pašal o Tir prekal e phuv Sidon, tele paš o Galilejsko

moros a odarik geľa andre phuv Dekapolis. 32 A ande ke leste jekhe
manušes, savo sas kašuko the igen šepetľivo, a mangenas les, hoj te
thovel pre leste o vasta.

33 O Ježiš les iľa pašal o nipi sikra dureder a thoďa leske o angušta
andro kana, paľis peske čhungarďa pro angušta a dotkňinďa pes leskra
čhibatar. 34 Paľis dikhľa upre pro ňebos, phurdľa peske pharipnastar
a phenďa: „Effatha!“ So hin: „Phundrav tut!“ 35 Takoj pes leske
phundrade o kana the e čhib a imar vakerelas žužes.

36 O Ježiš prikazinďa le manušenge, hoj oda te na phenen ňikaske.
Ale so buter lenge prikazinelas, on mek buter vakerenas. 37 Igen pes
čudaľinenas a phenenas: „Savoro kerel mištes! Mek the le kašukenge
del te šunel a le ňemenge te vakerel!“

8
O Ježiš čaľarel štar ezera manušen

1 Andre ola dživesa, sar sas pale zgele but manuša a na sas len so
te chal, o Ježiš vičinďa ke peste le učeňiken a phenďa lenge: 2 „Pharo
mange hin vaš kala manuša, bo imar trin džives hine manca a nane
len so te chal. 3 Te len bičhavava khere bokhalen, odperena pal o
drom, bo varesave avle dural.“

4O učeňika leske odphende: „Khatar laha pre kada omuklo than ajci
maro, hoj te čaľon savore manuša?“

5 A phučľa lendar: „Keci tumen hin mare?“
„Efta,“ odphende leske.
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6Avke o Ježiš rozkazinďa le manušenge, hoj peske te bešen pre phuv.
Iľa ola efta mare, paľikerďa le Devleske, phagerelas a podelas o maro
le učeňikenge, hoj oda te rozden. A on oda rozdenas le manušenge.
7 Sas len the vajkeci ribici, the vaš ola paľikerďa a phenďa, hoj len te
rozden. 8 Avke o manuša chale a čaľile. Olestar, so ačhiľa, skidle upre
efta pherde košara. 9 Ola, ko chale, sas vaj štar ezera (4 000) manuša.
Paľis len o Ježiš rozmukľa 10 a takoj paloda geľa le učeňikenca andre
loďka a avľa andre phuv Dalmanuta.

O Farizeja mangen znameňje
11Avle paš leste o Farizeja a chudle pes leha te kerel. Mangenas lestar

znameňje andral o ňebos, hoj lenge te sikavel, hoj les čačes bičhaďa
o Del. 12 Phurdľa peske pharipnastar andro duchos a phenďa: „Soske
peske kala manuša mangen znameňje? Čačipen phenav tumenge, hoj
kale manušenge na ela dino ňisavo znameňje.“ 13Mukľa len ode, geľa
pale andre loďka a pregeľa pre oki sera le moroskri.

O učeňika mek furt na achaľon le Ježišoske
14Andre loďka len sas ča jekh maro, bo bisterde peha te lel. 15O Ježiš

lenge dovakerelas: „Den tumenge pozoris pro kvasos le Farizejengro
the pro kvasos le Herodesoskro!“

16 Avke on phende jekh avreske: „Vašoda amenge kada phenel, bo
nane amen maro.“

17 O Ježiš džanelas, so peske vakeren, a phučľa lendar: „Soske pal
oda vakeren, hoj tumen nane maro? So mek furt na achaľon? Hine
tumende o jile phandle andre? 18 Hin tumen jakha, a na dikhen?
Hin tumen kana, a na šunen? So imar bisterďan? 19 Sar ola pandž
mare rozďelinavasmaškar o pandž ezera (5 000) manuša, keci pherde
košara skidňan upre olestar, so ačhiľa?“
„Dešuduj (12) košara,“ phende leske.
20 „A sar ola efta mare rozďelinavas maškar o štar ezera (4 000)

manuša, keci pherde košara skidňan upre olestar, so ačhiľa?“
„Efta,“ odphende.
21 A phenďa lenge: „So mek furt na achaľon?“

O Ježiš sasťarel le kores andre Betsaida
22 Paľis avle andre Betsaida. Ande ke leste jekhe kores a mangenas

les, hoj pes lestar te dotkňinel. 23 O Ježiš chudňa le kores vastestar a
iľa les avri andral o gav. Ode leske le šľinenca makhľa o jakha, thoďa
pre leste o vasta a phučľa lestar: „Dikhes vareso?“

24 O koro dikhľa upre a phenďa: „Dikhav le manušen te phirel, ale
dičhon avri sar stromi.“

25 A o Ježiš leske pale thoďa o vasta pro jakha a ov chudňa te dikhel.
O koro sasťiľa avri a dikhelas savoro žužes. 26 O Ježiš les bičhaďa
khere a phenďa leske: „Ma dža pale andro gav [aňi pal oda ma phen
ňikaske!]“

O Peter viznavinel, ko hin o Ježiš
27 Paľis geľa o Ježiš le učeňikenca andro gavora paš e Filiposkri

Cezarea. Pal o drom lendar phučľa: „So pal mande phenen o manuša?
So phenen, hoj ko me som?“
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28 Odphende leske: „Jekh phenen, hoj sal o Jan Krsťiťeľ, aver, hoj o
Eliaš, a pale aver, hoj sal jekh le prorokendar.“

29 Ov lendar phučľa: „A tumen so phenen, hoj ko me som?“
O Peter leske odphenďa: „Tu sal o Kristus!“
30A o Ježiš lenge igen prikazinďa, hoj oda ňikaske te na phenen avri.

O Ježiš vakerel pal peskro meriben
31 Paľis len chudňa te sikavel, hoj o Čhavo le Manušeskro mušinela

but te cerpinel, hoj na ela priilo le phurederendar, le nekbaredere
rašajendar the le zakoňikendar a hoj mušinela te merel a pal o
trin džives te ušťel andral o meriben. 32 Vakerelas lenge pal oda
phundradones. Akor o Peter les iľa pre sera a chudňa leske te
dovakerel.

33Ale o Ježiš visaľiľa, dikhľa pro učeňika a pokarhinďa le Peter: „Dža
mandar het, satan, bo na gondoľines pre le Devleskre veci, ale pre le
manušeskre!“

Sar te džal pal o Ježiš
34 Paľis ke peste vičinďa le manušen the le učeňiken a phenďa lenge:

„Te kamel vareko te avel pal ma, mi zaprinel pes, mi lel pre peste
peskro kerestos a mi avel pal ma. 35 Bo sako, ko kamel te zachraňinel
peskro dživipen, našavela les, ale ko našavela peskro dživipen vaš ma
the vaš o evaňjelium, zachraňinela peske les. 36 Bo so hin le manušes
olestar, hoj dochudela calo svetos, ale našavela o dživipen? 37 Soha
peske o manuš šaj cinel o dživipen pale? 38 Te pes vareko ladžala vaš
ma the vaš mire lava andre kada lubikano the binošno svetos, vaš oda
manuš pes jekhvar ladžala the o Čhavo le Manušeskro, sar avela le
svete aňjelenca andre slava peskre Dadeskri!“

9
1 O Ježiš lenge phenďa: „Čačipen tumenge phenav, hoj varesave

džene tumendar, so kade ačhen, na dikhena o meriben, medik na
dikhena le Devleskro kraľišagos te avel bara zoraha.“

O Ježiš pes prečerinel anglo učeňika
2 A pal o šov džives peha o Ježiš iľa le Peter, le Jakob the le Jan a sas

korkore pro učo verchos. Ode pes anglal lende prečerinďa. 3 Leskre
gada ačhile parne sar jiv – ajse parne, hoj ňič pre phuv len na kerďahas
parneder. 4 A sikaďa pes lenge o Eliaš the o Mojžiš a vakerenas le
Ježišoha.

5Akor phenďa o Peter le Ježišoske: „Rajeja, mištes amenge hin kade!
Keras trin stani: tuke jekh, le Mojžišoske jekh the le Eliašiske jekh.“
6 O Peter na džanľa so te phenel, bo igen predaranďile.

7 Jekhvareste avľa e chmara, zaučharďa len a andral e chmara
prevakerďa ke lende o hangos: „Kada hin miro Čhavo, saves kamav.
Les šunen!“

8 A soča pes obdikhle, imar na dikhle paš peste ňikas, ča le Ježiš
korkores.

9 Sar avenas tele pal o verchos, phenďa lenge o Ježiš, hoj oda, so
dikhle, te na vakeren ňikaske avri, medik o Čhavo le Manušeskro
na ušťela andral o meriben. 10 On doľikerde oda, so lenge o Ježiš
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phenďa, ale phučenas jekh avrestar: „So oleha gondoľinel, sar phenel,
hoj ušťela andral o meriben?“

11 A phučle lestar: „Soske phenen o zakoňika, hoj ešeb mušinel te
avel o Eliaš?“

12 Ov lenge odphenďa: „Čačipen hin, hoj o Eliaš avela ešebno a
prikerela savoro. Ale soske hin pisimen pal o Čhavo le Manušeskro,
hoj mušinela but te cerpinel a na ela priilo? 13 Phenav tumenge, hoj
o Eliaš imar avľa, ale kerde leha, so kamle, avke sar pal leste hin
pisimen.“

O Ježiš tradel avri le nalačhe duchos andral o čhavoro
14 Sar avle pale paš o učeňika, dikhle pašal lende but manušen a the

varesave zakoňiken, sar pes lenca vesekedinen. 15 A soča ola manuša
dikhle le Ježiš, igen radisaľile a denašle ke leste a pozdravinde les.

16 O Ježiš lendar phučľa: „Soske tumen lenca vesekedinen?“
17 Jekh ole manušendar leske odphenďa: „Rajeja, anďom paš tu

mire čhas, bo hin andre leste o nalačho duchos, so lestar kerel ňemo.
18 Všadzik, kaj pre leste oda avel, čhivkerel leha, marel leske pro muj
o peni, randel le dandenca a ačhel sar kašt. Mangľom tire učeňiken,
hoj les te traden andral leste avri, ale on oda našťi kerde.“

19O Ježiš lenge odphenďa: „Ó,manušale bi o pačaben! Mek dži kana
tumenca avava? Dži kana tumen mek zľikerava? Anen le čhavores
kade paš mande!“

20 Avke les ande paš leste, a sar oda duchos dikhľa le Ježiš,
čhivkerelas le čhavoreha. Peľa pre phuv, kuľinelas pes a pro muj
leske marelas o peni.

21 O Ježiš phučľa leskre dadestar: „Kanastar hino ajso?“
Ov odphenďa: „Imar čhavorestar. 22 Buterval les o nalačho duchos

čhivelas andre jag abo andro paňi, hoj les te murdarel. Te šaj vareso
keres, av jileskro ke amende a pomožin amenge.“

23O Ježiš leske odphenďa: „Soske phenes: ‚Te šaj?‘ Oleske, ko pačal,
pes šaj ačhel savoro!“

24 Ole čhaveskro dad takoj zvičinďa: „Pačav, Rajeja! Pomožin
mange, hoj feder te pačav!“

25 Sar o Ježiš dikhľa, hoj pes skiden mek buter manuša, pokarhinďa
ole nalačhe duchos a phenďa leske: „Tu ňemo the kašuko duchona,
prikazinav tuke, av andral leste avri a imar šoha buter andre leste pale
ma dža!“

26Oda duchos leha čhivkerelas, kerelas bari vika a paľis geľa avri. O
čhavoro dičholas sar mulo, vašoda but džene phende, hoj muľa. 27Ale
o Ježiš chudňa le čhavores vastestar, hazdňa les a ov ušťiľa.

28 A paľis sar imar o Ježiš avľa andro kher a sas korkoro le
učeňikenca, phučle lestar: „Soske les amen našťi tradňam avri?“

29 Odphenďa lenge: „Kale demonen našťi te tradel avri, ča la
modľitbaha [the le postoha].“

O Ježiš dujtovar vakerel pal peskro meriben
30 Paľis gele het odarik a džanas pašal e Galileja. O Ježiš na kamelas,

hoj olestar vareko te džanel. 31 Bo le učeňiken sikavelas a phenelas
lenge: „O Čhavo le Manušeskro ela dino andro vasta le nipenge a
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murdarena les, ale pro trito džives ušťela andral o meriben.“ 32 O
učeňika na achaľonas ole laveske, ale daranas pes lestar te phučel.

Ko hin nekbareder?
33 Avle andro Kafarnaum. Sar sas andro kher, phučľa lendar o Ježiš:

„Pal soste vakerenas maškar peste, sar avahas pal o drom?“ 34 Ale on
sas čhit. Bo sar avenas pal o drom, vakerenas pal oda, ko hin lendar
nekbareder.

35 O Ježiš peske bešľa, vičinďa le dešudujen a phenďa lenge: „Oda,
ko kamel te avel ešebno, mušinel te avel posledno a te služinel
savorenge.“

36 Paľis iľa varesave čhavores a ačhaďa les maškar lende. Sar les
iľa pro vasta, phenďa: 37 „Sako, ko prilela jekhes kajse čhavorendar
andre miro nav, man prilel. A sako, ko man prilel, na man prilel, ale
Oles, ko man bičhaďa.“

Ko na džal pro Ježiš, hino leha
38 O Jan leske phenďa: „Rajeja, dikhľam varesave manušes, sar

andre tiro nav tradelas avri le demonen a na domukahas leske, bo
na phirel amenca.“

39 Ale o Ježiš lenge phenďa: „Ma braňinen leske! Bo ňiko, ko kerel
andre miro nav zazraki, našťi vakerel takoj namištes pal mande. 40 Bo
ko na džal pre amende, hino amenca! 41 Čačipen phenav tumenge, hoj
sako, ko tumen dela te pijel jekh poharis paňi andre miro nav, bo san
le Kristoskre, čačes chudela peskri odmena.“

Te na cirdel avres pro binos
42 „Te vareko cirdela pro binos jekhes kale ciknorendar, so pačan

andre ma, oleske uľahas feder, te leske thodehas baro bar* andre
meň a čhidehas les andro moros! 43 A te tut cirdela tiro vast te kerel
binos, odčhin les, bo feder tuke hin te džal andro dživipen bi o vast,
sar te džal soduje vastenca andro peklos, andre odi jag, so šoha na
murdaľol andre! 44 [Ode, kaj mek aňi lengro kirmo na merel a e jag
na preačhel!] 45 A te tut cirdela pro binos tiro pindro, odčhin les, bo
feder tuke hin te džal andro dživipen bi o pindro, sar te avel čhido
soduje pindrenca andro peklos, andre jag, so šoha na murdaľol andre!
46 [Ode, kaj lengro kirmo na merel a e jag na preačhel!] 47 A te tut
cirdela pro binos tiri jakh, džubin la avri, bo feder tuke hin te džal
jekha jakhaha andro kraľišagos le Devleskro, sar te avel čhido soduje
jakhenca andro peklos! 48 Ode, kaj mek aňi lengro kirmo na merel a
e jag na murdaľol andre! 49 Bo sako ela žužardo la jagaha, avke sar
dojekh obeta pes žužarel le loneha. 50 O lon hino lačho, ale te o lon
imar na ela londo, soha les pale lonďarena? Mi el andre tumende o
lon a dživen andro smirom jekh avrenca!“

10
Pal o rozvod

1 O Ježiš odarik ušťiľa a geľa andre Judsko the andre phuv pal o
Jordan. A pale pes zgele paš leste igen but nipi a ov len sikavelas avke
sar furt.
* 9:42 9,42 Oda hin o baro bar andral o mlinos.
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2 Androda ke leste avle o Farizeja a phučle lestar, či šaj omukel o
rom peskra romňa, bo kamenas les te chudel avri.

3 O Ježiš lendar phučľa: „So tumenge prikazinďa o Mojžiš?“
4 On phende: „O Mojžiš domukľa le muršeske te pisinel o rozvodno

ľil a te bičhavel la romňa het.“
5 O Ježiš lenge odphenďa: „O Mojžiš tumenge pisinďa oda

prikazaňje, bo tumare jile hine barune. 6 Ale ešebnovarestar, sar sas
stvorimen o svetos, len o Del stvorinďa sar muršes the džuvľa. 7Vašoda
omukela o murš la da the le dades a ela jekhetane la romňaha 8 a on duj
džene ena jekh ťelos. Avke imar nane duj, ale jekh ťelos. 9 Vašoda, so
o Del phandľa, o manuš te na rozphandel!“

10 Paľis, sar sas andro kher, phučle lestar pal oda o učeňika. 11 O
Ježiš lenge phenďa: „Sako, ko omukel peskra romňa a lel peske avra,
kerel laha lubipen. 12 A te e romňi omukela peskre romes a lela peske
avres, tiš kerel lubipen.“

O Ježiš požehňinel le čhavoren
13 O manuša anenas ko Ježiš peskre cikne čhavoren, hoj pre lende

te thovel o vasta, ale o učeňika lenge na domukenas. 14 Sar oda dikhľa
o Ježiš, choľisaľiľa a phenďa lenge: „Domuken le čhavorenge te avel
ke ma a ma braňinen lenge, bo ajsengro hin o kraľišagos le Devleskro.
15 Čačipen phenav tumenge: Ko na prilela le Devleskro kraľišagos sar
čhavoro, šoha andre na džala.“ 16 Paľis lelas o Ježiš le cikne čhavoren
pro vasta, thovelas pre lende o vasta a žehňinelas lenge.

Pal jekh barvalo terno manuš
17 Sar džalas pal o drom, avľa ke leste jekh terno manuš, peľa anglal

leste pro khoča a phučľa lestar: „Lačho Učiťeľina, so mange kampel te
kerel, hoj te chudav o večno dživipen?“

18O Ježiš leske phenďa: „Soske man vičines lačho? Ňiko nane lačho,
ča jekh o Del. 19 Se tu džanes o prikazaňja: ‚Na murdareha! Na kereha
lubipen! Na čoreha! Na svedčineha klamišagoha! Na thoveha ňikaha
avri! De pačiv tira da the tire dades!‘ “

20 Ov leske odphenďa: „Učiťeľina, savoro kada imar terňipnastar
doľikerav.“

21 Akor pre leste dikhľa o Ježiš kamibnaha a phenďa leske: „Mek
jekh tuke kampel: Dža, biken savoro, so tut hin, a rozde le čorenge a
ela tut o barvaľipen andro ňebos. Paľis av a phir pal ma!“

22 Sar šunďa kala lava, ačhiľa igen smutno a geľa het, bo sas les but
barvaľipen.

Pal o barvaľipen
23 O Ježiš pes rozdikhľa pašal peste a phenďa peskre učeňikenge:

„Sar phares pes dochudena andro kraľišagos le Devleskro ola, kas hin
o barvaľipen!“

24 O učeňika pes igen čudaľinenas leskre lavenge, ale o Ježiš lenge
oda phenďa mek jekhvar: „Čhavorale mire, sar phares hin te džal
andro kraľišagos le Devleskro [olenge, ko pes muken pro barvaľipen].
25 Lokeder hin la ťavake te predžal prekal e suvakri chev sar le
barvaleske andro kraľišagos le Devleskro.“

26 On pes meksa buter čudaľinenas a phenenas jekh avreske: „Akor
ko ela zachraňimen?“
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27 O Ježiš dikhľa pre lende a phenďa: „O manuša oda našťi keren,
ale o Del šaj. Bo o Del šaj kerel savoro.“

28Akor leske o Peter phenďa: „Dikh, amen omukľam savoro a geľam
pal tu.“

29O Ježiš odphenďa: „Čačipen tumenge phenav, hoj sako, ko omukľa
vaš ma the vaš o evaňjelium peskro kher, vaj le phralen abo le pheňen,
vaj la da abo le dades, vaj le čhaven abo o maľi, 30 chudela imar akana
andre kada časos šelvar ajci khera, phralen, pheňen, dajen, čhaven
the maľi – kajte pre leste o manuša džana – a andre oda časos, so avela,
o večno dživipen. 31 Ale but olendar, ko hine ešebna, ena posledna a
o posledna ena ešebna.“

O Ježiš tritovar vakerel pal peskro meriben
32 Džanas le dromeha upre andro Jeruzalem. O Ježiš džalas anglal

lende a le učeňiken andro jilo na sas smirom. A ola, ko džanas
pal lende, pes daranas. Iľa le dešudujen pale pre sera a vakerelas
lenge, so pes leske ačhela: 33 „Šunen, džas upre andro Jeruzalem a o
Čhavo le Manušeskro ela dino le bare rašajenge the le zakoňikenge.
Odsudzinena les pro meriben a dena les le pohanenge. 34Asana lestar,
čhungarena pre leste, zbičinena les a murdarena, ale pro trito džives
ušťela andral o meriben.“

Le Zebedeoskre čhavengro mangipen
35 O Jakob the o Jan, o čhave le Zebedeoskre, avle ko Ježiš a phende

leske: „Učiťeľina, kamas, hoj amenge te keres oda, so tutar mangaha.“
36 Ov lendar phučľa: „So kamen, hoj tumenge te kerav?“
37 On phende: „Akor sar bešeha pro tronos andre tiri slava, ker

prekal amende oda, hoj jekh te bešel pal tiri čači sera a aver pal tiri
baľogňi sera.“

38 Ale o Ježiš lenge odphenďa: „Tumen na džanen, so mandar
mangen. Či šaj pijen odi kuči, savi me pijav, a či šaj aven bolde ole
boľipnaha, saveha me som boldo?“

39 „Šaj,“ phende leske.
O Ježiš lenge phenďa: „Čačo hin, hoj pijena odi kuči, so me pijav, a

avena bolde ole boľipnaha, saveha som me boldo, 40 ale te phenel ko
bešela pal miri čači the baľogňi sera, oda nane miri veca. Ola thana
ena dine olenge, prekal kaste hine pripravimen.“

41 Sar oda šunde okla deš učeňika, choľisaľile pro Jakob the pro
Jan. 42 Ale o Ježiš peske len vičinďa: „Tumen džanen, hoj o vladara,
so ľidžan avre naroden, vladňinen upral lende zoraha a o bare raja
sikaven pro manuša peskri zor. 43 Ale maškar tumende oda te na el
avke! Oda, ko kamel te avel bareder maškar tumende, mušinel te avel
tumaro sluhas. 44 Oda, ko kamel te avel maškar tumende ešebno, mi
služinel savorenge. 45Bo aňi o Čhavo le Manušeskro na avľa, hoj leske
te služinen, ale hoj ov te služinel a te počinel peskre dživipnaha vaš
o but manuša.“

O Ježiš sasťarel le kores paš o Jericho
46 Paľis avle andro Jericho. Sar avelas o Ježiš le učeňikenca the

but manušenca avri andral o Jericho, o koro Bartimeus, le Timeoskro
čhavo, bešelas paš o drom a žobrinelas. 47 Sar šunďa o koro, hoj avel
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o Ježiš Nazaretsko, chudňa te vičinel: „Ježiš, čhavo le Davidoskro, av
ke ma jileskro!“

48O nipi leske phenenas, hoj te čhitel, no ovmek zoraleder vičinelas:
„Čhavo le Davidoskro, av ke ma jileskro!“

49 O Ježiš zaačhiľa a phenďa: „Vičinen les!“
Vičinde le kores a phende leske: „Ma dara! Ušťi, vičinel tut!“ 50 O

koro čhiďa tele peskro plašťos, chučiľa upre a geľa ko Ježiš.
51 O Ježiš lestar phučľa: „So kames, hoj tuke te kerav?“
O koro leske odphenďa: „Učiťeľina, kamav te dikhel!“
52 Akor leske o Ježiš phenďa: „Dža, tiro pačaben tut sasťarďa!“ O

koro takoj chudňa te dikhel a džalas pal oda drom le Ježišoha.

11
O Ježiš džal andro Jeruzalem sar kraľis

1 Sar imar sas pašes paš o Jeruzalem, paš e Betfaga the Betanija
pro Olivovo verchos, bičhaďa o Ježiš duje peskre učeňiken 2 a phenďa
lenge: „Džan andre kada gav, so hin angle tumende, a takoj soča džana
andre, arakhena zaphandles somaricis, pre savo mek šoha ňiko na
bešľa. Odphanden les a anen les kade. 3 Te tumendar vareko phučela:
‚Soske oda keren?‘ – phenen leske: ‚Le Rajeske les kampel, ale maj les
anela pale.‘ “

4 Gele a arakhle le somaricis zaphandles avri paš o vudar pre uľica
a odphandle les. 5 Varesave nipi, save ode ačhenas, phučle lendar:
„Soske odphanden le somaricis?“ 6On lenge odphende avke, sar lenge
phenďa o Ježiš, a mukle len te džal. 7 Avke ande le somaricis ko Ježiš,
thode pre leste peskre gada a o Ježiš peske pre leste bešľa. 8 But džene
thovenas peskre gada pro drom a aver čhingerenas o konarica pal o
maľi a thovenas len pro drom. 9 Ola nipi, save džanas angle leste the
pal leste, vičinenas:
„Hosanna!
Požehňimen hin oda, ko avel andro nav le Rajeskro!
10 Požehňimen hin o kraľišagos amare dadeskro le Davidoskro, savo

imar avel!
Hosanna andro ňebos!“

11 O Ježiš geľa andro Jeruzalem andro chramos a savoro peske
predikhľa. Paľis odgeľa le učeňikenca andre Betanija, bo imar sas
buter ori.

Pal o figovňikos
12 Sar pre aver džives gele andral e Betanija, o Ježiš sas bokhalo.

13 Dural dikhľa o figovňikos a geľa te dikhel, či upre na ela varesavo
ovocje. Ale sar doavľa paš o stromos, na sas upre ňič, ča o prajti, bo
mek na sas o časos pro figi. 14 Akor o Ježiš phenďa: „Imar šoha buter
te na chal ňiko tiro ovocje!“ A šunde oda leskre učeňika.

O Ježiš žužarel o chramos
15 Sar avle andro Jeruzalem, o Ježiš geľa andro chramos a chudňa

te tradel avri olen, ko cinenas the bikenenas. Previsarďa o skaminda
olenge, ko vatinenas o love, the olenge, ko bikenenas le holuben. 16 A
na domukľa ňikaske, hoj vareso te preľidžal prekal o chramos. 17 Sar
len sikavelas, phenelas: „Či nane pisimen: ‚Miro kher pes vičinela
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kher pro modľitbi prekal savore narodi‘? Ale tumen lestar kerďan kher
prekal o zbujňika!“

18 Šunde oda o zakoňika the o bare rašaja a chudle te gondoľinel,
sar les šaj murdarena. Daranas lestar, bo le nipenge sas pre dzeka, so
o Ježiš sikavelas.

19 Sar zaračiľa, geľa o Ježiš le učeňikenca avri andral o foros.
O figovňikos šučiľa avri

20 Paľis sig tosara, sar džanas pašal o figovňikos, dikhle, hoj calo
šučiľa avri dži andro koreňis. 21 Le Peteriske avľa pre goďi, so phenďa
o Ježiš, a phenďa leske: „Učiťeľina, dikh, o figovňikos, so prekošľal,
šučiľa avri!“

22 O Ježiš odphenďa le učeňikenge: „Pačan le Devleske! 23 Bo
čačipen tumenge phenav, hoj te vareko phenela kale verchoske:
‚Hazde tut a čhiv tut andro moros‘ a te na pochibinela andre peskro
jilo, a pačala, hoj pes ačhela oda, so phenel, akor pes leske oda
ačhela. 24 Vašoda tumenge phenav: Pačan, hoj savoro, vaš soske
tumenmangen andremodľitba, imar chudňan a ela tumenge oda dino.
25 Sar tumen džan te modľinel, odmuken, te tumen hin vareso pre
varekaste, hoj the tumaro Dad andral o ňebos te odmukel tumenge
tumare bini.“ 26 [„Te tumen na odmukena, aňi tumaro Dad andral o
ňebos tumenge na odmukela tumare bini.“]

Pal e autorita le Ježišoskri
27 Avle pale andro Jeruzalem. Sar pes o Ježiš predžalas pal o

chramos, avle ke leste o bare rašaja, o phuredera the o zakoňika 28 a
phučle lestar: „Sava zoraha keres kala veci? Ko tut diňa odi autorita,
hoj te keres kala veci?“

29 O Ježiš lenge odphenďa: „The me tumendar vareso phučava.
Odphenen mange a me tumenge phenava, sava zoraha kerav kala
veci. 30 Khatar sas le Janoskro boľipen? Andral o ňebos, abo le
manušendar? Odphenen mange!“

31 On gondoľinenas maškar peste: „Te phenaha: ‚Andral o ňebos‘,
phenela: ‚Akor soske leske na pačanďiľan?‘ 32Ale aňi našťi phenas: ‚Le
manušendar.‘ “ – Daranas pes le nipendar, bo savore nipi pačanas, hoj
o Jan sas čačikano prorokos.

33 Avke odphende le Ježišoske: „Na džanas.“
Akor lenge o Ježiš phenďa: „Aňi me tumenge na phenava, sava

zoraha kerav kala veci.“

12
O podobenstvo pal o nalačhe vinara

1 O Ježiš lenge chudňa te vakerel andro podobenstva: „O manuš
peske sadzinďa e viňica a ohradzinďa la. Kerďa e chev, kaj pes pučinel
avri e šťava andral o hroznos, a ačhaďa e veža. Paľis diňa e viňica
kečeň le vinarenge a geľa het pro droma. 2 Sar avľa e žatva, bičhaďa
oda manuš peskre sluhas ko vinara, hoj les te den olestar, so kidle
upre. 3 Ale on les chudle, marde les, na dine les ňič a bičhade les het.
4Pale ke lende bičhaďa avre sluhas, ale leske pharade o šero a asanďile
les avri. 5 Avke pale bičhaďa avres a oles murdarde. Mek but sluhen
bičhaďa, ale jekhen marenas a avren murdarenas.
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6 Sas les mek jekh čhavo, saves igen kamelas. A pro koňec
savorendar bičhaďa ke lende the les, bo phenďa peske: ‚Mire čhas
dena pačiv.‘

7No ola vinara peske phende: ‚Leske ačhela savoro. Aven murdaras
les a leskro ďeďictvos ela amaro!‘ 8 Avke les chudle, murdarde les a
čhide avri andral e viňica.“

9 O Ježiš phučľa: „Akor so kerela o raj la viňicakro? Avela,
murdarela ole vinaren a e viňica dela avrenge.“ 10 A phenďa: „Na
genďan, so hin pisimen:
‚O murara odčhide oda bar,

so pre stavba hino hlavno.
11 O Raj oda kerďa

a amen pes oleske čudaľinas‘?“
12 Kamenas les te phandel andre, bo achaľile, hoj pal lende phenďa

kada podobenstvo. Ale daranas pes le nipendar, vašoda les mukle a
gele het.

Pal o daňe
13 Paľis ke leste bičhade varesave Farizejen the Herodijanen, hoj les

te chuden andro lava. 14 Sar avle ko Ježiš, phende leske: „Učiťeľina,
džanas, hoj vakeres čačipen a na džal tuke pal oda, so o manuša
phenen, bo tu na dikhes pro manuš, ale sikaves le Devleskro drom
andro čačipen. Phučas tutar: Kampel te počinel le cisariske o daňe,
či na? Kampel te počinel, abo na?“

15Ale o Ježiš prindžarďa lengro budžaňďipen a phenďa lenge: „Soske
man kamen te chudel pro lav? Anen mange o denaris, hoj les te
dikhav.“ 16 A sar leske ande, o Ježiš lendar phučľa: „Kaskro hin kada
muj the nav?“
„Le cisariskro,“ odphende leske.
17 Avke lenge o Ježiš phenďa: „Den oda, so hin le cisariskro, le

cisariske, a so hin le Devleskro, le Devleske.“ A igen pes oleske
čudaľinde.

Pal o ušťiben andral o meriben
18Avle ke leste o Saduceja, save pačan, hoj o manuš našťi ušťel andral

o meriben, a phučle le Ježišostar: 19 „Učiťeľina, o Mojžiš amenge
pisinďa, hoj te muľahas varekaske o phral a mukela la romňa bi o
čhave, leskro phral peske la mušinel te lel romňake, hoj te avel le
phrales čhave. 20 Sas efta phrala. Ešebno peske iľa romňa a muľa,
ale na sas les laha čhave. 21 Paľis laha ačhiľa dujto phral, tiš muľa a
na sas les čhave. A kavke oda sas the paš o trito phral. 22 Avke laha
dživenas savore efta phrala, no ňikastar la na sas čhave. Paľis, sar
mule avri savore phrala, muľa the oj. 23Akor sar o mule ušťena andral
o meriben, kaskri ela romňi, te savore efta phrala laha dživenas?“

24 O Ježiš lenge odphenďa: „Tumen čačes ňisoske na achaľon, bo
na prindžaren le Devleskro Lav aňi leskri zor. 25 Bo sar ušťena o mule
andral o meriben, na lena romňen a na džana romeste, ale ena sar o
aňjela andro ňebos. 26 A pal o mule, save ušťena andral o meriben,
tumen na genďan andro Zvitkos le Mojžišoskro, hoj o Del leske paš
o labardo krakos phenďa: ‚Me som o Del le Abrahamoskro, o Del le
Izakoskro the o Del le Jakoboskro‘? 27 O Del nane Del le mulenge, ale
le džidenge. Tumen čačes ňisoske na achaľon.“
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O nekbareder prikazaňje
28 Androda avľa pašeder jekh le zakoňikendar, bo šunďa, sar pes le

Ježišoha vesekedinenas o zakoňika, a džanľa, hoj lenge o Ježiš mištes
odphenďa. A phučľa lestar: „Savo prikazaňje hin nekbareder maškar
savore?“

29 O Ježiš leske odphenďa: „Nekbareder maškar savore prikazaňja
hin: ‚Šun, Izrael! O Raj hin amaro Del, o Raj hino jekh! 30 Kameha
le Rajes, tire Devles, andral calo tiro jilo, andral caľi tiri duša, andral
caľi tiri goďi the andral caľi tiri zor!‘ [Kada hin o ešebno prikazaňje.]
31 Dujto hin kada: ‚Kameha avres avke sar tut korkores!‘ Bareder
prikazaňja kalendar imar nane.“

32 O zakoňikos leske phenďa: „Mištes, učiťeľina! Čačipen phenďal,
hoj hin ča jekh Del a aver nane. 33 A te kamel le Devles andral calo
peskro jilo, andral caľi goďi, andral caľi duša the andral caľi zor a te
kamel avres avke sar pes korkores hin buteder sar savore labarde the
aver obeti.“

34 O Ježiš dikhľa, hoj o zakoňikos goďaha odphenďa a phenďa leske:
„Na sal dur le Devleskre kraľišagostar.“ A imar buter ňiko pes na
opovažinďa te phučel vareso le Ježišostar.

Pal o čhavo le Davidoskro
35 Sar o Ježiš sikavelas andro chramos, phučľa: „Sar oda, hoj o

zakoňika phenen, hoj o Kristus hin o čhavo le Davidoskro? 36 Se
korkoro o David phenďa andro Sveto Duchos:
‚O RAJ phenďa mire Rajeske:

Beš tuke pal miri čači sera,
medik tuke na thovava

tire ňeprijaťeľen tel o pindre.‘
37 Te korkoro o David les vičinel ‚Rajeja‘, sar šaj el o Kristus leskro

čhavo?“
A but nipi le Ježiš radišagoha šunenas.
Pal o zakoňika

38 Sar len o Ježiš sikavelas, phenelas lenge: „Den tumenge pozoris
pro zakoňika, bo on kamen te phirel andro šukar džinďarde gada a
kamen, hoj len o nipi andro foros te pozdravinen; 39 kamen o anglune
thana andro sinagogi a o nekfeder thana pro hoscini; 40 chan avri o
khera le vdovenge a but pes modľinen, hoj len te dičhol. Vašoda ena
goreder sudzimen.“

E čori vdova del nekbuter
41O Ježiš peske bešľa andro chramos paš e pokladňica a dikhelas, sar

o nipi andre čhivkerenas o love. But barvale čhide but. 42 Androda
avľa jekh čori vdova a čhiďa duj churde minci, vaj duj centi.

43Akor o Ježiš vičinďa le učeňiken ke peste a phenďa lenge: „Čačipen
tumenge phenav, hoj kadi čori vdova čhiďa buter sar savore okla
džene, so čhivkerenas andre pokladňica. 44 Bo savore čhide olestar,
so lenge ačhelas, ale oj čhiďa peskre čoripnastar savoro, so la sas pro
dživipen.“

13
O chramos ela telečhido
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1 Sar avelas o Ježiš avri andral o chramos, phenďa leske jekh le
učeňikendar: „Dikh, Rajeja, save šukar bara the save stavbi!“

2 O Ježiš leske odphenďa: „Dikhes kala bare stavbi? Na ačhela kade
bar pre bareste; savoro ela telečhido.“

So ela pro koňec le svetoskro
3 Sar bešelas pre Olivovo brehos, khatar dičhol o chramos, sas leha

korkore o Peter, o Jakob, o Jan the o Andrej a phučle lestar: 4 „Phen
amenge, kana oda avela? Pal soste prindžaraha, hoj oda imar hin
pašes?“

5 O Ježiš lenge chudňa te vakerel: „Den tumenge pozoris, hoj tumen
vareko te na klaminel! 6 Bo ena but ajse džene, so avena andre miro
nav a phenena: ‚Me som o Kristus!‘ a klaminena but nipen. 7 Sar
šunena pal o maribena the pal oda, hoj pes maren o narodi, ma
predaran, bo oda mušinel te avel, ale mek na ela o koňec. 8 Bo o
narodos džala pro narodos a o kraľišagos pro kraľišagos. Pre varesave
thana e phuv razisaľola a ela bari bokh [the ňepokoj]. Oda ela o
anglune dukha le svetoskre andro trapišagos.

9 Ale tumen tumenge den pozoris! Vaš ma tumen lena pro sudi
a marena tumen andro sinagogi. Vaš ma ačhena anglo bare raja
the anglo kraľa, hoj lenge te svedčinen. 10 Ale angloda mušinel
ešeb te avel vakerdo o evaňjelium savore narodenge. 11 Sar tumen
phandena andre a ľidžana tumen pro sudos, ma daran tumen olestar,
so vakerena. Ale vakeren oda, so tumenge odi ora ela dino te phenel,
bo na tumen vakerena, ale o Sveto Duchos.

12O phral dela andre le phrales, hoj les te murdaren, a o dad le čhas.
O čhave džana pre daj the pro dad a murdarena len. 13 Vaš miro nav
tumen savoredžene našťi avri ačhena. Ale oda, ko ľikerela avri dži o
koňec, ela spasimen.“

O baro pharipen
14 „Sar dikhena oda baro džungipen, so meľarel andre o chramos,

pre oda than, kaj oda na kamel te el, [avke sar phenďa o prorokos
Daniel] – oda, ko genel, mi achaľol – akor ola, ko ena andre Judsko,
mi denašen upre pro verchi. 15 Oda, ko ela pre strecha, te na avel
tele, hoj peske vareso te lel andral o kher. 16 Oda, ko ela pre maľa,
te na visaľol pale khere vaš o gada. 17 No andre ola dživesa ela igen
phares le khabňenge the ole džuvľenge, save den te pijel le čhavoren.
18Modľinen tumen, hoj pes oda te na ačhel jevende! 19 Bo ola dživesa
ena ajse phare, sar mek šoha na sas, kanastar o Del stvorinďa o svetos,
a imar aňi šoha buter na ela.

20 A te o Raj na kerďahas ola dživesa frimeder, na uľahas
zachraňimen ňisavo manuš. Ale vaš o manuša, saven peske kidňa
avri, kerďa ola dživesa frimeder. 21 Te tumenge akor vareko
phenďahas: ‚Dikh, kade hin o Kristus!‘ abo: ‚Kode hino!‘ – ma pačan.
22 Bo avena but falošna mesijaša, save phenena pal peste, hoj on hine
o Kristus. Avena the but falošna proroka a kerena bare znameňja
the zazraki, hoj te klaminen, te pes diňahas, the olen, kas peske o Del
kidňa avri. 23 Tumen tumenge den pozoris! Savoro tumenge phenďom
anglal.“

Sar avela o Čhavo le Manušeskro
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24 „Andre ola dživesa,
pal oda pharipen,

o kham kaľola andre
a o čhonoro imar na švicinela.

25 O čercheňa perena tele andral o ňebos
a o ňeboskre zora pes čhalavena.

26 Akor dikhena, sar o Čhavo le Manušeskro avel pro ňeboskre
chmari andre bari zor the andre slava. 27 A ov bičhavela peskre
aňjelen, hoj te skiden upre leskre avrikidle manušen pal savore štar
seri le svetoskre, pal jekh agor la phuvakro dži pre aver.“

O podobenstvo pal o figovňikos
28 „Sikľon andral kada podobenstvo pal o figovňikos: Sar leskre

konara hine imar kovle a o prajti aven avri, džanen, hoj o ňilaj hino
pašes. 29 Avke the tumen, sar dikhena, hoj pes oda savoro ačhel,
džanen, hoj ov hino pašes paš o vudar. 30 Čačipen phenav tumenge,
hoj na predžala kada pokoleňje, medik pes kada savoro na ačhela.
31 O ňebos the e phuv našľona, ale mire lava šoha na našľona.“

Te stražinel a te na zasovel
32 „Ale ole dživesestar the ola oratar na džanel ňiko, aňi o ňeboskre

aňjela, aňi o Čhavo, ča jekh o Dad. 33 Den tumenge pozoris, ma
zasoven [a modľinen tumen]! Bo na džanen, kana avela odi ora. 34 Le
Čhaha le Manušeskreha hin oda avke sar jekhe manušeha, so omukľa
peskro kher, geľa pro droma a diňa peskre sluhenge, hoj pes pal oda te
starinen. Sakoneske phenďa so te kerel a prikazinďa le stražňikoske
paš o vudar, hoj te na zasovel.

35 Vašoda tumenge den pozoris a ma zasoven, bo na džanen, kana
avela o raj le khereskro: Či rači, vaj pal jepaš rat, či akor, sar o
kohutos giľavel, vaj tosara. 36 Hoj te na avel akor, sar les na užarena,
a arakhela tumen te sovel. 37 So tumenge phenav, savorenge phenav:
‚Ma zasoven!‘ “

14
Roden, sar le Ježiš te murdarel

1 Sas mek duj džives angle Patraďi the anglo inepos le Marengro bi
o Kvasos. O bare rašaja the o zakoňika rodenas sar le Ježiš počoral te
chudel a te murdarel. 2Ale phenenas: „Našťi oda keras pro inepos, hoj
pes te na vzburinen o manuša.“

E džuvľi pomazinel le Ježiš
3 Sar sas andre Betanija andro kher ko Šimon, saves sas malomo-

censtvo, a bešelas pašal o skamind, avľa ko Ježiš jekh džuvľi. Ola
džuvľa sas alabastrovo caklocis, andre savo la sas igen vzacno olejos
le nardostar. Phagľa o caklocis a čhiďa avri oda olejos le Ježišoske pro
šero.

4 Varesave džene olendar, so ode sas, dudrinenas: „Zbitočňe sas
čhido avri kajso vzacno olejos! 5 Kada olejos pes šaj bikenďa vaš o
trin šel (300) rupune minci* a šaj pes diňa le čorenge.“ A igen pre late
vakerenas.
* 14:5 14,5 300 denara. Oda hin buter sar jekh beršeskro počiňiben.
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6 Ale o Ježiš phenďa: „Muken la! Soske la trapinen? Presikaďa
mange baro lačhipen. 7 Bo o čore tumenca hine furt a tumen lenge šaj
presikaven o lačhipen, kana ča kamen, ale me tumenca furt na avava.
8 Oj kerďa oda, so mek akana šaj kerďa – pomazinďa miro ťelos imar
anglal pro pohrebos. 9 Čačipen tumenge phenav, hoj všadzik, kaj ča
pes o evaňjelium vakerela pal calo svetos, pes vakerela the pal kada,
so kadi džuvľi akana kerďa, pre lakro leperiben.“

O Judaš pes dovakerel le rašajenca
10O Judaš Iškarijotsko, jekh le dešudujendar, geľa pal o bare rašaja,

hoj lenge te del andre le Ježiš. 11 Sar oda on šunde, radisaľile a phende
leske, hoj les dena vaš oda love. O Judaš akorestar rodelas drom, sar
les te zradzinel.

O učeňika pripravinen e posledno večera
12 Ešebno džives pro inepos le Marengro bi o Kvasos, pro džives, sar

pes murdarel la Patraďakro bakroro, phende o učeňika le Ježišoske:
„Kaj kames, hoj tuke te džas te pripravinel o Patraďakro chaben?“

13Akor bičhaďa duje peskre učeňiken a phenďa lenge: „Džan andro
foros. Ode pes tumenca arakhela manuš, savo ľidžala jekh džbanos
paňi. Džan pal leste 14 a ole manušeske, ke kaste džala andro kher,
phenen: ‚O Učiťeľis tutar phučel: Kaj hin oda kher, andre savo chava
le učeňikenca o Patraďakro chaben?‘ 15 Ov tumenge sikavela upruno
baro kher, so imar ela pripravimen the pratimen avri. Ode amenge
pripravinen o chaben.“

16O učeňika gele andro foros a arakhle savoro avke, sar lenge o Ježiš
phenďa; a pripravinde o Patraďakro chaben.

O Ježiš phenel pal o zradcas
17A sar zaračiľa, avľa o Ježiš le dešuduje učeňikenca. 18 Sar bešenas

pašal o skamind a chanas, o Ježiš phenďa: „Čačipen tumenge phenav,
hoj jekh tumendar, so manca chal, man zradzinela.“

19 Sar oda šunde, ačhile smutna a phučenas lestar jekh pal aver:
„Som oda me?“

20 O Ježiš lenge odphenďa: „Hin oda jekh le dešudujendar, oda, ko
manca močinel o maro andro čaro. 21O Čhavo le Manušeskromušinel
te merel, avke sar pal leste hin pisimen, ale ole manušeha, ko les
zradzinela, ela igen namištes. Feder leske uľahas, te aňi na uľiľahas.“

E posledno večera
22A sar chanas, iľa o Ježiš o maro, paľikerďa, phagerelas, delas lenge

a phenďa: „Len, [chan], kada hin miro ťelos.“
23 Paľis iľa the e kuči, paľikerďa, diňa lenge a pile andral savore.
24 Phenďa lenge: „Kada hin miro rat la [neva] zmluvakro, so pes

čhorel avri vaš but manuša. 25 Čačipen tumenge phenav, hoj imar
buter šoha na pijava olestar, so barol pre viňica, dži andre oda džives,
medik les na pijava nevo andro kraľišagos le Devleskro.“

O Ježiš phenel, hoj les o Peter zaprinela
26 Paľis giľade e chvala a gele pro Olivovo verchos.
27 O Ježiš lenge phenďa: „Kadi rat man savore omukena, bo hin

pisimen:
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‚Marava le pasťjeris
a o bakrore pes rozdenašena.‘

28 Ale sar uščava andral o meriben, džava anglal tumende andre
Galileja.“

29 Akor leske o Peter phenďa: „Te tut savore omukena, me tut šoha
na omukava!“

30 O Ježiš leske odphenďa: „Čačipen tuke phenav, hoj mek kadi rat,
sigeder sar o kohutos dujtovar giľavela, tu man trival zaprineha.“

31 Ale o Peter mek buter vakerelas: „Kajte tuha mušinava te merel,
šoha tut na zaprinava.“ A the savore okla učeňika avke phenenas.

E modľitba andro Getsemane
32 Paľis avle pre ajso than, so pes vičinel Getsemane. Ode phenďa

o Ježiš peskre učeňikenge: „Bešen tumenge kade, medik man
modľinava.“ 33 Iľa peha ča le Peter, le Jakob the le Jan a sas leske
igen phares. 34 A phenďa lenge: „Miri duša hiňi pro meriben smutno,
ačhen kade a ma zasoven.“

35 Geľa lendar sikra dureder anglal, peľa pre phuv a mangelas pes,
hoj te pes del, či les našťi kadi phari ora obdžal. 36 Phenelas: „Abba,
Dado, tu šaj keres savoro, le mandar kadi kuči! Ale na oda, so me
kamav, ale so tu kames.“

37 Paľis avľa a arakhľa len te sovel. A phenďa le Peteriske: „Soves,
Šimon? Jekh ora na birinďal upre te ačhel? 38 Ma soven a modľinen
tumen, hoj te na džan andro pokušeňje, bo o duchos kamel, ale o ťelos
hino slabo.“

39 O Ježiš pes geľa pale te modľinel a vakerelas pale ola lava. 40 Sar
avľa pale, arakhľa len pale te sovel, bo o jakha lenge perenas tele. A
na džanle, so leske pre oda te phenel.

41 Avľa tritovar a phenďa lenge: „Mek furt soven a odpočovinen
tumenge? Imar dos! Avľa odi ora. Dikhen, o Čhavo le Manušeskro
hino akana dino andro vasta le binošnenge. 42Ušťen, aven džas! Imar
avel miro zradcas.“

O Ježiš hino zailo
43 Takoj androda, sar mek o Ježiš vakerelas, avľa o Judaš, jekh le

dešudujendar, a leha avenas but nipi khatar o bare rašaja, zakoňika
the phuredera le šabľenca the le pacenca andro vasta.

44 Le Ježišoskro zradcas lenge diňa anglal te džanel: „Oda, kas
čumidava, oda hin ov. Phanden les mištes a ľidžan les het.“ 45 Sar
doavľa, takoj geľa ko Ježiš a phenďa leske: „Rabbi!“ A čumidľa les.
46 Ola murša les takoj chudle a zaile. 47 Avke varesavo dženo, so ode
ačhelas pašes, iľa avri e šabľa a demaďa le nekbaredere rašaskre
sluhas a odčhinďa leske o kan.

48 O Ježiš lenge phenďa: „Avľan pre ma le šabľenca the le pacenca,
hoj man te zalen sar varesave živaňis? 49 Džives so džives somas
maškar tumende andro chramos a sikavavas, ale na zaiľan man. Ale
oda, so hin pisimen, pes mušinel te ačhel.“ 50 Akor les savore učeňika
omukle a denašle het.

51Džalas pal leste varesavo terno manuš, urdo ča andre lepeda. Sar
les chudle, 52mukľa e lepeda a lango denašľa het.

O Ježiš angle Bari Rada
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53 Ľigende le Ježiš ko nekbareder rašaj, kaj pes zgele savore bare
rašaja, o phuredera the o zakoňika. 54 O Peter avelas pal leste dural a
doavľa dži andre dvora le nekbareder rašaskri. Ode peske bešľa paš o
stražňika a tačarelas pes paš e jagori.

55 O bare rašaja the e caľi Bari Rada kamenas te arakhel vareso pro
Ježiš, hoj les te murdaren, ale našťi arakhle. 56 But džene pro Ježiš
falošňe svedčinenas, ale o lava lenge na pasinenas.

57Varesave džene ušťile a kavke pre leste klamišagoha svedčinenas:
58 „Amen šunďam, sar phenďa: ‚Čhivava tele kada chramos, so sas
ačhado le manušeskre vastenca, a tel o trin džives kerava aver, so
na ela ačhado le manušeskre vastenca.‘ “ 59 Ale aňi kala lava le
švedkenge na pasinenas.

60 Akor ušťiľa o nekbareder rašaj, ačhiľa maškaral a phučľa le
Ježišostar: „Soske ňič na odphenes pre oda, so pre tute kala nipi
vakeren?“ 61 Ale o Ježiš sas čhit a na phenďa mek aňi lav.
O nekbareder rašaj lestar pale phučľa: „Sal tu o Kristus, o Čhavo le

Devleskro†?“
62 O Ježiš leske phenďa: „Me som. A dikhena, sar bešel o Čhavo le

Manušeskro pre čači sera le Nekzoraledereskri a sar avel pro ňeboskre
chmari.“

63 Akor čhingerďa o nekbareder rašaj peskre gada a phenďa: „Pre
soste amenge mek kampel švedken? 64 Šunďan, sar pes ruhinel! So
pre oda phenen?“
A savore phende, hoj peske zaslužinel te merel. 65A varesave džene

pre leste chudle te čhungarel. Zaučharenas leske o muj, marenas les
pal o šero a phenenas: „Prorokin! Ko tut demaďa?“ Paľis les ile o
stražňika a marenas les.

O Peter zaprinel le Ježiš
66 Sar sas o Peter tele pre dvora, avľa ode jekh služka le nekbareder

rašaskri, 67 a sar dikhľa le Peter, hoj pes tačarel paš e jag, phenďa:
„The tu salas ole Ježišoha andral o Nazaret.“

68 Ale o Peter zaprinďa: „Me na džanav aňi na achaľuvav, pal soste
vakeres!“ A geľa odarik avri pre avruňi dvora. Akor o kohutos giľaďa.

69 Sar les pale ode dikhľa odi služka, phenďa olenge, so ode ačhenas:
„The kada hino jekh lendar.“ 70 Ale o Peter pale zaprinďa.
Na pregeľa but a ola, so ačhenas paš o Peter, leske pale phende: „Tu

sal čačes jekh lendar, bo sal Galilejčanos [a o vakeriben tut lenca hin
jekh].“

71 Ale o Peter pes chudňa te košel a iľa pre peste vera: „Me na
prindžarav ole manušes, pal savo tumen vakeren!“

72 Androda takoj giľaďa o kohutos dujtovar. Akor avľa le Peteriske
pre goďi ola lava, so leske o Ježiš phenďa: „Sigeder sar o kohutos duvar
giľavela, tu man trival zaprineha.“ A chudňa te rovel.

15
O Ježiš anglo Pilat

† 14:61 14,61 E grecko čhib: Oda Požehnano
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1 Takoj sig tosara pes dovakerde o bare rašaja, o phuredera, o
zakoňika the e Bari Rada. Phandle le Ježiš, odľigende les a dine le
Pilatoske.

2 O Pilat lestar phučľa: „Sal tu o židoviko kraľis?“
„Tu oda phenes,“ odphenďa leske o Ježiš.
3O bare rašaja pre leste but vakerenas 4 a o Pilat lestar pale phučľa:

„So ňič na odphenes? Dikh, keci pre tu vakeren!“
5 Ale o Ježiš imar ňič na phenďa, a vašoda pes o Pilat igen

čudaľinelas.
O Ježiš odsudzimen pro meriben

6 Furt pre Patraďi lenge o Pilat premukelas jekhe bertenošis, saves
peske on kidenas avri. 7 Akor sas andre bertena jekh murš, saves
vičinenas Barabaš. Ov sas phandlo andre olenca, ko paš e vzbura
murdarde varesave manušen. 8 Sar pes o nipi zgele, chudle te mangel
le Pilat, hoj lenge te premukel jekhe bertenošis, avke sar furt kerelas.

9 O Pilat lendar phučľa: „Kamen, hoj tumenge te premukav le
židovike kraľis?“ 10 Bo džanelas, hoj les o bare rašaja dine andre
zavisťatar. 11 Ale o bare rašaja kerde upre le nipen, hoj te mangen
le Barabaš.

12 O Pilat lendar pale phučľa: „Akor so kamen, hoj te kerav oleha,
kas vičinen židoviko kraľis?“

13 On zorales vičinde: „Ukrižin les!“
14 O Pilat lendar phučľa: „So ajso nalačho kerďa?“
No on mek zoraleder vičinenas: „Ukrižin les!“
15 Avke o Pilat kerďa pal e dzeka le manušenge a premukľa le

Barabaš. Paľis diňa le Ježiš te zbičinel a te ukrižinel.
O slugaďa asan le Ježišostar

16 O slugaďa les ľigende andro palacis le vladariskro – oda hin o
Praetorium – a vičinde ode caľi čata. 17Urde les upre andro purpurovo
plašťos a thode leske pro šero koruna, so kerde le trňendar. 18A chudle
lestar te asal a vičinenas: „Mi dživel o židoviko kraľis!“ 19 Marenas
les pal o šero le paľicenca, čhungarenas pre leste, perenas pro khoča
a banďonas anglal leste.

20 Sar lestar imar preačhile te asal, čhide pal leste tele o purpurovo
plašťos a urde pre leste leskre gada. Paľis les ľigende avri, hoj les te
ukrižinen.

O Ježiš ukrižimen
21 Akor varesavo Šimon Cirenejsko, o dad le Alexandroskro the le

Rufoskro, avelas pal e maľa. Leske prikazinde, hoj te ľidžal le Ježišoske
o kerestos. 22 A ľidžanas le Ježiš pro than, so pes vičinel Golgota (oda
hin prethodo: Le Lebkengro Than). 23 Dine les te pijel mol mišimen la
mirhaha*, ale ov na kamľa. 24 Ukrižinde les a rozďelinde peske leskre
gada maškar peste avke, hoj losinenas, ko peske so lela.

25 Sas eňa ori† tosara, sar les ukrižinde. 26 Upral leskro šero sas
pisimen leskri vina: „O kraľis le Židengro.“

27 Jekhetane leha ukrižinde the duje živaňen, jekhes pal e čači sera
a dujtones pal e baľogňi. 28 [Akor pes ačhiľa oda, so hin pisimen:

* 15:23 15,23 E mirha hin o kirko koreňje. † 15:25 15,25 E grecko čhib: e trito ora
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„Ľidžanas les sar živaňis.“] 29Ola manuša, save odarik predžanas, pes
ruhinenas pre leste, kerenas le šerenca a phenenas: „Tu so čhives tele
o chramos a tel o trin džives les pale ačhaves! 30 Zachraňin akana tut
korkores a av tele pal o kerestos!“ 31 The o bare rašaja le zakoňikenca
asanas maškar peste: „Avren zachraňinelas, ale pes našťi zachraňinel!
32O Kristus, o izraeliko kraľis! Akana mi avel tele pal o kerestos, hoj te
dikhas a te pačas!“ Asanas lestar mek the ola, ko sas leha ukrižimen.

O Ježiš merel
33 Dešuduj (12) orendar‡ pro dilos avľa kaľipen pal caľi phuv a

ľikerďa dži trin ori§ pal o dilos. 34A trin orendar o Ježiš zorales vičinďa:
„Eloi, Eloi, lama sabachtani?“ – so hin prethodo: „Devla miro, Devla
miro, soske man omukľal?“

35 Varesave džene, save ode ačhenas, oda šunde a phenenas:
„Šunen, vičinel le Eliaš.“

36 Jekh dženo denašľa te močinel e špongija andro šut, thoďa la pre
paca, diňa les te pijel a phenďa: „Užaren! Dikhaha, či avela o Eliaš,
hoj les te lel tele.“

37 Akor o Ježiš zorales vičinďa a muľa.
38 O pochtan, so sas figimen andro chramos, phariľa pro jepaš

uprunestar dži tele. 39A sar dikhľa o veľiťeľis le slugaďengro, savo ode
ačhelas, sar muľa o Ježiš, phenďa: „Kada manuš sas čačes o Čhavo le
Devleskro!“

40 Sas ode the varesave džuvľa, so dikhenas dural. Maškar lende sas
e Maria Magdalena, e Salome, the e Maria – e daj le terneder Jakoboskri
the Jozesoskri. 41Kala džuvľa phirenas pal o Ježiš a kerenas pašal leste,
sar sas mek andre Galileja. Sas odemek but aver džuvľa, save leha avle
andro Jeruzalem.

O Ježiš parundo
42 Sar imar zaračolas, a vašoda, hoj oda sas o džives, kana pes

pripravinenas pro šabat, 43 avľa o Jozef andral e Arimatija ko Pilat.
Ov sas baro manuš andre Bari Rada, savo tiš užarelas o kraľišagos le
Devleskro. A bi e dar avľa te mangel le Pilatostar o ťelos le Ježišoskro.
44 O Pilat pes čudaľinďa, hoj o Ježiš imar muľa. Vičinďa peske le
veľiťeľis a phučľa lestar, kana muľa. 45 Sar pes dodžanľa le veľiťeľistar,
hoj imar muľa, diňa o ťelos le Jozefoske. 46O Jozef cinďa lepeda, iľa tele
o ťelos le Ježišoskro a zapačarďa les andre lepeda. Thoďa les andro
hrobos, so sas avrikerdo andre skala, a zaučharďa andre o vudar le
bareha. 47 E Maria Magdalena the e Maria le Jozesoskri daj dikhenas,
kaj les thode.

16
O Ježiš ušťel andral o meriben

1Sar imar pregeľa o šabat, eMariaMagdalena, e Salome, the eMaria,
e daj le Jakoboskri, cinde voňava oleji, hoj te pomazinen le Ježišoskro
ťelos. 2 Sig tosara, sar avelas avri o kham, ešebno džives andro kurko,
avle ko hrobos. 3A phenenas jekh avrake: „Ko amenge odcirdela o bar
pašal o hrobos?“

‡ 15:33 15,33 E grecko čhib: e šovto ora § 15:33 15,33 E grecko čhib: e eňato ora
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4Ale sar dikhle feder, dikhle, hoj oda bar, so sas igen baro, imar hino
odčhido. 5 Avke gele andro hrobos a dikhle, hoj pre čači sera bešel
terno manuš, urdo andro parne gada, a daranďile pes.

6 Ale ov lenge phenďa: „Ma daran tumen! Roden le Ježiš andral o
Nazaret, savo sas ukrižimen? Nane kade! Ušťiľa andral o meriben.
Dikhen, kade hin oda than, kaj sas thodo. 7 Džan, phenen le
učeňikenge the le Peteriske: ‚Džal andre Galileja anglal tumende a
ode les dikhena, avke sar tumenge anglal phenďa.‘ “

8 On denašle sig avri andral o hrobos, bo igen predaranďile a
izdranas daratar. Ňikaske ňič na phende, bo pes daranas.

O Ježiš pes sikavel le učeňikenge
9 [Kurke sig tosara, sar ušťiľa andral o meriben, pes ešeb sikaďa la

Maria Magdalenake, andral savi angloda tradňa avri efta demonen.
10 Oj oda geľa te phenel le manušenge, so leha phirenas. On pal leste
rovenas a sas igen smutna. 11 A sar šunde, hoj o Ježiš dživel a hoj les
dikhľa, na pačanas lake.

12 Paľis pes o Ježiš sikaďa andre aver podoba duje dženenge lendar,
sar džanas peskre dromeha andro gav. 13Avke gele pale a phende oda
oklenge, ale aňi lenge na pačanďile.

14 Ale paľis pes sikaďa le dešujekh (11) apoštolenge, sar bešenas
pašal o skamind. Pokarhinďa len vaš oda, hoj lengre jile sas zaphandle
andre a na pačanďile olenge, ko les dikhle pal oda, sar ušťiľa andral o
meriben.

15 Phenďa lenge: „Džan pal calo svetos a vakeren o evaňjelium
savorenge, kas o Del stvorinďa! 16 Oda, ko pačala a dela pes te
bolel, ela zachraňimen. Ko na pačala, ela odsudzimen. 17 Ola, ko
pačana, kerena kala veci: Andre miro nav tradena avri le demonen a
vakerena neve čhibenca. 18 Le sapen lena andro vasta, a kajte pilehas
o meribnaskro jedos, ňič lende na ela. Pro nasvale thovena o vasta a
sasťona avri.“

19 A paloda, sar lenca o Ježiš dovakerďa, sas ilo upre andro ňebos
a bešľa peske pal e čači sera le Devleskri. 20 Paľis o učeňika gele
a vakerenas všadzik o evaňjelium. O Raj lenge pomožinelas a
pridžanelas pes ke lengro lav prekal o zazraki, so pes ačhenas.]
Amen.
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O Evaňjelium le Lukašiskro
O angluno vakeriben

1 Imar but džene kamenas te pisinel andre ola veci, so pes ačhile
ke amende, 2 sar amenge oda podine ola, ko oda dikhle pre peskre
jakha ešebnovarestar a ačhile služobňika andro lav. 3 Vašoda, lačho
Teofilona, the me mange phenďom, hoj kampel mištes te preskuminel
a te predžal ola veci ešebnovarestar zaradom avke, sar pes ačhile, a
te pisinel tuke, 4 hoj mištes te prindžares o čačipen pal ola veci, so tut
sikavenas.

O Zachariaš the e Alžbeta
5Andre ola dživesa, sar kraľinelas andre Judsko o Herodes, dživelas

ode jekh rašaj o Zachariaš. Ov sas le Abijašiskre rašajendar. Leskri
romňi e Alžbeta sas le Aronoskre potomkendar. 6 Sodujdžene sas
čačipnaskre anglo Del a pačivales doľikerenas savore zakoni the
prikazaňja le Rajeskre. 7Ale na sas len čhave, bo e Alžbeta našťi ačhiľa
khabňi a sodujdženenge sas imar buter berša.

8 Jekh džives avľa pro Zachariaš o šoros te kerel anglo Del e rašajiko
služba, 9 bo le rašajen sas ajso zvikos te losinel a o losos peľa pre leste.
Avke geľa andro chramos le Rajeskro, hoj te labarel o kaďidlos. 10 A
sar thuvisaľolas o kaďidlos, avri pes modľinenas igen but nipi.

11 Androda pes sikaďa le Zachariašiske o aňjelos le Rajeskro a
ačhelas pre čači sera le oltariskri, kaj pes labarelas o kaďidlos. 12 Sar
les dikhľa o Zachariaš, predaranďiľa a avľa pre leste bari dar. 13 Ale o
aňjelos leske phenďa: „Ma dara tut Zachariaš, bo tiro mangipen hin
avrišundo! Tiri romňi e Alžbeta ačhela khabňi, uľola lake muršoro
a deha leske o nav Jan. 14 Ela tut baro radišagos a thoveha baripen
andre leste a but džene radisaľona, sar uľola! 15 Bo ov ela baro anglo
Raj. Na pijela mol aňi ňisavo aver pijiben a ela pherdžardo le Svete
Duchoha imar peskra dake andro per. 16 A but čhaven le Izraeloskren
anela pale ko Raj, ke lengro Del. 17Ov korkoro džala anglal o Raj andro
duchos the andre zor le Eliašiskri, hoj te visarel o jile le dadengre ko
čhave a te visarel olen, ko na šunen le Devles, ke goďi the ko čačipen
a hoj le Rajeske te pripravinel le nipen.“

18Ale o Zachariaš phučľa le aňjelostar: „Pal soste oda prindžarava?
Me som imar phuro a the mira romňake hin but berša.“

19 Akor leske o aňjelos odphenďa: „Me som o Gabriel, savo ačhel
anglo Del, a som bičhado vašoda, hoj tuha te vakerav a te phenav
tuke kadi lačhi sprava. 20 Dikh, ačheha ňemo a našťi prevakereha dži
andre oda džives,medik pes kada savoro na ačhela! Bo na pačanďiľal
mire lavenge, save pes ačhena andro spravno časos.“

21 O nipi užarenas le Zachariaš a čudaľinenas pes, soske pes kajci
zľikerďa andro chramos. 22 Sar avľa avri, našťi ke lende prevakerďa,
bo ačhiľa ňemo. Sikavelas lenge le vastenca a pal oda prindžarde, hoj
dikhľa viďeňje andro chramos.

23 Sar pregele o dživesa leskra službakre, geľa pale khere. 24 Pal ola
dživesa ačhiľa khabňi e Alžbeta, leskri romňi, a garuvelas pes pandž
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čhon. 25 Phenelas: „O Raj prekal ma kada kerďa andre kala dživesa,
sar pre ma dikhľa peskre lačhipnaha a iľamandar e ladž anglal o nipi.“

O aňjelos pes sikavel la Mariake
26Andre šovto čhon o Del bičhaďa le aňjelos Gabriel andro galilejsko

foros Nazaret 27 ke pačivaľi džuvľiMaria, savi sas mangaďi le Jozefoha.
O Jozef sas potomkos le Davidoskro. 28 Oda aňjelos avľa ke late a
phenďa lake: „Smirom tuke! Chudňal e bari milosť a o Raj hino tuha.“
[„Bachtaľi sal maškar o džuvľa!“]

29 E Maria pes čudaľinelas le aňjeloskre lavenge a gondoľinelas pal
oda, sar lake pozdravinďa. 30 Ale o aňjelos lake phenďa: „Ma dara tut
Mario, bo chudňal emilosť le Devlestar. 31A dikh, ačheha khabňi, uľola
tuke čhavoro a deha leske nav Ježiš. 32Ov ela baro a vičinela pes Čhavo
le Nekbaredereskro. A o Raj, o Del, leske dela o tronos le Davidoskro,
leskre dadeskro 33 a ov kraľinela upral o kher le Jakoboskro pro furt a
leskre kraľišagoske na ela šoha koňec.“

34E Maria phučľa le aňjelostar: „Sar pes oda ačhela, se me sommek
pačivaľi?“

35 O aňjelos lake phenďa: „O Sveto Duchos avela pre tu a e zor le
Nekbaredereskri tut učharela andre. Vašoda oda čhavoro, so tutar
uľola, ela sveto a vičinela pes Čhavo le Devleskro. 36Dikh, tiri famelija
e Alžbeta, pre savi phende, hoj la našťi el čhave, hiňi imar šovto čhon
khabňi, kajte hiňi phuri. 37 Bo o Del šaj kerel savoro.“

38 „Me som le Rajeskri služobňička,“ phenďa e Maria. „Mi ačhel pes
mange pal tire lava.“ A o aňjelos latar odgeľa.

E Maria ke Alžbeta
39 Andre ola dživesa e Maria ušťiľa a siďarelas andro foros pre

brehengri phuv andre Judsko. 40 Geľa andro kher ko Zachariaš
a pozdravinďa la Alžbetake. 41 Sar šunďa e Alžbeta la Mariakro
pozdravos, podchučiľa andre late o čhavoro a e Alžbeta sas pherdžarďi
le Svete Duchoha. 42 A vičinďa zorale hangoha: „Bachtaľi sal maškar
o džuvľa a bachtalo hin oda, ko tutar uľola! 43 Ale sar oda hoj mire
Rajeskri daj avel ke mande? 44 Bo soča šunďiľa andre mire kana tiro
hangos, sar man pozdravinďal, o čhavoro pes radišagoha čhalaďa
andre miro per! 45 Bachtaľi sal, bo pačanďiľal, hoj pes ačhela oda,
so tuke o Raj phenďa!“

E giľi la Mariakri
46 E Maria phenďa:

„Miri duša bararel le Rajes
47 a miro duchos radisaľol andro Del, miro Spasiťeľis,

48 bo dikhľa pre peskri pokorno služobňička.
Akanastar man savore pokoleňja vičinena bachtaľi,

49 bo bare veci prekal ma kerďa o zoralo Del,
saveskro nav hin sveto.

50 Le Devleskri milosť džal andral jekh pokoleňje pre aver;
pre ola, ko pes lestar daran.

51 Ov sikaďa o zorale skutki peskre vasteha
a roztradňa olen, ko pes ľidžanas upre andro jile,

52 le zoralen čhiďa tele pal o tronos
a hazdňa upre olen, ko sas teledikhle;
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53 le bokhalen pherdžarďa le lačhe vecenca
a le barvalen bičhaďa het a na diňa len ňič.

54 Pomožinďa le Izraeloske, peskre služobňikoske,
bo na bisterel pre peskri milosť,

55 avke sar diňa lav amare daden,
le Abraham the leskre čhaven pro furt.“

56 E Maria ačhiľa la Alžbetaha vaj trin čhon a paľis geľa pale khere.
O Jan Krsťiťeľ uľol

57Avke avľa oda časos, hoj e Alžbeta te ločhol, a uľiľa lake muršoro.
58 Sar pes dodžanle lakre susedi the famelija, savi bari milosť lake
presikaďa o Raj, chudle laha te radisaľol.

59 Pre ochtoto džives avle te obrezinel le čhavores a kamle leske te
del o nav Zachariaš pal leskro dad. 60 Ale leskri daj phenďa: „Na, bo
vičinela pes Jan.“

61 Phende lake: „Se ňiko nane andre tiri famelija, ko pes avke
vičinel!“

62 Avke pes visarde ke leskro dad a le vastenca lestar phučle, savo
nav leske kamel te del. 63 Ov peske mangľa tabuľka a pisinďa:
„Leskro nav hin Jan.“ A savore pes čudaľinenas. 64 Jekhvareste pes
le Zachariašiske phundraďa o muj a pomukľa leske e čhib. Chudňa te
vakerel a lašarelas le Devles. 65 Akor avľa dar pre savorende, so pašal
lende bešenas, a pal caľi brehengri phuv andre Judsko pes vakerelas
pal kala veci. 66 Savore, so pes pal oda došunde, gondoľinenas andre
peskre jile a phenenas: „So oda ča ela kale čhavorestar?“ Bo le
Rajeskro vast sas upral leste.

Le Zachariašiskro proroctvos
67 O Zachariaš, le Janoskro dad, sas pherdžardo le Svete Duchoha a

prorokinelas:
68 „Požehňimen hin o Del, o Raj le Izraeloskro,

bo avľa ke peskre nipi a cinďa len avri.
69 Diňa amen zorale Spasiťeľis

andral o potomstvos le Davidoskro,
peskre služobňikoskro,

70 avke sar imar čirlastar vakerelas
prekal o muja peskre svete prorokengre,

71 hoj amen zachraňinela andral o vasta amare ňeprijaťeľengre
the savorengre, ko amen našťi avri ačhen.

72 Oleha sikavel peskri milosť amare dadenge
a leperel peske pre peskri sveto zmluva,
73 pro lav, so diňa le Abraham amare dades,

74 hoj amen zachraňinela andral o vasta amare ňeprijaťeľengre,
hoj leske te služinas bi e dar,

75 svetones the andro čačipen sako džives
andre amaro dživipen.

76 A tut, čhavoreja, vičinena prorokos le Nekbaredereskro,
bo džaha anglal o Raj,
hoj leske te pripravines o drom;

77 hoj te des te džanel leskre nipenge,
hoj ena spasimen prekal oda,
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hoj lenge ena odmukle o bini.
78 Bo prekal le Devleskri bari milosť avela

o spaseňje ke amende andral o ňebos,
avke sar avel avri o kham,

79 hoj te švicinel olenge,
ko bešen andro kaľipen the andro ciňos le meribnaskro,
hoj te ľidžal amare pindre pro drom, kaj hin o smirom.“

80 A o čhavoro barolas a zoraľolas andro duchos. A paľis dživelas
pre pušťa dži andre oda džives, medik pes na sikaďa le Izraeloskre
manušenge.

2
O Ježiš uľol

1 Andre ola dživesa o cisaris Augustus diňa avri o prikazis, hoj pes
te pisinen andre savore manuša. 2 Kada ešebno zgenďipen pes ačhiľa
akor, sar sas o Cirenius vladaris andre Sirija. 3 Savore pes gele te pisinel
andre – sako andre peskro foros.

4Avke geľa the o Jozef andral o galilejsko foros Nazaret andre Judsko,
andro Betlehem, andro foros le Davidoskro, bo ov sas potomkos le
Davidoskro, 5hoj pes te pisinel andre la Mariaha, savi sas lehamangaďi
a sas khabňi. 6 A sar ode sas, avľa lakro časos te ločhol. 7 Avke lake
uľiľa lakro ešebno čhavoro a pačarďa les andro pherne. Thoďa les te
pašľol andre maštalňa andro jasle, bo andro sovibnaskro kher na sas
prekal lende than.

O pasťjera the o aňjela
8 Andre odi phuv ode pašes sas pasťjera, so rači stražinenas peskre

bakren pre maľa. 9 Jekhvareste pes lenge sikaďa o aňjelos le Rajeskro
a le Rajeskri slava len zaučharďa andre. On igen predaranďile, 10 ale
o aňjelos lenge phenďa: „Ma daran tumen, bo avľom tumenge te
phenel e lačhi sprava, so ela prekal savore manuša! 11 Bo adadžives
tumenge uľiľa andro foros le Davidoskro o Spasiťeľis; ov hino o Kristus,
o Raj. 12 A kada tumenge ela znameňje: Arakhena cikne čhavores
zapačardes andro pherne te pašľol andro jasle.“

13A jekhvareste pes sikaďa le aňjeloha e bari ňeboskri armada, savi
lašarelas le Devles a phenelas:
14 „Slava le Devleske upre pro ňebos

a o smirom pre phuv le manušenge,
savendar les hin o radišagos!“

15 Sar lendar o aňjela gele het andro ňebos, phende peske ola
pasťjera: „No ča džas andro Betlehem te dikhel, so pes ačhiľa, so
amenge phenďa o Raj!“

16Avke gele, siďarenas a arakhle la Maria le Jozefoha the le čhavores
te pašľol andro jasle. 17 Sar les dikhle, chudle te vakerel, so lenge
sas phendo pal oda čhavoro. 18 Sako, ko oda šunďa, pes čudaľinelas
oleske, so lenge o pasťjera vakerenas. 19 Ale e Maria peske garuvelas
savore kala lava andro jilo a gondoľinelas upral lende. 20 Paľis o
pasťjera gele pale paš o bakrore a lašarenas the bararenas le Devles
vaš savoro, so šunde a dikhle, bo savoro sas avke, sar lenge phenďa o
aňjelos.
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21 Sar pregeľa ochto džives a kampľa te obrezinel le čhavores, dine
leske o nav Ježiš, avke sar phenďa o aňjelos la Mariake mek angloda,
sar ačhiľa khabňi.

Le Ježiš anen te sikavel andro chramos
22 Sar pregele ola dživesa, andre save pes obžužarenas, avke sar

phenel o Zakonos le Mojžišoskro, o Jozef the e Maria ande le Ježiš
andro Jeruzalem, hoj les te sikaven le Rajeske. 23 Bo andro Zakonos
le Rajeskro hin pisimen, hoj dojekh muršoro, so uľol ešebno, ela
odďelimen prekal o Raj, 24 a o Zakonos le Rajeskro mek phenel, hoj
te obetinen duje hrdličken, abo duje terne holuben.

O Simeon
25Andro Jeruzalem dživelas jekh manuš, savo pes vičinelas Simeon.

Ov sas čačipnaskro manuš a daralas pes le Devlestar. Užarelas o
spaseňje le Izraeloskro a o Sveto Duchos sas upral leste. 26 O Sveto
Duchos leske sikaďa, hoj na merela dži akor, medik na dikhela le
Kristus, saves bičhavela o Raj. 27 A o Duchos ľigenďa le Simeon, hoj
te džal andro chramos. A sar e daj the o dad anenas le čhavores le
Ježiš, hoj te keren oda, so prikazinďa o Zakonos, 28 iľa les o Simeon pro
vasta, bararelas le Devles a phenďa:
29 „Rajeja, avke sar man diňal lav,

akana premukes tire služobňikos andro smirom,
30 bo mire jakha dikhle tiro spaseňje,

31 so pripravinďal anglal savore narodi,
32 o švetlos, hoj te švicinel le narodenge,

the e slava tire manušengri, le Izraeloskri.“
33 E Maria the o Jozef pes čudaľinenas upral oda, so pal o Ježiš

phenďa. 34 O Simeon len požehňinďa a phenďa la Mariake, leskra
dake: „Kada čhavoro hino dino pre oda, hoj but džene andral o Izrael
te peren abo te ušťen, the pro znameňje, pre savo o manuša džana,
35 hoj pes te sikavel oda, so peske gondoľinen but džene andro jile. A
prekal tiri duša predžala e šabľa.“

E Anna
36 Sas ode the varesavi prorokiňa Anna, le Fanueloskri čhaj andral

o kmeňos le Ašeroskro. Sas lake imar buter berša. Sas la rom, saveha
dživelas efta berš, a paľis lake muľa. 37 Paloda ačhiľa vdovake dži
ochtovardeš the štar (84) berš. Oj na džalas avri andral o chramos a
rat-džives služinelas le Devleske andro posti the andro modľitbi. 38 A
the oj avľa ipen akor ode, lašarelas le Devles a vakerelas pal o Ježiš
savorenge, ko užarenas, hoj o Jeruzalem ela zachraňimen.

Džan pale andro Nazaret
39 Sar kerde savoro, so prikazinel o Zakonos le Rajeskro, gele pale

andre Galileja, andre peskro foros, Nazaret. 40 O čhavoro, o Ježiš,
barolas the zoraľolas pro duchos; sas igen goďaver a le Devleskri milosť
sas upral leste.

O Ježiš sar čhavoro andro chramos
41 A leskri daj the leskro dad phirenas sako berš pre Patraďi andro

Jeruzalem. 42 Sar sas le Ježišoske dešuduj (12) berš, gele pre Patraďi,
avke sar furt kerenas. 43 Sar pregeľa e Patraďi, avenas pale khere. O
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čhavoro o Ježiš ačhiľa andro Jeruzalem, ale leskri daj the leskro dad
olestar na džanenas. 44 On peske gondoľinenas, hoj hino varekhaj
maškar ola nipi, so lenca džanas jekhetane pro drom. Pregele jekh
džives drom a chudle les te rodel maškar e famelija themaškar ola, kas
džanenas. 45 Sar les na arakhle, gele pale andro Jeruzalem a rodenas
les ode. 46 Pal o trin džives arakhle le Ježiš te bešel andro chramos
maškar o učiťeľa, sar len šunelas a phučelas lendar. 47 Sako, ko les
šunelas, pes čudaľinelas upral leskri goďi the upral oda, sar lenge
odphenelas. 48 Sar les e daj the o dad dikhle, čudaľinenas pes a e daj
leske phenďa: „Čhavomiro, soske amenge kada kerďal? Dikh, tiro dad
the me tut rodahas a darahas pal tu.“

49O Ježiš lenge phenďa: „Sar oda hoj man rodenas? So na džanenas,
hoj mušinav te avel andre mire Dadeskro kher?“ 50 Ale on na achaľile
ole laveske, so lenge phenďa.

51 Geľa lenca pale, avľa andro Nazaret a šunelas len. Leskri daj
peske garuvelas savore ola lava andro jilo. 52 O Ježiš barolas andro
goďaveripen the pro ťelos a sas pro radišagos le Devleske the le
manušenge.

3
Pal o Jan Krsťiťeľ

1 Sar sas o Tiberius imar cisaris dešupandžto (15.) berš a o Pontsko
Pilat vladaris andre Judsko, o Herodes tetrarchas andre Galileja a o
Filip, leskro phral, tetrarchas andro phuva Iturea the Trachonitida a
o Lizaniaš tetrarchas andre Abilena 2 a sar sas nekbareder rašaja o
Annaš the o Kajfaš, prevakerďa o Lav le Devleskro pre pušťa ko Jan,
ke le Zachariašiskro čhavo. 3 O Jan phirelas pal caľi phuv pašal o
Jordan a kazinelas: „Visaren tumen le binendar a den tumen te bolel,
hoj tumenge o Del te odmukel o bini.“ 4 Avke sar hin pisimen andro
zvitkos le prorokoskro Izajašiskro:
„Kada hin o hangos, so vičinel pre pušťa:
‚Pripravinen o drom le Rajeske,

rovňinen prekal leste avri o chodňiki!
5 Dojekh dolina ela začhiďi

a dojekh verchos the brehos cikňola.
Oda drom, so hin bango, rovňisaľola

a oda chodňikos, so hin pukľato, ačhela hladko.
6 A savore nipi dikhena o spaseňje le Devleskro.‘“

7 O Jan phenelas le nipenge, save avenas ke leste, hoj len te bolel:
„Tumen sapale! Ko tumenge sikaďa, sar te denašel le Devleskra
choľatar, so avela? 8 Dživen avke, hoj o nipi te dikhen, hoj tumen
visarďan tumare binendar! A ma phenen tumenge: ‚Se o Abraham
hino amaro dad!‘ Bo phenav tumenge, hoj o Del kale barendar šaj
kerel le Abrahamoskre čhaven! 9 O tover imar hino prithodo paš o
koreňis le stromengro! Dojekh stromos, so na anel lačho ovocje, ela
čhindo avri a čhido pre jag!“

10 „Akor so amenge kampel te kerel?“ phučenas lestar o nipi.
11O Jan lenge odphenďa: „Kas hin duj gada, mi del oles, kas nane, a

kas hin chaben, mi kerel tiš avke!“



Lukaš 3:12 85 Lukaš 3:32

12 A avle pes te bolel the o colňika a phučle lestar: „Učiťeľina,
amenge so kampel te kerel?“

13 „Ma kiden avri buter, sar tumenge hin phendo!“ phenďa lenge.
14 Avke lestar phučle the varesave slugaďa: „Amenge so kampel te

kerel?“
Phenďa lenge: „Ňikastar ma kiden avri o love zoraha a ňikas ma

trapinen. Aven spokojna oleha, so zaroden!“
15Omanuša užarenas pro Mesijašis a gondoľinenas peske andro jile

pal o Jan, hoj ov hino Kristus. 16 Ale o Jan odphenďa savorenge: „Me
tumen bolav le paňeha, ale avel mandar vareko bareder, kaske na som
hodno te rozphandel o sirimocis pre leskre sandalki. Ov tumen bolela
le Svete Duchoha the la jagaha. 17 Andre leskro vast hin o vejaris a
ov prežužarela peskro humnos. O prežužardo zrnos sthovela andre
peskri stodola, ale o phus labarela andre jag, so šoha na murdaľola
andre.“ 18 Mek the but aver veci kazinelas o Jan le manušenge a
vakerelas lenge o evaňjelium.

19 Ale o Jan karhinelas le tetrarchas Herodes vaš e Herodijada,
leskri phraleskri le Filiposkri romňi, the vaš savore nalačhipena, so
o Herodes kerelas. 20A paš kada savoro mek o Herodes phandľa le Jan
andre bertena.

O Ježiš boldo
21 Akor, sar pes bolenas savore nipi, sas boldo the o Ježiš a sar pes

modľinelas, jekhvareste phundriľa o ňebos 22 a o Sveto Duchos avľa
pre leste andre podoba sar holubica. Andral o ňebos šunďiľa hangos:
„Tu sal miro Čhavo, saves kamav, tutar man hin radišagos.“

O rodokmeňos le Ježišoskro Kristoskro
23 Sar chudňa o Ježiš te kazinel, sas leske vaj tranda (30) berš a o

manuša peske gondoľinenas, hoj sas le Jozefoskro čhavo.
Le Jozefoskro dad sas o Heli,
24 leskro dad sas o Matat, leskro o Levi,
leskro o Melchi, leskro o Janai,
leskro o Jozef, 25 leskro o Matatiaš,
leskro o Amos, leskro o Nahum,
leskro o Esli, leskro o Nagge,
26 leskro o Mahat, leskro o Matatiaš,
leskro o Semein, leskro o Jozech,
leskro o Joda, 27 leskro o Joanan,
leskro o Resa, leskro o Zerubabel,
leskro o Šealtiel, leskro o Neri,
28 leskro o Melchi, leskro o Adi,
leskro o Kosam, leskro o Elmadam,
leskro o Er, 29 leskro o Ješua,
leskro o Eliezer, leskro o Jorim,
leskro o Matat, leskro o Levi,
30 leskro o Simeon, leskro o Juda,
leskro o Jozef, leskro o Jonam,
leskro o Elijakim, 31 leskro Melea,
leskro o Menamas, leskro o Matatas,
leskro o Natan, leskro o David,
32 leskro o Izaj, leskro o Obed,
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leskro o Boaz, leskro o Salmon,
leskro o Nachšon, 33 leskro o Aminadab,
leskro o Admin*, leskro o Checron,
leskro o Perec, leskro o Juda,
leskro o Jakob, 34 leskro o Izak,
leskro o Abraham, leskro o Terach,
leskro o Nachor, 35 leskro o Serug,
leskro o Reu, leskro o Paleg,
leskro o Eber, leskro o Šelach,
36 leskro o Kainan, leskro o Arpachšad,
leskro o Šem, leskro o Noach,
leskro o Lamech, 37 leskro o Matuzalem,
leskro o Enoch, leskro o Jared,
leskro o Mahalalel, leskro o Kenan,
38 leskro o Enoš, leskro o Šet
a leskro dad sas o Adam, savo sas le Devlestar.

4
O Ježiš pokušimen

1O Ježiš avľa pale pašal o Jordan pherdo le Svete Duchoha. O Duchos
les ľidžalas pal e pušťa 2 saranda (40) dživesa a ode sas pokušimen le
bengestar. Andre ola dživesa ňič na chaľa a pro koňec ole dživesengro
bokhaľiľa avri.

3 O beng leske phenďa: „Te sal o Čhavo le Devleskro, phen, hoj kale
barestar te ačhel maro.“

4O Ježiš leske odphenďa: „Hin pisimen, hoj o manuš na dživela ča le
marestar, [ale dojekhe Devleskre lavestar!]“

5 Paľis les iľa o beng pro učo than a jekhvareste leske sikaďa savore
kraľišagi le svetoskre. 6 O beng leske phenďa: „Dava tuke savori kadi
zor the slava, bo mange sas diňi a me la šaj dav, kaske kamav. 7 Te
banďoha angle mande, kada savoro ela tiro.“

8 O Ježiš leske odphenďa: „Hin pisimen: ‚Ča anglo Raj, tiro Del,
banďoha a ča leske korkoreske služineha!‘ “

9 Paloda les ľigenďa andro Jeruzalem, thoďa les te ačhel upre pro
agor le chramoskro a phenďa leske: „Te sal o Čhavo le Devleskro, čhiv
tut kadarik tele. 10 Se hin pisimen:
‚Prikazinela peskre aňjelenge pal tu,

hoj tut te chraňinen.
11 On tut chudena pro vasta,

hoj te na demes o pindro pro bar.‘ “
12 O Ježiš leske odphenďa: „Hin phendo: ‚Na pokušineha le Rajes,

tire Devles!‘ “
13 Sar o beng les imar preačhiľa te pokušinel, geľa lestar het, ale ča

pre varesavo časos.
O Ježiš andro Nazaret

14 O Ježiš avľa andre zor le Duchoskri pale andre Galileja a
rozľigenďa pes pal leste o hiros pal caľi odi phuv. 15 Ode len andro
sinagogi sikavelas a savoredžene les lašarenas.

* 3:33 3,33 Oda hin o Ram.



Lukaš 4:16 87 Lukaš 4:37

16 A avľa andro Nazaret, kaj bariľa avri. A avke, sar sas sikado, geľa
pro šabat andre sinagoga. Sar ušťiľa te genel, 17 podine leske o zvitkos
pal o prorokos Izajaš. Phundraďa o zvitkos a arakhľa oda than, kaj sas
pisimen kada:
18 „O Duchos le Rajeskro hin upral mande,

bo man pomazinďa te vakerel le čorenge o evaňjelium,
[bičhaďa man te sasťarel olen, kas hin dukhade jile,]

te del te džanel le zaphandlenge, hoj hine premukle;
le korenge te phundravel o jakha;

te premukel olen, ko cerpinen,
19 a te del te džanel,

hoj avľa o bachtalo berš le Rajeskro.“
20 Phandľa andre o zvitkos, diňa les le sluhaske a bešľa peske. A

savoredžene andre sinagoga visarde peskre jakha pre leste. 21 A
chudňa lenge te vakerel: „Adadžives pes ačhile kala lava, so akana
šunďan.“

22 Savoredžene les denas čačipen a čudaľinenas pes ole šukar
lavenge, so avenas andral leskro muj. A phučenas: „Či nane ov le
Jozefoskro čhavo?“

23 A phenďa lenge: „Tumen mange phenena kada prislovje: ‚Dok-
torina, sasťar tut korkores! Oda, so šunďam, hoj kerďal andro
Kafarnaum, ker the kade, kaj bariľal avri!‘ “

24 A phenďa: „Čačipen tumenge phenav, hoj ňisave prorokos na
den pačiv ode, kaj bariľa avri. 25 Ale čačipen tumenge phenav, hoj sar
dživelas o Eliaš, sas but vdovi andro Izrael akor, sar na delas brišind
trin the jepaš berš a avľa bari bokh pre caľi phuv. 26 No o Eliaš na
sas bičhado ke ňisavi lendar, ča ke vdova andre Sarepta andre phuv
Sidon. 27 A but malomocna sas andro Izrael, sar dživelas o prorokos
Elizeus, ale ňiko lendar na sas obžužardo, ča o Naman andral e Sirija.“

28 Sar oda šunde, savoredžene, so sas andre sinagoga, igen
choľisaľile. 29 Ušťile a tradle les avri andral o foros a ľigende les pro
verchos, pre savo sas ačhado lengro foros, dži pro agor, hoj les odarik
te čhiven tele. 30 Ale ov pregeľa maškar lende a geľa het.

O Ježiš sikavel andro Kafarnaum
31 Paľis o Ježiš geľa andre galilejsko foros Kafarnaum a sikavelas le

manušen, sar sas o šabat. 32A čudaľinenas pes upral leskro sikaviben,
bo andre leskro vakeriben sas zor.

33Andre odi sinagoga sas jekh manuš, savo sas zaphandlo le nalačhe
duchoha, le demonoha. Ov zorales viskinďa: 34 „Jaj, so amen hin tuha,
Ježiš Nazaretsko! Avľal amen te murdarel? Me džanav, ko tu sal, oda
Sveto le Devleskro!“

35 O Ježiš les pokarhinďa a phenďa: „Čhit a dža andral leste avri!“
O demonos čhiďa ole manušes maškar lende a geľa andral leste avri a
na kerďa leske ňič nalačho.

36Akor avľa bari dar pre savorende a vakerenas maškar peste: „Savo
hin kada lav, hoj andre autorita the andre zor rozkazinel le nalačhe
duchenge a on džan avri?“ 37 A džalas pal leste o hiros pal caľi odi
phuv.

O Ježiš sasťarel le Peteriskra sasa
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38 Paľis o Ježiš ušťiľa, avľa avri andral e sinagoga a geľa andro kher
ko Šimon. A le Šimonoskra sasa sas bari horučka a mangenas les, hoj
lake te pomožinel. 39 O Ježiš zaačhiľa paš late, pokarhinďa e horučka
a e horučka la takoj omukľa. E sasuj ušťiľa a chudňa pašal lende te
kerel.

40 Paľis rači, sar zageľa o kham, anenas ko Ježiš savoredžene peskre
nasvalen, save cerpinenas andro všelijaka nasvaľibena. A ov thovelas
o vasta pre dojekh lendar a sasťarelas len. 41 Andral o but džene
džanas avri o demona a viskinenas: „Tu sal o Kristus, oda Čhavo le
Devleskro!“ Ale ov len karhinelas a na domukelas lenge te vakerel, bo
on džanenas, hoj ov hino o Kristus.

42 A sar sas pale džives, geľa odarik het pre omuklo than. O nipi
les rodenas a avle dži ke leste a na mukenas les te džal lendar het.
43 Ale ov lenge phenďa: „Mušinav te džal te vakerel pal o kraľišagos
le Devleskro the andre aver fori, bo pre oda som bičhado.“ 44 Avke
kazinelas andro sinagogi andre Judsko.

5
O Ježiš vičinel ešebne učeňiken

1 Jekhvar, sar o Ježiš ačhelas paš o Galilejsko moros, ispidenas pes
pre leste o nipi, hoj te šunen le Devleskro lav. 2 Akor dikhľa paš o
brehos te ačhel duj loďki; o ribara len ode mukle, hoj te rajbinen o siti.
3O Ježiš geľa andre jekh ole loďkendar, so sas le Šimonoskri, a mangľa
les, hoj te džal sikra dureder la phuvatar. Bešľa peske a sikavelas le
nipen andral e loďka.

4 Sar dovakerďa, phenďa le Šimonoske: „Dža la loďkaha dureder
andro bareder paňi a čhiven o siti, hoj te chuden le riben.“

5 O Šimon leske odphenďa: „Rajeja, caľi rat pes trapinahas a ňič na
chudňam, ale pre tiro lav čhivava o siti.“

6 Sar oda kerde, chudle ajci ribi, hoj až o siti lenge čhinďonas. 7Avke
vičinde le vastenca ole dženen, so sas pre oki loďka, hoj lenge te aven
te pomožinel. On avle a pherdžarde soduj loďki avke, hoj až tašľonas.

8 Sar oda dikhľa o Šimon Peter, peľa pro khoča anglo Ježiš a phenďa:
„Dža mandar het, Rajeja! Bo me som binošno manuš!“ 9 Bo o Šimon
Peter the okla džene pes igen čudaľinenas, keci ribi chudle. 10 A
čudaľinenas pes the o Jakob le Janoha, le Zebedeoskre čhave, save
kerenas buči jekhetane le Šimonoha.
O Ježiš phenďa le Šimonoske: „Ma dara tut, akanastar chudeha le

manušen!“ 11 A sar pricirdle o loďki ko brehos, omukle savoro a gele
pal leste.

O malomocno manuš sasťardo
12 Jekhvar sas o Ježiš andre varesavo foros, kaj sas malomocno

murš. Sar dikhľa le Ježiš, banďiľa anglal leste pre phuv dži pro muj a
mangelas les: „Rajeja, te kamľalas, šaj man sasťares.“

13 O Ježiš nacirdňa o vast, chudňa pes lestar a phenďa: „Kamav, av
sasto!“ A takoj sas žužo andral o malomocenstvo.

14 O Ježiš leske prikazinďa: „Ma phen oda ňikaske avri, ale dža,
sikav tut le rašaske a obetin oda, so prikazinďa o Mojžiš, hoj te sikaves
savorenge, hoj sasťiľal avri andral o malomocenstvo.“
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15 No o hiros pal o Ježiš pes furt dureder rozľidžalas. But nipi pes
zdžanas, hoj les te šunen a hoj len te sasťarel le nasvaľibenendar.
16 Ale ov džalas korkoro pre pušťa, hoj pes ode te modľinel.

O Ježiš sasťarel le kaľikos
17 Andre jekh džives, sar sikavelas, bešenas pašal leste but Farizeja

the zakoňika, save avle andral savore galilejska the judska gavora a
the andral o Jeruzalem. A le Rajeskri zor sas le Ježišoha, hoj te sasťarel
le nasvalen. 18 Androda ode avle varesave murša, save ľidžanas pro
hadžos jekhe manušes, so sas kaľikos. A rodenas drom, sar les te
dochudel andro kher a te thovel anglo Ježiš. 19 Sas ode but nipi a na
sas len khatar te džal andre, vašoda gele upre pro kher a mukle les
tele le hadžoha prekal e strecha maškar o manuša anglo Ježiš.

20 Sar dikhľa o Ježiš lengro pačaben, phenďa o Ježiš le kaľikoske:
„Manušeja, odmukle tuke hin tire bini.“

21 O zakoňika the o Farizeja chudle te gondoľinel a phenenas peske:
„Ko hin kada manuš, hoj pes kavke ruhinel! Ňiko našťi odmukel o
bini, ča jekh o Del!“

22 Ale o Ježiš prindžarďa, so peske gondoľinen a phenďa lenge:
„Soske kavke gondoľinen andre tumare jile?

23 So hin lokeder te phenel: ‚Odmukle tuke hin tire bini,‘ abo te
phenel: ‚Ušťi a dža‘?

24Ale vašoda, hoj te džanen, hoj le Čhas le Manušeskres hin pravos
the zor pre phuv te odmukel o bini“ – phenďa le kaľikoske: „Tuke
phenav: Ušťi, le tuke tiro hadžos a dža khere!“ 25 A ov takoj anglal
lende ušťiľa, iľa peske o hadžos, chudňa te lašarel le Devles a geľa
khere. 26 Akor pes savoredžene čudaľinenas a lašarenas le Devles.
Avľa pre lende e dar a phenenas: „Adadžives dikhľam oda, so mek
šoha na dikhľam.“

O Ježiš vičinel le Levi
27 Paľis, sar odarik geľa o Ježiš avri, dikhľa jekhe colňikos, savo pes

vičinelas Levi, te bešel pre colňica a phenďa leske: „Av pal ma!“ 28Ov
ušťiľa, omukľa savoro a geľa pal leste.

29 Paľis leske o Levi presikaďa bari pačiv andre peskro kher. Sas
ode but colňika the aver džene, savenca bešenas pašal o skamind.
30 O Farizeja the lengre zakoňika dudrinenas a phenenas leskre
učeňikenge: „Soske chan le colňikenca the le binošnenca?“

31 O Ježiš lenge odphenďa: „Le sastenge na kampel doktoris, ale le
nasvalenge. 32 Na avľom te vičinel le čačipnaskren, ale le binošnen,
hoj pes te visaren le binendar.“

Pal o postos
33 On leske phende: „Le Janoskre učeňika pes furt poscinen the

modľinen a the o učeňika le Farizejengre avke keren, ale tire chan
the pijen!“

34 Ov lenge phenďa: „Či šaj phenen le hoscenge pro bijav, hoj pes te
poscinen, medik hino lenca o terno? 35Ale avena o dživesa, sar lendar
ela o terno ilo het, a andre ola dživesa pes poscinena.“

36 A phenďa lenge the kada podobenstvo: „Se ňiko na odčhinel
kotor le neve pochtanestar, hoj leha te zasivel andre o purane gada,
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bo čhingerďahas o neve gada a o nevo pochtan pro purano aňi na
pasinďahas. 37 Aňi ňiko na čhivel e nevi mol andro purane cipune
gone, bo e nevi mol čhingerela e cipa a čuľala avri a o gone čhinďona.
38 Ale e nevi mol pes čhivel andro neve gone. [Avke pes na musarel
aňi e mol aňi o gone.] 39A sako, ko pijel e puraňimol, na kamel e nevi,
bo phenel peske: ‚E puraňi hiňi feder.‘ “

6
Pal o šabat

1 Jekhvar pro šabat džalas o Ježiš prekal e maľa, kaj sas sadzimen,
a leskre učeňika čhingerenas o klasi, pučinenas len andro vasta a
chanas. 2 Akor lenge varesave džene le Farizejendar phende: „Soske
keren oda, so našťi te kerel pro šabat?“

3O Ježiš lenge phenďa: „Mek šoha na genďan, so kerďa o David, sar
sas bokhalo ov the leskre murša? 4 Sar geľa andro kher le Devleskro,
iľa o sveta mare a chalas a diňa the peskre muršen, kajte ola mare
našťi chalas ňiko aver, ča o rašaja.“ 5 A phenďa lenge: „O Čhavo le
Manušeskro hin o Raj upral o šabat.“

O Ježiš sasťarel pro šabat
6 Jekhvar pre aver šabat geľa andre sinagoga a sikavelas. A ode sas

jekhmanuš, so les sas o čačo vast ňevladno. 7O zakoňika the o Farizeja
užarenas, či sasťarela varekas pro šabat, hoj les te obviňinen. 8O Ježiš
džanelas, so gondoľinen, no the avke phenďa le manušeske, saves sas
ňevladno vast: „Ušťi a ačh kade maškaral!“ Ov ušťiľa a ačhelas.

9 Akor lenge o Ježiš phenďa: „Phučav tumendar: Šaj pro šabat
mištes te kerel, vaj namištes te kerel? O dživipen te zachraňinel, či te
murdarel?“

10 Dikhľa pašal peste pre savoredžene a phenďa le manušeske:
„Nacirde o vast!“ A sar oda kerďa, leskro vast sasťiľa avri. 11 Ale
andre lende avľa bari choľi a vakerenas maškar peste, so šaj keren
le Ježišoske.

O dešuduj učeňika
12 Andre jekh ole dživesendar pes geľa o Ježiš pro verchos te

modľinel a sas ode caľi rat andre modľitba. 13 Sar vidňisaľiľa, vičinďa
peske le učeňiken a kidňa peske lendar avri dešudujen (12), saven
diňa nav apoštola. Oda sas kala: 14 O Šimon (saveske diňa nav Peter),
leskro phral o Andrej, o Jakob, o Jan, o Filip, o Bartolomej, 15 o Matuš,
o Tomaš, o Jakob le Alfeoskro the o Šimon (saves vičinenas Zelota),
16 o Juda, o čhavo le Jakoboskro – the o Judaš Iškarijotsko, savo les
zradzinďa.

But manuša džan pal o Ježiš
17 Sar lenca o Ježiš avľa tele pal o verchos, zaačhiľa pre rovina. Sas

leha but leskre učeňika the igen but nipi andral caľi Judsko the andral
o Jeruzalem, the andral e tirsko the sidoňiko phuv pašal o moros.
18 Avenas pal leste, hoj les te šunel a te sasťon avri andral peskre
nasvaľibena. A sasťonas avri the ola, kas trapinenas o nalačhe duchi.
19 Savore nipi pes lestar kamenas te chudel, bo avelas lestar avri e zor,
so savoren sasťarelas.
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Ko hin bachtalo a kaske vigos
20 Ov dikhľa pre peskre učeňika a chudňa te vakerel:

„Bachtale san tumen o čore,
bo tumaro hin o kraľišagos le Devleskro!

21 Bachtale san tumen, so san akana bokhale,
bo avena čaľarde!

Bachtale san tumen, so akana roven,
bo paľis asana!

22 Bachtale san tumen, kas o nipi našťi avri ačhen,
kas čhiven avri, kaske keren ladž
a pre kaskro nav namištes vakeren
vaš o Čhavo le Manušeskro.

23 Radisaľon andre oda džives a khelen, bo andro ňebos tumen
užarel baro počiňiben. Se the lengre dada avke kerenas le prorokenge!
24 Ale vigos tumenge, barvale manušale,

bo tumen imar akana iľan tumaro radišagos!
25 Vigos tumenge, so akana san čale,

bo avena bokhale!
Vigos tumenge, so akana asan,

bo rovena a hikinena žaľatar!
26 Vigos tumenge, te pal tumende savore nipi mištes vakerena,

bo ipen avke kerenas lengre dada le falošne prorokenca!“
O kamiben ko ňeprijaťeľa

27 „Ale tumenge, so man šunen, phenav: Kamen tumare
ňeprijaťeľen, keren o lačhipen olenge, ko tumen našťi avri ačhen,
28 žehňinen olenge, ko tumen košen, a modľinen tumen vaš ola, ko
tumen dukhaven. 29 Oleske, ko tut demel pal jekh čham, sikav the
dujto a oleske, ko tutar lel o plašťos, de the o gada. 30 De sakones, ko
tutar mangel. A ma mang pale olestar, ko tutar vareso iľa. 31 Avke sar
kamen, hoj o nipi tumenge te keren, keren the tumen lenge.

32 Te kamen ča olen, ko tumen kamen, savo počiňiben vaš oda
užaren? Se the o binošna kamen olen, ko len kamen. 33 A te keren
o lačhipen ča olenge, ko tumenge keren lačhipen, savo počiňiben vaš
oda užaren? Se the o binošna oda keren. 34 Te dena kečeň ča olen, pal
save džanen, hoj tumenge dena pale, savo počiňiben vaš oda užaren?
Se the o binošna den kečeň, hoj oda te dochuden pale. 35 Ale kamen
olen, ko pre tumende džan! Keren lenge o lačhipen, den kečeň a
ma užaren pale. Avke ela tumaro počiňiben baro a avena o čhave le
Nekbareder Devleskre, bo ov hino lačho the ko nalačhe the ke ola, ko
leske na paľikeren. 36 Vašoda aven lačhejileskre, avke sar the tumaro
Dad hino lačhejileskro.“

Te na sudzinen jekh avres
37 „Ma sudzinen a na avena sudzimen! Ma odsudzinen a na avena

odsudzimen! Odmuken a ela tumenge odmuklo. 38 Den a ela tumenge
dino a thovela pes andre tumari brekh pherdo mira, razimen avri,
zaispidňi andre a pherdžarďi, bo sava miraha merines, ajsaha tuke
ela merimen.“

39 Phenďa lenge the podobenstvo: „Či šaj ľidžal o koro le kores? Či
na perena sodujdžene andre chev? 40 O učeňikos nane bareder sar
leskro učiťeľis, ale sako, ko sikľiľa avri, ela ajso sar leskro učiťeľis.
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41 Soske dikhes o šmecos andre jakh tire phraleske, ale andre tiri
jakh o kašt na dikhes? 42 Abo sar šaj phenes tire phraleske: ‚Phrala,
domuk, hoj tuke te lav avri o šmecos andral e jakh,‘ ale oda kašt,
so hin andre tiri jakh, na dikhes? Tu dujemujengro! Ešeb le avri o
kašt andral tiri jakh a paľis šaj les avri o šmecos andral e jakh tire
phraleske.“

Pal o lačho the nalačho stromos
43 „Bo ňisavo lačho stromos na anel nalačho ovocje a ňisavo nalačho

stromos na anel lačho ovocje. 44 Bo dojekh stromos pes prindžarel pal
o ovocje. Se andral o kraki na obkiden o figi, aňi andral o koľaka
na obkiden o hroznos. 45 O lačho manuš lel avri andral o jilo peskre
lačhe barvaľipnastar o lačhe veci a o nalačho manuš lel avri andral
o jilo peskre nalačhe barvaľipnastar o nalačhe veci. Bo soha hin
pherdžardo o jilo, oda o muj vakerel.“

Pal o duj khera
46 „So man vičinen: ‚Rajeja, Rajeja,‘ a na keren oda, so phenav?

47 Sikavava tumenge, pre kaste marel sako, ko avel ke ma, šunel mire
lava a doľikerel len. 48Ajsomanuš hino sar oda, ko ačhaďa peskro kher
avke, hoj kopaľinďa but tele andre phuv a kerďa peske o zaklados pre
skala. Sar avľa o baro brišind a demaďa o baro paňi pre oda kher,
na čhalaďa leha, bo sas mištes ačhado pre skala. 49 Ale oda, ko šunel
mire lava a na doľikerel len, hino sar oda manuš, savo ačhaďa peskro
kher bi o zaklados. Sar avľa o baro paňi a demaďa pre oda kher, takoj
rozpeľa a peľa tele igen zorales.“

7
O Ježiš sasťarel le veľiťeľiskre sluhas

1 Sar o Ježiš dovakerďa savore ola lava le manušenge, so les
šunenas, geľa andro Kafarnaum. 2 Jekhe veľiťeľis upral o šel (100)
slugaďa sas sluhas, saves igen ľikerelas. No oda sluhas sas pro
meriben nasvalo. 3 Sar šunďa o veľiťeľis pal o Ježiš, bičhaďa ke leste
varesave phurederen le Židendar, hoj les te mangen, hoj te avel a te
sasťarel leskre sluhas. 4On avle ko Ježiš, igen les mangenas a phende:
„Zaslužinel peske, hoj prekal leste oda te keres, 5 bo ov kamel amaro
narodos. Se mek the e sinagoga amenge ačhaďa.“ 6 Avke lenca o Ježiš
geľa.
Sar imar na sas dur ole kherestar, bičhaďa ke leste o veľiťeľis peskre

prijaťeľen, hoj leske te phenen: „Rajeja, ma trapin tut, bo na som
hodno, hoj te aves andre miro kher. 7 Vašoda man na šunavas hodno
te džal ke tute. Ale phen ča lav a miro sluhas sasťola avri. 8 Bo the
me som manuš tel o vast avrenge a tel miro vast hin o slugaďa. A te
phenava kaleske: ‚Dža!‘ – ta džala; a avreske: ‚Av!‘ – ta avela; a mire
sluhaske: ‚Ker kada!‘ – ta ov oda kerela.“

9 Sar oda šunďa o Ježiš, čudaľinďa pes. Visarďa pes ko nipi a phenďa
lenge: „Phenav tumenge, hoj aňi andro Izrael na dikhľom kajso baro
pačaben.“ 10Avke ola džene, so sas bičhade, gele pale khere a arakhle
ole sluhas imar sastes.

Le vdovakre čhas uštavel andral o meriben
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11 Pre aver džives džalas o Ježiš andro foros, so pes vičinel Nain. A
džanas leha but leskre učeňika the igen but nipi. 12 Sar doavľa paš e
foroskri brana, ipen akor ľidžanas avri jekhe mules. Oda sas jekhoro
čhavo peskra dakro, savi sas vdova, a džanas laha igen but nipi andral
o foros. 13 Sar la dikhľa o Raj, sas leske igen pharo vaš lake a phenďa
lake: „Ma rov!“ 14 Geľa pašeder, chudňa pes le mochtestar a ola, ko
ľidžanas le mules, zaačhile. O Ježiš phenďa: „Čhavoreja, phenav tuke,
ušťi!“ 15Omulo peske bešľa a chudňa te vakerel. O Ježiš les diňa leskra
dake.

16 Akor avľa bari dar pre savorende. Lašarenas le Devles a
phenenas: „Baro prorokos ušťiľa maškar amende a o Del avľa ke
peskre nipi!“ 17 Kada hiros pal leste pes rozľigenďa pal caľi Judsko
the pal savore fori odarik pašal.

O Jan bičhavel peskre učeňiken pal o Ježiš
18O učeňika le Janoskre phende le Janoske pal savore kala veci. Avke

peske o Jan vičinďa duje dženen peskre učeňikendar 19 a bičhaďa len
pal o Ježiš, hoj lestar te phučen: „Sal tu ‚oda, ko majinel te avel‘, abo
kampel te užarel avres?“

20 Sar avle ola murša ke leste, phende: „O Jan Krsťiťeľ amen bičhaďa
pal tu a phenďa, hoj tutar te phučas: ‚Sal tu oda, ko majinel te avel,
abo kampel te užarel avres?‘ “

21 Ipen andre odi ora o Ježiš sasťarďa but dženen le nasvaľibenendar,
le dukhendar the le nalačhe duchendar a but kore dženenge diňa pale
te dikhel. 22 O Ježiš lenge odphenďa: „Džan a phenen le Janoske, so
dikhľan the šunďan: O kore dikhen, o bange phiren, o malomocna pes
žužaren, o kašuke šunen, o mule ušťen andral o meriben a le čorenge
pes vakerel o evaňjelium. 23 Bachtalo hin oda manuš, ko pes pre ma
na pohoršinel!“

O Ježiš vakerel avri pal o Jan
24 Sar on odgele, chudňa o Ježiš te vakerel le nipenge pal o Jan: „So

geľan te dikhel pre pušťa? E trsťina, savaha čhivkerel e balvaj? 25Abo,
so geľan te dikhel? Manušes urdones andro barikane gada? Se ola, ko
uren o barikane gada a dživen barikanes, bešen andro palaca. 26 Abo
so geľan te dikhel? Le prorokos? He, phenav tumenge, mek buter sar
prorokos. 27 Bo ov hin oda, pal kaste hin pisimen:
‚Me bičhavav mire poslos anglal tu

a ov tuke pripravinela o drom.‘
28 Bo phenav tumenge, hoj nane bareder prorokos sar o Jan Krsťiťeľ
maškar savore nipi, so uľile le džuvľendar, ale oda, ko hino nek-
cikneder andro kraľišagos le Devleskro, hino bareder sar ov.“

29 Savore nipi the colňika, so šunenas le Jan, peske pridžanle, hoj o
Del hino čačipnaskro akor, sar pes dine te bolel le Janoskre boľipnaha.
30Ale o Farizeja the o zakoňika na priile oda planos le Devleskro prekal
peste, bo na dine pes te bolel le Janoske.

31 O Ježiš phenďa: „Kaha porovňinava adadživeseskre manušen?
Pre kaste maren? 32 Hine sar ola čhavore, so bešen maškar o foros a
vičinen pre peste:
‚Bašavahas tumenge,

ale na khelenas!
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Giľavahas andre žaľa sar upral o mulo,
ale na rovenas!‘

33 Bo avľa o Jan Krsťiťeľ, savo na chalas maro aňi na pijelas mol,
a phenen: ‚Hin andre leste nalačho duchos!‘ 34 Avľa o Čhavo le
Manušeskro, savo chalas the pijelas, a phenen: ‚Dikhen, o manuš,
savo peske rado but chal the pijel! Ľikerel pes le binošnenca the
le colňikenca!‘ 35 Ale o goďaveripen pes sikavel sar čačipen pre ola
džene, ko pal oda dživen.“

O Ježiš andro kher ko Farizejis
36 Varesavo Farizejis vičinďa le Ježiš ke peste te chal. O Ježiš geľa

andre leskro kher a bešľa peske pašal o skamind. 37No andre oda foros
sas jekh binošno džuvľi, a sar pes oj došunďa, hoj o Ježiš bešel andro
kher ko Farizejis, avľa ode a anďa peha jekh alabastrovo caklocis,
andre savo sas igen vzacno olejos. 38 Avľa rovibnaha palunestar paš o
pindre le Ježišoskre a chudňa leske te cinďarel o pindre le apsenca a
khoselas len peskre balenca. Čumidelas leske o pindre a makhelas le
voňave olejoha.

39 Sar kada dikhľa oda Farizejis, so les vičinďa ke peste, phenďa
peske: „Te ov uľahas prorokos, džanľahas, ko hiňi kadi džuvľi, savi
pes lestar chudel, hoj hiňi binošno.“

40 O Ježiš leske odphenďa: „Šimon, kamav tuke vareso te phenel.“
„Phen, učiťeľina!“ odphenďa.
41 „Duj džene kamenas love jekhe manušeske, savo delas kečeň.

Jekh leske kamelas pandž šel (500) rupune a dujto penda (50). 42 Na
sas len sar te del pale a ov odmukľa sodujenge. Phen mange: Ko kale
dujendar les buter kamela?“

43 O Šimon odphenďa: „Gondoľinav mange, hoj oda, kaske buter
odmukľa.“
„Mištes rozsudzinďal,“ phenďa leske o Ježiš.
44 Visarďa pes ke džuvľi a phenďa le Šimonoske: „Dikhes kala

džuvľa? Avľom andre tiro kher a na diňal man paňi pro pindre, ale oj
mange o pindre peskre apsenca cinďarďa a peskre balenca len khosľa.
45 Tu man na čumidľal, ale oj mange na preačhiľa te čumidel o pindre,
kanastar avľom andre. 46 O šero mange na makhľal le olejoha, ale
oj mange makhľa o pindre le voňave olejoha. 47 Phenav tuke, hoj
vašoda but kamel, bo sas lake odmukle but bini. Oda, kaske hin frima
odmuklo, frima kamel.“

48 A phenďa lake: „Odmuken pes tuke o bini.“
49 Ola džene, so leha bešenas jekhetane pašal o skamind, chudle

maškar peste te vakerel: „Ko hin kada, hoj the o bini odmukel?“
50 Ale o Ježiš phenďa la džuvľake: „Tiro pačaben tut zachraňinďa.

Dža andro smirom!“

8
O džuvľa, save phirenas le Rajeha

1 Paľis phirelas o Ježiš pal o fori the gavora, kazinelas a vakerelas
pal o kraľišagos le Devleskro. A sas leha o dešuduj (12) učeňika
2 the varesave džuvľa, saven sasťarďa avri le nalačhe duchendar the le
nasvaľibenendar. Oda sas e Maria (sava vičinenasMagdalena), andral
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savi gele avri efta demoni; 3 e Johanna, e romňi le Chuzasoskri, savo
dodikhelas pro chulajipen le Herodesoske; e Zuzana, the mek but aver
džuvľa, save pašal lende kerenas a pomožinenas lenge peskre lovenca.

O podobenstvo pal o štar phuva
4 Sar pes zgele igen but nipi a zdžanas pes ke leste but manuša andral

o fori, phenďa kada podobenstvo: 5 „Geľa o manuš te rozčhivkerel o
semena. Sar rozčhivkerelas, varesave pele paš o drom, phirelas pes
pal lende a o čirikle len chale. 6Aver pele pre baruňi phuv, a sar barile,
šučile avri, bo na sas len paňi. 7 Aver pele andro trňi a o trňi barile
jekhetane lenca a tasade len. 8 A varesave pele andre lačhi phuv a sar
barile, ande šelvar ajci chasna.“
Sar oda o Ježiš dovakerďa, vičinďa: „Kas hin kana pre oda, hoj te

šunel, mi šunel!“
9 Leskre učeňika phučle le Ježišostar: „Pal soste hin kada podoben-

stvo?“
10 A ov lenge phenďa: „Tumenge hin dino te achaľol o garude veci

andral o kraľišagos le Devleskro, ale oklenge avri pes vakerel andro
podobenstva, hoj te dikhen, ale te na dikhen; hoj te šunen, ale te na
achaľon.

O Ježiš vakerel avri o podobenstvo
11O podobenstvo sikavel pre kada: O semenos hin o lav le Devleskro.

12 Ola, so pele paš o drom, hine ola, ko šunen, ale paľis avel o beng
a lel avri o lav andral lengro jilo, hoj te na pačan a te na aven
zachraňimen. 13 Ola, so hine sadzimen pre baruňi phuv, hine ola, ko
prilen o lav radišagoha, sar les šunen, ale nane len koreňis a pačan
ča pre varesavo časos a akor, sar avel e skuška, oddžan. 14 Ola, so
hine sadzimen andro trňi, hine ola, ko šunen o lav, ale o starišagi, o
barvaľipen the o kiňešagi le dživipnaskre len tasaven andre a nane
lendar chasna. 15 A ola, so pele andre lačhi phuv, hine ola, ko šunen o
lav a ľikeren les andro lačho the pačivalo jilo a furt anen chasna.

Pal e momeľi
16Ňiko, ko labarel e momeľi, na garuvel la tel e piri, aňi na thovel la

tel o hadžos, ale ačhavel la pro svietňikos, hoj ola, ko aven andre, te
dikhen o švetlos. 17 Bo nane ňič počoral, so na ela jekhvar sikado, a
nane ňič garudo, so pes na džanela a na avela jekhvar avri. 18 Vašoda
šunen mištes! Bo kas hin, oles mek ela dino, a kas nane, olestar pes
lela mek the oda, so peske gondoľinel, hoj les hin.“

Le Ježišoskri daj the phrala
19 Akor avle ko Ježiš leskri daj the leskre phrala a našťi pes ke leste

dochudle, bo sas ode but manuša. 20 A vareko leske phenďa: „Tiri daj
the tire phrala ačhen avri a kamen tut te dikhel.“

21 O Ježiš lenge odphenďa: „Miri daj the mire phrala hine ola, ko
šunen le Devleskro lav a doľikeren les.“

O Ježiš zaačhavel e balvaj
22Andre jekh džives geľa o Ježiš le učeňikenca andre loďka a phenďa

lenge: „Aven predžas la loďkaha pre oki sera le moroskri.“ A on gele.
23 Sar džanas la loďkaha, o Ježiš peske zasuča. A ňisostar ňič avľa
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bari balvaj pro moros a pherdo paňi avelas andre loďka a imar lenca
džalas tel o paňi.

24Avle ke leste, uštade les a phende: „Rajeja! Rajeja! Imar tašľuvas!“
Avke o Ježiš ušťiľa, pokarhinďa e balvaj the o bare vlni a on preačhile

a sas igen čhit. 25 A phenďa lenge: „Kaj hin tumaro pačaben?“
O učeňika pes andre dar čudaľinenas a phučenas jekh avrestar: „Ko

hin kada manuš, hoj le balvajenge the le paňeske rozkazinel a on les
šunen?“

O posadnuto manuš andre Gadara
26Andral e Galileja doavle la loďkaha andre phuv Gadara, so hiňi pre

oki sera le moroskri. 27 Sar geľa avri andral e loďka, arakhľa pes leha
varesavo murš andral oda foros, andre savo sas nalačhe duchi. Imar
čirlastar sas lango a na bešelas andro kher, ale andro hrobi. 28 Sar
dikhľa le Ježiš, viskišagoha peľa anglal leste a vičinďa zorales: „So
man hin tuha, Ježiš, Čhavo le Nekbareder Devleskro? Mangav tut, ma
trapin man!“ 29Phenďa oda, bo o Ježiš prikazinďa le nalačhe duchoske,
hoj te džal andral leste avri. Buterval les phandenas le lancenca the le
putenca pro pindre a stražinenas les, ale ov furt phagerelas o puta a
o nalačho duchos les lelas pro omukle thana.

30 O Ježiš lestar phučľa: „Sar tut vičines?“
Ov phenďa: „Legion,“ bo but nalačhe duchi gele andre leste. 31 A

mangenas les, hoj len te na bičhavel andre Bari chev.
32 Ode pro verchos pes pašinenas o bale, jekh baro stados. A o

nalačhe duchi mangle le Ježiš, hoj lenge te domukel te džal andre lende
a ov lenge domukľa. 33 O nalačhe duchi gele avri andral oda manuš a
gele andro bale. A calo stados pes mukľa tele le brehoha andro moros
a tašľiľa.

34 Sar dikhle o pasťjera le stadoskre, so pes ačhiľa, denašle a phende
oda avri andro foros the andro gava. 35 Avke o manuša avle te dikhel,
so pes ačhiľa. Avle ko Ježiš, a sar dikhle, hoj oda manuš, andral savo
gele avri o nalačhe duchi, bešel paš o pindre le Ježišoskre a hino urdo
the paš e goďi, chudle pes te daral. 36 Ola, ko dikhle, so pes ačhiľa,
vakerenas ole manušenge, sar sas oda posadnuto sasťardo. 37 Akor
savore nipi andral e phuv Gadara les mangenas, hoj te džal lendar
het, bo avľa pre lende igen bari dar. Avke o Ježiš geľa andre loďka a
geľa pale het.

38Oda manuš, andral savo gele avri ola nalačhe duchi, les mangelas,
či šaj džal leha. Ale o Ježiš les bičhaďa het. Phenďa leske: 39 „Dža pale
khere a vaker, save bare veci tuke kerďa o Del.“ Ov geľa a vakerelas
pal calo foros, save bare veci leske kerďa o Ježiš.

E muľi čhajori the e nasvaľi džuvľi
40 Sar avľa o Ježiš pale pre oki sera le moroskri, priile les igen but

nipi, bo savore les užarenas. 41Avľa ode jekh murš, savo pes vičinelas
Jairus. Ov sas baro manuš andral e sinagoga. Peľa paš o pindre le
Ježišoske a mangelas les, hoj leha te džal andre leskro kher, 42 bo leskri
jekhori čhajori, savake sas vaj dešuduj berš, merelas.
Sar o Ježiš džalas, o nipi pes pre leste ispidenas. 43 Sas maškar

lende varesavi džuvľi, savi sas dešuduj berš nasvaľi pro džuvľikano
nasvaľiben a diňa le doktorenge savoro, so la sas, ale ňiko la našťi
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sasťarďa avri. 44 Oj avľa palunestar ko Ježiš a dotkňinďa pes le
agorestar leskre ruchostar a takoj lake o rat preačhiľa te džal.

45 A o Ježiš phučľa: „Ko pes mandar dotkňinďa?“
A sar pes ňiko na pridžanelas, phenďa o Peter [the ola, ko sas leha]:

„Rajeja, o nipi pes pre tu ispiden a kikiden [a tu phučes: ‚Ko pes
mandar dotkňinďa?‘]“

46 Ale o Ježiš phenďa: „Vareko pes mandar dotkňinďa, bo šunďom,
sar mandar geľa avri e zor.“

47 Sar odi džuvľi dikhľa, hoj oda imar našťi garuvel andre, avľa paš
o Ježiš a izdralas daratar. Peľa leske paš o pindre a anglal savorende
leske phenďa avri, soske pes lestar dotkňinďa a sar takoj sasťiľa avri.
48 Ov lake phenďa: „Čhaje miri, tiro pačaben tut sasťarďa. Dža andro
smirom!“

49 Medik o Ježiš vakerelas, avľa vareko andral le Jairoskro kher a
phenďa leske: „Tiri čhajori imar muľa, de smirom le učiťeľis!“

50 Sar oda šunďa o Ježiš, phenďa leske: „Ma dara tut! Ča pača a ela
zachraňimen!“

51 Geľa andro kher a na domukľa ňikaske, hoj leha te džal andre,
ča le Peteriske, Janoske the Jakoboske a the la čhajorakra dake the
dadeske. 52 Savore rovenas a hikinenas pal late. Ale o Ježiš phenďa:
„Ma roven! Oj na muľa, oj ča sovel.“

53Asanďile les avri, bo džanenas, hoj muľa. 54Ale ov tradňa savoren
avri, chudňa la vastestar a vičinďa: „Čhajorije, ušťi!“ 55 Lakro duchos
avľa pale andre late a oj takoj ušťiľa. O Ježiš prikazinďa, hoj la te den
te chal. 56 La čhajorakri daj the dad radišagostar aňi na džanle so te
phenel, ale o Ježiš lenge prikazinďa, hoj ňikaske te na vakeren, so pes
ačhiľa.

9
O Ježiš bičhavel avri le dešuduje učeňiken

1O Ježiš peske vičinďa le dešuduje učeňiken a diňa len e autorita the
e zor te tradel avri savore nalačhe duchen a te sasťarel o nasvaľibena.
2 Bičhaďa len te kazinel pal o kraľišagos le Devleskro a te sasťarel
le nasvalen. 3 Phenďa lenge: „Ma len tumenca pro drom ňič, aňi
paľica aňi zajdica aňi maro aňi love aňi po duj gada. 4 Te džana
andre varesavo kher, ačhen ode, medik na džana avri andral oda
foros. 5 Andral oda foros, kaj tumen na prilena, džan het a keren tele
mek the o prachos pal o pindre sar sveďectvos pre lende.“ 6 Avke o
učeňika gele, phirenas pal o gavora, vakerenas o evaňjelium a všadzik
sasťarenas le manušen.

O Herodes phučel pal o Ježiš
7 The o tetrarchas o Herodes šunďa pal savoreste, so kerelas o Ježiš,

a na džanelas, so peske te gondoľinel, bo vareko phenelas, hoj o Jan
ušťiľa andral o meriben, 8 a varesave džene phenenas, hoj o Eliaš pes
sikaďa, a pale aver phenenas, hoj ušťiľa jekh le phurikane prorokendar.
9O Herodes phenďa: „Le Janoske odčhinďom o šero. Akor ko hin kada
manuš, pal savo šunav kajse veci?“ A kamelas les te dikhel.

O Ježiš čaľarel pandž ezera manušen
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10 Sar o apoštola avle pale, vakerenas le Ježišoske avri savoro, so
kerenas. A ov len iľa peha a geľa lenca korkorenca andro foros, so pes
vičinel Betsaida. 11 Sar pes oda o nipi dodžanle, gele pal leste. Priiľa
len a vakerelas lenge pal o kraľišagos le Devleskro a sasťarelas olen,
kaske oda kampelas.

12 Sar imar zaračolas, avle o dešuduj (12) učeňika ke leste a phende
leske: „Rozmuk le nipen, hoj te džan andro fori the andro gavora kade
pašes te presovel e rat a te arakhen peske te chal, bo kade sam dur le
forostar.“

13 Ale ov lenge phenďa: „Tumen len den te chal!“
On phende: „Hin amen ča pandž mare the duj ribi. Kames, hoj te

džas a te cinas chaben prekal savore kala nipi?“ 14 Sas ode vaj pandž
ezera (5 000) murša.
Ale o Ježiš phenďa peskre učeňikenge: „Thoven len te bešel andro

skupinki po penda (50) dženen!“ 15 A o učeňika oda kerde a thode
savoren te bešel. 16 Paľis o Ježiš iľa ola pandž mare the duj ribi, dikhľa
pro ňebos, požehňinďa, phagerelas a delas le učeňikenge, hoj on te
poden le manušenge. 17 Chale savore a čaľile. Olestar, so ačhiľa, kidle
upre dešuduj košara.

O Peter viznavinel, ko hin o Ježiš
18 Sar pes o Ježiš modľinelas korkoro a sas leha the o učeňika, phučľa

lendar: „So phenen o manuša pal mande? So phenen, hoj ko me som?“
19 On leske odphende: „Hoj o Jan Krsťiťeľ, aver phenen, hoj o Eliaš,

a pale aver vakeren, hoj ušťiľa jekh le phurikane prorokendar.“
20 Ov lendar phučľa: „A tumen, so phenen, hoj ko me som?“
O Peter leske odphenďa: „Tu sal o Kristus le Devleskro!“
21No o Ježiš lenge zorales prikazinďa, hoj oda ňikaske te na phenen

avri. 22 A paľis lenge phenďa: „O Čhavo le Manušeskro mušinela but
te cerpinel. O phuredera, o bare rašaja the o zakoňika les na prilena,
ela murdardo a pal o trin džives ušťela andral o meriben.“

Sar kampel te džal pal o Ježiš
23A savorenge phenďa: „Te kamel vareko te avel pal ma, mi zaprinel

pes, mi lel sako džives peskro kerestos a mi avel pal ma. 24 Bo sako,
ko kamel te zachraňinel peskro dživipen, oda les našavela, ale ko
našavela peskro dživipen vaš ma, oda les zachraňinela. 25 Bo so hin
le manušes olestar, hoj dochudela calo svetos, ale peskro dživipen
našavela a musarela? 26 Bo sako, ko pes ladžala vaš ma the vaš mire
lava, vaš oda pes ladžala the o Čhavo le Devleskro, sar avela andre
peskri slava the andre slava le Dadeskri the le svete aňjelengri.

27 Ale čačipen tumenge phenav, hoj varesave džene tumendar, so
kade ačhen, na dikhena o meriben, medik na dikhena o kraľišagos le
Devleskro.“

O Ježiš pes čerinel andre slava
28 Vaj ochto džives pal ola lava, iľa peha o Ježiš le Peter, le Jan the le

Jakob a geľa pro verchos pes te modľinel. 29 Sar pes o Ježiš modľinelas,
leskro muj pes jekhvareste čerinďa a leskre gada parňile a dičhonas
sar o bleskos. 30 A jekhvareste leha vakerenas duj murša, o Mojžiš the
o Eliaš, 31 save pes sikade andre slava a vakerenas pal leskro meriben,
saveha mušinela te predžal andro Jeruzalem. 32 Pro Peter the pre okla



Lukaš 9:33 99 Lukaš 9:54

učeňika avľa zoralo soviben, a sar pes prekerde, dikhle leskri slava the
ole duje muršen, save leha ačhenas. 33 Sar imar ola murša džanas
het pašal o Ježiš, o Peter leske phenďa: „Rajeja, mištes amenge hin
kade. Keras peske trin stani: Jekh tuke, jekh le Mojžišoske a jekh le
Eliašiske!“ Ov aňi na džanľa, so phenďa.

34 Mek sar oda vakerelas, avľa e chmara a zaučharďa len andre.
O učeňika predaranďile, sar on gele andre chmara. 35 Andral e
chmara prevakerďa o hangos: „Kada hin miro Čhavo, saves mange
avri kidňom – les šunen!“ 36Androda, sar vakerelas oda hangos, ačhiľa
o Ježiš pale ča korkoro. On sas čhit a andre ola dživesa na vakerenas
ňikaske pal oda, so dikhle.

O Ježiš sasťarel le čhas zaphandles le demonoha
37 Pre aver džives, sar avle tele pal o verchos, arakhle pes lenca igen

but nipi. 38A jekhmanuš ole nipendar vičinďa: „Učiťeľina,mangav tut,
dikh pre miro čhavo, bo nane man aver čhave, ča ov jekh. 39O duchos
les zachudel a jekhvareste chudel te viskinel, čhivkerel leha, marel
leske pro muj o peni, trapinel les a phares lestar džal het. 40Mangľom
tire učeňiken, hoj les te traden andral leste avri, no on oda našťi
kerde.“

41 O Ježiš lenge odphenďa: „Ó, tumen previsarde manušale bi o
pačaben! Mek dži kana tumenca avava a zľidžava tumen? An kade
tire čhas!“

42Mekča sar avelas o čhavo, čhiďa les o nalačho duchos pre phuv a
čhivkerelas leha. Ale o Ježiš pokarhinďa le nalačhe duchos, sasťarďa
le čhavores a diňa les pale le dadeske. 43 A savore pes čudaľinenas
oleske, savi bari hin le Devleskri zor.

O Ježiš dujtovar vakerel pal peskro meriben
Androda, medik pes sako čudaľinelas oleske, so kerelas o Ježiš, ov

phenďa peskre učeňikenge: 44 „Tumen ma bisteren pre kala lava: O
Čhavo le Manušeskro ela dino le manušenge andro vasta.“ 45 Ale on
na achaľile kale laveske, bo sas anglal lende garudo, hoj leske te na
achaľon, ale daranas pes lestar pal oda lav te phučel.

Ko hin čačes baro
46O učeňika pes chudle maškar peste te kerel, ko hin lendar bareder.

47 Ale o Ježiš dikhľa, so peske andro jilo gondoľinen. Iľa le čhavores,
ačhaďa les paš peste 48 a phenďa: „Sako, ko prilela kajse čhavores
andre miro nav, man prilel. A sako, ko man prilel, prilel oles, ko
man bičhaďa. Bo oda, ko hin maškar tumende nekcikneder, oda hino
nekbareder.“

49O Jan phenďa: „Rajeja, dikhľam varesave manušes te tradel avri le
demonen andre tiro nav a na domukahas leske, bo na phirel amenca.“

50 Ale o Ježiš leske phenďa: „Domuken leske, bo oda, ko na džal pre
tumende, hino tumenca.“

Varesavo gav na prilel le Ježiš
51 Sar imar sas pašes ola dživesa, hoj o Ježiš te avel ilo upre andro

ňebos, phenďa peske, hoj džal andro Jeruzalem. 52 A bičhaďa anglal
peste varesave manušen, hoj leske savoro te pripravinen. On gele
a doavle andre varesavo samaritansko gav, 53 ale ola nipi les ode na
priile, bo o Ježiš džalas andro Jeruzalem. 54 Sar oda dikhle o učeňika o
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Jakob the o Jan, phende: „Rajeja, kames, hoj te mangas, hoj te avel e jag
tele andral o ňebos a te labarel len, [avke sar oda kerďa o Eliaš?]“ 55Ale
o Ježiš visaľiľa, pokarhinďa len [a phenďa: „Tumen na džanen, savo
duchos andre tumende hin, 56 bo o Čhavo le Manušeskro na avľa te
murdarel le manušen, ale te zachraňinel.“] A gele andre aver gavoro.

Sar kampel te džal pal o Ježiš
57 Jekhvar, sar džanas le dromeha, vareko leske phenďa: „Rajeja,

džava pal tu všadzik, kaj džaha.“
58 O Ježiš leske phenďa: „Le lišken hin peskre cheva a le čiriklen

peskre hňizdi, ale le Čhas le Manušeskres nane kaj o šero te thovel.“
59 A avreske phenďa: „Av pal ma!“
Ale ov phenďa: „Rajeja, domuk mange ešeb te džal te parunel mire

dades.“
60Ale o Ježiš leske phenďa: „Muk le mulen te parunel peskre mulen,

ale tu dža a vaker pal o kraľišagos le Devleskro!“
61 Aver phenďa: „Džava pal tu, Rajeja, ale domuk mange ešeb te

rozlučinel pes mira famelijaha.“
62 Ale o Ježiš leske phenďa: „Ňiko, ko thovel peskro vast pro pluhos

a obdikhel pes palal, nane hodno te služinel andro kraľišagos le
Devleskro.“

10
O Ježiš bičhavel le eftavardeš učeňiken

1Paľis kidňa avri o Raj the avre eftavardeš (70) dženen a bičhaďa len
po duje dženen anglal peste andre dojekh foros the pre dojekh than,
kaj ov korkoro kamelas te džal. 2 A phenďa lenge: „E žatva hiňi bari,
ale frima hin robotňika. Vašoda mangen le Rajes upral e žatva, hoj
te bičhavel le robotňiken pre peskri žatva. 3 Džan! Bičhavav tumen
sar le bakroren maškar o vlki. 4 Ma len tumenca love andro žebi aňi
zajdica aňi sandalki a ma zaačhen pro drom varekaha te vakerel.

5 Sar džana andre varesavo kher, ešeb phenen: ‚Smirom kale
khereske!‘ 6 Te ode ela manuš, savo prilela o smirom, tumaro smirom
ačhela pre leste, ale te na, o smirom avela pale pre tumende. 7 Andre
oda kher ačhen a chan the pijen oda, so tumen dena, bo o robotňikos
peske zaslužinel peskro počiňiben. Ma phiren kher kherestar!

8 Sar džana andre varesavo foros a prilena tumen, chan oda, so
tumen dena. 9 Sasťaren ode le nasvalen a phenen lenge: ‚O kraľišagos
le Devleskro avľa pašes ke tumende.‘ 10 Ale te džana andre varesavo
foros a na prilena tumen, džan avri pre leskre uľici a phenen: 11 ‚Keras
pre tumende tele mek the kada prachos, so pes amenge zachudňa pro
pindre andre tumaro foros. Ale džanen, hoj o kraľišagos le Devleskro
avľa ke tumende.‘ 12 No phenav tumenge, hoj le manušenge andral e
Sodoma ela lokeder andre oda džives sar ole foroske.“

O napačabnaskre fori
13 „Jaj, vigos tuke Chorazin! Vigos tuke, Betsaido! Bo te pes andro

Tir the andro Sidon ačhilehas ola zazraki, so pes ačhile ke tumende,
čirla imar bešlehas urde andro žaľakre gone, čhidehas peske pro šero
o prachos a visardehas pes le binendar. 14No, le forenge Tir the Sidon
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ela lokeder pro sudno džives sar tumenge. 15 A tu Kafarnaum, kames
tut te ľidžal upre dži andro ňebos? Aveha telečhido dži andro peklos!“

16 Phenďa o Ježiš: „Oda, ko tumen šunel, man šunel, a ko tumen
na prilel, man na prilel, a ko man na prilel, na prilel oles, ko man
bičhaďa.“

O eftavardeš učeňika aven pale
17 Paľis avle pale ola eftavardeš (70) džene radišagoha a phenenas:

„Rajeja, the o demona pes amenge podden andre tiro nav.“
18 Ov lenge odphenďa: „Dikhľom le satan te perel andral o ňebos

avke sar o bleskos. 19 Šunen! Diňom tumen zor te uštarel pro sapa
the pro škorpijoni a the autorita upral savori zor le bengeskri a ňič
tumen na dukhavela. 20 Ale ma radisaľon oleske, hoj pes tumenge
podden o nalačhe duchi, ale sigeder radisaľon oleske, hoj tumare nava
hine pisimen andro ňebos.“

O Ježiš lašarel le Dades
21 Akor o Ježiš radisaľiľa andro Sveto Duchos a phenďa: „Lašarav

tut Dado, Raja upral o ňebos the upral e phuv! Bo garuďal kala veci
anglo avrisikade the goďavermanuša a sikaďal len le čhavorenge. He,
Dado, bo avke oda kamehas.

22 Savoro mange hin dino mire Dadestar. Ňiko na džanel, ko hin o
Čhavo, ča o Dad. A ňiko na džanel ko hin o Dad, ča o Čhavo the oda,
kaske o Čhavo oda kamľahas te sikavel.“

23Visarďa pes ko učeňika, sar sas korkore, a phenďa: „Bachtale hine
ola jakha, save dikhen oda, so tumen dikhen! 24 Bo phenav tumenge,
hoj but proroka the kraľa kamenas te dikhel oda, so tumen dikhen, ale
na dikhle, a kamenas te šunel oda, so tumen šunen, ale na šunde.“

Pal o lačho Samaritanos
25 Varesavo zakoňikos ušťiľa a skušinelas les: „Učiťeľina, so mange

kampel te kerel, hoj te chudav o večno dživipen?“
26 O Ježiš lestar phučľa: „So hin pisimen andro Zakonos? So ode

genes?“
27 Ov odphenďa: „Kameha le Rajes, tire Devles, andral calo tiro jilo,

andral caľi tiri duša, andral caľi tiri zor the andral caľi tiri goďi a
kameha avres avke sar tut korkores.“

28 O Ježiš leske phenďa: „Mištes odphenďal, kada ker a dživeha.“
29 Ale o zakoňikos kamelas te presikavel peskro čačipen a phučľa

lestar dureder: „A ko hin mange oda aver manuš?“
30 O Ježiš leske odphenďa: „Varesavo manuš džalas andral o

Jeruzalem tele andro Jericho a chudle les o živaňa. Čhide leske tele o
gada a marde les, gele het a mukle les ode jepaš mules. 31 Ačhiľa pes,
hoj džalas ole dromeha tele varesavo rašaj, a sar les dikhľa, obgeľa
les pal oki sera. 32 A avke the jekh Levitas, sar džalas tele, avľa paš
oda than, a sar les dikhľa, obgeľa tiš pal oki sera. 33 No paľis avľa ke
leste varesavo Samaritanos, savo džalas ole dromeha, a sar les dikhľa,
sas leske pharo vaš leste. 34 Avľa ke leste, čhiďa leske pro rani olejos
the mol a phandľa len andre. Thoďa les pre peskro somaris, ľigenďa
les andro sovibnaskro kher a starinďa pes pal leste. 35 Pre aver džives,
sar džalas het, iľa avri duj denara, diňa le chulajiske a phenďa: ‚Starin
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tut pal leste, a te tut mola buter, me tuke počinava, sar avava kadarik
pale.‘

36 Ko kale trinendar pes tuke dičhol, hoj sas oda aver manuš oleske,
kas chudle o živaňa?“

37 Ov odphenďa: „Oda, ko sas ke leste jileskro.“
Akor leske o Ježiš phenďa: „Dža a ker the tu avke!“
E Marta the e Maria

38O Ježiš le učeňikenca džalas pal o drom a avľa andre jekh gavoro.
A varesavi džuvľi, savake sas o nav Marta, les priiľa andre peskro kher.
39 A sas la pheň, savi pes vičinelas Maria. Oj peske bešľa paš o pindre
le Ježišoske a šunelas leskro lav. 40 Ale e Marta kerelas igen but pašal
o manuša a imar sas pre late but. Avľa ko Ježiš a phenďa: „Rajeja,
tu na dikhes, hoj miri pheň man mukľa, hoj te kerav pašal o manuša
korkori? Phen lake, hoj manca te kerel!“

41 Ale o Ježiš lake odphenďa: „Marto, Marto, starines a trapines tut
but vecenca. 42 Ale ča jekh kampel. E Maria peske kidňa avri oda, so
hin feder, a oda latar ňiko na lela.“

11
Le Rajeskri modľitba

1 Jekhvar pes o Ježiš modľinelas pre varesavo than. Sar pes
domodľinďa, phenďa leske varesavo leskro učeňikos: „Rajeja, sikav
amen pes te modľinel, avke sar the o Jan sikaďa peskre učeňiken.“

2 Ov lenge phenďa: „Sar tumen modľinen, phenen:
‚Dado [amaro, savo sal andro ňebos],
mi el pošvecimen tiro nav,
mi avel tiro kraľišagos,
[mi ačhel pes tiri voľa,
avke sar andro ňebos,
avke the pre phuv!]
3 De amen adadžives o maro, so amenge kampel sako džives!
4 Odmuk amenge amare bini avke,
sar the amen odmukas olenge,
ko amenge kerel vareso nalačho.
A ma domuk, hoj te avas pokušimen,
[ale le amendar le nalačhes].‘ “

Pal o prijaťeľis, savo pes na del te odmarel
5 Phenďa lenge: „Te varekas tumendar hin varesavo prijaťeľis a te

džaha ke leste pal jepaš rat a pheneha leske: ‚Phrala, de man kečeň trin
mare, 6 bo avľa ke ma o prijaťeľis dural a nane man les so te del.‘ 7A ov
andral o kher leske odphenďahas: ‚De man smirom! Imar phandľom
andre o vudar a o čhave hine imar manca pro hadžos. Našťi uščav,
hoj tut te dav.‘ 8 Phenav tumenge, kajte na ušťela a na dela les maro
vašoda, bo hino leskro prijaťeľis, no ušťela a dela les savoro, so kamel,
vašoda, bo pes na ladžalas te mangel.

9Avke the me tumenge phenav: Mangen a ela tumenge dino! Roden
a arakhena! Durkinen a phundravela pes tumenge. 10 Bo sako,
ko mangel, chudel, a ko rodel, arakhel, a oleske, ko durkinel, pes
phundravel.
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11 Abo ko hin tumendar ajso dad, hoj te lestar o čhavo mangľahas
[maro, ta diňahas les bar]? Abo te lestar mangľahas riba, ta diňahas
les sap? 12Abo te lestar mangľahas jandro, ta diňahas les škorpijonos?
13 Te tumen, so san nalačhe, džanen te del tumare čhaven lačhe dari,
či tumaro Dad andral o ňebos na dela sigeder le Svete Duchos olen, ko
lestar mangen?“

O Ježiš the o Belzebul
14 Jekhvar o Ježiš tradelas avri le ňeme demonos. Sar geľa avri

o demonos, o ňemo prevakerďa a o nipi pes čudaľinenas. 15 Ale
varesave džene lendar phende: „Ov tradel avri le demonen le
Belzebuloskra zoraha, savo hino upral savore demona.“ 16 A pale aver
džene les pokušinenas a mangenas lestar znameňje andral o ňebos.

17 Ale o Ježiš džanelas, so peske gondoľinen, a phenďa lenge:
„Dojekh kraľišagos, so pes rozďelinel a džal pre peste, pes rozperela.
The oda kher, so hino rozďelimen pre peste, perela. 18A te o kraľišagos
le satanoskro hino rozďelimenmaškar peste, sar šaj obačhela? Tumen
phenen, hoj me tradav avri le demonen le Belzebuloha. 19 No, te
me tradav avri le demonen le Belzebuloha, tumare učeňika len kaha
traden avri? Vašoda on ena tumare sudci. 20 Ale te me le Devleskra
zoraha tradav avri le demonen, akor avľa ke tumende o kraľišagos le
Devleskro.

21Te jekh zoralomanuš –mištes vizbrojimen – del pozoris pre peskro
kher, ňiko leske našťi čorel o barvaľipen. 22 Ale te avľahas pre leste
zoraleder, sar hino ov, a domarďahas les, akor leske iľahas e vizbroj,
pre savi pes mukelas, a leskro barvaľipen rozďelinďahas.

23 Oda, ko nane manca, džal pre mande, a ko na skidel manca,
rozčhivkerel.“

Te o nalačho duchos avel pale
24 „Sar džal o nalačho duchos avri andral o manuš, phirel pal o

šuke thana a rodel peske than, kaj pes te odpočovinel. Sar na arakhel,
phenel peske: ‚Džav pale andre miro kher, khatar avľom avri.‘ 25 Sar
avel, arakhel les avrišulado the avrišukaľardo. 26 Akor džal a lel peha
mek efta avre duchen, goreder sar ov, džan andre a bešen ode. A pro
koňec oda ela ole manušeha mek goreder, sar sas ešebnovar.“

27 Androda, sar o Ježiš vakerelas, zvičinďa jekh džuvľi ole nipendar:
„Bachtaľi hin odi džuvľi, savi tut anďa pro svetos a the ola koľina, so
tut denas te pijel!“

28 Ale ov odphenďa: „Sigeder hine bachtale ola, ko šunen le
Devleskro lav a doľikeren les!“

O znameňje le Jonašiskro
29 Sar ke leste avenas but nipi, chudňa te vakerel: „Adadživeseskre

manuša hine nalačhe, mangen znameňje, ale na ela lenge dino
znameňje, ča o znameňje le prorokoskro Jonašiskro. 30 Bo avke sar
o Jonaš sas znameňje prekal o manuša andral o Ninive, avke ela the
o Čhavo le Manušeskro kale manušenge. 31 E kraľovna pal o juhos
ušťela pro sudos pre kala manuša a odsudzinela len, bo avľa dural pal
aver agor la phuvakro te šunel o goďaveripen le Šalamunoskro, ale
kade hin vareko bareder sar o Šalamun. 32 O murša andral o foros
Ninive ušťena pro sudos pre kala manuša a odsudzinena len, bo sar
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lenge o Jonaš kazinelas, visarde pes le binendar, ale kade hin vareko
bareder sar o Jonaš.

Pal e momeľi
33 Ňiko na labarel e momeľi a na thovel la te ačhel pro garudo than

aňi tel e piri, ale pro svietňikos, hoj ola, ko aven andre, te dikhen o
švetlos. 34 E momeľi le ťeloskri hin e jakh. Te ela tiri jakh žuži, calo
tiro ťelos ela andro švetlos, ale te na ela tiri jakh žuži, calo tiro ťelos
ela andro kaľipen. 35 De pozoris, hoj o švetlos, so hin andre tu, te na
el kaľipen! 36 Te ela calo tiro ťelos andro švetlos a na ela andre ňisavo
kaľipen, akor labola calo avke, sar te andre tu labiľahas e lampa.“

O vakeriben pro Farizeja the zakoňika
37 Sar o Ježiš mek vakerelas, vičinďa les varesavo Farizejis ke peste te

chal. Ov geľa a bešľa peske pašal o skamind. 38 Sar o Farizejis dikhľa,
hoj o Ježiš anglo chaben na thoďa (na omorďa) o vasta, čudaľinďa pes.

39 O Raj leske phenďa: „Tumen, o Farizeja žužaren avral e kuči
the o čaro, ale andre tumende hin pherdo hamišagos the nalačhipen.
40 Tumen nagoďaver. Či oda, ko stvorinďa o avruno, na stvorinďa the
o andruno? 41 Ale den le čorenge oda, so tumen hin andre kuči, a ela
tumenge savoro žužo.

42 Ale vigos tumenge Farizejale, hoj den o ďesjatki andral e meta,
e ruta the savore aver koreňje, ale obdžan o spravodľišagos the o
kamiben le Devleskro. Kada kampel te kerel a koda te na zamukel.

43 Jaj, vigos tumenge Farizejale! Bo kamen o anglune thana andro
sinagogi a kamen, hoj tumenge te pozdravinen pro pľacos.

44 Jaj, vigos tumenge, [zakoňikale the Farizejale! Tumen dujemujen-
gre!] Bo san sar o napoznačimen hrobi a o nipi, so pašal phiren, na
džanen, hoj phiren pal o hrobi.“

45 Jekh le zakoňikendar leske odphenďa: „Učiťeľina, te kavke
vakeres, dophenes the amenge.“

46 O Ježiš phenďa: „Vigos the tumenge, zakoňikale! Bo thoven pro
nipi ajso pharipen, savo na birinen te zľidžal, ale tumen korkore na
kamen te čhalavel aňi le angušteha ole pharipnaha.

47 Vigos tumenge! Bo ačhaven o hrobi le prorokenge, saven
murdarde tumare dada! 48Avke oleha phenen, hoj den čačipen tumare
daden. Bo on le proroken murdarde a tumen lenge ačhaven o hrobi.
49 Vašoda the o Goďaveripen le Devleskro phenďa: ‚Bičhavava ke
lende le proroken the le apoštolen. Varesaven lendar murdarena a
pre varesave lendar džana.‘ 50 Avke kala manuša ena potrestimen
vaš o rat savore prorokengro, so sas avričhordo, kanastar sas kerdo
o svetos, 51 le Abeloskre ratestar dži o rat le Zachariašiskro, saves
murdarďan maškar o chramos the oltaris. He, phenav tumenge, hoj
kada pokoleňje ela potrestimen vaš oda savoro.

52 Vigos tumenge, zakoňikale! Bo iľan e kleja le vudarestar, so
phundravel o prindžaripen. Tumen korkore andre na geľan a olenge,
ko kamenas, na domukľan.“

53 Sar geľa odarik avri, chudle o zakoňika the o Farizeja pre leste
igen te džal a phučkernas lestar pal o but veci, 54 hoj ča les te chuden
andre pre varesavo lav.
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12
Te den pozoris pro kvasos le Farizejengro

1 Sar pes zgele but ezera manuša, avke hoj jekh avreske uštarenas
pro pindre, chudňa o Ježiš te vakerel ešeb peskre učeňikenge:
„Chraňinen tumen le Farizejengre kvasostar, so hin o dujemu-
jeskeriben. 2 Ale ňič nane garudo, so na ela jekhvar otkerdo, a nane
ňič počoral, so pes jekhvar na sikavela. 3 Vašoda savoro, so vakerďan
andro kaľipen, pes šunela andro švetlos a oda, so phenďan počoral
andro kan, oda pes vičinela avri pal o strechi.

Kastar te daral
4 Ale tumenge – mire prijaťeľenge – phenav: Ma daran tumen

olendar, ko murdaren o ťelos a paľis imar našťi keren buter ňič. 5 Ale
sikavava tumenge, kastar pes kampel te daral: Daran tumen olestar,
ko šaj murdarel o ťelos a kas hin zor te čhivel tumen andro peklos.
He, phenav tumenge: Lestar tumen daran! 6 Či na bikenen pandže
čirikloren vaš o duj haľera? A o Del aňi pre jekh lendar na bisterel.
7 Ale tumenge hin zgende mek the savore bala pro šero. Avke ma
daran tumen! Tumen san vzacneder sar but čiriklore.

Te pridžanel le Ježiš anglo manuša
8 Ale phenav tumenge: Sako, ko man pridžanela anglo manuša,

ke oda pes the o Čhavo le Manušeskro pridžanela anglo aňjela
le Devleskre. 9 Ale ko man zaprinela anglo manuša, oles the me
zaprinava anglo Devleskre aňjela. 10Oleske, ko phenela lav pro Čhavo
le Manušeskro, ela odmuklo. Ale oleske, ko pes ruhinela pro Sveto
Duchos, oleske na ela odmuklo.

11 Sar tumen ľidžana andro sinagogi, anglo vladara the anglo bare
raja, ma starinen tumen, sar tumen braňinena abo so vakerena. 12 Bo
o Sveto Duchos tumen andre odi ora sikavela so te phenel.“

O podobenstvo pal o nagoďaver barvalo manuš
13Varesavo dženo ole nipendar leske phenďa: „Učiťeľina, phen mire

phraleske, hoj peske te rozďelinel manca o ďeďictvos!“
14 Ale ov odphenďa: „Manušeja, ko man ačhaďa te sudzinel, abo

te rozsudzinel maškar tumende?“ 15 A phenďa lenge: „Den pozoris a
chraňinen tumen, hoj tumen te na zakamen andro love! Bo le manušes
nane o dživipen le barvaľipnastar.“

16Phenďa lenge podobenstvo: „Sas varesavo barvalomanuš, saveske
bariľa pre maľa but uľipen, 17 a phenďa peske andro jilo: ‚So kerava?
Bo nane man, kaj te thovel miro uľipen.‘

18 Avke phenďa: ‚Kerava kada: Čhivava tele mire stodoli a kerava
lendar bareder. Thovava ode savoro miro uľipen the miro barvaľipen
19 a phenava mange: Dušo miri, hin tut but barvaľipen skidlo pro but
berša; akana tuke imar odpočovin, cha, pi a mulatin!‘

20 Ale o Del leske phenďa: ‚Tu nagoďaver! Mek kadi rat tutar ela ilo
tiro dživipen a oda, so tuke skidňal, kaske ačhela?‘

21 Kavke oda ela oleha, ko peske skidel o barvaľipen a nane barvalo
andro Del.“

Te mukas pes pro Del andre savoreste
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22 Phenďa peskre učeňikenge: „Vašoda tumenge phenav, ma
starinen tumen pal tumaro dživipen, hoj so chana; aňi pal tumaro
ťelos, hoj so urena. 23 Bo o dživipen hin buter sar o chaben a o ťelos
hin buter sar o uraviben. 24 Dikhen pro vrani! Aňi na sadzinen, aňi
na kiden upre; nane len špajzi aňi šopi a o Del len čaľarel. Či tumen
na san vzacneder sar o čirikle? 25 Ňiko tumendar našťi phenel: ‚Me
buteder dživava, bo me man starinav pal o dživipen.‘ 26 Te aňi oda
nekcikneder našťi keren, akor soske pes starinen pal aver veci?

27 Dikhen pro kvitki pre maľa, sar baron. Na keren buči aňi na
hekľinen. No phenav tumenge, hoj aňi o Šalamun andre calo peskro
šukariben na sas avke urdo sar jekh lendar. 28 Akor te o Del e maľakri
čar kavke uravel, so adadžives hiňi a tajsa ela čhiďi andro bov, ta
akor tumen na uravela buter? Manušale, cikne pačabnaha! 29 Ma
gondoľinen ča pal oda, so chana a so pijena. Ma trapinen tumen pal
oda! 30 Bo oda savoro roden o nipi kale svetoskre. Se tumaro Dad
džanel, hoj tumenge oda kampel. 31 Ale roden ešeb o kraľišagos le
Devleskro a ov tumen dela savore kala veci.

32 Ma dara tut, cikno stadocina, bo tumaro Dad tumenge kamel te
del o kraľišagos! 33 Bikenen tumaro barvaľipen a rozden le čorenge!
Keren tumenge o zajdici, so na čhingersaľon, o barvaľipen andro
ňebos, so šoha na našľola – ode, kaj o živaňis pes na dochudel a o
kirme na chan. 34 Bo ode, kaj hin tumaro barvaľipen, ela the tumaro
jilo.“

Pal o sluhi, so den pozoris
35 „Aven furt pripravimen a o momeľa tumenge mi labon! 36 Aven

ajse sar ola manuša, so užaren peskre Rajes, kana avela pale pal o
bijav, hoj leske takoj te phundraven, sar avela a durkinela. 37 Bachtale
hine ola sluhi, saven o Raj arakhela te užarel, sar ov avela! Čačipen
tumenge phenav, hoj urela pre peste e leketa, thovela len te bešel
pal o skamind, avela a kerela pašal lende. 38 Te avľahas pal jepaš
rat, abo pre tosaraste, bachtale hine ola sluhi, saven arakhľahas te
užarel! 39 Ale kada šaj džanen: Te o gazdas džanľahas, sava oratar
avela o živaňis, diňahas pozoris a na domukľahas leske te rozmarel
peskro kher. 40 Vašoda the tumen aven pripravimen, bo o Čhavo le
Manušeskro avela andre odi ora, savi tumen na užarena.“

Pal o verno the goďaver spravcas
41 O Peter leske phenďa: „Rajeja, oda ča amenge phenes kada

podobenstvo, abo the savoredženenge?“
42 O Raj odphenďa: „Ko akor hin oda verno the goďaver spravcas,

saves ačhaďa leskro raj upral peskre sluhi, hoj len te del te chal pro
časos? 43 Bachtalo hin oda sluhas, saves arakhela leskro raj oda te
kerel akor, sar avela! 44 Čačipen tumenge phenav, hoj les ačhavela
upral calo peskro barvaľipen. 45Ale te peske gondoľinďahas oda sluhas
andre peskro jilo: ‚Miro raj mek but na avela!‘ A chudňahas te marel
le sluhen the le služken, chaľahas, piľahas the mačiľahas – 46 avela o
raj ole sluhaskro andre oda džives, sar les na užarela, the andre odi
ora, so na džanela; rozčhinela les pro jepaš a dela les than maškar o
manuša, so nane verna.
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47 Oda sluhas, savo džanelas, so lestar o raj kamelas, a na
pripravinďa pes, aňi na kerďa avke, sar lestar o raj kamelas, ela igen
mardo. 48 Ale oda, ko na džanel a kerel ola veci, vaš save peske
zaslužinel o mariben, ela frimeder mardo. Sakonestar, ko but chudňa,
pes but užarela. A olestar, kaske sas but dino, pes buter mangela.“

O Ježiš anel o rozďeleňje
49 „Avľom te čhivel e jag pre phuv. A so me kamav? Hoj imar

te chudel te labol! 50 Ale mušinav te predžal le boľipnaha, a sar
mange hin phares, medik pes oda na ačhela! 51 Gondoľinen tumenge,
hoj avľom te del o smirom pre phuv? Phenav tumenge, hoj na, ale
o rozďeleňje! 52 Bo akanastar ena pandž džene andre jekh kher
rozďelimen, trin džene džana pro duj a duj džene džana pro trin.
53 Ela o rozďeleňje; o dad džala pro čhavo a o čhavo pro dad; e daj
džala pre čhaj a e čhaj pre daj; e sasuj džala pre bori a e bori pre
sasuj.“

Te prindžaren o znameňja
54 O Ježiš phenďa le nipenge: „Sar dikhen, hoj e chmara avel le

zapadostar, takoj phenen, hoj avel o brišind, a hin oda avke. 55 A
sar dikhen, hoj phurdel e balvaj le juhostar, phenen, hoj ela tačipen,
a hin oda avke. 56 Tumen dujemujengre! O znameňja la phuvakre the
le ňeboskre džanen te rozprindžarel, akor sar oda, hoj kada časos na
rozprindžaren?

57 Akor soske na rozsudzinen korkore pestar, so hin spravno? 58 Bo
medik džas pro sudos oleha, ko tut obviňinel, ker savoro, hoj leha
te lačhuves avri mek pal o drom, hoj tut te na ľidžal anglo sudcas a
o sudcas tut diňahas le slugaďiske a o slugaďis tut čhiďahas andre
bertena. 59 Phenav tuke, hoj odarik na aveha avri, medik na počineha
dži o posledno haľeris.“

13
O Ježiš vičinel le manušen te kerel pokaňje

1 Akor ode avle varesave džene, a vakerenas leske pal ola
Galilejčana, saven murdarďa o Pilat, sar obetinenas le Devleske. 2 O
Ježiš lenge odphenďa: „Gondoľinen tumenge, hoj ola Galilejčana sas
binošneder savore okle Galilejčanendar, a vašoda avke cerpinenas?
3 Phenav tumenge, hoj na sas! Ale te na kerena pokaňje, savoredžene
avke merena. 4 Abo so tumenge gondoľinen pal ola dešuochto (18)
džene, pre save peľa e veža andro Siloe a murdarďa len? Gondoľinen
tumenge, hoj on sas binošneder savore okle manušendar, so bešen
andro Jeruzalem? 5 Phenav tumenge, hoj na sas! Ale te na kerena
pokaňje, savoredžene avke merena.“

Pal o figovňikos, so na del ovocje
6 Avke lenge o Ježiš phenďa kada podobenstvo: „Varesave manušes

sas sadzimen figovňikos andre peskri viňica. Avľa a rodelas upre
ovocje, ale na arakhľa ňič. 7 Akor phenďa le vinariske: ‚Dikh, imar
trito berš phirav a rodav ovocje pre kada figovňikos, ale na arakhav
ňič. Čhin les tele! Soske mek the odi phuv musarel!‘
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8 Ale ov leske phenďa: ‚Rajeja, muk les mek kada berš, mek pašal
leste kopaľinava a čhivava hnojos. 9 Či mek na anela aver berš ovocje,
a te na anela, čhineha les tele.‘ “

O Ježiš sasťarel pro šabat jekha džuvľa
10 Jekhvar pro šabat sikavelas o Ježiš andre varesavi sinagoga.

11 Sas ode džuvľi, andre savi sas o nalačho duchos, so la trapinelas
le nasvaľibnaha dešuochto (18) berš. O dumo late sas banďardo dži
tele a našťi pes rovňinelas avri. 12 Sar la dikhľa o Ježiš, vičinďa la paš
peste a phenďa lake: „Džuvľije, av oslobodzimen tire nasvaľibnastar!“
13Thoďa pre late o vasta a oj takoj rovňisaľiľa avri a lašarelas le Devles.

14 Akor choľisaľiľa o angluno manuš andral e sinagoga, hoj o Ježiš
sasťarďa pro šabat, a phenďa le nipenge: „Šov džives hin, andre save
pes kerel buči! Andre ola dživesa aven, hoj te sasťon avri – ale ma
keren oda pro šabat!“

15 Ale o Raj leske odphenďa: „Tumen dujemujengre! Či na
odphandel sako tumendar pro šabat peskra gurumňa vaj peskre
somaris andral e maštalňa a na ľidžal les avri te pijel paňi? 16 Akor
soske kadi džuvľi, so hiňi le Abrahamoskri čhaj, sava o beng zaphandľa
andre imar dešuochto berš, našťi uľa oslobodzimen pro šabat olestar,
so la phandelas andre?“

17 Sar oda phenďa, ladžanďile pes savoredžene, so pre leste džanas.
Ale savore okla nipi radisaľonas savore bare vecendar, so ov kerelas.

Pal o horčično zrnkos
18 Akor o Ježiš phenďa: „Sar dičhol avri o kraľišagos le Devleskro?

Soha les porovňinava? 19 Hino sar o horčično zrnkos, so iľa o manuš
a sadzinďa pre peskri maľa. Ode bariľa, ačhiľa lestar baro stromos a
pre leskre konara peske kerde hňizdi o čirikle andral o ňebos.“

20 Pale phenďa: „Soha porovňinava o kraľišagos le Devleskro?
21Hino sar o kvasos, savo iľa e džuvľi a rozkerďa andro but aro*, medik
calo chumer na avľa upre.“

E cesno brana
22 Avke o Ježiš džalas le dromeha andro Jeruzalem prekal o fori

the gavora a sikavelas ode. 23 Vareko lestar phučľa: „Rajeja, ena
zachraňimen ča frima džene?“
Ov lenge odphenďa: 24 „Keren savoro pre oda, hoj te aven andre

prekal e cesno brana, bo phenav tumenge, hoj but džene kamena
te avel andre, ale našťi avena. 25 Bo sar ušťela o raj le khereskro a
phandela andre o vudar, a tumen ačhena avri a durkinena pro vudar
a phenena: ‚Rajeja, Rajeja, phundrav amenge!‘ ov tumenge phenela:
‚Me tumen na prindžarav! Khatar san?‘

26 Akor chudena te vakerel: ‚Chahas the pijahas tuha a pre amare
uľici sikavehas.‘

27 Ale ov tumenge pale phenela: ‚Me tumen na prindžarav! Khatar
san? Džan mandar het, savore, so keren o nalačhipen!‘

28Ode ela o roviben a randena le dandenca andre dukh, sar dikhena
le Abraham, le Izak, le Jakob the savore proroken andro kraľišagos
le Devleskro a tumen avena avričhide. 29 O manuša avena pal o
vichodos the pal o zapados, pal o severos the pal o juhos a bešena
* 13:21 13,21 Oda hin trin mieri abo 50 kili.
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peske pal o skamind andro kraľišagos le Devleskro. 30 A dikh, ola, ko
hine posledna, ena ešebna a ola, ko hine ešebna, ena posledna.“

O Ježiš vakerel pal o Herodes
31 Andre oda časos avle varesave Farizeja a phende le Ježišoske:

„Dža adarik het, bo o Herodes tut kamel te murdarel.“
32 Ov lenge phenďa: „Džan a phenen ola liškake, hoj tradav avri

le demonen a sasťarav adadžives the tajsa a pre trito džives dokerava
miri buči. 33Ale mušinav adadžives the tajsa the paltajsaskro te phirel.
Bo na del pes, hoj o prorokos te merel varekhaj avrether sar andro
Jeruzalem!

Le Ježišoske hin pharo vaš o Jeruzalem
34Ó, Jeruzalem, Jeruzalem! Tu, so murdares le proroken a čhivkeres

le barenca andre ola, ko hine bičhade ke tute! Kecivar kamavas te
skidel upre tire čhaven avke, sar e kachňi skidel peskre kachňoren
tel peskre kridli, ale tumen na kamenas! 35 Dikh, tumaro kher ela
zamuklo! Čačipen tumenge phenav, hoj man imar na dikhena, medik
na avela odi ora, sar phenena: ‚Požehňimen hin oda, ko avel andro nav
le Rajeskro!‘ “

14
O Ježiš pale sasťarel pro šabat

1 Jekhvar pro šabat geľa o Ježiš te chal andro kher ke varesavo vodcas
le Farizejengro. A o Farizeja les dodikhenas avri. 2 A dikh, sas ode
anglal leste varesavo manuš, saveste sas o vasta the o pindre šuvle le
paňestar. 3 O Ježiš visaľiľa ko zakoňika the farizeja a phučľa lendar:
„Šaj pro šabat te sasťarel, abo na?“ 4 Ale on sas čhit. Avke o Ježiš iľa
ole manušes, sasťarďa les a mukľa les te džal het.

5Avke lenge phenďa: „Te tumenge peľahas o čhavo vaj o bikos andre
chaňig, ta na cirdľanas les avri takoj pro šabat?“ 6 A on leske pre oda
na džanle te odphenel.

Pal o ešebna the posledna thana
7 Sar o Ježiš dikhľa, hoj peske o hosci kiden avri anglune thana,

phenďa lenge kada podobenstvo: 8 „Te tut vareko vičinela pro bijav,
ma beš tuke pro angluno than, bo maškar ola hosci šaj avel vareko
bareder sar tu. 9 A avela oda, ko tumen sodujen vičinďa, a phenela
tuke: ‚Muk les te bešel pre kada than!‘ Avke ladžaha džaha te bešel
pro paluno than. 10 Ale te tut vičinena, dža tuke te bešel pro paluno
than. A sar avela oda, ko tut vičinďa, phenela tuke: ‚Phrala miro, beš
tuke pro feder than!‘ Akor tut ela pačiv angle savoredžene, so tuha
bešen pašal o skamind. 11 Bo sako, ko pes hazdel upre, ela pokorimen,
a oda, ko pes pokorinel, ela uprehazdlo.“

12 A ole manušeske, so les vičinďa, phenďa: „Te keres dilos abo
večera, ma vičin tire prijaťeľen aňi tire phralen aňi tira famelija aňi
tire barvale suseden, bo the on tut šaj vičindehas a oda uľahas tiri
odmena. 13 Ale te keres hoscina, vičin le čoren, le bangen, le kaľiken
the le koren. 14A aveha bachtalo, bo len nane soha tuke te visarel pale,
a tiri odmena chudeha akor, sar ena o čačipnaskre uštade andral o
meriben.“
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O podobenstvo pal e bari hoscina
15 Sar oda šunďa jekh olendar, ko leha bešenas pašal o skamind,

phenďa leske: „Bachtalo, ko chala o maro andro kraľišagos le
Devleskro!“

16 No ov leske phenďa: „Varesavo manuš kerďa bari hoscina a
vičinďa but dženen. 17 Sar imar sas e hoscina, bičhaďa peskre sluhas,
hoj te phenel olenge, ko sas vičimen: ‚Aven, bo imar hin savoro
pripravimen.‘

18Ale on leske savoredžene jekh pal aver odphenenas. Ešebno leske
phenďa: ‚Cinďom maľa, mušinav la te džal te dikhel. Mangav tut,
prebačin mange!‘

19Aver phenďa: ‚Cinďom pandž pari voli a džav len te skušinel avri.
Mangav tut, prebačin mange!‘

20 Pale aver dženo phenďa: ‚Iľom mange romňa, a vašoda našťi
džav.‘

21 Sar avľa pale o sluhas, phenďa kada savoro peskre rajeske. Akor
choľisaľiľa o raj le khereskro a phenďa peskre sluhaske: ‚Dža sigo
andro foros pro uľici the pro dromora a an kade le čoren, le bangen,
le kaľiken the le koren!‘

22 Paloda o sluhas phenďa: ‚Rajeja, imar kerďom avke, sar phenďal,
a mek hin than.‘

23A o raj phenďa le sluhaske: ‚Dža avri le forostar pro droma the pro
maľakre dromora a ispide pro manuša, hoj te aven, hoj miro kher te
avel pherdo le manušenca!‘ 24 Bo phenav tumenge, hoj ňiko olendar,
ko sas vičimen, na chana pre miri hoscina.“

Sar te džal pal o Kristus
25 Jekhvar, sar džanas le Ježišoha but nipi, visarďa pes ke lende

a phenďa: 26 „Te vareko kamel te avel pal ma, mušinel man te
kamel buter sar peskre dades vaj peskra da, peskra romňa vaj peskre
čhaven, peskre phralen vaj peskre pheňen, a mek the buter sar peskro
dživipen. Te na, akor našťi ačhel miro učeňikos. 27 Oda, ko na lel
peskro kerestos a na avel pal ma, našťi ačhel miro učeňikos.

28 Bo te vareko tumendar kamel te ačhavel e veža, či peske ešeb
na bešel, hoj te zrachinel, či les hin pre oda, hoj te dokerel caľi veža?
29 Hoj paľis savoredžene lestar te na asan, sar dikhena, hoj kerďa o
zakladi, ale nane les pre oda, hoj te dokerel e veža. 30 A phenena:
‚Kada manuš chudňa te ačhavel a našťi dokerďa.‘

31 Abo savo kraľis džal andro mariben avre kraľiha, medik peske
ešeb na bešel a na dophučel pes, či šaj džal le 10 000 manušenca
pre oda, ko pre leste avel le 20 000 manušenca? 32 A te našťi džal,
ta bičhavel peskre sluhen, medik leskro ňeprijaťeľis hino dur, hoj pes
leha te dovakerel pal o smirom. 33 Avke ňiko, ko na omukel savoro, so
les hin, našťi el miro učeňikos.“

Pal o lon
34 „O lon hino lačho, ale te o lon ačhela bilondo, sar les šaj pale te

lonďarel? 35 Nane lačho aňi andre phuv aňi andro hnojos, vašoda les
čhivena het. Kas hin kana, hoj te šunel, mi šunel!“

15
Pal o našado bakroro
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1 O colňika the o binošna avenas pašeder ko Ježiš, hoj les te šunen.
2 O Farizeja the o zakoňika dudrinenas a phenenas: „Kada manuš
prilel le binošnen a chal lenca.“

3 Avke lenge phenďa kada podobenstvo: 4 „Te varekas tumendar
uľahas šel (100) bakre a našaďahas jekhes lendar, či na mukela ola
eňavardeš the eňa (99) pre maľa a na džala pal oda, so našľiľa, medik
les na arakhela? 5 Sar les arakhela, lela peske les pro vali a radisaľola.
6 A sar avela khere, vičinela le prijaťeľen the le suseden a phenela
lenge: ‚Radisaľon manca, bo arakhľom le bakres, so mange našľiľa!‘
7 Phenav tumenge, hoj bareder radišagos ela andro ňebos upral jekh
binošno manuš, so pes visarela ko Del, sar upral ola eňavardeš the
eňa (99) čačipnaskre, savenge pes na kampel te visarel le binendar.“

Pal e našaďi minca
8 „Abo te varesava džuvľa uľahas deš rupuneminci a našaďahas jekh

lendar, či na labarela emomeľi a na šulavela o kher, hoj mištes te rodel,
medik la na arakhela? 9 Sar la arakhela, vičinela le prijaťeľken the le
susedken a phenela: ‚Radisaľon manca, bo arakhľom odi minca, so
našaďom!‘ 10 Phenav tumenge, hoj ajso radišagos hin maškar o aňjela
le Devleskre upral jekh binošno manuš, so pes visarel le binendar ko
Del.“

Pal o našado čhavo
11 A phenďa: „Varesave manušes sas duj čhave. 12 O terneder

čhavo phenďa le dadeske: ‚Dado, de mange miro ďeďictvos tire
barvaľipnastar!‘ Avke lenge o dad rozďelinďa o barvaľipen.

13 Pal varesave dživesa o terneder čhavo iľa savoro a geľa het dur
andre cudzo phuv. Ode dživelas barikanes a rozkerďa savoro peskro
barvaľipen. 14 Sar imar savoro prechaľa, avľa andre odi phuv bari
bokh a na sas les so te chal. 15 Avke geľa a chudňa te kerel buči prekal
varesavo manuš andral odi phuv. A ov les bičhaďa pre peskre maľi te
pašinel le balen. 16 Kamelas pes te čaľarel bajča ole šupenca, so chan
o bale, ale ňiko leske len na delas.

17 Akor pes zagondoľinďa a phenďa peske: ‚Keci robotňiken ke miro
dad hin but chaben, a me kade merav bokhatar! 18 Uščava, džava ke
miro dad a phenava: Dado, kerďom binos anglo ňebos the angle tu,
19 imar na som buter hodno, hoj man te vičinav tiro čhavo; prile man
sar jekhes tire robotňikendar.‘ 20 Akor ušťiľa a džalas ke peskro dad.
A mek sar sas dur, dikhľa les leskro dad a avľa leske pharo vaš leske.

Denašľa ke leste, obchudňa les a čumidľa les.
21O čhavo leske phenďa: ‚Dado, kerďom binos anglo ňebos the angle

tu a imar buter na som hodno, hoj man te vičinav tiro čhavo.‘
22Akor phenďa o dad peskre sluhenge: ‚Anen sigo oda nekšukareder

ruchos a uren pre leste! Thoven leske e angrusi pro angušt a o sandalki
pro pindre! 23 Len ola thuľa gurumňora a murdaren la! Chas a
radisaľuvas, 24 bo kada miro čhavo sas mulo a obdžiďiľa; sas našado
a hino arakhlo!‘ A chudle te radisaľol.

25Ale leskro phureder čhavo sas akor pre maľa. Sar avelas pale a sas
pašes paš o kher, šunďa o bašaviben the o kheľiben. 26 Vičinďa peske
jekhes le sluhendar a phučľa lestar, so pes ačhiľa. 27 Ov leske phenďa:
‚Tiro phral avľa pale, a vašoda, hoj avľa sasto, tiro dad murdarďa thuľa
gurumňora.‘
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28 Ov choľisaľiľa a na kamľa te džal andro kher. Avke pal leste avľa
leskro dad a prevakerelas les. 29Ale ov odphenďa peskre dadeske: ‚Ajci
but berš tuke služinav a furt kerav oda, so mange phenes, ale man šoha
na diňal aňi kozica, hoj man te zabavinav mire prijaťeľenca. 30 Ale
sar avľa kada tiro čhavo, so le lubňenca rozkerďa tiro barvaľipen,
murdarďal prekal leste thuľa gurumňora.‘

31 A o dad leske odphenďa: ‚Čhavo miro, tu sal furt manca a savoro,
so hin miro, hin the tiro. 32Ale kampel te radisaľol a te thovel baripen,
bo kada tiro phral sas mulo a obdžiďiľa; sas našado a hino arakhlo.‘ “

16
Pal o napačivalo sluhas

1 O Ježiš phenďa peskre učeňikenge: „Sas jekh barvalo manuš a
les sas jekh sluhas, so leske dodikhelas pro barvaľipen. A avle pro
sluhas te phenel, hoj leske rozčhivkerel o barvaľipen. 2Avke peske les
vičinďa a phenďa: ‚So pal tu šunav? Sikav mange, so keres oleha, so
tuke diňom, bo imar buter našťi dodikheha pre miro barvaľipen.‘

3 O sluhas peske phenďa: ‚So kerava, te mandar o raj lela e buči?
Te kopaľinel na birinav a te žobrinel man ladžav. 4 Imar džanav, so
kerava, hoj man o manuša te prilen andre peskre khera, sar našavava
e buči.‘

5 Avke peske vičinďa po jekhes olendar, ko kamenas le rajeske, a le
ešebnonestar phučľa: ‚Keci kames mire rajeske?‘

6 Odphenďa: ‚Šel sudi olivovo olejos.‘
Ov leske phenďa: ‚Le o papiris, kaj hin pisimen, keci kames, a beš

sigo a pisin penda (50) sudi.‘
7 Paľis phučľa le dujtonestar: ‚Tu keci kames?‘
Odphenďa: ‚Ezeros (1 000) gone zrnos.‘
Ov leske phenďa: ‚Le kade o papiris, kaj hin pisimen, keci kames, a

pisin ochto šel (800) gone.‘
8 A o raj lašarďa le napačivale sluhas, hoj kerďa avke goďaha.

Bo kale svetoskre manuša keren jekh avreha goďavereder sar o
čhave le švetloskre. 9 The me tumenge phenav: Keren tumenge
prijaťeľen le načačipnaskre barvaľipnastar, hoj sar jekhvar našľola
oda barvaľipen, te prilen tumen andro večna khera.“

10 „Oda, ko hino verno andro frima, hino verno the andro but, a
ko nane verno andro frima, nane verno aňi andro but. 11 Te na
sanas verna andre le svetoskro barvaľipen, ko tumenge dela oda čačo
barvaľipen? 12 A te na sanas verna andre oda, so nane tumaro, ko
tumenge dela oda, so hin tumaro?“

13 „Ňiko našťi služinel duje rajenge. Bo jekhes kameha a dujtones
našťi avri ačheha, abo jekhes rado dikheha a dujtones tele dikheha.
Našťi služinen the le Devleske the le svetoskre barvaľipnaske.“

14 Kada savoro šunenas the o Farizeja, so igen kamenas o love,
a asanas lestar. 15 A o Ježiš lenge phenďa: „Tumen san ola, ko
korkore pestar keren čačipnaskre anglo manuša, ale o Del prindžarel
tumare jile. Bo oda, so hin vzacno le manušenge, oda hin le Devleske
džungipen.“

Aver sikavibena le Ježišoskre
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16 „O Zakonos the o Proroka hine dži paš o Jan; akorestar pes vakerel
pal o kraľišagos le Devleskro a sako pes ispidel zoraha andre. 17 Ale
sigeder o ňebos the e phuv našľona, sar te našľiľahas andral o Zakonos
jekh čjarkica.

18 Sako, ko premukel peskra romňa a lel peske avra, kerel o lubipen
a sako, ko peske lela kajsa romňa, sava aver rom premukľa, kerel o
lubipen.“

O barvalo the o Lazar
19 „Sas jekh barvalo manuš, so pes urelas andre ola nekšukareder

gada a sako džives mulatinelas a dživelas barikanes. 20 Sas the jekh
čoro manuš, saves vičinenas Lazar. Ov pašľolas paš leskri brana a sas
les pherdo vredi. 21Kamelas te chal o trušini, so perenas le barvaleske
pal o skamind. No mek the o rikone avenas a ľizinenas leske o vredi.

22 Ačhiľa pes, hoj o čoro manuš muľa a o aňjela les ľigende paš o
Abraham andro ňebos. Muľa the o barvalo a sas parundo. 23 Paľis
andro peklos andro dukha hazdňa o jakha a dikhľa dural le Abraham
the le Lazar paš leste. 24 Akor vičinďa: ‚Dado Abraham, av ke ma
jileskro! Bičhav le Lazar, hoj te močinel bajča o agor le angušteskro
andro paňi a te cinďarel mange e čhib, bo igen cerpinav andre kadi
jag!‘

25 O Abraham phenďa: ‚Čhavo miro, ma bister pre oda, hoj tu
chudňal savore lačhe veci, sar dživehas, a o Lazar chudňa o nalačhe.
Avke akana ov radisaľol a tu cerpines. 26 A mek paš oda hin maškar
amende the maškar tumende bari chev, hoj aňi ola, ko kamen te
predžal adarik kode, našťi predžan a aňi ola, ko kamen te avel odarik
kade, našťi pes dochuden ke amende.‘

27 Phenďa: ‚Akor mangav tut, dado Abraham, bičhav les andre mire
dadeskro kher, 28 bo hin man pandž phrala. Mi džal a mi dovakerel
lenge zorales, hoj pes the on te na dochuden pre kada cerpišagoskro
than!‘

29 Ale o Abraham leske phenďa: ‚Hin len o Mojžiš the o Proroka –
len mi šunen!‘

30 O barvalo odphenďa: ‚Na, dado Abraham! Ale te vareko ušťela
andral o meriben a džala ke lende, akor pes visarena le binendar!‘

31 Ale o Abraham phenďa: ‚Te na šunen le Mojžiš the le Proroken,
ta na pačana aňi akor, te vareko ušťela andral o meriben.‘ “

17
Te na cirden avres pro binos

1 O Ježiš phenďa peskre učeňikenge: „Mušinen pes te ačhel ola
veci, save keren oda, hoj o manuša te peren andral o pačaben, ale
vigos ole manušeske prekal kaste oda avel. 2 Feder leske uľahas te
leske thodehas baro bar* andre meň a čhidehas les andro moros, hoj
te kerel tele le pačabnastar jekhes kale ciknorendar. 3 Den tumenge
pozoris! Te kerďahas tiro phral binos, priphen leske, a te pes visarela
le binostar, odmuk leske. 4 A te eftavar pro džives kerďahas binos pre
tute, a eftavar andro džives pal tu avľahas a phenďahas: ‚Prebačin,
odmuk mange‘ – odmukeha leske!“

* 17:2 17,2 o baro bar andral o mlinos
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Pal o pačaben
5 O apoštola phende le Rajeske: „De amen bareder pačaben!“
6O Raj phenďa: „Te tumen uľahas o pačaben sar o horčično zrnkos,

phenďanas kale stromoske: ‚Cirde tut avri the le koreňenca a zasadzin
tut andro moros,‘ šunďahas tumen.“

O sluhas the leskri buči
7 „Te hin tumen sluhas, so orinel abo pašinel, ko tumendar leske

takoj phenel, sar avel pal e maľa: ‚Av, beš tuke paš o skamind?‘ 8 Či
leske sigeder na phenela: ‚Pripravin mange e večera, le pre tu e leketa
a ker pašal ma, medik me na dochava a na dopijava. Tu chaha the
pijeha paľis‘. 9 Či paľikerel ole sluhaske vaš oda, hoj kerďa oda, so
leske sas phendo? 10 Avke the tumen, te kerena savoro, so tumenge
sas phendo, phenen: ‚Sam ča o sluhi, save peske na zaslužinas ňič.
Kerďam ča oda, so mušinďam te kerel.‘ “

O Ježiš sasťarel deše malomocnen
11 O Ježiš džalas andro Jeruzalem prekal e Samarija the Galileja,

12 a sar doavľa andre varesavo gav, arakhle pes leha deš malomocna
murša, save dural ačhenas 13 a zoraha vičinenas: „Ježiš! Učiťeľina!
Av ke amende jileskro!“

14 Sar len dikhľa, phenďa lenge: „Džan a sikaven tumen le
rašajenge!“ A sar džanas, sas obžužarde andral o malomocenstvo.

15 Sar dikhľa jekh dženo lendar, hoj sasťiľa avri, avľa pale a zorale
hangoha lašarelas le Devles. 16 Banďiľa le mujeha dži e phuv paš o
pindre le Ježišoskre a paľikerelas leske. A oda dženo sas Samaritanos.

17 Akor phenďa o Ježiš: „Či na sasťile avri deš džene? Kaj hine
okla eňa džene? 18 On na avle pale, hoj te lašaren le Devles, ča kada
cudzincos?“ 19 Phenďa leske: „Ušťi a dža, tiro pačaben tut sasťarďa.“

Kana avela o kraľišagos le Devleskro
20 Sar lestar o Farizeja phučle, kana avela o kraľišagos le Devleskro,

o Ježiš lenge odphenďa: „O kraľišagos le Devleskro na avela avke, hoj
les te dikhas. 21 Aňi na phenena: ‚Dikh, kade hino!‘ abo ‚Kode hino!‘
Bo o kraľišagos le Devleskro hin maškar tumende!“

22 Phenďa le učeňikenge: „Avela ajso časos, hoj peske mangena te
dikhel jekh le dživesendar le Čhaskre le Manušeskre, ale na dikhena.
23Phenena tumenge: ‚Dikh, kode hino!‘ abo ‚Kade hino!‘ Ale tumenma
džan, ma denašen pal lende! 24 Bo avke sar demel o bleskos a dičhol
savoro pal jekh agor pre phuv dži pre aver, avke ela the akor, sar avela
o Čhavo le Manušeskro andre peskro džives. 25 Ale ešeb mušinel but
te cerpinel a te avel odčhido kale pokoleňjostar.

26 Avke sar oda sas andro dživesa le Noachoskre, avke oda ela the
andro dživesa, sar avela o Čhavo le Manušeskro. 27 Chanas, pijenas,
lenas romňijen a džanas romeste dži andre oda džives, sar geľa o
Noach andro korabos. Akor avľa e potopa a savore mule.

28 Avke sas the andro dživesa le Lotoskre: Chanas, pijenas, cinenas,
bikenenas, sadzinenas a ačhavenas khera, 29 ale oda džives, sar geľa o
Lot avri andral e Sodoma, o Del bičhaďa e jag the sira andral o ňebos
a savore mule.
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30 Avke ela the andre oda džives, sar pes sikavela o Čhavo le
Manušeskro. 31 Oda, ko ela andre oda džives pre strecha a leskre
veci ena andro kher, te na avel tele, hoj peske len te lel. A aňi oda, ko
ela pre maľa, pes te na visarel pale! 32Ma bisteren pre Lotoskri romňi!
33 Sako, ko kamľahas te zachraňinel peskro dživipen, oda les našavela
a sako, ko les našavela, oda les zachraňinela. 34 Phenav tumenge:
Odi rat ena duj džene pro hadžos: Jekh ela ilo a dujto ačhela. 35 Duj
džuvľija jekhetane erňinena: Jekh ela iľi a dujto ačhela. 36 [Duj džene
ena pre maľa, jekh ela ilo a dujto ačhela.]“

37 On lestar phučle: „Kaj, Rajeja?“
Ov lenge odphenďa: „Ode, kaj ela o ťelos, ode pes skidena the o

supi.“

18
O sudcas the e vdova

1O Ježiš lenge vakerelas podobenstvo pal oda, hoj pes furt kampel te
modľinel a te na omukel pes: 2 „Andre varesavo foros sas jekh sudcas,
savo pes le Devlestar na daralas a le manušestar na ladžalas. 3 Sas
andre oda foros the varesavi vdova, savi phirelas ke leste a phenelas:
‚De man čačipen pro sudos!‘

4Ov but na kamelas oleha ňič te kerel. Ale paľis peske phenďa: ‚Kajte
man na darav le Devlestar a le manušestar, na ladžav, 5 no vaš oda,
hoj man kadi vdova na del smirom, dava la čačipen pro sudos, bo imar
la našťi zľidžav, so ajci pal ma phirel.‘ “

6 A o Raj phenďa: „Šunen, so phenďa kada načačipnaskro sudcas!
7 Či o Del na zaačhela vaš ola, kas peske avri kidňa, save ke leste rat-
džives vičinen? Či len mukela but te užarel? 8 Phenav tumenge, hoj
zaačhela vaš lenge a oda sig. Ale či arakhela o Čhavo le Manušeskro
o pačaben pre phuv, sar avela?“

O Farizejis the o colňikos
9 Olenge, ko peske pačanas, hoj hine čačipnaskre a avren dikhenas

tele, phenďa o Ježiš kada podobenstvo: 10 „Duj murša pes gele andro
chramos te modľinel. Jekh sas Farizejis a dujto sas colňikos. 11 O
Farizejis peske ačhiľa a kavke pes andre peste modľinelas: ‚Devla,
paľikerav tuke, hoj na som ajso sar okla manuša, so čoren, hine
načačipnaskre a keren o lubipen – abo sar kada colňikos. 12 Poscinav
man duvar andro kurko a dav o ďesjatki savorestar, so chudav.‘

13 Ale o colňikos ačhelas dural a na kamelas mek aňi o jakha te
hazdel ko ňebos, ale pes marelas pal o koľin a phenelas: ‚Ó, Devla, av
ke ma jileskro, bo som binošno!‘

14 Phenav tumenge, hoj leske sas odmukle o bini, sar geľa khere, a
okleske na sas. Bo sako, ko pes hazdel upre, ela pokorimen, a oda, ko
pes pokorinel, ela uprehazdlo.“

O Ježiš le cikne čhavorenca
15 Anenas ko Ježiš the le cikne čhavoren, hoj pre lende te thovel o

vasta. Ale sar oda dikhle o učeňika, na domukenas lenge. 16 Ale o
Ježiš len vičinďa ke peste a phenďa: „Domuken le čhavorenge te avel
ke ma a ma braňinen lenge, bo ajsengro hin o kraľišagos le Devleskro.
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17 Čačipen phenav tumenge: Ko na prilela le Devleskro kraľišagos sar
čhavoro, šoha andre na džala.“

O barvalo terno murš
18Varesavo baro manuš lestar phučľa: „Lačho Učiťeľina, so mušinav

te kerel, hoj te chudav o večno dživipen?“
19O Ježiš leske phenďa: „Soske man vičines lačho? Ňiko nane lačho,

ča jekh o Del. 20 O prikazaňja džanes: ‚Na murdareha! Na kereha
lubipen! Na čoreha! Na svedčineha klamišagoha pre avreste! De pačiv
tira da the tire dades!‘ “

21 Ov odphenďa: „Kada savoro imar mire terňipnastar doľikerav.“
22 Sar oda šunďa o Ježiš, phenďa leske: „Mek jekh veca tuke kampel.

Biken savoro, so tut hin, a rozde le čorenge a ela tut o barvaľipen
andro ňebos. Paľis av a phir pal ma!“

23 Ale sar oda šunďa, ačhiľa igen smutno, bo sas igen barvalo. 24 Sar
oda dikhľa o Ježiš, phenďa: „Sar phares hin te avel le barvalenge andro
kraľišagos le Devleskro! 25 Lokeder hin la ťavake te predžal prekal e
suvakri chev sar le barvaleske andro kraľišagos le Devleskro.“

26 Akor phučle ola džene, so oda šunde: „Ta akor, ko šaj el
spasimen?“

27O Ježiš odphenďa: „Oda, so našťi keren o manuša, o Del šaj kerel.“
28 O Peter phenďa: „Dikh, amen omukľam savoro a geľam pal tu.“
29 O Ježiš lenge phenďa: „Čačipen tumenge phenav, hoj sako, ko

omukľa vaš o kraľišagos le Devleskro peskro kher, vaj le dades the la
da, abo le phralen vaj la romňa, abo le čhaven, 30 chudela imar akana
andre kada časos buterval ajci a andre oda džives, so avela, mek the
o večno dživipen.“

O Ježiš tritovar vakerel pal peskro meriben
31 Iľa peske le dešuduje učeňiken a phenďa: „Džas andro Jeruzalem

a ačhela pes savoro, so hin pisimen prekal o Proroka pal o Čhavo le
Manušeskro. 32 Bo dena les le pohanenge, asana lestar, anena les pre
ladž a čhungarena pre leste. 33Marena les le bičoha a murdarena les,
ale pro trito džives ušťela andral o meriben.“

34 Ale on na achaľile ňič olestar, bo sas anglal lende garudo oda lav.
Aňi na džanenas pal soste vakerel.

O Ježiš sasťarel le kores paš o Jericho
35 Sar avelas o Ježiš paš o foros Jericho, varesavo koro manuš bešelas

paš o drom a žobrinelas. 36 Sar šunďa le nipen, save pašal leste
predžanas, phučelas lendar, so pes kerel. 37 Phende leske: „O Ježiš
Nazaretsko kadarik predžal.“

38 Akor o koro vičinďa: „Ježiš, Čhavo le Davidoskro! Av ke ma
jileskro!“

39 Ola, ko džanas anglal, phenenas leske, hoj te čhitel, ale ov mek
zoraleder vičinďa: „Čhavo le Davidoskro! Av ke ma jileskro!“

40 Avke zaačhiľa o Ježiš a phenďa, hoj les te anen ke leste. Sar avľa
paš leste, phučľa lestar: 41 „So kames, hoj tuke te kerav?“
„Rajeja, kamav te dikhel,“ odphenďa.
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42O Ježiš leske phenďa: „Akor chude pale te dikhel! Tiro pačaben tut
sasťarďa.“ 43A ov takoj chudňa te dikhel a džalas pal o Ježiš a lašarelas
le Devles. The savore nipi, so oda dikhle, lašarenas le Devles.

19
O Zacheus

1 Paľis geľa o Ježiš andro Jericho. 2 Ode sas varesavo murš, so pes
vičinelas Zacheus. Ov sas jekh le anglune colňikendar a sas barvalo.
3 Kamelas te dikhel, ko hin o Ježiš. Ale anglo nipi les našťi dikhľa, bo
sas cikno. 4 Denašľa anglal a geľa upre pro dzivo figovňikos, hoj les te
dikhel, bo odarik o Ježiš majinelas te predžal.

5 Sar avľa o Ježiš pre oda than, dikhľa upre a phenďa leske: „Zacheus,
av sigo tele, bo adadživesmušinav te ačhel andre tiro kher!“ 6Ov avľa
sigo tele a radišagoha priiľa le Ježiš.

7 Savore, so oda dikhle, dudrinenas a phenenas: „Ko binošnomanuš
geľa te chal andro kher!“

8 Ale o Zacheus ušťiľa a phenďa le Rajeske: „Jepaš mire bar-
vaľipnastar, Rajeja, dav le čorenge, a te varekas andre varesoste
občorarďom, dav leske pale štarval ajci.“

9O Ježiš leske phenďa: „Adadžives avľa o spaseňje kale khereske, bo
the ov hino o čhavo le Abrahamoskro. 10 Bo o Čhavo le Manušeskro
avľa, hoj te rodel a te spasinel oda, so sas našado.“

Pal o talenti
11 Sar oda šunenas, phenďa mek jekh podobenstvo, bo imar sas paš

o Jeruzalem a ola nipi peske gondoľinenas, hoj imar takoj pes sikavela
o kraľišagos le Devleskro. 12 Avke phenďa: „Jekh baro raj džalas dur
andre varesavi phuv te prelel o kraľišagos a paľis kamľa te avel pale.
13 Vičinďa peske deše sluhen, diňa len deš talenti* a phenďa lenge:
‚Zaroden lenca buter, medik me na avava pale.‘

14 Ale o manuša andral leskri phuv les našťi avri ačhenas a bičhade
pal leste le sluhen, hoj te phenen: ‚Na kamas, hoj kada manuš amenge
te kraľinel.‘

15 Sar imar ode preiľa o kraľišagos, avľa pale andre peskri phuv
a phenďa: ‚Vičinen le sluhen savenge diňom o love, hoj man te
dodžanav, ko keci ole lovenca zarodňa.‘

16 Avľa ešebno a phenďa: ‚Rajeja, tiro talentos zarodňa aver deš
talenti.‘

17 A ov leske phenďa: ‚Mištes, lačho sluhona! Vašoda, hoj salas
verno andro frima, vladňineha upral o deš fori.‘

18 Paľis avľa dujto a phenďa: ‚Rajeja, tiro talentos zarodňa pandž
talenti.‘

19 Leske phenďa: ‚Tu vladňineha upral o pandž fori.‘
20 Aver avľa a phenďa: ‚Rajeja, dikh, kade hin tiro talentos. Sas

mande garudo andro khosnoro. 21 Daravas tutar, bo sal igen prisno.
Les tuke oda, so na odthoďal, a kides upre oda, so na sadzinďal.‘

22 O raj leske phenďa: ‚Tu nalačho sluhona! Sudzinava tut pal oda,
so phenďal. Džanehas, hoj som prisno, hoj mange lav oda, so na
odthoďom, a kidav upre oda, so na sadzinďom. 23 Akor soske na diňal
* 19:13 19,13 E grecko čhib: deš mini; jekh mina sas vaj ajci, keci o manuš zarodelas tel o
štar čhon
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mire love olenge, ko keren le lovenca, a sar me avľomas, iľomasmange
pale buter?‘

24 Olenge, ko ode ačhenas, phenďa: ‚Len lestar o talentos a den
oleske, kas hin deš talenti.‘

25 Odphende leske: ‚Rajeja, se les imar hin deš talenti!‘
26 Odphenďa: ‚Sakones, kas hin, oles ela dino; ale olestar, kas nane,

pes lela the oda, so les hin. 27 A ole manušen, so man na kamenas
kraľiske – anen kade a murdaren len anglal mande!‘ “

O Ježiš avel andro Jeruzalem le lašaribnaha
28 Paloda, sar kada o Ježiš phenďa, geľa anglal a džalas dureder

andro Jeruzalem. 29 Sar avľa paš o gava Betfaga the Betanija, paš o
Olivovo verchos, bičhaďa duje peskre učeňiken 30 a phenďa lenge:
„Džan andre kada gav, so hin angle tumende. Soča andre džana,
arakhena zaphandles somaricis, pre savo mek šoha ňisavo manuš
na bešľa. Odphanden les a anen les ke ma. 31 Te tumendar vareko
phučela: ‚Soske les odphanden,‘ phenena leske kavke: ‚Le Rajeske les
kampel.‘ “

32 On gele a arakhle savoro avke, sar lenge oda phenďa. 33 A
sar odphandenas le somaricis, leskre raja lendar phučle: „Soske
odphanden le somaricis?“

34 On odphende: „Le Rajeske les kampel.“
35Ande les ko Ježiš, čhide pre leste peskre ruchi a thode le Ježiš upre

te bešel. 36 Sar džalas, o manuša rakinenas peskre gada pro drom.
37 Sar imar sas paš oda than, kaj pes avel tele pal o Olivovo verchos,

chudle savore ola but učeňika te lašarel zorale hangoha le Devles vaš
savore zazraki, so dikhle, 38 a vičinenas:
„Bachtalo hin oda kraľis,

savo avel andro nav le Rajeskro!
O smirom pro ňebos

a e slava le Devleske!“
39 Ale varesave Farizeja, so sas maškar ola but nipi, leske phende:

„Učiťeľina, dovaker tire učeňikenge!“
40 Ale ov lenge odphenďa: „Phenav tumenge, hoj te on ena čhit, o

bara vičinena!“
O Ježiš rovel upral o Jeruzalem

41 Sar avľa o Ježiš pašeder a dikhľa o foros, zarunďa upral leste.
42 A phenďa: „Oj, te bajča andre kada džives prindžarďalas, so tuke
anďahas o smirom! Ale akana oda hin garudo angle tire jakha.
43 Avena pre tu ajse dživesa, hoj tire ňeprijaťeľa ačhavena pašal tu
o ohradi, rozačhavena pes pašal tu a phandena tut andre pal savore
seri. 44Calkom tut zňičinena a the tire čhaven tuha a na mukena andre
tu bar pre bareste, bo na sprindžarďal o časos, sar tut avľa o Del te
zachraňinel.“

O Ježiš žužarel o chramos
45 Geľa andro chramos a chudňa andral te tradel avri olen, ko ode

bikenenas the cinenas, 46 a phenďa lenge: „Hin pisimen: ‚Miro kher
pes vičinela kher pro modľitbi‘, ale tumen lestar kerďan kher prekal o
zbujňika!“

47 Paľis sako džives sikavelas o Ježiš andro chramos. Ale o bare
rašaja, o zakoňika the o anglune murša rodenas, sar les te murdarel.
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48 Ale na džanenas so te kerel, bo savore nipi šunenas igen mištes
dojekh leskro lav.

20
Pal e zor le Ježišoskri

1Andre jekh džives, sar o Ježiš sikavelas le manušen andro chramos
a vakerelas lenge o evaňjelium, ačhile paš leste o bare rašaja, o
zakoňika the o phuredera le manušengre 2 a phende leske: „Phen
amenge, sava zoraha keres kala veci? Ko tut diňa kadi zor?“

3 A ov lenge odphenďa: „The me tumendar vareso phučava a
odphenen mange. 4 O boľipen le Janoskro sas andral o ňebos, abo
le manušendar?“

5 On gondoľinenas maškar peste: „Te phenaha: ‚Andral o ňebos,‘
phenela amenge: ‚Akor soske leske na pačanďiľan?‘ 6 A te phenaha:
‚Le manušendar‘ – savore nipi amen murdarena le barenca, bo on
pačan, hoj o Jan sas prorokos.“

7 Avke odphende: „Na džanas, khatar hin leskro boľipen.“
8 O Ježiš lenge phenďa: „Aňi me tumenge na phenava, sava zoraha

kada kerav.“
O podobenstvo pal o nalačhe vinara

9 Avke o Ježiš chudňa te vakerel le manušenge kada podobenstvo:
„Varesavo manuš sadzinďa e viňica, diňa la kečeň le vinarenge a geľa
het pro but berša. 10 Sar avľa o časos, bičhaďa peskre sluhas ke ola
vinara, hoj les te den olestar, so bariľa andre viňica. Ale ola vinara les
marde, bičhade les pale a na dine les ňič. 11A bičhaďa dujtone sluhas.
No the oles marde, ande les avri pre ladž, bičhade les pale a na dine
les ňič. 12 Paľis bičhaďa the tritones. Ale on the oles dukhade a čhide
les avri.

13Akor phenďa o raj la viňicakro: ‚So kerava? Bičhavavamire čhas,
saves kamav. Sar les dikhena, ta dena les pačiv.‘

14No sar les dikhle ola vinara, gondoľinenasmaškar peste a phende
peske: ‚Leske ačhela savoro. Aven, murdaras les a savoro ela amaro!‘
15 Čhide les avri andral e viňica a murdarde les.
No, so lenca kerela o raj la viňicakro? 16 Avela, murdarela kale

vinaren a e viňica dela avrenge.“
Sar oda šunde, phende: „Šoha pes oda te na ačhel!“
17 Ale o Ježiš pre lende dikhľa a phenďa: „Akor so hin oda, so hin

pisimen?
‚O murara odčhide oda bar,

so pre stavba hino hlavno.‘
18 Sako, ko perela pre oda bar, phadžola pro kotora, a pre kaste

perela, oles rozpučinela.“
19 O bare rašaja the o zakoňika les kamenas takoj te phandel andre,

ale daranas pes le manušendar. Bo prindžarde, hoj kada podobenstvo
phenďa pre lende.

Pal o daňe
20Kamenas les te chudel avri, a vašoda bičhade pre leste le špijonen,

save pestar kamukeri kerenas čačipnaskre, hoj les te chuden pro lava
a paľis les te den andro vasta the andre zor le vladariske. 21 A phučle
lestar: „Učiťeľina, džanas, hoj mištes vakeres the sikaves a na dikhes
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pro manuš, ale sikaves le Devleskro drom andro čačipen. 22 Phen
amenge, či kampel te počinel le cisariske o daňe, abo na?“

23 No o Ježiš predikhľa lengro budžaňďipen a phenďa lenge: „Soske
man kamen te chudel pro lav! 24 Sikaven mange o denaris. Kaskro hin
kada muj the nav?“
„Le cisariskro,“ odphende.
25 O Ježiš lenge phenďa: „Den oda, so hin le cisariskro, le cisariske,

a so hin le Devleskro, le Devleske.“
26 A našťi les chudle andro lav anglo manuša. Čudaľinde pes oleske,

sar lenge odphenďa, a imar sas čhit.

Pal o večno dživipen
27 Paľis avle ke leste varesave Saduceja, save phenen, hoj o manuša

našťi ušťen andral o meriben. Phučle lestar: 28 „Učiťeľina, o Mojžiš
amenge pisinďa: ‚Te merela varekaske o phral a mukela peskra romňa
bi o čhave, leskro phral peske mi lel ola romňa a mi kerel le phraleske
čhaven.‘ 29 Sas efta phrala. Ešebno phral peske iľa romňa, ale muľa a
na sas les čhave. 30Avke peske la iľa dujto, ale the ov muľa. 31 The trito
peske la iľa a avke kerde the savore efta phrala, ale na zamukle čhaven
a mule avri. 32 Pro koňec savorendar muľa the odi romňi. 33 Akor
kaskri lendar ela romňi, sar ušťena andral o meriben, te savore efta
phrala laha dživenas?“

34 O Ježiš lenge phenďa: „O manuša pre kada svetos peske len
romňen a džan romeste. 35 Ale ola, kas o Del dikhela sar hodnen te
uštavel andral o meriben, hoj te dživen andre oda časos, so avela,
imar na lena romňen aňi na džana romeste. 36 Bo imar našťi merena,
bo ena sar o aňjela. Ena le Devleskre čhave, bo ena uštade andral
o meriben. 37 A oda, hoj o mule čačes ušťena, sikaďa the o Mojžiš
paš o krakos, bo phenel, hoj o Raj hino Del le Abrahamoskro, o Del le
Izakoskro a o Del le Jakoboskro. 38 O Del nane Del le mulenge, ale le
džidenge, bo leske sako dživel.“

39 Akor varesave džene le zakoňikendar phende: „Učiťeľina, mištes
phenďal!“ 40 A buter pes imar na opovažinde lestar te phučel.

Kaskro čhavo hino o Kristus?
41O Ježiš lenge phenďa: „Sar šaj phenen, hoj o Kristus hino o čhavo

le Davidoskro? 42 Se korkoro o David phenel andro Žalmi:
‚O Raj phenďa mire Rajeske:

Beš tuke pal miri čači sera,
43 medik tuke na thovava tire

ňeprijaťeľen tel o pindre.‘
44 Te les o David vičinel ‚Rajeja‘ akor, sar šaj el leskro čhavo?“

Den tumenge pozoris pro zakoňika
45 Sar les savore manuša šunenas, phenďa o Ježiš peskre

učeňikenge: 46 „Den tumenge pozoris pro zakoňika, bo on kamen
te phirel andro šukar džinďarde gada a kamen, hoj lenge o nipi
andro foros te paľikeren. Kamen o anglune thana andro sinagogi a
o nekfeder thana pro hoscini. 47 Thoven avri le vdovenca a len lenge
o khera, ale but pes modľinen, hoj len te dičhol. Vašoda ena goreder
sudzimen!“
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21
E čori vdova čhivel nekbuter

1 O Ježiš pes zadikhľa, sar o barvale čhivenas o love andre le
chramoskri pokladňica. 2 Dikhľa the varesava igen čora vdova, sar
ode čhiďa duj churde minci. 3 A phenďa: „Čačipen tumenge phenav,
hoj kadi čori vdova čhiďa buter sar savore. 4 Bo kala savore denas
olestar, so lenge ačhelas, ale oj čhiďa peskre čoripnastar savoro, so la
sas pro dživipen.“

O chramos ela telečhido
5 Sar varesave učeňika vakerenas pal o chramos, hoj hino

avrišukaľardo šukare barenca the ole darenca, so dine o manuša
prekal o Del, phenďa o Ježiš: 6 „Avena ajse dživesa, sar olestar, so
akana dikhen, na ačhela bar pre bareste. Savoro ela telečhido.“

O pharipena pro koňec le svetoskro
7 Phučle lestar: „Učiťeľina, kana oda ela? Pal soste prindžaraha, hoj

oda imar hin pašes?“
8 Ov phenďa: „Den pozoris, hoj tumen vareko te na klaminel. Bo

ena but ajse džene, save avena andre miro nav a phenena: ‚Me som o
Kristus,‘ a the: ‚Odi ora imar hin pašes.‘ Ale ma džan pal lende! 9 Sar
šunena pal o maribena the pal o vzburi, ma predaran! Bo oda pes
mušinel ešeb te ačhel, ale o koňec na avela takoj.“

10Paľis lenge vakerelas: „O narodos džala pro narodos a o kraľišagos
pro kraľišagos, 11 e phuv igen razisaľola a pre varesave thana ela
bari bokh the nasvaľibena. Sikavena pes o strašna veci, the o bare
znameňja andral o ňebos.

12 Ale mek angloda savoreste tumen zalena a džana pre tumende.
Dena tumen andre andro sinagogi a phandena andro berteni. Ľidžana
tumen anglo kraľa the anglo vladara vaš miro nav. 13 A oda pes
tumenge ačhela vašoda, hoj lenge te svedčinen. 14 Zalen tumenge
andro jile, hoj pes tumenge na kampela anglal te trapinel, so phenena
pre tumari obrana, 15 bo me tumen dava ajse lava the goďi, anglal
save našťi obačhena ňisave tumare ňeprijaťeľa a pre save aňi našťi
odphenena. 16 Zradzinena tumen o daja, o dada, o phrala, e famelija
the o prijaťeľa – a varekas tumendar the murdarena. 17 Savoredžene
tumen našťi avri ačhena vaš miro nav. 18 Ale mek aňi jekh bal pal o
šero tumenge na našľola. 19 Te ľikerena avri, chudena o dživipen.

O Jeruzalem ela zňičimen
20 Sar dikhena, hoj o armadi hine rozačhade pašal o Jeruzalem, akor

šaj džanen, hoj imar sig ela zňičimen. 21Akor ola, ko ena andre Judsko,
mi denašen upre pro verchi a ola, ko ena andro foros, mi džan odarik
het a ola, ko ena pro maľi, te na džan andro foros. 22 Bo oda ena o
dživesa la pomstakre, hoj pes te ačhel savoro, so hin pisimen. 23Andre
ola dživesa ela igen phares le khabňenge the ole džuvľenge, so dena
te pijel le čhavoren. Bo ela baro pharipen pre phuv a e choľi ela pre
kala nipi. 24Varesavenmurdarena le šabľenca; avren phandena andre
a ľidžana maškar savore narodi. A pal o Jeruzalem phirena o aver
narodi, medik pes na pherdžarela lengro časos.

Sar avela o Čhavo le Manušeskro
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25 Pro kham, pro čhonoro the pro čercheňa pes sikavena o
znameňja. O narodi pre phuv ena andre dar a na džanena so te kerel,
sar igen hučinela o moros the o vlni. 26 O nipi merena daratar olestar,
sar užarena, so avela pro svetos, bo o ňeboskre zora pes čhalavena.
27 Akor dikhena, sar o Čhavo le Manušeskro avel andre chmara, andre
bari zor the andre slava. 28 Sar pes kala veci chudena te ačhel, ušťen
a hazden upre o šere, bo pašes hin tumaro spaseňje.“

O podobenstvo pal o figovňikos
29A o Ježiš lenge phenďa kada podobenstvo: „Dikhen pro figovňikos

the pre savore stromi! 30 Sar dikhen, hoj imar aven avri o prajti,
džanen, hoj o ňilaj hino pašes. 31 Avke the tumen, sar dikhena, hoj
pes oda ačhel, džanen, hoj pašes hin o kraľišagos le Devleskro.

32 Čačipen tumenge phenav, hoj kada pokoleňje na predžala, medik
pes kada savoro na ačhela. 33 O ňebos the e phuv našľona, ale mire
lava šoha na našľona.

Den tumenge pozoris
34 Den tumenge pozoris, hoj te na gondoľinen andro jile ča pal o but

chaben, pijiben the pal o starišagi, so hin andre kada dživipen, hoj
oda džives te na avel jekhvareste pre tumende. 35 Bo avela pre savore
manuša, so bešen pre phuv, jekhvareste sar e pasca. 36 Vašoda ma
soven, ale furt tumen modľinen ko Del, hoj te denašen savorestar, so
avela, a hoj te šaj ačhen anglo Čhavo le Manušeskro.“

37 Prekal o džives o Ježiš sikavelas andro chramos, ale rači džalas
avri a presovelas pro Olivovo verchos. 38 A savore nipi avenas sig
tosara andro chramos, hoj les te šunen.

22
O Judaš zradzinel le Ježiš

1 Imar sas pašes e Patraďi, o inepos le Marengro bi o kvasos. 2O bare
rašaja the o zakoňika rodenas, sar le Ježiš te murdarel, ale daranas
pes le nipendar. 3 Akor geľa o satan andro Judaš, so pes vičinelas
Iškarijotsko. Ov sas jekh le dešudujendar. 4 Sar o Judaš odgeľa,
dovakerďa pes le bare rašajenca the le chramoskre veľiťeľenca, sar
lenge les dela andre. 5 On radisaľile a dovakerde pes, hoj les dena
love. 6 Ov pre oda priačhiľa a rodelas, sar les te del andre akor, sar
leha na ena o nipi.

Pripravinen e posledno večera
7 Paľis avľa o inepos le Marengro bi o kvasos, pre savo kampelas te

murdarel le Patraďakre bakrores. 8 O Ježiš bičhaďa le Peter the le Jan
a phenďa: „Džan a pripravinen amenge te chal o Patraďakro chaben.“

9 On lestar phučle: „Kaj kames, hoj oda te pripravinas?“
10 Ov lenge phenďa: „Sar džana andro foros, arakhela pes tumenca

jekh manuš, savo ľidžala o paňi andro džbanos. Džan pal leste andre
oda kher, kaj džala. 11 A phenen ole manušeske, kaskro hino o kher:
‚O Učiťeľis tuke phenel: Kaj hin oda than, kaj šaj chav o Patraďakro
chaben mire učeňikenca?‘ 12 Ov tumenge sikavela upruno baro kher,
so imar ela pratimen avri. Ode amenge pripravinen o chaben.“
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13 Avke on gele a arakhle savoro avke, sar lenge o Ježiš phenďa, a
pripravinde o Patraďakro chaben.

E posledno večera
14 Sar avľa odi ora, bešľa peske o Ježiš paš o skamind le dešuduje

(12) apoštolenca. 15 Phenďa lenge: „Igen kamavas tumenca te chal
kada Patraďakro chaben sigeder, sar cerpinava. 16Bo phenav tumenge,
hoj imar buter oda na chava, medik pes oda na naplňinela andro
kraľišagos le Devleskro.“

17 Avke iľa e kuči, paľikerďa a phenďa: „Len kadi kuči a den te
pijel jekh avres. 18 Bo phenav tumenge, hoj imar buter šoha na pijava
olestar, so barol pre viňica,medik na avela o kraľišagos le Devleskro.“

19 Avke iľa o maro a paľikerďa. Phagerelas, podelas lenge a phenďa:
„Kada hin miro ťelos, so pes del vaš tumenge, kada keren pre miro
leperiben.“

20 Avke pal e večera iľa e kuči a phenďa: „Kadi kuči hin e nevi
zmluva andre miro rat, so pes čhorel avri vaš tumenge. 21 Ale o
manuš, savo man zradzinela, hino manca kade paš o skamind. 22 O
Čhavo le Manušeskro mušinel te merel, avke sar hin dino, ale vigos
ole manušeske, ko les zradzinel.“ 23 Akor chudle o učeňika te phučel
jekh avrestar, hoj ko hin oda, ko oda kerela.

Ko hin nekbareder
24 O učeňika pes chudle te vesekedinel, ko lendar hin nekbareder.

25 O Ježiš lenge phenďa: „O kraľa ľidžan le naroden zoraha a ola,
ko vladňinen upral o nipi, den pes te vičinel: ‚Lačhejileskre.‘ 26 Ale
tumen ma keren avke. O nekbareder maškar tumende mi el sar o
nekcikneder a o vodcas, mi el sar oda, ko služinel. 27 Bo ko hin
bareder? Oda, ko bešel paš o skamind, abo oda, ko pašal leste kerel?
Či na oda, ko bešel? Ale me som maškar tumende sar oda, ko služinel.
28 Se tumen andre mire pharipena ačhenas paš ma, 29 vašoda me
tumenge dav o kraľišagos, avke sar mange les diňa miro Dad, 30 hoj
te chan a te pijen paš miro skamind andre miro kraľišagos a te bešen
pro troni a te sudzinen o dešuduj kmeňi le Izraeloskre.“

O Ježiš phenel, hoj les o Peter zaprinela
31 O Raj phenďa: „Šimon, Šimon, dikh, o satan peske tumen avri

mangľa, hoj tumen te precidzinel sar e pšeňica, 32 ale me vaš tu
mangavas, hoj te na našľol tiro pačaben. A tu, sar tut jekhvar visareha,
zoraľar tire phralen.“

33 O Peter leske phenďa: „Rajeja, tuha som pripravimen te džal the
andre bertena the pro meriben.“

34 A o Ježiš phenďa: „Phenav tuke, Peter, hoj na giľavela adadžives
o kohutos, medik trival na pheneha, hoj man na prindžares.“

35 Paľis lendar phučľa: „Sar tumen bičhaďom bi o love, bi e zajdica
the bi o sandalki, či tumenge vareso chibaľinelas?“
„Na,“ odphende.
36 Akor lenge phenďa: „Ale akana oda, kas hin love, mi lel peske len

a the e zajdica; oda, kas nane šabľa, mi bikenel peskre gada a mi cinel
peske. 37Bo phenav tumenge, hoj pes mange mušinel te naplňinel oda,
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so hin pal ma pisimen: ‚A rachinenas les le živaňenca.‘ Oda, so hin pal
ma pisimen, pes akana imar ačhel.“

38 On leske phende: „Rajeja, dikh, kade hin duj šabľi.“
„Imar dos!“ phenďa lenge.

O Ježiš andre Getsemansko zahrada
39 Paľis geľa o Ježiš pro Olivovo verchos, avke sar oda kerelas furt,

a o učeňika džanas pal leste. 40 Sar avľa pre oda than, phenďa lenge:
„Modľinen tumen, hoj te na peren andro pokušeňje!“ 41Ov lendar geľa
dureder, vaj ajci sar pes del te dočhivel le bareha, peľa pro khoča a
modľinelas pes: 42 „Dado, te kames, le mandar kadi kuči, ale na avke
sar me kamav, ale sar tu!“ 43 A sikaďa pes leske o aňjelos andral o
ňebos a delas les zor. 44 Le Ježišoske sas andro jilo igen phares a mek
zoraleder pes modľinelas. A leskro spocišagos pal leste čhorďolas pre
phuv sar ratvale kropaja.

45 Sar ušťiľa pašal e modľitba, avľa ko učeňika a arakhľa len te
sovel, bo on zasute andre žaľa. 46 Phenďa lenge: „So soven? Ušťen
a modľinen tumen, hoj te na peren andro pokušeňje!“

O Judaš zradzinel le Ježiš
47 A mek sar o Ježiš vakerelas, avenas ke leste o nipi a anglal lende

džalas jekh le dešudujendar, o Judaš. Ov avľa ko Ježiš, hoj les te
čumidel. 48 O Ježiš lestar phučľa: „Judašina, le čumibnaha zradzines
le Čhas le Manušeskres?“

49 Sar ola, ko sas pašal leste, dikhle, so pes kerel, phučle lestar:
„Rajeja, kames, hoj pes te maras le šabľenca?“ 50 Varesavo dženo
lendar demaďa la šabľaha le nekbaredere rašaskre sluhas a odčhinďa
leske o čačo kan.

51 Ale o Ježiš phenďa: „Preačhen!“ A chudňa pes leskre kanestar a
sasťarďa les.

52 Akor phenďa le bare rašajenge, le chramoskre veľiťeľenge the
le phurederenge, save pre leste avle: „Avľan pre ma sar pro živaňis
le šabľenca the le pacenca? 53 Sako džives somas tumenca andro
chramos a na thoďan pre mande o vasta. Ale kadi hin tumari ora,
sar o kaľipen vladňinel.“

O Peter zaprinel le Ježiš
54 Sar les zaile, ľigende les andro kher ko nekbareder rašaj. O Peter

džalas pal leste dural. 55 Sar rozthode e jag maškar e dvora a bešle
peske pašal, o Peter peske bešľa maškar lende. 56 Varesavi služka les
dikhľa, te bešel paš e jag, zadikhľa pes pre leste a phenďa: „The kada
sas leha!“

57 Ale o Peter zaprinďa a phenďa: „Džuvľije, na prindžarav les!“
58 Na pregeľa but a dikhľa les aver dženo a phenďa: „The tu sal

lendar!“
Ale o Peter phenďa: „Manušeja, na som!“
59 A vaj pal jekh ora vareko aver phenďa: „He, čačo hin, the kada

sas leha, bo hino Galilejčanos!“
60 Ale o Peter phenďa: „Manušeja, me na džanav, so vakeres!“ A

takoj, sar mek vakerelas, giľaďa o kohutos. 61 Akor o Raj visaľiľa a
dikhľa pro Peter a le Peteriske avľa pre goďi oda lav le Rajeskro, so
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leske phenďa: „Sigeder, sar adadžives o kohutos giľavela, tu man trival
zaprineha.“ 62 O Peter geľa avri a chudňa igen te rovel.

Asan le Ježišostar
63 Ola murša, so stražinenas le Ježiš, lestar asanas a marenas les.

64 Zakerenas leske andre o jakha a phučenas lestar: „Prorokin! Ko tut
demaďa?“ 65 A mek the but aver lava leske phenenas a ruhinenas pes.

O Ježiš angle Bari Rada
66 Sar vidňisaľiľa, zgele pes o phuredera le manušengre, o bare

rašaja the o zakoňika a ľigende les angle Bari Rada 67 a phenenas:
„Te sal tu o Kristus, akor amenge oda phen!“
O Ježiš lenge phenďa: „Te tumenge phenava, na pačana. 68 A te

tumendar vareso phučava, na odphenena mange. 69 Ale akanastar o
Čhavo le Manušeskro bešela pre čači sera le zorale Devleske.“

70 Savoredžene phučle: „Sal tu akor o Čhavo le Devleskro?“
Ov lenge phenďa: „Tumen mištes phenen, hoj me som.“
71A on phende: „So kampel amenge mek buter švedken? Se korkore

oda šunďam andral leskro muj!“

23
O Ježiš anglo Pilat

1 Androda ušťile savoredžene a ľigende le Ježiš ko Pilat. 2 A chudle
pre leste te vakerel: „Kales arakhľam, sar previsarelas amaro narodos!
Na domukelas te del le cisariske o daňe a phenelas pal peste, hoj ov
hino o Kristus, o kraľis!“

3 O Pilat lestar phučľa: „Sal tu o židoviko kraľis?“
„Tu oda phenes,“ odphenďa leske o Ježiš.
4 Akor o Pilat phenďa le bare rašajenge the le nipenge: „Pre kada

manuš na arakhav ňisavi vina.“
5Ale on pre leste ispidenas a phenenas: „Kerel upre le manušen, sar

sikavel pal caľi Judsko! Chudňa andral e Galileja a avľa dži kade!“
O Ježiš anglo Herodes

6 Sar oda o Pilat šunďa, phučľa: „Hino kada manuš andral e
Galileja?“ 7 Sar pes dodžanľa, hoj hino tel e zor le Herodesoskri,
bičhaďa les ko Herodes, bo the ov sas andre ola dživesa andro
Jeruzalem.

8 Sar o Herodes dikhľa le Ježiš, igen radisaľiľa, bo imar čirlastar les
kamelas te dikhel. Bo but pal leste šunelas a užarelas, hoj les dikhela
te kerel varesavo zazrakos. 9 Phučelas lestar but veci, ale o Ježiš leske
ňič na odphenďa. 10 Ačhenas ode o bare rašaja the o zakoňika a igen
pre leste vakerenas. 11O Herodes peskre slugaďenca ande avri le Ježiš
pre bari ladž a asanas lestar. Paľis les urďa andro šukar gada a bičhaďa
les pale ko Pilat. 12O Pilat the o Herodes sas peha ole dživesestar lačhe,
bo angloda pes našťi avri ačhenas.

O Ježiš odsudzimen
13 O Pilat peske vičinďa le bare rašajen, le anglune muršen the le

nipen 14 a phenďa lenge: „Anďan mange kale manušes a phenďan,
hoj kerel upre le manušen. Me lestar phučavas anglal tumende a
na arakhľom pre kada manuš ňisavi ajsi vina, sar tumen pre leste
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vakeren. 15Ale aňi o Herodes pre leste na arakhľa ňič, vašoda amenge
les bičhaďa pale. Na kerďa ňič, vaš soske mušinďahas te merel!
16 Dava les te zbičinel a premukava les!“ 17 [Bo pre oda inepos lenge
mušinelas furt te premukel jekhe bertenošis.]

18 Ale on savoredžene vičinde: „Kales murdar! Premuk amenge le
Barabaš!“ 19Ov sas zaphandlo andre bertena vaš oda, hoj kerďa andro
foros varesavi vzbura a the vaš oda, hoj murdarďa.

20 Akor pale ke lende prevakerďa o Pilat, bo kamelas te premukel le
Ježiš. 21 Ale on vičinenas: „Ukrižin! Ukrižin les!“

22 O Pilat lenge tritovar phenďa: „Ale so ajso nalačho kerďa? Na
arakhľom pre leste ňič, vaš soske mušinďahas te merel! Dava les te
zbičinel a premukava les!“

23 Ale on pre leste ispidenas bara vikaha a mangenas, hoj les te del
te ukrižinel. Lengri vika zviťazinďa. 24 Akor kerďa o Pilat avke, sar
peske mangenas. 25 Premukľa oles, ko sas phandlo andre bertena vaš
e vzbura the vaš oda, hoj murdarďa, bo les peske mangenas. A le Ježiš
lenge diňa avri, avke sar kamenas.

O Ježiš ukrižimen
26 Sar imar les ľidžanas, ačhade varesave Šimon Cirenejsko, sar

avelas pal e maľa, a thode pre leste o kerestos, hoj les te ľidžal pal
o Ježiš. 27Džanas pal leste igen but nipi. Maškar lende sas but džuvľa,
save rovenas a hikinenas upral leste. 28 O Ježiš pes visarďa ke lende
a phenďa: „Čhajale Jeruzalemoskre, ma roven upral ma, ale roven
korkore upral peste the upral tumare čhave. 29 Bo aven ajse dživesa,
sar phenena: ‚Bachtale ola džuvľa, savenge našťi uľon čhave; ola, ko
mek na ločhile, a the ola, ko mek na dine te pijel le čhavoren!‘ 30Akor
phenena le verchenge: ‚Peren pre amende!‘ a le brehenge: ‚Učharen
amen andre!‘ 31 Bo te kada keren le saste stromoha, ta akor so kerena
le šuke stromoha?“

32 A ľidžanas leha the duje živaňen, hoj len jekhetane leha te
murdaren. 33 Sar avle pre oda than, so pes vičinel Lebka, ode les
ukrižinde a leha the ole živaňen – jekhes pal e čači sera a dujtones
pal e baľogňi. 34 O Ježiš phenďa: „Dado, odmuk lenge, bo na džanen,
so keren!“ Paľis peske rozďelinde leskre gada a losinenas vaše.

35 O manuša ačhenas a dikhenas. O židovika vodci lestar asanas a
phenenas: „Avren zachraňinelas! Mi zachraňinel the korkoro pes, te
hino o Mesijašis, oda avrikidlo le Devleskro!“

36 Asanas lestar the o slugaďa, avenas a denas les šut. 37 Phenenas:
„Te sal tu oda kraľis le Židengro, zachraňin tut!“

38 Upral leste sas pisimen: „Kada hin o kraľis le Židengro!“
39 Jekh olendar, so leha sas ukrižimen, vakerelas pre leste: „Či na sal

tu o Kristus? Zachraňin the tut the amen!“
40Ale oka dujto leske dovakerďa zorales: „Na daras tut le Devlestar?

Se the tu sal odsudzimen avke sar ov! 41 Amen sam marde čačipnaha
vaš oda, so kerďam, ale ov na kerďa ňič nalačho!“

42 A phenďa: „Ježiš, leper tuke pre ma, sar aveha andre tiro
kraľišagos.“

43 O Ježiš leske phenďa: „Čačipen tuke phenav, adadžives aveha
manca andro rajos.“
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O Ježiš merel
44 Sas vaj dešuduj (12) ori* pro dilos a avľa o kaľipen pre caľi phuv

a ľikerelas dži trin ori† pal o dilos. 45O kham kaľiľa andre a o pochtan
andro Chramos phariľa pro jepaš. 46 O Ježiš vičinďa zorale hangoha:
„Dado, andre tire vasta dav mire duchos!“ Sar oda phenďa, muľa.

47 Sar dikhľa o veľiťeľis upral o šel slugaďa, so pes ačhiľa, lašarelas
le Devles a phenďa: „Kada manuš sas čačes čačipnaskro!“ 48 Savore
nipi pes ode zgele sar pro ďivadlos, hoj te dikhen, so pes ode ačhel.
Sar oda dikhle, marenas pes andro koľina a gele het. 49 Savore, so
prindžarenas le Ježiš, ačhenas dural. A dikhenas pre oda the o džuvľa,
save pal leste džanas andral e Galileja.

O Ježiš parundo
50 Sas jekh manuš, so pes vičinelas Jozef, a sas andre Bari Rada. Ov

sas lačho the čačipnaskro manuš 51 andral e judsko foros Arimatija.
Užarelas o kraľišagos le Devleskro a na diňa čačo la Bara Rada andre
oda, so rozhodňinde a kerde. 52 Kada manuš avľa ko Pilat a mangľa
peske o ťelos le Ježišoskro. 53 Sar les iľa tele, zapačarďa les andre
lepeda a thoďa andro hrobos, so sas avrikerdo andre skala, andre
savo mek šoha ňiko na pašľolas. 54 Sas paraščuvin pal o dilos a imar
chudelas o šabat.

55 Džanas pal leste the o džuvľa, save avle le Ježišoha andral e
Galileja. Dikhle o hrobos the oda, sar andre thode leskro ťelos. 56 Paľis
gele pale a pripravinde o voňava oleji the o voňava masci. Ale prekal
o šabat odpočovinenas, avke sar prikazinel o Zakonos.

24
O Ježiš ušťel andral o meriben

1 Ešebno džives pal o šabat avle o džuvľa sig tosara ko hrobos a
ile peha o voňava oleji, so pripravinde. 2 A arakhle o bar odcirdlo
pašal o hrobos. 3 Sar gele andre, na arakhle o ťelos le Rajeskro
le Ježišoskro. 4 Sar ode ačhenas a na džanenas, so peske pal oda
te gondoľinel, jekhvareste ačhile paš lende duj murša andro igen
bľišťaca gada. 5 Ola džuvľa predaranďile a banďile le mujenca dži e
phuv. Ale ola murša lendar phučle: „Soske roden le džides maškar
o mule? 6 Nane kade, ušťiľa andral o meriben! Leperen tumenge pre
oda, so tumenge phenelas, sar mek sas andre Galileja: 7 ‚O Čhavo le
Manušeskromušinel te avel dino andro vasta le binošnemanušenge;
mušinel te avel ukrižimen a pro trito džives te ušťel andral o meriben.‘
“ 8 Akor lenge avle pre goďi leskre lava.

9 A sar gele pale pašal o hrobos, phende savoro le dešujekh (11)
učeňikenge the savore okle dženenge. 10Oda sas e Maria Magdalena,
e Johanna, e Maria le Jakoboskri the okla aver džuvľija, so oda phende
le apoštolenge. 11 Ale lenge pes dičholas le džuvľengre lava sar
diliňipen a na pačanas lenge. 12No o Peter ušťiľa a denašľa ko hrobos.
Sar banďiľa andre, dikhľa ode ča o lepedi. Geľa het a čudaľinelas pes
oleske, so pes ačhiľa.

Pro drom andro Emaus
* 23:44 23,44 E grecko čhib: šov ori † 23:44 23,44 E grecko čhib: eňa ori
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13 Andre oda džives džanas duj džene lendar andro foros, so
pes vičinel Emaus. Oda foros hino le Jeruzalemostar vaj dešujekh
kilometri. 14 On peske vakerenas pal savoreste, so pes ačhiľa. 15 A
sar peske vakerenas a jekhetane pal oda gondoľinenas, avľa paš lende
o Ježiš a džalas lenca. 16 Ale lengre jakha sas zakerde andre, hoj les te
na prindžaren.

17 A phučľa lendar: „Pal soste tumenge vakeren le dromeha?“
A on ačhile smutna a zaačhile. 18 Jekh lendar, so pes vičinelas

Kleofaš, lestar phučľa: „Ča tu korkoro sal, ko avľa dural andro
Jeruzalem a na džanel, so pes andre kala dživesa ode ačhiľa?“

19 Ov lendar phučľa: „So?“
On leske phende: „Oda, so pes ačhiľa le Ježišoha andral o Nazaret, so

sas prorokos a sas zoralo andre oda, so kerelas the vakerelas, anglo Del
a the anglo savore manuša. 20 Amare bare rašaja the anglune murša
les dine te odsudzinel pro meriben a ukrižinde les. 21 A amen pes
mukahas pre oda, hoj ov zachraňinela le Izrael. Ale oda imar hin trito
džives, sar pes kada savoro ačhiľa. 22 A amen predaranďilam olestar,
so vakerenas varesave amare džuvľija. Sig tosara gele paš o hrobos,
23 ale na arakhle leskro ťelos. Avle a phende amenge, hoj dikhle le
aňjelen, save lenge phende, hoj ov dživel. 24 Paľis gele varesave džene
amarendar paš o hrobos a arakhle savoro avke, sar phende ola džuvľa.
Ale les na dikhle.“

25 O Ježiš lenge phenďa: „Tumen nagoďaver manušale, so polokes
pačan savoreske, so vakerenas o Proroka! 26 Či na mušinďa o Kristus
kada savoro te precerpinel a avke te džal andre peskri slava?“ 27 A
chudňa lenge leMojžišostar dži andre savore Proroka te sikavel dojekh
than andro Pisišagos, kaj hin pal leste pisimen.

28 Avke doavle paš oda foros, andre savo džanas. Ale o Ježiš pes
kerelas, hoj džala dureder. 29 Ale on les mangle: „Ačh amenca, bo
imar zaračol a maj ela kaľipen!“ Avke geľa andre a ačhiľa lenca.

30 Sar peske lenca bešľa paš o skamind, iľa o maro a paľikerďa,
phagerďa a podiňa lenge. 31 Androda pes lenge phundrade o jakha a
on les sprindžarde, ale ov lendar našľiľa. 32Akor phučle jekh avrestar:
„Či andre amende na labonas amare jile, sar amenca pal o drom
vakerelas a delas amenge te achaľol o Pisišagos?“

33A takoj ušťile a gele pale andro Jeruzalem, kaj arakhle le dešujekh
učeňiken jekhetane olenca, ko sas lenca 34 a on lenge phenenas: „O
Raj čačes ušťiľa a sikaďa pes le Šimonoske.“ 35 Paľis the ola duj džene
phende pal oda, so pes lenge ačhiľa pal o drom, a sar les sprindžarde,
sar phagerelas o maro.

O Ježiš pes sikavel le učeňikenge
36 Sar pal oda vakerenas, jekhvareste maškar lende ačhiľa o Ježiš a

phenďa lenge: „Smirom tumenge!“
37 Ale on igen predaranďile, bo peske gondoľinenas, hoj dikhen

le duchos. 38 Ov lendar phučľa: „Soske predaranďiľan? Soske avke
pochibinen andre tumare jile? 39 Dikhen mire vasta the mire pindre,
hoj oda som me! Chuden tumen mandar a dikhen. Se le duchos nane
ťelos the kokala a dikhen, hoj man hin.“
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40 Sar oda phenďa, sikaďa lenge o vasta the o pindre. 41 A sar peske
mek andre oda baro radišagos našťi dopačanas a čudaľinenas pes,
phučľa lendar: „Nane tumen kade vareso te chal?“ 42On les dine sikra
peki riba. 43 Ov iľa a chaľa la anglal lende.

44 Phenďa lenge: „Kada hin mire lava, so tumenge vakeravas, sar
mek somas tumenca: Mušinel pes te ačhel savoro, so hin pal ma
pisimen andro Zakonos le Mojžišoskro, andro Proroka the andro
Žalmi.“

45 Akor lenge phundraďa e goďi, hoj te achaľon o Pisišagos.
46 Phenďa lenge: „Avke oda hin pisimen, hoj o Kristus cerpinela a pro
trito džives ušťela andral o meriben 47 a andre leskro nav pes kazinela
savore narodenge, hoj pes te visaren le binendar a te odmukel pes
lenge o bini. A chudela pes oda andral o Jeruzalem. 48 A tumen san
oleske o švedki. 49 Me tumenge bičhavava oda daros, pal savo miro
Dad diňa lav. Ačhen andre kada foros, medik pre tumende na avela e
zor upral andral o ňebos.“

O Ježiš ilo upre andro ňebos
50 Paľis len iľa avri paš e Betanija, hazdňa o vasta a žehňinelas

lenge. 51 Androda, sar lenge žehňinelas, geľa lendar sikra dureder a
sas ilo upre andro ňebos. 52On pes leske klaňinenas a avle pale andro
Jeruzalem bare radišagoha. 53 A sas furt andro chramos a lašarenas
the bararenas le Devles.
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O Evaňjelium le Janoskro
O Ježiš – o večno Lav le Devleskro

1 Ešebnovarestar sas o Lav a oda Lav sas paš o Del a oda Lav sas o
Del. 2 Ov sas ešebnovarestar paš o Del. 3 Savoro sas stvorimen prekal
leste a bijal leste na sas stvorimen ňič olestar, so hin stvorimen. 4Andre
leste sas o dživipen a oda dživipen sas o švetlos le manušengro. 5Oda
švetlos labol andro kaľipen a o kaľipen les na zaačhaďa.

6 Sas jekh manuš bičhado le Devlestar, savo pes vičinelas Jan. 7 Ov
avľa te svedčinel pal oda švetlos, hoj oda savore te šunen a te pačan.
8 Ov korkoro na sas oda švetlos, ale avľa te svedčinel pal oda švetlos.

9Oda čačo švetlos, so labol prekal dojekh manuš, avelas pro svetos.
10 Ov sas andro svetos, so sas stvorimen prekal leste, ale oda svetos
les na prindžarďa! 11 Avľa andre peskro, ale leskre nipi les na priile!
12 Ale savoren, ko les priile – olen, ko pačan andre leskro nav, diňa
pravos te ačhen o čhave le Devleskre, 13 save na uľile le ratestar aňi
olestar, so kamelas o ťelos, vaj o murš – ale le Devlestar.

14Oda Lav ačhiľamanuš a dživelasmaškar amende. Dikhľam leskri
slava, e slava ča le jekhore Čhaskri, savo avľa le Dadestar a andre savo
hin pherdo milosť the čačipen.

15 O Jan svedčinelas pal leste a vičinelas: „Kada hin oda, pal kaste
phenďom, ‚Oda, ko avel pal mande, sas angle ma, bo sas sigeder sar
me.‘ “ 16 Amen savore priiľam leskre barvaľipnastar jekh požehnaňje
pal aver. 17 Bo prekal o Mojžiš sas dino o zakonos, ale e milosť the o
čačipen avľa prekal o Ježiš Kristus. 18 Le Devles šoha ňiko na dikhľa,
ale ča o jekhoro Čhavo*, savo hino korkoro Del a hino nekpašeder paš
o Dad, ov amenge les sikaďa.

Le Janoskro sveďectvos
19 Kada hin o sveďectvos le Janoskro, sar ke leste o Židi andral o

Jeruzalem bičhade le rašajen the le Leviten, hoj lestar te phučen: „Ko
tu sal?“ 20 O Jan viznavinďa a phenďa phundradones: „Me na som o
Kristus.“

21 A phučle lestar: „Ko akor sal? Či sal tu o Eliaš?“
Ov phenďa: „Na som.“
„Abo sal oda Prorokos?“
Odphenďa: „Na.“
22 Androda leske phende: „Akor, ko sal? Hoj te džanas te odphenel

olenge, ko amen bičhade. So pal tute phenes?“
23O Jan phenďa oda, so pisinďa o prorokos Izajaš: „Me som o hangos,

so vičinel pre pušťa: ‚Rovňinen avri o drom le Rajeskro!‘ “
24 Maškar ola manuša, so sas pal leste bičhade, sas the Farizeja.

25On lestar phučle: „Soske akor boles, te na sal tu o Kristus aňi o Eliaš
aňi oda Prorokos?“

26O Jan lenge odphenďa: „Me bolav le paňeha, ale maškar tumende
ačhel oda, kas tumen na prindžaren. 27Ov hin oda, ko avel pal mande,

* 1:18 1,18 E grecko čhib: ča o jekh Del
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ale me na som hodno leske te rozphandel aňi o sirimocis pro sandalki.“
28 Kada pes ačhiľa andre Betanija pal o Jordan, kaj o Jan bolelas.

29 Pre aver džives dikhľa o Jan le Ježiš, hoj avel ke leste, a phenďa:
„Dikh, o Bakroro le Devleskro, savo odlel o binos le svetoskro! 30 Kada
hin oda, pal kaste me phenďom: ‚Pal mande avel murš, savo hin angle
ma, bo sas sigeder sar me.‘ 31 Aňi me les na prindžaravas, ale vašoda
avľom a bolavas le paňeha, hoj les o Izrael te sprindžarel.“

32 O Jan svedčinelas: „Dikhľom le Duchos te avel sar holubica tele
andral o ňebos a ačhiľa pre leste. 33 Aňi me les na prindžaravas, ale
oda, ko man bičhaďa te bolel le paňeha, mange phenďa: ‚Pre kaste
dikheha te avel tele le Duchos a hoj ačhel pre leste, oda hin ov, savo
bolel le Svete Duchoha.‘ 34 A me oda dikhľom a svedčinav, hoj ov hino
o Čhavo le Devleskro.“

Ešebna učeňika le Ježišoskre
35 Pre aver džives ode pale ačhelas o Jan the duj leskre učeňika 36 a

dikhľa le Ježiš, sar odarik pašal predžal, a phenďa: „Dikhen, o Bakroro
le Devleskro!“

37 Ola duj učeňika šunde, so phenďa, a gele pal o Ježiš. 38 O Ježiš
visaľiľa a dikhľa, hoj džan pal leste, a phenďa lenge: „So roden?“ On
leske odphende: „Rabbi (so hin prethodo: Učiťeľina), kaj bešes?“

39 Ov lenge phenďa: „Aven a dikhen!“ Avke gele a dikhle, kaj bešel,
a ačhile oda džives ke leste. Sas vaj štar ori† pal o dilos.

40 Jekh ole dujendar, save oda šunde le Janostar a gele pal o Ježiš,
sas o Andrej, o phral le Šimonoskro Peteriskro. 41 Ešebno veca, savi
kerďa o Andrej, sas, hoj arakhľa peskre phrales le Šimon a phenďa
leske: „Arakhľam le Mesijašis,“ so hin prethodo: Le Kristus. 42 A anďa
les ko Ježiš.
O Ježiš dikhľa pre leste a phenďa: „Tu sal o Šimon, o čhavo le

Jonašiskro. Tu pes vičineha Kefas,“ so hin prethodo: „Peter.“
43 Pre aver džives o Ježiš kamľa te džal andre Galileja. Arakhľa le

Filip a phenďa leske: „Av pal ma!“
44O Filip sas andral e Betsaida, oda sas o foros, kaj bešelas o Andrej

the o Peter. 45A o Filip arakhľa le Natanael a phenďa leske: „Arakhľam
oles, pal kaste hin pisimen andre le Mojžišoskro Zakonos the andro
Proroka, le Ježiš andral o Nazaret, le Jozefoskre čhas.“

46 O Natanael leske phenďa: „Či andral o Nazaret šaj avel vareso
lačho?“
O Filip leske odphenďa: „Av a dikh!“
47 Sar dikhľa o Ježiš, hoj o Natanael avel ke leste, phenďa: „Dikh,

čačo Izraelitas, andre savo nane klamišagos.“
48 O Natanael leske phenďa: „Khatar man prindžares?“
O Ježiš leske odphenďa: „Mek sigeder, sar tut o Filip vičinďa,

dikhľom tut, sar salas tel oda figovňikos.“
49 O Natanael leske phenďa: „Rabbi, tu sal oda Čhavo le Devleskro!

Tu sal o kraľis le Izraeloskro!“
50 O Ježiš leske odphenďa: „Tu pačas ča vaš oda, bo phenďom tuke:

‚Dikhľom tut tel oda figovňikos‘? Dikheha mek bareder veci sar kada.“
51 Paľis phenďa: „Čačes, čačes phenav tumenge, hoj dikhena o ňebos
† 1:39 1,39 E grecko čhib: deš ori
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phundrado a le Devleskre aňjelen te džal upre a te avel tele pro Čhavo
le Manušeskro.“

2
O bijav andre Kana

1 Pro trito džives sas o bijav andre Kana Galilejsko a sas ode e daj
le Ježišoskri. 2 O Ježiš sas vičimen pro bijav peskre učeňikenca. 3 Sar
imar lenge dodžalas e mol, phenďa e daj le Ježišoske: „Nane len mol.“

4 O Ježiš lake phenďa: „So amen hin andre oda, džuvľije? Mek na
avľa miri ora.“

5 Paloda leskri daj phenďa le sluhenge: „Keren savoro, so tumenge
phenela!“

6 A ačhenas ode šov barune kanti pro paňi, hoj pes o Židi te thoven
(moren) pal lengri tradicija. Andre dojekh rešľolas vaj po šel ľitri.

7O Ježiš lenge phenďa: „Pheraren o kanti le paňeha!“ A pherdžarde
len dži upre.

8 Paľis lenge phenďa: „Len andral sikra avri a ľidžan le bijaveskre
starostaske.“ A ľigende.

9 Ov na džanelas, khatar sas, ale o sluhi, save ile le paňestar,
džanenas. Avke sar koštoľinďa o paňi, so sas čerimen pre mol, vičinďa
peske le ternes 10 a phenďa leske: „Dojekh manuš thovel pro skamind
ešeb e lačhi mol, a sar imar o hosci buter pile, paľis del e goreder. Ale
tu mukľal e lačhi mol dži akana!“

11 Kada ešebno zazrakos, so o Ježiš kerďa, pes ačhiľa andre Kana
Galilejsko. Avke sikaďa peskri slava a leskre učeňika andre leste
pačanďile.

12 Paloda geľa andro Kafarnaum peskra daha, peskre phralenca the
le učeňikenca a ačhile ode vajkeci dživesa.

O Ježiš žužarel o chramos
13 E Patraďi le Židengri sas pašes a o Ježiš džalas andro Jeruzalem.

14 Ode andro chramos arakhľa olen, ko bikenenas le gurumňen,
le bakren, le holuben, a the olen, ko vatinenas o love. 15 Le
špargendar peske kerďa bičos a tradňa savoredženen le bakrenca
the le gurumňenca avri andral o chramos. Olenge, ko vatinenas
o love, previsarďa o skaminda a rozčhiďa o love. 16 Olenge, ko
bikenenas le holuben, phenďa: „Ľidžan len adarik het! Ma keren mire
Dadeskre kherestar pľacos!“ 17 Leskre učeňikenge avľa pre goďi, hoj
hin pisimen: „O kamiben vaš tiro kher andre mande labol sar jag.“

18 Akor leske o Židi phende: „Sikav amenge varesavo zazrakos, hoj
te džanas, hoj tut hin pravos kada te kerel.“

19 O Ježiš lenge odphenďa: „Čhiven tele kada chramos a tel o trin
džives les pale ačhavava.“

20 Avke lestar o Židi phučle: „Saranda the šov (46) berš ačhavenas
kada chramos a tu les ačhaveha tel o trin džives?“ 21 Ale ov oda
vakerelas pal o chramos peskre ťeloskro. 22 Sar imar ušťiľa andral o
meriben, o učeňika peske leperde, hoj oda phenďa, a pačanďile oleske,
so hin pisimen, a the le lavenge, so o Ježiš phenďa.

23 Sar sas andro Jeruzalem pre Patraďi, but džene pačanďile andre
leskro nav, bo dikhenas o zazraki, so kerelas. 24 Ale o Ježiš lenge na
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phenelas pal peste savoro, bo džanelas savore manušen. 25 Leske
na kampelas, hoj leske vareko te phenel vareso pal o manuš, bo ov
džanelas, so hin le manušes andro jilo.

3
O Ježiš the o Nikodem

1 Sas jekh Farizejis, so pes vičinelas Nikodem, a ov sas baro manuš
maškar o Židi. 2 Ov avľa rači ko Ježiš a phenďa leske: „Rabbi, džanas,
hoj avľal le Devlestar sar učiťeľis, bo ňiko našťi kerel ajse zazraki, sar
tu keres, te leha na uľahas o Del.“

3 O Ježiš leske odphenďa: „Čačes, čačes phenav tuke: Oda, ko na
uľola pale, našťi dikhel o kraľišagos le Devleskro.“

4 Avke o Nikodem phučľa: „Sar šaj uľol manuš, te hino imar phuro?
Či šaj džal dujtovar peskra dake andro per, hoj te uľol?“

5 O Ježiš odphenďa: „Čačes, čačes phenav tuke, te vareko na uľola
andral o paňi the andral o Duchos, našťi džal andro kraľišagos le
Devleskro. 6 So uľiľa andral o ťelos, hin o ťelos, a so uľiľa andral o
Duchos, hin o duchos. 7 Ma čudaľin tut, hoj tuke phenďom: ‚Mušinen
te uľol pale.‘ 8 E balvaj phurdel, kaj kamel, šunes la, ale na džanes,
khatar avel a kaj džal. Avke oda hin the sakoneha, ko uľiľa andral o
Duchos.“

9 O Nikodem lestar phučľa: „Sar pes oda šaj ačhel?“
10 O Ježiš leske odphenďa: „Se tu sal učiťeľis andro Izrael a kada

na džanes? 11 Čačes, čačes phenav tuke, hoj so džanas, phenas a
oda, so dikhľam, vakeras avri, no tumen na prilen amaro sveďectvos.
12 Te tumenge vakerav pal o veci kale svetoskre a na pačan, sar paľis
pačana, te tumenge vakerava pal o veci le ňeboskre? 13 Ňiko na geľa
upre andro ňebos, ča oda, ko avľa tele andral o ňebos, o Čhavo le
Manušeskro. 14 Avke sar o Mojžiš pre pušťa hazdňa upre le sapes,
mušinel te avel uprehazdlo the o Čhavo le Manušeskro, 15hoj sakones,
ko pačal andre leste, te avel o večno dživipen.

16 Bo o Del avke kamelas o svetos, hoj diňa peskre jekhore Čhas,
hoj ňiko, ko pačal andre leste, te na merel, ale te avel les o večno
dživipen. 17 Bo o Del na bičhaďa pro svetos peskre Čhas, hoj te
odsudzinel o svetos, ale hoj les te spasinel. 18Oda, ko pačal andre leste,
na ela odsudzimen. Ale oda, ko na pačal, imar hino odsudzimen, bo
na pačanďiľa andro nav le Devleskre jekhore Čhaskro. 19 Kada hin
oda sudos, hoj o švetlos avľa pre phuv, ale o nipi buter kamenas o
kaľipen sar o švetlos, bo lengre skutki sas nalačhe. 20 Bo oda, ko kerel
o nalačhe veci, našťi avri ačhel o švetlos a na džal andro švetlos, hoj
te na dičhol, so kerel. 21 Ale oda, ko dživel andro čačipen, džal andro
švetlos, hoj pes te sikavel, hoj oda, so kerel, hin kerdo andro Del.“

Le Janoskro sveďectvos pal o Ježiš
22Paľis avľa o Ježiš peskre učeňikenca andre judsko phuv. Ode lenca

ačhiľa a bolelas. 23 A the o Jan bolelas andro Ainon, paš o Salem, bo
ode sas but paňi a o manuša ode avenas a denas pes te bolel. 24 Kada
sas mek angloda, sar o Jan sas phandlo andre bertena.
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25 Varesave učeňika le Janoskre pes vesekedinenas jekhe Židoha pal
oda, hoj so phenel o zakonos, sar pes kampel te obžužarel. 26 Avle ko
Jan a phende leske: „Rabbi, oda, ko sas tuha pre oki sera pal o Jordan
a pal savo tu diňal sveďectvos, bolel a savoredžene džan ke leste.“

27 O Jan odphenďa: „O manuš peske našťi lel ňič korkoro, te leske
oda na sas dino andral o ňebos. 28Tumen korkore sanmire švedki, hoj
me phenďom: ‚Me na som o Kristus, ale som bičhado anglal leste.‘ 29 E
terňi patrinel le terneske a o prijaťeľis le terneskro, savo ode ačhel
a šunel, igen radisaľol, sar šunel le terneskro hangos. Kada miro
radišagos hin akana pherdo. 30 Ov mušinel te barol a me te cikňol.

O Čhavo avel upral andral o ňebos
31Oda, ko avel upral, hino upral savorende. Ko hino pal e phuv, hino

pal e phuv a vakerel pal o veci, so pes kerel pre phuv; ale oda, ko avel
andral o ňebos, hino upral savorende. 32Ov vakerel pal oda, so dikhľa
a šunďa, ale ňiko na prilel leskro sveďectvos. 33 Oda, ko prilel leskre
lava, sikavel, hoj o Del hino čačipnaskro. 34 Bo oda, kas o Del bičhaďa,
vakerel o lava le Devleskre, bo o Del leske del le Duchos bi e mira. 35O
Dad kamel le Čhas a diňa savoro andre leskre vasta. 36 Oda, ko pačal
andro Čhavo, oles hin o večno dživipen, ale oda, ko na prilel le Čhas,
na dikhela o dživipen, ale ačhel pre leste e choľi le Devleskri.“

4
O Ježiš the e Samaritanka

1 Sar pes dodžanľa o Ježiš, hoj o Farizeja pes došunde pal leste, hoj
dochudel a bolel buter učeňiken sar o Jan, 2 kajte o Ježiš korkoro na
bolelas, ale leskre učeňika, 3 omukľa e judsko phuv a geľa pale andre
Galileja.

4 Ale mušinďa te džal prekal e Samarija. 5 Avke avľa andre Samarija
andro foros Sichar, so sas pašes paš odi maľa, so diňa o Jakob peskre
čhaske le Jozefoske. 6 Ode sas e chaňig le Jakoboskri. O Ježiš sas
strapimen le dromestar, avke peske bešľa paš e chaňig. Sas vaj dešuduj
(12) ori* pro dilos.

7 Akor avľa jekh džuvľi andral e Samarija te cirdel o paňi. O Ježiš
lake phenďa: „De man te pijel!“ 8 Bo leskre učeňika gele andro foros
te cinel te chal.

9 Akor leske odi Samaritanka phenďa: „Tu sal Židos a me som
Samaritanka. Sar šaj mandar manges te pijel paňi?“ Bo o Židi na
vakeren le Samaritanenca.

10O Ježiš lake odphenďa: „Te džanľalas, savo daros del o Del a ko hin
oda, ko tuke phenel: ‚De man te pijel,‘ mangľalas les a ov tut diňahas
o džido paňi.“

11 E džuvľi leske phenďa: „Rajeja, se nane tut aňi vedros a e chaňig
hiňi bari. Akor khatar leha o džido paňi? 12 So, tu sal bareder sar
amaro dad o Jakob, savo amenge diňa kadi chaňig? Se ov korkoro
andral pijelas, the leskre čhave the leskre džviri.“

13 O Ježiš lake odphenďa: „Sako, ko pijela kale paňestar, ela
pale smedno, 14 ale ko pijela ole paňestar, so les me dava, oles na

* 4:6 4,6 E grecko čhib: šov ori
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smedzinela šoha. Ale o paňi, so les me dava, ačhela andre leste sar e
chaňig, so dela o večno dživipen.“

15 E džuvľi leske odphenďa: „Rajeja, de man ole paňestar, hoj man
te na smedzinel a te na phirav kade paňeske.“

16 Ov lake phenďa: „Dža, vičin tire romes a av kade!“
17 E džuvľi odphenďa: „Nane man rom.“
O Ježiš lake phenďa: „Mištes phenďal, hoj tut nane rom, 18 bo sas

tut pandž roma a oda, kaha sal akana, nane tiro rom. Oda phenďal
čačo.“

19 Akor oj phenďa: „Rajeja, dikhav, hoj sal prorokos. 20 Amare dada
lašarenas le Devles pre kada verchos a tumen phenen, hoj andro
Jeruzalem hin o than, kaj les kampel te lašarel.“

21 O Ježiš lake odphenďa: „Pača mange, džuvľije: Avel e ora, hoj
na lašarena le Devles aňi pre kada verchos aňi andro Jeruzalem.
22 Tumen lašaren oles, kas na prindžaren. Ale amen lašaras oles, kas
prindžaras, bo o spaseňje avel le Židendar. 23Ale avel e ora a imar hiňi
akana, hoj ola, ko čačes lašaren le Dades, les lašarena andro Duchos
the andro čačipen. Bo o Dad rodel ajsen, ko les avke lašaren. 24 O Del
hino Duchos a ola, ko les lašaren,mušinen les te lašarel andro Duchos
the andro čačipen.“

25 E džuvľi leske phenďa: „Džanav, hoj avela o Mesijašis, (savo pes
vičinel Kristus). Sar ov avela, phenela amenge savoro.“

26 O Ježiš lake odphenďa: „Me som oda, ko tuha vakerav.“
27 Androda avle leskre učeňika a čudaľinenas pes, hoj vakerelas la

džuvľaha. Ale ňiko na phučľa: „So latar kames?“ aňi: „Soske laha
vakeres?“

28 Akor mukľa e džuvľi ode peskro džbanos a geľa andro foros te
phenel le nipenge: 29 „Aven te dikhel le manušes, savo mange phenďa
savoro, so kerďom! Či oda nane o Kristus?“ 30 Avke avle avri andral o
foros a gele paš o Ježiš.

31 Androda les mangenas leskre učeňika: „Rabbi, cha!“
32 Ale ov phenďa: „Man hin te chal chaben, pal savo tumen na

džanen.“
33 Akor phučenas o učeňika jekh avrestar: „Anďa leske vareko te

chal?“
34 Ale o Ježiš lenge odphenďa: „Miro chaben hin oda, hoj te kerav e

voľa oleskri, ko man bičhaďa, a te dokerav leskri buči. 35 Či tumen
na phenen, hoj mek štar čhon a avela e žatva? Phenav tumenge,
hazden tumare jakha a dikhen pro maľi: Imar hine parne a imar šaj
te skidel upre e žatva! 36 Oda, ko skidel upre, imar lel o počiňiben a
skidel o uľipen pro večno dživipen, hoj oda, ko sadzinďa, the oda, ko
skidňa upre, jekhetane te radisaľon. 37 Bo oda lav, so vakeren o nipi,
hin čačipen: ‚Jekh dženo sadzinel a aver skidel upre.‘ 38 Me tumen
bičhaďom te skidel upre oda, pre soste tumen buči na kerďan. Aver
kerenas a tumen kidňan upre o uľipen lengra bučatar.“

39 But Samaritana andral oda foros pačanďile andro Ježiš angle odi
džuvľi, bo oj svedčinelas: „Phenďa mange avri savoro, so keravas.“
40 Sar ke leste avle o Samaritana, mangenas les, hoj te ačhel ke lende.
A o Ježiš ode ačhiľa duj džives. 41 A pačanďile mek buter džene, sar
šunde leskre lava, 42 a phende la džuvľake: „Amen pačas imar na ča
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vaš oda, so tu phenďal, ale the korkore šunďam a džanas, hoj ov hino
čačes o Spasiťeľis le svetoskro.“

O Ježiš sasťarel le uradňikoskre čhas
43 Pal ola duj dživesa odgeľa odarik o Ježiš andre Galileja, 44 bo o

Ježiš korkoro phenďa, hoj le prorokos nane pačiv ode, kaj bariľa avri.
45 Avke avľa o Ježiš andre Galileja. O manuša andral e Galileja les
priile, bo the on sas pre Patraďi andro Jeruzalem a dikhle savoro, so
kerelas.

46 Avke o Ježiš avľa pale andre Kana Galilejsko, kaj čerinďa o paňi
pre mol. Ode sas jekh kraľiko uradňikos, saveskro čhavo sas nasvalo
andro Kafarnaum. 47 Sar ov šunďa, hoj o Ježiš avľa andral e Judsko
andre Galileja, geľa ke leste a mangľa les, hoj te avel te sasťarel leskre
čhas, bo ov imar merelas.

48 O Ježiš leske phenďa: „Te na dikhľanas ďivi the zazraki, na
pačanďiľanas.“

49O uradňikos odphenďa: „Rajeja, av manca mek angloda, sar miro
čhavo merela.“

50 O Ježiš leske phenďa: „Dža, tiro čhavo dživel.“
Ov pačanďiľa ole laveske, so leske o Ježiš phenďa, a geľa. 51 A sar

džalas pal o drom, avle ke leste leskre sluhi a phende leske: „Tiro
čhavo dživel.“ 52 Avke lendar phučľa pre ora, kana leske sas feder.
Odphende: „Idž, jekh oratar† les e horučka omukľa.“

53Akor o dad prindžarďa, hoj oda sas andre odi ora, sar leske o Ježiš
phenďa: „Tiro čhavo dživel.“ A pačanďiľa ov the calo leskro kher.

54 Kada sas imar dujto zazrakos, so o Ježiš kerďa, sar avľa andral e
judsko phuv andre Galileja.

5
O Ježiš sasťarel jekhe nasvales paš e Bethesda

1 Paľis geľa o Ježiš andro Jeruzalem pro židoviko inepos. 2 Andro
Jeruzalem paš e Bakrengri brana sas paňi, savo o Židi vičinen
Bethesda. Sas ode pandž hali kerde le slupendar. 3 Andre ola thana
pašľonas igen but nasvale – kore, bange the kaľiki. [A užarenas,
medik pes na čhalavela o paňi. 4 Bo o Židi pačanas, hoj o aňjelos le
Rajeskro avelas pal varesavo časos andro paňi a čhalavelas le paňeha
a oda, ko pes akor ešebno chudelas le paňestar, sasťolas avri andral
savore nasvaľibena, so les sas.] 5 A sas ode varesavo manuš, savo sas
nasvalo tranda the ochto (38) berš. 6 Sar les o Ježiš dikhľa te pašľol a
prindžarďa, hoj imar hino but nasvalo, phučľa lestar: „Kames te sasťol
avri?“

7 O nasvalo manuš leske odphenďa: „Rajeja, nane ajso manuš, savo
man ľigenďahas andro paňi akor, sar pes čhalavel. A medik me
dodžav, imar aver džal anglal ma.“

8Akor leske o Ježiš phenďa: „Ušťi, le tiro hadžos a dža!“ 9Odamanuš
takoj sasťiľa avri, iľa peske o hadžos a phirelas.
Oda pes ačhiľa pro šabat, 10 a vašoda o Židi phende oleske, so sas

sasťardo: „Hin šabat, našťi ľidžas o hadžos!“
† 4:52 4,52 E grecko čhib: efta orendar
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11 Ale ov lenge odphenďa: „Oda, ko man sasťarďa, mange phenďa:
‚Le tiro hadžos a dža!‘ “

12 Avke lestar phučle: „Ko hin oda manuš, so tuke phenďa: ‚Le tiro
hadžos a dža?‘ “

13 Ale oda manuš, so sasťiľa avri, na džanelas, ko oda hin, bo o Ježiš
odgeľa dureder pašal ola nipi, so pes ode zgele.

14 Paľis les o Ježiš arakhľa andro chramos a phenďa leske: „Dikh,
sasťiľal avri, imar buter ma ker o bini, hoj pes tuke te na ačhel vareso
goreder!“ 15 Oda manuš geľa het a phenďa le Židenge: „O Ježiš man
sasťarďa.“

16 A vašoda, hoj oda o Ježiš kerďa pro šabat, chudle pre leste o Židi
te džal. 17Ale o Ježiš lenge odphenďa: „Miro Dad furt kerel, vašoda the
me kerav.“ 18 Vaš oda lav les o Židi mek buter kamenas te murdarel,
na ča hoj na doľikerel o šabat, ale mek the le Devles vičinel Dado a
kerel pestar jekh le Devleha.

E autorita le Ježišoskri
19 Avke lenge o Ježiš odphenďa: „Čačes, čačes tumenge phenav, o

Čhavo našťi kerel ňič korkoro pestar, ča oda, so dikhel te kerel peskre
Dades. Avke sar kerel o Dad, kerel the o Čhavo. 20 Bo o Dad rado
dikhel le Čhas a sikavel leske savoro, so ov kerel. A sikavela leske
mek bareder veci sar kala, hoj pes tumen te čudaľinen. 21 Bo sar o
Dad uštavel le mulen a obdžiďarel len, avke the o Čhavo, kas kamel,
obdžiďarel. 22 Bo o Dad na sudzinel ňikas, ale savoro sudos diňa le
Čhaske, 23hoj savore te den pačiv le Čhas, avke sar den pačiv le Dades.
Ko na del pačiv le Čhas, na del pačiv le Dades, savo les bičhaďa.

24 Čačes, čačes phenav tumenge, hoj oles, ko šunel miro lav a pačal
oleske, ko man bičhaďa, hin večno dživipen. Na džala pro sudos, ale
pregeľa andral o meriben andro dživipen. 25 Čačes, čačes phenav
tumenge, hoj avela e ora a imar hiňi kade, sar o mule šunena o hangos
le Devleskre Čhaskro a ola, ko les šunena, dživena. 26 Bo sar hin le
Dades o dživipen andre peste, avke diňa the le Čhaske, hoj les te avel
o dživipen andre peste. 27Diňa les pravos te sudzinel, bo hino o Čhavo
le Manušeskro.

28 Ma čudaľinen tumen oleske, bo avel e ora sar savore, ko hine
andro hrobi, šunena leskro hangos 29 a ola, ko mištes kerenas, ušťena
andral o meriben a dživena, ale ola, ko namištes kerenas, ušťena a ena
odsudzimen. 30Me našťi kerav ňič korkoro mandar. Sudzinav avke, sar
šunav le Dadestar a miro sudos hino čačipnaskro, bo na rodav miri
voľa, ale e voľa Oleskri, ko man bičhaďa.“

O sveďectvos pal o Ježiš
31 „Te me vakerav korkoro pal mande, miro sveďectvos nane

čačipnaskro. 32 Aver dženo svedčinel pal ma a džanav, hoj leskro
sveďectvos pal ma hin čačipen.

33 Tumen bičhaďan le manušen ko Jan a ov diňa čačipnaskro
sveďectvos. 34 No me na prilav o sveďectvos le manušestar, ale
kada phenav vašoda, hoj te aven spasimen. 35 Ov sas e momeľi, so
labolas the švicinelas, a tumen kamenas sikra te radisaľol andre leskro
švetlos.
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36Noman hin bareder sveďectvos sar le Jan. Bo o skutki, savemange
diňa te kerel o Dad, save me kerav, ola skutki svedčinen, hoj man o
Dad bičhaďa. 37 The o Dad, savo man bičhaďa, korkoro diňa pal ma
sveďectvos. Tumen šoha na šunďan leskro hangos aňi na dikhľan
leskromuj. 38A leskro lav na ačhel andre tumende, bo na pačan oleske,
kas ov bičhaďa. 39 Roden andro Pisišagi, bo gondoľinen tumenge, hoj
andre lende tumen hin o večno dživipen a ipen ola Pisišagi svedčinen
pal ma. 40 Ale na kamen te avel paš ma, hoj tumen te avel o večno
dživipen.

41 O lašariben le nipendar na prilav, 42 ale me tumen prindžarav,
hoj tumen nane o kamiben le Devleskro andro jile. 43Me avľom andro
nav mire Dadeskro a na prilen man, ale te avľahas vareko aver andre
peskro nav, oles priiľanas. 44 Sar šaj tumen pačan, te jekh avrestar
rado prilen o lašariben, ale o lašariben le jekhore Devlestar na roden?

45 Ma gondoľinen tumenge, hoj me pre tumende vakerava le
Dadeske. O Mojžiš, pre savo pes tumen zmuken, ov pre tumende
vakerela. 46 Bo te pačanďiľanas le Mojžišoske, pačanďiľanas the
mange, bo ov pisinelas pal mande. 47 Ale te na pačan oleske, so ov
pisinďa, sar šaj pačan oleske, so me vakerav?“

6
O Ježiš del te chal but manušen

1Paľis o Ježiš geľa pre oki sera le Galilejske moroskri, savo pes vičinel
the Tiberijadsko. 2 A džanas pal leste igen but nipi, bo dikhle leskre
zazraki, sar sasťarelas le nasvalen. 3 O Ježiš geľa upre pro verchos
peskre učeňikenca a ode peske bešľa. 4 A e Patraďi, o inepos le
Židengro, sas pašes.

5 Sar o Ježiš hazdňa o jakha a dikhľa, hoj ke leste aven igen but
nipi, phenďa le Filiposke: „Kaj cinaha maro, hoj te das te chal savore
kale nipen?“ 6 Ale kada phučľa, ča hoj les te skušinel avri, bo ov imar
džanelas, so kerela.

7O Filip leske phenďa: „Aňi kajte cinďamasmaro vaš o duj šel (200)
denara, ta na uľahas dos, hoj sako lendar bajča sikra te chal.“

8 Jekh leskre učeňikendar, o Andrej, o phral le Šimonoskro Pe-
teriskro, leske phenďa: 9 „Hin kade jekh čhavoro, saves hin pandž
jačmena mare the duj ribi, ale so oda hin prekal kajci džene?“

10 O Ježiš phenďa: „Phenen le nipenge, hoj peske te bešen.“ A pre
oda than sas but čar. Avke peske o manuša bešle; sas ode vaj pandž
ezera (5 000) murša. 11 O Ježiš iľa o mare, paľikerďa a rozdelas le
učeňikenge a o učeňika olenge, ko bešenas. Avke oda kerďa the le
ribenca a savore chale ajci, keci kamenas.

12 Sar imar čaľile, phenďa peskre učeňikenge: „Skiden upre, so
ačhiľa, hoj ňič te na musaľol!“ 13Avke skidle upre dešuduj (12) pherde
košara, so ačhile ole pandže jačmene marendar, so chanas.

14 Sar o nipi dikhle oda zazrakos, so o Ježiš kerďa, phenenas: „Ov
hino čačes oda Prorokos, savo majinel te avel pro svetos.“ 15 A sar o
Ježiš avľa pre oda, hoj imar aven a kamen lestar našilu te kerel kraľis,
pale geľa korkoro pro verchos.

O Ježiš phirel pal o moros



Jan 6:16 139 Jan 6:42

16 Sar zaračiľa, gele leskre učeňika paš o moros. 17 Gele andre loďka
a džanas pre oki sera le moroskri andro Kafarnaum. Imar sas rat
a o Ježiš mek na avľa pale paš lende. 18 Akor pes chudňa o moros te
hazdel upre, bo phurdelas e zoraľi balvaj. 19 Sar imar o učeňika pregele
la loďkaha vaj pandž abo šov kilometri, dikhle le Ježiš te phirel pal o
moros a te avel paš e loďka a predaranďile. 20Ale o Ježiš lenge phenďa:
„Me som, ma daran tumen!“ 21 Akor les ile andre loďka a e loďka sas
takoj pre oda than, kaj kamle te džal.

O Ježiš hino o maro le dživipnaskro
22O nipi, save ačhenas pre aver sera le moroskri, džanenas, hoj ode

sas ča odi jekh loďka, andre savi gele leskre učeňika het. Džanenas
the oda, hoj o Ježiš na geľa jekhetane peskre učeňikenca andre loďka,
ale hoj o učeňika gele het korkore. 23 Ale avle aver loďki andral e
Tiberijada paš oda than, kaj chanas o maro, akor sar o Raj paľikerďa.
24 No pre aver džives, sar dikhle ola nipi, hoj ode nane o Ježiš aňi
leskre učeňika, gele andre ola loďki, so avle andral e Tiberijada. Avle
andro Kafarnaum a rodenas le Ježiš.

25 A sar les arakhle pre oki sera le moroskri, phende leske: „Rabbi,
kana kade avľal?“

26 O Ježiš lenge odphenďa: „Čačes, čačes phenav tumenge: Tumen
man na roden vaš oda, hoj dikhľan o zazraki, ale vaš oda, hoj chaľan
ole marendar a čaľiľan. 27 Ma keren buči vaš ajso chaben, so našľol,
ale vaš ajso chaben, so ačhel andro večno dživipen a so tumen o Čhavo
le Manušeskro dela, bo pre leste thoďa o Del o Dad peskri pečať.“

28 Akor leske phende: „So mušinas te kerel, hoj te keras o skutki le
Devleskre?“

29O Ježiš lenge odphenďa: „O skutkos le Devleskro hin kada: te pačal
andre Oda, kas ov bičhaďa.“

30 Akor leske phende: „Savo znameňje kereha, hoj te dikhas a te
pačas tuke? So kereha? 31 Amare dada chanas e manna pre pušťa,
avke sar hin pisimen: ‚Diňa len te chal o maro andral o ňebos.‘ “

32 Pre oda lenge o Ježiš phenďa: „Čačes, čačes phenav tumenge, hoj
na o Mojžiš tumen diňa o maro andral o ňebos, ale miro Dad tumen
del o čačo maro andral o ňebos. 33 Bo le Devleskro maro hin oda, ko
avel tele andral o ňebos a del le svetos dživipen.“

34 Akor leske phende: „Rajeja, de amen furt oda maro.“
35O Ježiš odphenďa: „Me som oda maro, so del o dživipen, ko avela

ke mande, na ela šoha bokhalo, a ko andre mande pačala, šoha na ela
smedno. 36 Ale phenďom tumenge, kajte man imar dikhľan, the avke
na pačan. 37 Savore, kas mange del o Dad, avena ke ma a oles, ko avela
ke ma, šoha na odčhivava. 38 Bo na avľom tele andral o ňebos, hoj te
kerav miri voľa, ale e voľa oleskri, ko man bičhaďa. 39A e voľa oleskri,
ko man bičhaďa, hin, hoj te na našavav ňikas olendar, kas mange diňa.
Ale kamel, hoj len savoren te uštavav andral omeriben andro posledno
džives. 40 E voľamire Dadeskri hin, hoj sako, ko dikhel le Čhas a pačal
andre leste, te chudel o večno dživipen. A me les uštavava andro
posledno džives.“

41O Židi pre leste reptinenas, bo phenďa: „Me som oda maro, so avľa
tele andral o ňebos.“ 42 A phenenas: „Či nane kada o Ježiš, o čhavo
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le Jozefoskro? Či na prindžaras leskre dades the da? Sar šaj phenel:
‚Avľom tele andral o ňebos?‘ “

43 Akor lenge o Ježiš odphenďa: „Ma reptinen maškar tumende!
44 Ňiko našťi avel ke mande, te les na pricirdňahas o Dad, savo man
bičhaďa. A me les uštavava andro posledno džives. 45 Andro Proroka
hin pisimen: ‚Savore ena sikade le Devlestar.‘ Avke sako, ko šunďa le
Dades a sikľiľa lestar, avel ke mande. 46 Ňiko na dikhľa le Dades, ča
oda, ko hino le Devlestar; ov le Dades dikhľa. 47 Čačes, čačes phenav
tumenge: Oles, ko andre mande pačal, hin o večno dživipen. 48 Me
som o maro le dživipnaskro. 49 Tumare dada chanas e manna pre
pušťa a mule. 50 Ale kada hin oda maro, so avel tele andral o ňebos, a
oda manuš, so lestar chala, na merela. 51 Me som oda džido maro, so
avľa tele andral o ňebos. Te vareko chala ole marestar, dživela furt.
Oda maro hin miro ťelos, savo me dava vaš o dživipen le svetoskro.“

52Akor pes o Židi chudle te vesekedinel maškar peste a phende: „Sar
amenge kada manuš šaj del te chal peskro ťelos?“

53 O Ježiš lenge phenďa: „Čačes, čačes phenav tumenge, hoj te na
chana o ťelos le Čhaskro le Manušeskro a te na pijena leskro rat, na ela
andre tumende o dživipen. 54 Ko chal miro ťelos a pijel miro rat, oles
hin večno dživipen a me les uštavava andro posledno džives. 55 Bo
miro ťelos hin oda čačo chaben a miro rat oda čačo pijiben. 56 Oda,
ko chal miro ťelos a pijel miro rat, ačhel andre ma a me andre leste.
57Avke sar man bičhaďa o džido Dad a sar me dživav le Dadestar, avke
the oda, ko man chala, mandar dživela. 58 Kada hin oda maro, so avľa
tele andral o ňebos; na avke sar tumare dada chanas e manna a mule.
Oda, ko chala kada maro, dživela pro furt.“ 59 Kada phenďa akor, sar
sikavelas andre sinagoga andro Kafarnaum.

But učeňika oddžan le Ježišostar
60 Sar oda šunde leskre učeňika, but džene lendar phende: „Kala

lava hine zorale! Ko len šaj šunel?“
61Ale o Ježiš džanelas, hoj leskre učeňika pre leste reptinen, vašoda

lenge phenďa: „Kada marel tele tumaro pačaben? 62 A so kerďanas
akor, te dikhľanas le Čhas le Manušeskres te džal upre ode, kaj
sas angloda? 63 O Duchos hin, so obdžiďarel; le manušeskri zor
nane pre ňisoste. O lava, so tumenge me vakerďom, hine Duchos
the dživipen. 64 Ale maškar tumende hin ajse, so na pačan.“ Bo o
Ježiš imar ešebnovarestar džanelas, ko lendar na pačal a the ko les
zradzinela. 65 A o Ježiš phenďa: „Vašoda tumenge phenďom, hoj ňiko
našťi avel ke ma, te leske oda na sas dino mire Dadestar.“

66 Akorestar odgele but leskre učeňika het a imar leha na phirenas.
67 Avke o Ježiš phučľa le dešudujendar: „So, the tumen kamen te

džal het?“
68O Šimon Peter leske odphenďa: „Rajeja, ke kaste džaha? Se tut hin

o lava, so den o večno dživipen, 69 a amen pačanďiľam a prindžarďam,
hoj tu sal oda Sveto le Devleskro.“

70 O Ježiš lenge odphenďa: „Či me mange na kidňom avri tumen
le dešudujen? Ale jekh tumendar hin o beng.“ 71 Oda phenďa pal
o Judaš, pal o čhavo le Šimonoskro Iškarijotsko. Bo ov sas jekh le
dešudujendar, savo les paľis zradzinďa.
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7
O Ježiš pro inepos le Stankengro

1 Paľis phirelas o Ježiš pal e Galileja. Na kamelas te phirel pal e
Judsko, bo o židovika vodci les kamenas te murdarel. 2 Sas pašes le
Židengro inepos, o inepos le Stankengro. 3 Akor o phrala le Ježišoskre
leske phende: „Dža het andral e Galileja a dža andre Judsko, hoj the
tire učeňika ode te dikhen o skutki, so keres. 4 Bo ňiko, ko pes kamel
te sikavel anglo nipi, na kerel o skutki počoral. Te keres kajse veci,
sikav tut le svetoske.“ 5 Bo aňi leskre phrala andre leste na pačanas.

6 Akor lenge o Ježiš phenďa: „Miro časos mek na avľa, ale tumaro
časos hino kade furt. 7 Pre tumende o svetos na džal, ale man našťi
avri ačhel, bo me pre leste phenav avri, hoj namištes kerel. 8 Tumen
džan andro Jeruzalem pro inepos. Me na džav pre kada inepos, bo
mek na avľa miri ora.“ 9 Kada lenge phenďa a ačhiľa andre Galileja.

10 Ale sar gele leskre phrala pro inepos, geľa the ov; no na avke, hoj
les te dičhol, ale počoral. 11O židovika vodci les rodenas pro inepos a
phučenas: „Kaj hino?“

12 A maškar o nipi pes pal leste but vakerelas. Jekh vakerenas,
hoj hino lačho, a aver vakerenas, hoj cirdel le nipen pal peste le
klamišagoha. 13 Ale ňiko pal leste na vakerelas anglal o nipi, bo
daranas pes le Židendar.

O Ježiš sikavel andro chramos
14 Sar imar pregeľa jepaš inepos, geľa o Ježiš upre andro chramos a

chudňa te sikavel. 15Akor pes o Židi čudaľinenas a phučenas: „Khatar
džanel le Devleskro Lav, te šoha na sikľolas?“

16 O Ježiš lenge odphenďa: „Miro sikaviben nane mandar, ale
Olestar, ko man bičhaďa. 17 Te vareko kamel te kerel le Devleskri voľa,
džanela, či hin oda sikaviben le Devlestar, abo či me korkoro mandar
vakerav. 18Oda, ko vakerel korkoro pestar, rodel peskri slava. Ale oda,
ko rodel e slava oleskri, ko les bičhaďa, vakerel o čačipen a nane andre
leste klamišagos. 19 Či tumenge o Mojžiš na diňa o Zakonos? A ňiko
tumendar na doľikerel o Zakonos. Soske man kamen te murdarel?“

20 O nipi odphende: „Demonos andre tu hin. Ko tut kamel te
murdarel?“

21 O Ježiš odphenďa: „Jekh zazrakos kerďom a savore tumen oleske
čudaľinen. 22 O Mojžiš tumenge diňa e obriezka, vašoda obrezinen
le manušes pro šabat – kajte e obriezka nane le Mojžišostar, ale
le dadendar. 23 Te o murš prilel e obriezka pro šabat, hoj pes te
doľikerel le Mojžišoskro zakonos, akor soske pre mande chan choľi,
hoj sasťarďom pro šabat cale manušes? 24 Ma sudzinen pal oda, sar
oda dičhol avral, ale sudzinen čačipnaha.“

25 Akor phende varesave Jeruzalemčana: „Či oda nane ov, kas
kamen te murdarel? 26 A dikh, bi e dar vakerel anglal o nipi a ňič
leske na phenen. So, čačes prindžarde amare vodci, hoj ov hino o
Kristus? 27 Se pal kada džanas, khatar hino, ale sar avela o Kristus,
pal leste na džanela ňiko, khatar hino.“

28 Akor sikavelas o Ježiš andro chramos a phenďa zorales: „Tumen
man prindžaren a džanen the khatar som. No me na avľom korkoro
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mandar, ale oda, ko man bičhaďa, hino čačo, a tumen les na
prindžaren. 29Me les prindžarav, bo som lestar a ov man bičhaďa.“

30 Akor les kamenas te zalel, ale ňiko pre leste na thoďa o vasta, bo
mek na avľa leskri ora. 31But džene ole nipendar andre leste pačanďile
a phende: „Sar avela o Kristus, či kerela buter zazraki, sar ov kerďa?“

O Farizeja kamen te zalel le Ježiš
32Ale sar šunde o Farizeja le nipen, hoj peske pal leste vakeren kajse

veci, bičhade on the o bare rašaja peskre stražňiken, hoj les te zalen.
33 Akor lenge o Ježiš phenďa: „Mek sikra časos som tumenca a paľis

džava ke oda, ko man bičhaďa. 34 Rodena man, ale na arakhena, a
ode, kaj me som, tumen našťi aven.“

35 Akor peske o Židi phende: „Kaj džala, hoj les amen na arakhaha?
Či so, džala andre le Grekengre fori, kaj bešen amare manuša, hoj
te sikavel le Greken? 36 So hin oda, so phenďa: ‚Rodena man a na
arakhena a ode, kaj me som, tumen našťi aven?‘ “

Pal o džido paňi
37 Pre oda posledno baro džives le ineposkro o Ježiš ušťiľa upre a

phenďa zorales: „Te hin vareko smedno, mi avel ke ma a mi pijel!
38 A andral oda manuš, ko pačal andre ma, avke sar phenel o Lav le
Devleskro, avena avri o prudi le džide paňeskre!“ 39 Ale kada phenďa
pal o Sveto Duchos, saves chudena ola, ko andre leste pačana. Bo mek
akor na sas dino o Sveto Duchos, bo mek o Ježiš na sas ilo upre andre
slava.

Vesekedinen pes pal o Ježiš
40 Varesave džene ole nipendar, save šunde oda lav, phenenas: „Ov

hino čačes oda Prorokos.“
41 Aver phenenas: „Ov hino o Kristus.“
Ale aver phenenas: „Sar šaj avel o Kristus andral e Galileja? 42 Či

na phenel o Lav le Devleskro, hoj o Kristus ela andral o potomstvos le
Davidoskro, andral o foros Betlehem, kaj bešelas o David?“ 43Avke pes
o nipi vesekedinenas anglo Ježiš. 44 Varesave džene lendar les kamle
te zalel, ale ňiko pre leste na thoďa o vasta.

45 O stražňika avle pale ko bare rašaja the ko Farizeja a on lendar
phučle: „Soske les na anďan?“

46O stražňika odphende: „Šoha ňisavomanuš na vakerelas avke sar
kada manuš.“

47 Akor lenge odphende o Farizeja: „So, the tumen diliňarďa andre?
48 Či hin vareko maškar amare vodci, abo maškar o Farizeja, ko andre
leste pačanďiľa? 49 Na! Ča ola nipi andre leste pačanďile, so na
prindžaren o Zakonos; prekošle hine!“

50Androda phenďa o Nikodem, jekh le Farizejendar, savo sas angloda
pal o Ježiš: 51 „Amaro Zakonos na sudzinel le manušes, medik les na
šunel avri a medik pes na dodžanel, so kerďa.“

52 Odphende leske: „So, the tu sal andral e Galileja? Gen andro Lav
le Devleskro a dikheha, hoj o prorokos na avela andral e Galileja.“ 53A
paľis gele savoredžene khere.
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8
E džuvľi, savi kerďa o lubipen

1 O Ježiš geľa pro Olivovo verchos.
2 Tosara avľa pale andro chramos a savore manuša avenas ke leste.

Ov peske bešľa a sikavelas len. 3 O zakoňika the o Farizeja ande ke
leste jekha džuvľa, sava arakhle te kerel lubipen, a thode la te ačhel
maškaral. 4 A phende leske: „Učiťeľina, kadi džuvľi sas arakhľi paš
oda, sar kerelas lubipen. 5O Mojžiš amenge andro Zakonos prikazinďa
te murdarel kajsa džuvľa le barenca. A tu, so pre oda phenes?“ 6 Kada
phende vašoda, hoj les te chuden pro lav, hoj pre leste paľis te vakeren.
Ale o Ježiš banďiľa tele a pisinelas le angušteha pre phuv. 7 A sar

lestar na preačhenas te phučel, ušťiľa a phenďa lenge: „Ko tumendar
hino bi o binos, mi čhivel andre late ešebno le bareha.“ 8A pale banďiľa
tele a pisinelas pre phuv.

9 Sar oda on šunde, jekh pal aver džanas het, ešeb o nekphureder,
medik ode na ačhiľa ča o Ježiš korkoro ola džuvľaha, savi ačhelas
maškaral. 10O Ježiš pale ušťiľa a phenďa lake: „Kaj hine savore? Ňiko
tut na odsudzinďa?“

11 Oj phenďa: „Ňiko, Rajeja!“
O Ježiš lake phenďa: „Aňi me tut na odsudzinav: Dža a imar ma ker

buter o bini!“
O Ježiš hin o švetlos le svetoskro

12 Paľis ke lende o Ježiš pale prevakerďa: „Me som o švetlos le
svetoskro. Oda, ko phirela pal mande, na phirela andro kaľipen, ale
ela les o švetlos le dživipnaskro.“

13 O Farizeja leske phende: „Tu svedčines korkoro pal tu; tiro
sveďectvos nane čačipnaskro.“

14 O Ježiš odphenďa: „Kajte me svedčinav korkoro pal mande, miro
sveďectvos hino čačo, bo džanav, khatar avľom a kaj džav. Ale tumen
na džanen, khatar avav aňi kaj džav. 15 Tumen sudzinen avke sar o
nipi, me na sudzinav ňikas. 16 Ale te me sudzinav, miro sudos hino
čačipnaskro, bo na som korkoro, ale o Dad, savo man bičhaďa, hino
manca. 17 Se the andre tumaro Zakonos hin pisimen, hoj o sveďectvos
duje manušengro hino čačo. 18 Me svedčinav korkoro pal mande a
svedčinel pal mande the o Dad, savo man bičhaďa.“

19 Akor leske phende: „Kaj hino tiro Dad?“
O Ježiš odphenďa: „Na prindžaren aňi man aňi mire Dades. Te

prindžarďanas man, prindžarďanas the mire Dades.“ 20 Kada o Ježiš
vakerelas akor, sar sikavelas andro chramos paš e pokladňa, ale ňiko
pre leste na thoďa o vasta, bo mek na avľa leskri ora.

O vakeriben le napačabnaskre Židenca
21 Paloda lenge o Ježiš pale phenďa: „Me džav het a tumen man

rodena a merena andre tumaro binos. Ode, kaj me džav, tumen našťi
aven.“

22 Akor phenenas o Židi: „So pes kamel korkoro te murdarel, hoj
phenel: ‚Ode, kaj me džav, tumen našťi aven‘?“

23 Ov lenge phenďa: „Tumen san telal, me som upral. Tumen san
pal kada svetos, me na som. 24 Vašoda tumenge phenďom, hoj merena
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andre tumare bini, bo te na pačana, hoj Me Som, merena andre tumare
bini.“

25 Akor leske phende: „Ko tu sal?“
O Ježiš lenge odphenďa: „Oda, ko tumenge furt phenavas, hoj som.

26 Hin man but pal tumende te vakerel a te sudzinel. Ale oda, ko man
bičhaďa, hino čačo a me vakerav le svetoske oda, so šunďom lestar.“

27 No on na achaľile, hoj lenge vakerelas pal o Dad. 28 Avke phenďa
o Ježiš: „Sar hazdena upre le Čhas le Manušeskres, akor džanena, hoj
me som a hoj korkoro mandar na kerav ňič, ale vakerav avke, sar man
sikaďamiro Dad. 29Oda, ko man bičhaďa, hino manca. Na mukľaman
o Dad korkores, bo me furt kerav oda, so hin leske pre dzeka.“ 30 Sar
oda vakerelas, but džene andre leste pačanďile.

O čačipen oslobodzinel
31 Akor phenďa o Ježiš ole Židenge, save andre leste pačanďile:

„Te doľikerena miro lav, čačes san mire učeňika. 32 Prindžarena o
čačipen a o čačipen tumen oslobodzinela.“

33 Odphende leske: „Amen sam le Abrahamoskre čhave a šoha
ňikaske na samas otroka. Sar šaj phenes: ‚Avena oslobodzimen?‘ “

34O Ježiš lenge phenďa: „Čačes, čačes phenav tumenge, hoj sako, ko
kerel binos, hino otrokos le binoske. 35O otrokos na ačhela andro kher
furt, ale o čhavo ačhela furt. 36 Te tumen o Čhavo oslobodzinela, akor
avena čačes slobodna. 37 Džanav, hoj san le Abrahamoskre čhave,
ale kamen man te murdarel, bo na kamen te prilel mire lava. 38 Me
vakerav oda, so dikhľom paš miro Dad, a tumen keren oda, so šunďan
tumare dadestar.“

39 Odphende leske: „Amaro dad hin o Abraham.“
O Ježiš lenge odphenďa: „Te uľanas le Abrahamoskre čhave,

kerďanas ola veci, so o Abraham. 40Akana man kamen te murdarel, le
manušes, ko tumenge phenďa o čačipen, savo šunďa le Devlestar. A
kada o Abraham na kerďa. 41 Tumen keren o skutki tumare dadeskre.“
On phende leske: „Amen na uľiľam andral o lubipen, amen hin jekh

Dad, o Del.“
42 O Ježiš lenge phenďa: „Te uľahas o Del tumaro dad, kamľanas

man, bo me avľom le Devlestar a akana som kade. Bo me na avľom
korkoro mandar, ale ov man bičhaďa. 43 Soske na achaľon oleske, so
me vakerav? Vašoda, bo našťi zľidžan mire lava. 44 Tumaro dad hin o
beng a tumen kamen te kerel o nalačhe žadosci tumare dadeskre. Ov
sas vrahos ešebnovarestar a na ačhiľa andro čačipen, bo andre leste
nane ňisavo čačipen. Te klaminel, vakerel oda, so hin andre leste, bo
ov hino klamaris the o dad le klamišagoskro. 45 Ale vašoda, hoj me
vakerav o čačipen, tumen mange na pačan. 46Ko tumendar šaj phenel
pre ma, hoj kerďom varesavo binos? Ale te vakerav o čačipen, soske
mange na pačan? 47Oda, ko hino le Devlestar, šunel le Devleskre lava.
Tumen vašoda na šunen, bo na san le Devlestar.“

Pal o Ježiš the pal o Abraham
48 Akor leske o Židi odphende: „Či amen na phenas mištes, hoj sal

Samaritanos a hin andre tu demonos?“
49 O Ježiš odphenďa: „Andre mande nane demonos. Me dav pačiv

mire Dades, ale tumen man na den pačiv. 50 Me na rodav miri slava,
ale hin aver, ko oda rodel prekal ma, a ov hino sudcas. 51 Čačes,
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čačes phenav tumenge te vareko doľikerela miro lav, šoha na dikhela
o meriben.“

52 Akor leske o Židi phende: „Akana prindžarďam, hoj andre tu hin
demonos. O Abraham muľa the o proroka mule a tu phenes, hoj te
vareko doľikerela tiro lav, šoha na merela? 53 So sal tu bareder sar
amaro dad o Abraham, savo muľa? The o proroka mule. So tutar
keres?“

54 O Ježiš odphenďa: „Te man lašarav me korkoro, miro lašariben
na mol ňič. Miro Dad hin oda, ko man lašarel – pal kaste tumen
phenen, hoj hino tumaro Del. 55 Tumen les na prindžarďan, ale me
les prindžarav. Te phenďomas, hoj les na prindžarav, uľomas ajso
klamaris sar tumen. No me les prindžarav a doľikerav leskro lav.
56 O Abraham tumaro dad radisaľiľa, hoj dikhela miro džives; ov oda
dikhľa a radisaľiľa.“

57 Akor leske o Židi phende: „Mek tuke nane aňi penda (50) berš a
le Abraham dikhľal?“

58 O Ježiš phenďa: „Čačes, čačes phenav tumenge, hoj sigeder sar
sas o Abraham, Me Som.“ 59 Akor hazdle o bara, hoj andre leste te
čhiven, ale o Ježiš pes garuďa a geľa avri andral o chramos.

9
O manuš, savo sas koro kanastar uľiľa

1 Sar džalas o Ježiš dikhľa jekhe manušes, savo sas koro, kanastar
uľiľa. 2 A leskre učeňika lestar phučle: „Rabbi, ko kerďa binos, hoj
uľiľa koro? Ov, abo leskri daj the dad?“

3 O Ježiš odphenďa: „Aňi ov na kerďa binos aňi leskri daj the dad.
Ale kada pes ačhiľa vašoda, hoj pes pre leste te sikavel le Devleskri
zor. 4 Me mušinav te kerel o skutki oleskre, ko man bičhaďa, medik
hin o džives. Avel e rat a akor ňiko našťi kerela buči. 5Medik som pro
svetos, som o švetlos le svetoskro.“

6 Sar oda phenďa, čhungarďa pre phuv, kerďa le šľinenca čik a
makhľa o jakha le koreske. 7 A phenďa leske: „Dža, thov (omor) tut
andro paňi Siloam,“ (so hin prethodo: Bičhado). Avke geľa a thoďa
pes, avľa pale a dikhelas.

8 Akor phende leskre susedi the ola, ko les angloda dikhenas te
žobrinel: „Či oda nane ov, so bešelas a žobrinelas?“

9 Jekh phenenas: „Oda hin ov.“
Aver phenenas: „Nane, ale dičhol sar ov.“
Ale ov phenelas: „Oda som me.“
10 Akor lestar phučle: „Sar tuke phundrile o jakha?“
11Ov odphenďa: „Omanuš, savo pes vičinel Ježiš, kerďa čik,makhľa

mange o jakha a phenďa: ‚Dža paš o paňi Siloam a thov tut!‘ Avke
geľom, a sar man thoďom, chudňom te dikhel.“

12 Akor lestar phučle: „Kaj hino oda manuš?“
„Na džanav,“ odphenďa.
13 Paľis ľigende oles, ko sas koro, ko Farizeja. 14 Oda džives, sar

kerďa o Ježiš e čik a phundraďa leske o jakha, sas šabat. 15 O Farizeja
lestar pale phučle: „Sar chudňal te dikhel?“ Ov lenge phenďa: „Thoďa
čik pre mire jakha, thoďom man a chudňom te dikhel.“
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16 Akor phende varesave Farizeja: „Kada manuš nane le Devlestar,
bo na doľikerel o šabat!“
Aver phenenas: „Sar šaj kerel binošno manuš kajse zazraki?“ A

vesekedinenas pes maškar peste.
17 Avke pale phende le koreske: „Tu so phenes akana pal leste, sar

tuke phundraďa o jakha?“
Ov phenďa: „Hino prorokos.“
18O Židi na pačanas, hoj sas koro a chudňa te dikhel, medik peske na

vičinde leskra da the dades. 19 Avke lendar phučle: „Hin kada tumaro
čhavo? Hin oda ov, pal kaste tumen phenen, hoj uľiľa koro? Sar oda,
hoj akana dikhel?“

20 Leskri daj the o dad lenge odphende: „Džanas, hoj ov hino amaro
čhavo, a džanas, hoj uľiľa koro, 21 ale sar oda, hoj akana dikhel, amen
na džanas. Na džanas, ko phundraďa leskre jakha. Hin leske o berša,
phučen lestar; ov vakerela korkoro vaš peste.“ 22 Kada phende leskri
daj the leskro dad, bo pes daranas le Židendar. Bo o Židi pes maškar
peste dovakerde, hoj oda, ko pre leste phenela, hoj hino o Kristus, ela
avričhido andral e sinagoga. 23 Vašoda phende leskri daj the leskro
dad: „Hin leske o berša, lestar phučen.“

24 Akor vičinde o Farizeja dujtovar ole manušes, so sas koro, a
phende leske: „De lav anglo Del, hoj vakereha čačipen. Amen džanas,
hoj oda manuš hino binošno.“

25 Ov odphenďa: „Či hino binošno, me na džanav, ale jekh džanav:
Somas koro a akana dikhav.“

26 Pale leske phende: „So tuke kerďa? Sar phundraďa tire jakha?“
27 Odphenďa lenge: „Imar tumenge phenďom a na šunďan. Soske

oda kamen pale te šunel? So, the tumen kamen te avel leskre
učeňika?“

28 On leske rakinenas a phende: „Tu sal leskro učeňikos, ale amen
sam o učeňika le Mojžišoskre! 29 Amen džanas, hoj o Del ko Mojžiš
vakerelas, ale pal kada na džanas, aňi khatar hino.“

30Ov odphenďa: „Ipen oda hin čudno, hoj tumen na džanen, khatar
hino, ale phundraďa mire jakha. 31 Se amen džanas, hoj o Del le
binošnen na šunel, ale šunel oles, ko les del pačiv a kerel leskri voľa.
32 Mek šoha ňiko na šunďa, hoj vareko te phundravel o jakha oleske,
ko uľiľa koro. 33 Te ov na uľahas le Devlestar, našťi ňič kerďahas.“

34 Odphende leske: „Tu calo uľiľal andro bini a amen aves te
sikavel?“ A tradle les avri andral e sinagoga.

O kore andro duchos
35O Ježiš šunďa pal oda, hoj les tradle avri, a sar les arakhľa, phenďa

leske: „Tu pačas andro Čhavo le Manušeskro?“
36 Ov odphenďa: „A ko hin oda, Rajeja, hoj andre leste te pačav?“
37O Ježiš leske phenďa: „Imar les the dikhľal a oda hin oda, ko tuha

vakerel.“
38 Ov phenďa: „Pačav, Rajeja!“ A peľa pro khoča anglal leste.
39 O Ježiš phenďa: „Me avľom andre kada svetos te sudzinel. Hoj

ola, ko na dikhen, te dikhen a ola, ko dikhen, te ačhen kore.“
40 Šunde oda varesave Farizeja, save leha sas a phende leske: „So,

the amen sam kore?“



Jan 9:41 147 Jan 10:24

41 O Ježiš lenge odphenďa: „Te uľanas kore, na uľahas tumen binos,
ale akana phenen: ‚Amen dikhas!‘ Vašoda tumaro binos ačhel.“

10
O Ježiš hino lačho Pasťjeris

1 „Čačes, čačes phenav tumenge, hoj oda, ko na džal andre prekal
o vudar andre bakraňi maštalňa, ale džal avres, hino živaňis the
zbujňikos. 2 Ale oda, ko avel andre prekal o vudar, hin o pasťjeris le
bakrengro. 3 Leske o vratňikos phundravel a o bakrore šunen leskro
hangos. Vičinel peskre bakroren pal o nava a ľidžal len avri. 4 Sar
ľidžal avri savore peskre bakroren, džal anglal lende a o bakrore džan
pal leste, bo prindžaren leskro hangos. 5 Ale pal aver dženo šoha
na džana a denašena lestar, bo na prindžaren leskro hangos.“ 6 Kada
podobenstvo lenge phenďa o Ježiš, ale on na achaľile, pal soste lenge
vakerelas.

7 Akor lenge o Ježiš pale phenďa: „Čačes, čačes phenav tumenge,
me som o vudar le bakrorengro. 8 Savore, ko avle angle mande, sas
zbujňika the živaňa, ale o bakrore len na šunde. 9Me som o vudar. Te
avela vareko andre prekal ma, ela spasimen. Avela andre a džala avri
a arakhela o chaben. 10 O zbujňikos avel ča vašoda, hoj te čorel, te
murdarel a te zňičinel. Me avľom vašoda, hoj len te avel o dživipen,
o dživipen pherdo andre savoreste.“

11 „Me som o lačho Pasťjeris. O lačho Pasťjeris del peskro dživipen
vaš o bakrore. 12Ale sar o najomňikos, savo nane pasťjeris a o bakrore
nane leskre, dikhel te avel le vlkos, omukel le bakroren a denašel. Paľis
len chudel o vlkos a roztradel. 13 Oda manuš denašel het, bo ov hino
ča najomňikos a na bajinel pal o bakrore.

14 Me som oda lačho Pasťjeris a me prindžarav miren a the mire
man prindžaren. 15 Avke, sar man prindžarel o Dad, avke the me
prindžarav le Dades a dav miro dživipen vaš o bakrore. 16 Hin man
the aver bakrore, so nane andral kadi maštalňa a the len mušinav
te ľidžal. Šunena miro hangos a ela jekh stados the jekh Pasťjeris.
17 Vašoda man kamel miro Dad, bo me dav miro dživipen, hoj mange
les te lav pale. 18Ňikomandar na lel o dživipen, ale me korkoro les dav.
Hin man zor les te del a hin man zor les te lel pale. Kada prikazaňje
chudňom le Dadestar.“

19 Vaš ola lava pes chudle o Židi maškar peste pale te vesekedinel.
20 A but džene lendar phenenas: „O demonos andre leste hin a
diliňaľol. Soske les šunen?“

21 Aver phenenas: „Kala lava nane manušestar, andre savo hin
demonos. Či šaj phundravel o demonos o jakha le korenge?“

O Židi na pačan
22 Andro Jeruzalem sas o inepos, sar sas o Chramos pale

pošvecimen*, a sas jevend. 23 A o Ježiš pes predžalas pal o Chramos
andre dvora le Šalamunoskri. 24 Akor o Židi ačhile pašal leste a
phende: „Dži kana amen mukeha avke, hoj te na džanas, ko tu sal? Te
sal o Kristus, phen amenge oda phundradones!“

* 10:22 10,22 Adadžives oda hin o inepos Chanuka.
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25O Ježiš lenge odphenďa: „Phenďom tumenge a na pačan. O skutki,
so me kerav andre mire Dadeskro nav, sikaven pre mande. 26 Ale
tumen na pačan, bo na san mire bakrore. 27Mire bakrore šunenmiro
hangos a me len prindžarav a on aven pal mande. 28Me len dav večno
dživipen a šoha na merena a ňiko len na cirdela avri andral miro vast.
29 Miro Dad, savo mange len diňa, hino nekbareder savorendar. Ňiko
len našťi cirdel avri andral o vast mire Dadeske. 30 Me the o Dad sam
jekh.“

31 Akor hazdle o Židi o bara, hoj les te murdaren. 32 Ale o Ježiš lenge
odphenďa: „But lačhe skutki tumenge sikaďom mire Dadestar. Vaš
savo skutkos man kamen te murdarel le barenca?“

33 O Židi leske odphende: „Na vaš o lačhe skutki tut kamas te
murdarel, ale vaš oda, hoj tut ruhines pro Del a keres tutar Del; se
tu sal ča manuš.“

34O Ježiš lenge odphenďa: „Či nane pisimen andre tumaro Zakonos:
‚Me phenďom, devla san?‘ 35 Te ov vičinel ‚devla‘ olen, kaske sas dino
o Lav le Devleskro – a le Devleskro Lav hin čačipen pro furt – 36 sar
oda, hoj tumen phenen oleske, kas peske o Dad kidňa avri a bičhaďa
pro svetos, hoj pes ruhinel pro Del? Ča vaš oda, hoj phenďom: ‚Me
som o Čhavo le Devleskro‘? 37 Te me na kerav o skutki mire Dadeskre,
akor mange ma pačan. 38 Ale te kerav ola skutki, ta kajte mange na
pačan, pačan mire skutkenge, hoj te prindžaren a te pačan, hoj o Dad
hino andre mande a me som andro Dad.“ 39 Akor les pale kamenas te
chudel, no ov geľa avri andral lengre vasta.

40 A pale geľa pal o Jordan, pre oda than, kaj o Jan angloda bolelas,
a ačhiľa ode. 41 But džene avle pal leste a phenenas: „Kajte o Jan na
kerďa ňisavo zazrakos, savoro, so pal o Ježiš phenďa, hin čačipen.“
42 A but džene ode andre leste pačanďile.

11
O Lazar merel

1 Sas jekh nasvalo manuš, saveske sas o nav Lazar. Ov sas andral o
gav Betanija, kaj bešenas e Maria the lakri pheň e Marta. 2Oda sas odi
Maria, savi pomazinďa le Rajes le olejoha a khosľa leske o pindre le
balenca. A lakro phral o Lazar sas nasvalo. 3 Avke ola pheňa bičhade
pal o Ježiš, hoj leske te phenen: „Rajeja, oda, kas tu rado dikhes, hino
nasvalo.“

4 Sar o Ježiš oda šunďa, phenďa: „Kada nasvaľiben nane pro
meriben, ale pre le Devleskri slava, hoj o Čhavo le Devleskro te avel
oslavimen.“ 5 O Ježiš rado dikhelas la Marta, la Maria the le Lazar.
6 Ale sar šunďa, hoj o Lazar hino nasvalo, ačhiľa mek duj džives pre
oda than, kaj sas. 7Paľis phenďa le učeňikenge: „Aven džas pale andre
Judsko.“

8 O učeňika leske phende: „Rabbi, ča akana tut kamenas o Židi te
murdarel le barenca a pale ode džas?“

9 O Ježiš odphenďa: „Či nane le džives dešuduj (12) ori? Te vareko
phirel dživese, na perela, bo dikhel o švetlos kale svetoskro. 10 Ale te
phirel vareko rači, perela, bo nane andre leste o švetlos.“
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11 Pal kala lava lenge phenďa: „Amaro prijaťeľis o Lazar zasuča, ale
džav, hoj les te uštavav.“

12 Akor leske o učeňika phende: „Rajeja, te zasuča, sasťola avri.“
13 O Ježiš vakerelas pal leskro meriben, ale on peske gondoľinenas,
hoj vakerel pal o soviben.

14 Paľis lenge o Ježiš phenďa phundradones: „O Lazar muľa. 15 Vaš
tumenge som rado, hoj ode na somas, hoj tumen te pačan. Ale aven
džas pal leste!“

16 Akor phenďa o Tomaš, saves vičinen Didimos, okle učeňikenge:
„Džas the amen, hoj te meras leha!“

O Ježiš hin oda, ko uštavel andral o meriben a del o dživipen
17 Sar ode o Ježiš avľa, dodžanľa pes, hoj o Lazar imar štar džives

pašľol andro hrobos. 18 E Betanija sas pašes paš o Jeruzalem, vaj trin
kilometri. 19 A but Židi avle ke Marta the Maria, hoj len te poťešinen
andre žaľa pal o phral. 20 Sar šunďa e Marta, hoj avel o Ježiš, geľa ke
leste, ale e Maria ačhiľa khere.

21 Avke phenďa e Marta le Ježišoske: „Rajeja, te kade uľalas, miro
phral na muľahas. 22Ale the akana džanav, hoj savoro, so mangeha le
Devlestar, o Del tut dela.“

23 O Ježiš lake phenďa: „Tiro phral ušťela.“
24E Marta leske phenďa: „Džanav, hoj ušťela akor, sar ušťena o mule

andral o meriben andro posledno džives.“
25 O Ježiš lake phenďa: „Me som oda, ko uštavel le manušen andral

o meriben a del len o dživipen. Oda, ko andre mande pačal, kajte
merela, dživela. 26A ňiko, ko dživel a pačal andre ma, šoha na merela.
Pačas oleske?“

27 „He, Rajeja,“ phenďa leske, „me pačanďiľom, hoj tu sal o Kristus,
o Čhavo le Devleskro, savo mušinďa te avel pro svetos.“

O Ježiš rovel
28 A sar oda phenďa, geľa pale, vičinďa peskra pheňa la Maria a

počoral lake phenďa: „O Učiťeľis hino kade a vičinel tut.“ 29 Sar oda e
Maria šunďa, ušťiľa sig a geľa pal leste. 30 O Ježiš mek na geľa andro
gav, ale ačhiľa mek pre oda than, kaj ke leste avľa e Marta. 31 O Židi,
so sas la Mariaha andro kher a poťešinenas la, dikhle, hoj sig ušťiľa a
geľa avri. Gele pal late, bo peske gondoľinenas, hoj džal paš o hrobos
te rovel.

32 Avke e Maria avľa ode, kaj sas o Ježiš, a sar les dikhľa, peľa leske
paš o pindre a phenďa leske: „Rajeja, te kade uľalas, miro phral na
muľahas.“

33 Sar o Ježiš dikhľa te rovel la Maria a the ole Židen, so avle laha,
igen les oda zaiľa a sas leske pharo andro jilo 34 a phučľa: „Kaj les
thoďan?“
On leske phende: „Rajeja, av a dikh!“
35 A o Ježiš zarunďa.
36 Akor phende o Židi: „Dikhen, sar les rado dikhelas!“
37 Varesave džene lendar phende: „Či ov, so phundraďa o jakha le

koreske, našťi kerďa vareso, hoj o Lazar te na merel?“
O Ježiš uštavel le Lazar
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38 Le Ježišoske sas pale pharo a avľa paš o hrobos. Oda sas jaskiňa,
savi sas phandľi andre le bareha. 39 O Ježiš phenďa: „Odlen o bar!“
E Marta, e pheň le muleskri, phenďa: „Rajeja, imar khandel, bo imar

štarto džives hino ode.“
40O Ježiš lake phenďa: „Či tuke na phenďom, hoj te pačaha, dikheha

le Devleskri slava?“
41 Avke odile o bar. O Ježiš hazdňa upre o jakha a phenďa: „Dado,

paľikerav tuke, hoj man šunďal avri. 42 Me džanavas, hoj man furt
šunes, ale oda phenďom anglo nipi, save kade ačhen, hoj te pačan,
hoj man tu bičhaďal.“

43 Sar oda phenďa, vičinďa zorale hangoha: „Lazar, av avri!“ 44 A
o mulo avľa avri. O pindre the o vasta leste sas zapačarde le
pochtanenca a o muj leste sas zakerdo andre le khosneha.
O Ježiš lenge phenďa: „Rozphanden les a muken les te džal!“

E Bari Rada kamel te murdarel le Ježiš
45 But džene ole Židendar, save avle pal e Maria, dikhle, so kerďa

o Ježiš, a pačanďile andre leste. 46 Ale varesave džene lendar gele ko
Farizeja a phende lenge, so kerďa o Ježiš.

47 Akor o bare rašaja the o Farizeja zvičinde e Bari Rada a phende:
„So keraha? Bo kada manuš kerel but znameňja! 48 Te les mukaha
avke, savoredžene pačana andre leste! Avena o Rimana a zňičinena
amaro chramos the amaro narodos!“

49 Jekh dženo lendar, o Kajfaš, savo sas oda berš nekbareder rašaj,
phenďa: „Tumen na džanen ňič! 50 Na achaľon, hoj prekal tumende
hin feder, te merela jekh manuš vaš o nipi, sar te muľahas calo
narodos.“

51Vašoda, hoj sas oda berš nekbareder rašaj, na phenďa oda korkoro
pestar, ale prorokinďa, hoj o Ježiš merela vaš o narodos, 52 a na ča vaš
o narodos, ale the vaš oda, hoj te sthovel pale jekhetane le rozčhide
čhaven le Devleskren. 53 Avke pes ole dživesestar dovakerde, hoj les
murdarena.

54Vašoda pes imar o Ježiš na sikavelas phundradones maškar o Židi,
ale geľa odarik pre ajso than paš e pušťa, andro foros Efrajim. Ode
ačhiľa peskre učeňikenca.

55 E Patraďi sas pašes a but džene gele andro Jeruzalem imar angle
Patraďi, hoj pes te obžužaren. 56 Rodenas ode le Ježiš, a sar ačhenas
andro chramos, phučenas jekh avrestar: „So phenen? Avela pro
inepos?“ 57 Ale o bare rašaja the o Farizeja imar dine prikazis, hoj
te pes vareko dodžanela, kaj hino o Ježiš, mušinel oda te phenel avri,
hoj les te zalen.

12
E Maria pomazinel le Rajes

1 Šov džives angle Patraďi o Ježiš avľa andre Betanija, kaj bešelas
o Lazar, saves o Ježiš uštaďa andral o meriben. 2 Kerde leske ode te
chal. E Marta kerelas pašal lende a o Lazar sas jekh olendar, ko leha
bešelas pašal o skamind. 3E Maria iľa vaj jepaš ľitra igen vzacno olejos
andral o nardos a pomazinďa le Ježišoske o pindre a khosľa len peskre
balenca. A calo kher šukares voňinelas pal oda olejos.
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4 Jekh leskre učeňikendar, o Judaš Iškarijotsko, savo les paľis
zradzinďa, phenďa: 5 „Soske pes oda olejos na bikenďa vaš o trin šel
(300) rupune* a na diňa pes le čorenge?“ 6Ov oda na phenďa vašoda,
hoj leske džalas pal o čore, ale vašoda, hoj čorelas. Leste sas o gonoro
le lovenca a lelas peske olestar, so andre thovenas.

7 Ale o Ježiš phenďa: „Muk la, bo oda kerďa pre oda džives, sar
merava. 8 Se o čore hine maškar tumende furt, ale me tumenca furt
na avava.“

9But Židi pes dodžanle, hoj o Ježiš sas ode, a avke avle andre Betanija
na ča pal o Ježiš, ale the vaš oda, hoj te dikhen le Lazar, saves uštaďa
andral o meriben. 10Avke pes o bare rašaja dovakerde, hoj murdarena
the le Lazar, 11 bo angle leste but Židi džanas pal o Ježiš a pačanas
andre leste.

O Ježiš avel andro Jeruzalem sar kraľis
12 Pre aver džives pes but nipi, so avle pre Patraďi, došunde, hoj o

Ježiš džal andro Jeruzalem. 13 Avke ile o palmengre konara, gele ke
leste a vičinenas:
„Hosanna!
Požehňimen hin oda,

ko avel andro nav le Rajeskro!
Bachtalo o kraľis le Izraeloskro!“

14 O Ježiš arakhľa somaricis a bešľa peske pre leste, avke sar hin
pisimen:
15 „Ma dara tut, čhaje le Sionoskri!
Dikh, tiro kraľis avel bešindos pro somaricis.“

16 Leskre učeňika oda mek akor na achaľile, ale sar sas o Ježiš
oslavimen, avľa lenge pre goďi, hoj kada sas pal leste pisimen, a avke
pes oda the ačhiľa.

17Ola nipi, so leha sas akor, sar vičinďa avri le Lazar andral o hrobos
a uštaďa les andral o meriben, svedčinenas pal oda. 18 Vašoda avle
ke leste but nipi, bo šunde, hoj kerďa oda zazrakos. 19 Akor peske o
Farizeja phende: „Dikhen, ňič našťi keras. Calo svetos džal pal leste!“

O Greki kamen te dikhel le Ježiš
20 Sas ode the varesave Greki, save avle andro Jeruzalem, hoj pro

inepos te lašaren le Devles. 21 On avle ko Filip, savo sas andral e
galilejsko Betsaida, a mangle les: „Rajeja, kamas te dikhel le Ježiš.“
22 O Filip geľa a phenďa oda le Andrejiske a sodujdžene oda gele te
phenel le Ježišoske.

23O Ježiš lenge odphenďa: „Avľa e ora, hoj te avel oslavimen o Čhavo
le Manušeskro. 24 Čačes, čačes phenav tumenge: Te perela o zrnos
andre phuv, ale na merela, ačhela korkoro. Ale te merela, anela but
uľipen. 25 Oda, ko rado dikhel peskro dživipen, našavela les, ale oda,
ko na kamel peskro dživipen andre kada svetos, zachraňinela les pro
večno dživipen. 26 Te mange vareko služinel, mi phirel pal ma, a ode,
kaj som me, ela the miro služobňikos. Miro Dad dela pačiv oles, ko
mange služinel.

O Ježiš vakerel pal peskro meriben

* 12:5 12,5 300 denara
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27 Akana mange hin phares a so šaj phenav: ‚Dado, le man avri
andral kadi ora‘? Se vašoda avľom, hoj te cerpinav. 28 Dado, oslavin
tiro nav!“
Akor šunďiľa o hangos andral o ňebos: „Imar oslavinďom a mek

oslavinava.“ 29 Ola nipi, save ode ačhenas, oda šunde a phende:
„Herminďa!“ A aver phende: „O aňjelos leske vareso phenďa.“

30 O Ježiš odphenďa: „Na prekal ma šunďiľa oda hangos, ale prekal
tumende. 31 Akana hin o sudos upral kada svetos; akana ela avričhido
o vladcas kale svetoskro. 32 A sar me avava uprehazdlo la phuvatar,
cirdava savoren ke mande.“ 33 Kada phenďa vašoda, hoj lenge te del
te džanel, save meribnaha merela.

34 O nipi leske odphende: „Amen šunďam andro Zakonos, hoj
o Kristus ačhela pro furt! Sar oda, hoj tu phenes, hoj o Čhavo
le Manušeskro mušinel te avel uprehazdlo? Ko hin oda Čhavo le
Manušeskro?“

35 O Ježiš lenge phenďa: „Mek sikra hin o švetlos tumenca. Phiren,
medik tumen hin o švetlos, hoj tumen te na zachudel o kaľipen. Bo
ko phirel andro kaľipen, na džanel, kaj džal. 36 Medik tumen hin o
švetlos, pačan andro švetlos, hoj te aven o čhave le švetloskre.“ Sar
oda o Ježiš phenďa, odgeľa a garuďa pes lenge.

O Židi na pačan andro Ježiš
37Kajte o Ježiš anglal lende kerďa kajci but zazraki, na pačanas andre

leste, 38 hoj pes te naplňinel oda lav, so phenďa o prorokos Izajaš:
„Rajeja, ko pačanďiľa amare lavenge?

A kaske sas sikaďi le Rajeskri zor?“
39 Vašoda našťi pačanďile, bo avrether pisinďa o Izajaš:

40 „Korarďa lenge o jakha
a zakerďa lenge o jile,

hoj le jakhenca te na dikhen,
le jilenca te na achaľon,

hoj pes te na visaren
a me len te na sasťarav avri.“

41 Kada phenďa o Izajaš, bo dikhľa leskri slava a vakerelas pal leste.
42 No the avke but anglune murša andre leste pačanďile. Ale anglo

Farizeja pes na pridžanenas, hoj len te na čhiven avri andral e
sinagoga. 43 Bo on buter kamenas, hoj len o nipi te lašaren sar o Del.

44 O Ježiš vičinďa: „Oda, ko pačal andre ma, na pačal ča andre ma,
ale the andre oda, ko man bičhaďa. 45A ko man dikhel, dikhel oles, ko
man bičhaďa. 46Me avľom sar o švetlos pre phuv, hoj ňiko, ko andre
ma pačal, te na ačhel andro kaľipen.

47 Te vareko šunel mire lava a na doľikerel len, me les na sudzinav,
bo me na avľom o svetos te odsudzinel, ale te zachraňinel. 48 Oda, ko
man na prilel aňimire lava, oles hin ko te sudzinel. O lav, so vakeravas,
les sudzinela andro posledno džives. 49 Bo me na vakeravas korkoro
mandar, ale o Dad, savo man bičhaďa, mange prikazinďa, so mušinav
te phenel a sar te vakerel. 50A me džanav, hoj leskro prikazaňje anel o
večno dživipen. Oda, so me vakerav, vakerav avke, sar mange phenďa
o Dad.“
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13
O Ježiš thovel o pindre le učeňikenge

1 Sas o džives angle Patraďi. O Ježiš džanelas, hoj avľa leskri ora te
džal het andral kada svetos ko Dad, a vašoda, hoj kamelas peskren,
save sas pro svetos, presikaďa lenge baro kamiben.

2 Rači paš o chaben o beng imar thoďa andro jilo le Judašiske,
saveske sas dad o Šimon Iškarijotsko, hoj les te zradzinel. 3 No o
Ježiš džanelas, hoj o Dad leske diňa savoro andro vasta a hoj avľa
le Devlestar a džal pale ko Del. 4 Ušťiľa pašal o chaben, čhiďa tele o
uprune gada a phandľa pašal peste e leketa. 5 Paľis čhiďa o paňi andro
lavoris, chudňa te thovel (omorel) o pindre le učeňikenge a khoselas
lenge len la leketaha, so sas phandľi pašal leste.

6 Sar avľa paš o Šimon Peter, phučľa lestar o Peter: „Rajeja, tu mange
kames te thovel o pindre?“

7 O Ježiš leske odphenďa: „Oda, so me kerav, tu akana na achaľos,
ale paľis achaľoha.“

8 O Peter leske phenďa: „Šoha tuke na domukava, hoj mange te
thoves o pindre!“
Ale o Ježiš leske odphenďa: „Te tuke na thovava o pindre, na aveha

buter miro učeňikos.“
9 Akor leske o Šimon Peter phenďa: „Rajeja, na ča mire pindre, ale

the o vasta the o šero.“
10O Ježiš leske phenďa: „Oleske, ko pes imar thoďa, kampel te thovel

ča o pindre, bo imar hino calo žužo. The tumen san žuže, ale na
savore.“ 11 Bo ov džanelas, ko les zradzinela, a vašoda phenďa: „Na
savore san žuže.“

12 Sar lenge thoďa o pindre, urďa pre peste pale o uprune gada a
bešľa peske. Paľis lendar phučľa: „Achaľiľan, so tumenge kerďom?
13 Tumen man vičinen ‚Učiťeľina‘ the ‚Rajeja‘ a mištes phenen, bo me
som. 14 A te me, tumaro Raj the Učiťeľis, tumenge thoďom o pindre,
akor the tumen thoven o pindre jekh avreske. 15Me tumenge sikaďom,
sar oda te keren, hoj the tumen te keren avke sar me. 16 Čačes, čačes
phenav tumenge, hoj o sluhas nane bareder sar leskro raj a aňi oda, ko
sas bičhado, nane bareder sar oda, ko les bičhaďa. 17 Te oda džanen,
bachtale san, te oda the keren.

18 Na vakerav pal tumende savorende. Me džanav, kas mange avri
kidňom, ale hoj pes te naplňinel oda, so hin pisimen: ‚Oda, ko manca
chal o maro, chudňa pre ma te džal.‘

19 Phenav tumenge oda akana, hoj paľis, sar pes oda ačhela, te
pačan, hoj Me Som. 20 Čačes, čačes phenav tumenge: Oda, ko prilel
oles, kas me bičhavava,man prilel, a ko man prilel, prilel oles, ko man
bičhaďa.“

O Ježiš phenel, ko les zradzinela
21 Sar oda vakerelas o Ježiš, sas leske phares pro jilo a phenďa lenge

phundradones: „Čačes, čačes phenav tumenge, jekh tumendar man
zradzinela.“

22 Akor o učeňika chudle te dikhel jekh pre aver, bo na achaľonas,
pal kaste vakerel. 23 Jekh leskre učeňikendar, oda, saves o Ježiš rado
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dikhelas, peske pašľolas igen pašes paš o Ježiš. 24 O Šimon Peter leske
sikaďa, hoj te phučel le Ježišostar, pal kaste oda vakerel.

25Avke oda učeňikos geľa le šerehamek pašeder paš o Ježiš a phučľa
lestar: „Rajeja, ko hin oda?“

26 O Ježiš odphenďa: „Oda hin oda, kaske me podava o močimen
maro.“ Močinďa o maro a diňa le Judašiske, saveske sas dad o Šimon
Iškarijotsko. 27 Sar o Judaš iľa o maro, takoj andre leste avľa o satan.
O Ježiš leske phenďa: „Oda, so kames te kerel, ker sig.“ 28 Ale ňiko

olendar, so bešenas pašal o skamind, na achaľile, soske leske o Ježiš
oda phenďa. 29 Vašoda, hoj le Judašiste sas o gonoro le lovenca,
varesave učeňika peske gondoľinenas, hoj o Ježiš leske phenel: „Dža,
cin oda, so kampel pro inepos,“ abo: „De vareso le čoren.“ 30 Sar iľa o
Judaš o maro, geľa avri. A sas rat.

O nevo prikazaňje
31 Sar o Judaš geľa avri, phenďa o Ježiš: „Akana hin oslavimen o

Čhavo le Manušeskro a o Del hin oslavimen andre leste. 32 A te o Del
hin oslavimen andre leste, the o Del les oslavinela korkoro andre peste
a takoj les oslavinela.

33 Čhave mire, imar na avava but tumenca. Rodena man a avke, sar
phenďom le Židenge, the tumenge akana phenav: Ode, kaj me džav,
tumen našťi aven.

34 Nevo prikazaňje tumen dav: Kamen jekh avres. Avke, sar me
tumen kamavas, the tumen kamen jekh avres. 35 Pal oda prindžarena
savore, hoj san mire učeňika, te ela o kamiben maškar tumende.“

O Ježiš phenel, hoj o Peter les zaprinela
36 O Šimon Peter lestar phučľa: „Rajeja, kaj džas?“
O Ježiš leske odphenďa: „Kaj me džav, ode pal ma akana našťi aves,

ale paľis pal ma aveha.“
37 O Peter leske phenďa: „Rajeja, soske našťi džav akana pal tu? Me

o dživipen vaš tu dava!“
38 O Ježiš leske odphenďa: „Tu vaš ma o dživipen deha? Čačes,

čačes phenav tuke, hoj mek aňi o kohutos na giľavela, imar tu man
trival zaprineha.“

14
O Ježiš hin o drom, o čačipen the o dživipen

1 „Te na pes tumaro jilo daral! Pačan andro Del, pačan the andre
ma. 2Andre mire Dadeskro kher hin but khera, te oda na uľahas avke,
phenďomas tumenge, hoj tumenge džav te pripravinel o than? 3 A
sar džava a pripravinava tumenge o than, avava pale a lava tumen ke
mande, hoj te aven ode, kaj som me. 4 Tumen džanen o drom, kaj me
džav.“

5O Tomaš leske phenďa: „Rajeja, amen na džanas, kaj džas. Sar šaj
džanas o drom?“

6 O Ježiš leske phenďa: „Me som o drom, o čačipen the o dživipen.
Ňiko na avela ko Dad, te na avela prekal ma. 7 Te prindžarďanasman,
prindžarďanas the mire Dades. Akanastar les imar prindžaren a imar
les dikhľan.“
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8 O Filip phenďa: „Rajeja, sikav amenge le Dades a buter amenge
imar na kampela.“

9 O Ježiš leske phenďa: „Kajci but som tumenca a na prindžarďal
man, Filip? Ko man dikhľa, dikhľa le Dades. Sar šaj phenes: ‚Sikav
amenge le Dades?‘ 10 Na pačas, hoj me som andro Dad a o Dad andre
ma? O lava, so tumenge me vakerav, na vakerav korkoro mandar.
Ale o Dad, so dživel andre mande, ov kerel peskre skutki. 11 Pačan
mange, hoj me som andro Dad a o Dad andre mande. Ale te na pačan
mange, ta akor pačan vaš ola skutki, so kerav! 12 Čačes, čačes phenav
tumenge, hoj oda, ko pačal andre ma, kerela ola skutki, so me kerav, a
mek the bareder kerela, bo me džav ko Dad. 13A me kerava savoro, so
mangena andre miro nav, hoj te avel o Dad oslavimen andro Čhavo.
14 Te mandar mangena vareso andre miro nav, me oda kerava.“

O Raj del lav pal o Sveto Duchos
15 „Te man kamen, doľikerena mire prikazaňja. 16 A me mangava

le Dades a ov tumen dela avre Ťešiťeľis, savo ela tumenca pro furt;
17 le Duchos le čačipnaskres, saves o svetos našťi prilel, bo les aňi na
dikhel aňi na prindžarel. Ale tumen les prindžaren, bo dživelmaškar
tumende a ela andre tumende. 18Namukava tumen sar široten, avava
ke tumende. 19 Mek sikra a o svetos man buter na dikhela, ale tumen
man dikhena. Vašoda, hoj me dživav, the tumen dživena. 20Andre oda
džives tumen prindžarena, hoj me som andremiro Dad a tumen andre
mande a me andre tumende. 21 Ko prilel mire prikazaňja a doľikerel
len, oda man kamel. A ko man kamel, oles kamela miro Dad; a the me
les kamava a sikavava man leske.“

22O Judaš, ale na oda Iškarijotsko, phenďa: „Rajeja, sar oda, hoj tut
kames te sikavel amenge, a na le svetoske?“

23 O Ježiš leske odphenďa: „Oda, ko man kamel, doľikerela miro lav
a miro Dad les kamela. A avaha ke leste a dživaha leha. 24 Oda, ko
man na kamel, na doľikerelmire lava. O lav, so šunen, nane miro, ale
le Dadeskro, savo man bičhaďa.

25Kada tumenge phenďom,mek sar som tumenca. 26Ale o Ťešiťeľis,
o Sveto Duchos, saves bičhavela o Dad andre miro nav, ov tumen
sikavela savoro a leperela tumenge sa, so tumenge phenďom. 27 O
smirom tumenge mukav; miro smirom tumenge dav. Ale me les
tumenge na dav avke sar kada svetos. Tumare jile pes te na trapinen
aňi te na predaran!

28 Šunďan, hoj tumenge phenďom: ‚Džav a pale avava ke tumende.‘
Te man kamľanas, radisaľiľanas, hoj phenďom: ‚Džav ko Dad,‘ bo o
Dad hino bareder sar me. 29 Phenďom tumenge akana, sigeder sar
pes oda ačhela, hoj tumen te pačan, sar pes oda ačhela. 30 Imar na
vakerava but tumenca, bo avel o vladcas kale svetoskro. Nane les zor
upral mande, 31 ale hoj o svetos te prindžarel, hoj kamav le Dades,
kerav savoro avke, sar mange o Dad prikazinďa. Ušťen, džas adarik!“

15
O Ježiš hino čačo viňičis

1 „Me som oda čačo viňičis a miro Dad hino vinaris. 2 Dojekh
konaricis andre mande, so na anel ovocje, odčhinel a dojekh, so anel
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ovocje, žužarel, hoj te anel buter ovocje. 3 Tumen san imar žuže vaš o
lav, so tumenge vakeravas. 4Ačhen andre mande a me andre tumende.
Sar o konaricis našťi anel ovocje korkoro pestar, te na ačhela andro
viňičis, avke aňi tumen, te na ačhena andre mande.

5 Me som o viňičis, tumen san o konarica. Ko ačhel andre mande a
me andre leste, anel but ovocje, bo bijal mande našťi ňič keren. 6 Te
vareko na ačhel andre mande, ela čhido avri sar o konaricis a šučola
avri. Paľis len skidena upre, čhivena andre jag a zlabona. 7 Te ačhena
andremande amire lava ačhena andre tumende, akor mangen savoro,
so kamen, a ačhela pes tumenge. 8Miro Dad hino oslavimen oleha, hoj
tumen anen but ovocje a ačhen mire učeňika.

9 Sar man kamel o Dad, avke the me tumen kamav. Ačhen andre
miro kamiben! 10 Te doľikerena mire prikazaňja, ačhena andre miro
kamiben, avke sar me doľikeravas mire Dadeskre prikazaňja a ačhav
andre leskro kamiben. 11 Kada tumenge phenavas vašoda, hoj miro
radišagos te ačhel andre tumende a tumare radišagoske ňič te na
chibaľinel. 12 Kada hin miro prikazaňje: Kamen jekh avres avke, sar
me tumen kamav. 13 Ňikas nane bareder kamiben sar oles, ko del
peskro dživipen vaš peskre prijaťeľa. 14 Tumen san mire prijaťeľa,
te keren savoro, so tumenge prikazinav. 15 Imar buter tumen na
vičinav ‚sluhale‘, bo o sluhas na džanel, so kerel leskro raj. Ale tumen
vičinav ‚prijaťeľale‘, bo diňom tumenge te džanel savoro, so šunďom
mire Dadestar. 16 Na tumen tumenge kidňan avri man, ale me mange
kidňom avri tumen a ačhaďom tumen, hoj te džan a te anen ovocje,
savo ačhela. Hoj o Dad tumen te del savoro, so mangena andre miro
nav. 17 Kada tumenge prikazinav: Kamen jekh avres!“

O svetos našťi avri ačhel le učeňiken
18 „Te tumen o svetos našťi avri ačhel, džanen, hoj man sigeder

našťi avri ačhelas. 19 Te uľanas andral o svetos, o svetos tumen rado
dikhľahas sar peskren. Ale vašoda, hoj na san andral o svetos, ale me
mange tumen avri kidňom andral o svetos, o svetos tumen našťi avri
ačhel. 20 Leperen tumenge pro lav, so tumenge phenďom: O sluhas
nane bareder sar leskro raj. Te pre mande džanas, džana the pre
tumende. Te doľikerde miro lav, doľikerena the tumare. 21 Ale kada
savoro tumenge kerena vaš miro nav, bo na prindžaren oles, ko man
bičhaďa. 22 Te na avľomas a na vakerďomas lenge, na uľahas len
binos. Ale akana len nane vihovorka vaš lengro binos. 23Oda, ko man
našťi avri ačhel, našťi avri ačhel the mire Dades. 24 Te na kerďomas
maškar lende o skutki, so ňiko aver na kerďa, na uľahas len binos. Ale
akana dikhle, a the avke man the mire Dades našťi avri ačhen, 25 hoj
pes te ačhel o lav, so hin pisimen andre lengro Zakonos: ‚Našťi man
avri ačhenas a na sas vaš soske.‘

26 Ale sar avela o Ťešiťeľis, saves tumenge bičhavava, o Duchos le
čačipnaskro, savo avel le Dadestar, ov svedčinela pal ma. 27 A the
tumen svedčinena pal ma, bo san manca ešebnovarestar.“

16
1 „Kada tumenge phenďom vašoda, hoj te na preačhen te pačal.

2 Čhivena tumen avri andral o sinagogi a avel e ora, kana peske
sako, ko tumen murdarela, gondoľinela, hoj oleha služinel le Devleske.
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3 A kerena oda, bo na prindžarde aňi le Dades aňi man. 4 Ale
kada tumenge phenďom vašoda, hoj sar avela odi ora te leperen
tumenge, hoj tumenge oda phenavas. Ešebnovarestar tumenge kada
na phenďom, bo somas tumenca.“

Pal o Sveto Duchos
5 „Ale akana džav ke Oda, ko man bičhaďa, a ňiko tumendar mandar

na phučel: ‚Kaj džas?‘
6Ale o pharipen pherdžarďa tumare jile, bo tumenge vakerďom kala

veci. 7 No me tumenge phenav o čačipen: Tumenge ela feder, te me
džava het. Bo te me na džava het, o Ťešiťeľis na avela ke tumende.
Ale te džava het, bičhavava les ke tumende. 8 Sar ov avela, sikavela
le svetoske o binos, o spravodľišagos the o sudos: 9 O binos hin andre
oda, hoj na pačan andre ma; 10 o spravodľišagos hin andre oda, hoj
džav ke miro Dad a imar man buter na dikhena; 11 a o sudos hin andre
oda, hoj o vladcas kale svetoskro hino odsudzimen.

12 Mek man hin but so tumenge te phenel, ale akana mek oda
našťi zľidžan. 13 Ale sar avela Ov, o Duchos le čačipnaskro, ľidžala
tumen andre dojekh čačipen. Na vakerela korkoro pestar, ale vakerela
savoro, so šunel. A phenela tumenge the oda, so avela. 14 Ov
man oslavinela, bo lela olestar, so hin miro, a phenela oda tumenge.
15 Savoro, so hin le Dades, hin miro – vašoda phenďom, hoj lela olestar,
so hin miro, a phenela oda tumenge.“

O Ježiš džala het a avela pale
16 „Mek sikra a na dikhena man a pale sikra a dikhena man.“
17 Akor varesave učeňika maškar peste phende: „Soske phenel:

‚Mek sikra a na dikhena man a pale sikra a dikhena man‘? A soske
phenel: ‚Me džav ko Dad‘?“ 18 Avke pestar phučenas: „So hin oda:
‚Mek sikra‘? Na džanas, so vakerel.“

19 O Ježiš džanľa, hoj lestar oda kamle te phučel a phenďa lenge:
„Phučen jekh avrestar, soske phenďom: ‚Mek sikra a na dikhena
man a pale sikra a dikhena man‘? 20 Čačes, čačes tumenge phenav,
hoj tumen rovena the hikinena a o svetos radisaľola. Tumen avena
andro pharipen, ale tumaro pharipen pes visarela pro radišagos. 21La
khabňa džuvľa hin o dukha, sar ločhol, bo avľa lakri ora. Ale sar lake
uľol o čhavoro, radišagostar bisterel pro dukha, bo anďa le čhavores
pro svetos. 22 The tumen akana hin pharipen, ale pale tumen dikhava
a tumare jile radisaľona a tumaro radišagos tumendar ňiko na lela.
23 Oda džives mandar imar na phučena ňič. Čačes, čačes tumenge
phenav, hoj dela tumen savoro, so mangena le Dadestar andre miro
nav. 24Dži akana mek andre miro nav na mangenas ňič. Avke mangen
a chudena, hoj tumare radišagoske ňič te na chibaľinel.

Le Ježišoskro viťazstvo upral o svetos
25 Kada tumenge vakeravas andro podobenstva, ale avela e ora,

hoj tumenge na vakerava buter andro podobenstva. Ale vakerava
tumenge phundradones pal o Dad. 26 Andre oda džives tumen
mangena andre miro nav. Na phenav tumenge, hoj me vaš tumenge
mangava le Dades, 27 se korkoro o Dad tumen rado dikhel, bo tumen
man rado dikhenas a pačanďiľan, hoj me avľom le Devlestar. 28 Avľom
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pašal o Dad andro svetos. Akana pale omukav o svetos a džav paš o
Dad.“

29 Akor o učeňika phende: „Dikh, akana vakeres phundradones, a
na vakeres andro podobenstvo. 30 Akana džanas, hoj džanes savoro a
na kampel tuke, hoj tutar vareko te phučel. Vašoda pačas, hoj avľal le
Devlestar.“

31 O Ježiš lenge odphenďa: „Akana pačan? 32 Dikhen, avel e ora
a imar akana avľa, hoj sako tumendar denašela pal peskro drom a
man mukena korkores, ale me na som korkoro, bo o Dad hino manca.
33 Kada tumenge vakeravas vašoda, hoj tumen te avel andre mande
smirom. Andro svetos tumen ela pharipen. Ale aven zorale! Me
zviťazinďom upral o svetos.“

17
Le Ježišoskri modľitba

1 Sar oda o Ježiš dovakerďa, dikhľa pro ňebos a phenďa:
„Dado, avľa e ora. Oslavin tire Čhas, hoj o Čhavo te oslavinel tut.

2 Bo tu les diňal zor upral dojekh manuš, hoj te del večno dživipen
savoren, kas leske diňal. 3 O večno dživipen hin andre oda: Hoj
te prindžaren tut, le jekhe čače Devles the le Ježiš Kristus, saves
bičhaďal. 4 Me tut oslavinďom pre kadi phuv oleha, hoj dokerďom
savoro, so mange diňal te kerel. 5 Akana tu, Dado, oslavin man paš
tute ola slavaha, so man sas paš tu mek angloda, sar sas stvorimen
o svetos.

6 Sikaďom tiro nav le manušenge, saven mange diňal andral o
svetos. Tire sas a diňal len mange a doľikerde tiro lav. 7 On akana
džanen, hoj savoro, so mange diňal, hin tutar. 8 Bo me lenge diňom
o lava, so tu mange diňal a on len priile a čačes sprindžarde, hoj
avľom tutar, a pačanďile, hoj tu man bičhaďal. 9 Me mangav vaš
lenge. Na mangav vaš o svetos, ale vaš ola, kas mange diňal, bo
hine tire. 10 A savoro, so hin miro, hin tiro a savoro, so hin tiro, hin
miro. A me som oslavimen prekal lende. 11 Imar buter na som pro
svetos, ale on hine pro svetos a me džav ke tu. Sveto Dado, doľiker
len andre tiro nav, savo man diňal, hoj te aven jekh, avke sar amen
sam jekh. 12Medik somas lenca pro svetos, me len doľikeravas andre
tiro nav, so man tu diňal. Davas pre lende pozoris a ňiko lendar na
našľiľa, ča oda, ko mušinďa te avel našado, hoj pes te ačhel avke,
sar hin pisimen.

13 Akana džav ke tu a kada phenav, medik som pro svetos, hoj
miro radišagos te avel pherdo andre lengre jile. 14 Me lenge diňom
tiro lav a o svetos len našťi avri ačhel, bo nane andral o svetos, avke
sar me na som andral o svetos. 15 Na mangav, hoj len te les andral
o svetos, ale hoj len te chraňines le nalačhestar. 16 Nane andral o
svetos, avke sar me na som andral o svetos. 17 Pošvecin len tire
čačipnaha! Tiro lav hin o čačipen. 18 A sar tu man bičhaďal andro
svetos, avke the me len bičhaďom andro svetos. 19 A me man oddav
tuke vaš lenge, hoj the on te aven oddine le čačipnaske.

20Namangav ča vaš lenge, ale mangav the vaš ola džene, ko prekal
lengre lava pačana andre mande, 21 hoj savore te aven jekh. Avke
sar tu, Dado, sal andre ma a me andre tu, avke mi en the on andre
amende, hoj o svetos te pačal, hoj tu man bičhaďal. 22 Me lenge
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diňom odi slava, so tu mange diňal, hoj te aven jekh, avke sar amen
sam jekh. 23 Me andre lende a tu andre mande, hoj te aven jekh
andre savoreste, hoj o svetos te džanel, hoj tu man bičhaďal a hoj
len kamehas avke, sar man kamehas.

24 Dado, kamav, hoj ola manuša, saven mange diňal, te aven
manca ode, kaj som me, hoj te dikhen miri slava – e slava, so
mange diňal vašoda, bo man kamehas mek angloda, sar sas o svetos
stvorimen.

25 Čačipnaskro Dado, o svetos tut na prindžarďa, ale me tut
prindžarďom a the kala prindžarde, hoj tu man bičhaďal. 26 Diňom
lenge te džanel tiro nav a mek the dava, hoj o kamiben, saveha man
kamehas, te ačhel andre lende a me andre lende.“

18
Zalen le Ježiš

1 Sar pes o Ježiš imar domodľinďa, geľa peskre učeňikenca prekal
o paňi Kidron, kaj sas olivovo sados. O Ježiš geľa andre peskre
učeňikenca.

2 O Judaš, savo les zradzinďa, džanelas ole thanestar, bo o Ježiš
pes ode buterval arakhelas peskre učeňikenca. 3 Avke iľa peha o
Judaš jekh čata slugaďen the sluhen le nekbaredere rašajendar the
Farizejendar. Sas len lampaša the aver švetla, šabľi the kopiji.

4O Ježiš džanelas savorestar, so pes leske ačhela, avke geľa a phučľa
lendar: „Kas roden?“

5 „Le Ježiš Nazaretsko,“ odphende leske.
O Ježiš phenďa: „Me Som.“ A sas lenca the o Judaš, leskro zradcas.

6 Sar lenge o Ježiš phenďa: „Me Som,“ gele palal a pele pre phuv.
7 Avke lendar pale phučľa: „Kas roden?“
„Le Ježiš Nazaretsko,“ phende.
8O Ježiš odphenďa: „Phenďom tumenge, hoj Me Som. Te man roden,

len muken te džal.“ 9 Kada phenďa, hoj pes te ačhen leskre lava:
„Ňikas olendar, kas mange diňal, na našaďom.“

10 Akor o Šimon Peter cirdňa avri peskri šabľa a odčhinďa le
nekbaredere rašaskre sluhaske o čačo kan. Oda sluhas pes vičinelas
Malchos.

11 Ale o Ježiš phenďa le Peteriske: „Thov e šabľa pale, kaj sas! Či na
pijava avri e kuči, so mange o Dad diňa?“

12 Akor o slugaďa, o veľiťeľis the o sluhi le Židengre ile le Ježiš a
zaphandle les. 13 A ešeb les ľigende ko Annaš, bo ov sas o sastro le
Kajfašiskro. O Kajfaš sas oda berš nekbareder rašaj. 14 Oda sas oda
Kajfaš, savo phenďa le Židenge, hoj feder ela, te merela jekh manuš
vaš savore nipi.

O Peter zaprinel le Ježiš
15Džalas pal o Ježiš o Šimon Peter the dujto učeňikos. Ole učeňikos

o nekbareder rašaj prindžarelas a geľa jekhetane le Ježišoha andre le
nekbareder rašaskri dvora. 16 No o Peter ačhelas avri paš o vudar.
Paľis oda dujto učeňikos, saves o nekbareder rašaj prindžarelas, avľa
avri a vakerďa ola čhaha, savi phundravelas e brana, paľis iľa andre
le Peter.
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17 Odi čhaj, savi phundravelas e brana, phučľa le Peteristar: „Na sal
the tu jekh kale manušeskre učeňikendar?“
„Na som,“ odphenďa o Peter.
18Ačhenas ode o sluhi the o služobňika le Židengre a kerde bari jag

a tačarenas pes, bo sas šil. Ačhelas lenca the o Peter a tačarelas pes.

O Ježiš anglo nekbareder rašaj
19 O nekbareder rašaj phučelas le Ježišostar pal o učeňika the pal

leskro sikaviben.
20O Ježiš leske odphenďa: „Me vakeravas le svetoske phundradones.

Furt sikavavas andre sinagoga the andro chramos, kaj pes zdžan
savore Židi, a ňič na vakeravas počoral. 21 So mandar phučes? Phuč
olendar, ko šunenas, so lenge vakeravas. On džanen, so vakerďom.“

22 Sar oda phenďa, jekh ole slugaďendar, so ode ačhelas, demaďa le
Ježiš pal o muj a phenďa: „Kavke odphenes le nekbareder rašaske?“

23 O Ježiš leske odphenďa: „Te namištes phenďom, sikav, so
namištes phenďom, ale te mištes, soske man mares?“ 24 Paľis bičhaďa
o Annaš le Ježiš zaphandlones ke aver nekbareder rašaj ko Kajfaš.

O Peter pale zaprinel le Ježiš
25 O Šimon Peter ačhelas a tačarelas pes. A phučle lestar: „Na sal

the tu jekh leskre učeňikendar?“
No ov zaprinďa a phenďa: „Na som.“
26 Jekh le nekbareder rašaskre sluhendar, savo sas famelija oleske,

kaske o Peter odčhinďa o kan, phenďa: „Na dikhľom tut leha andre
zahrada?“ 27 O Peter pale zaprinďa a takoj giľaďa o kohutos.

O Ježiš anglo Pilat
28 Avke ľigende le Ježiš khatar o Kajfaš andro palacis le Pilatoskro a

sas tosara. Ale on na gele andre, hoj pes te na meľaren, bo kamle te
chal le bakrores pre Patraďi. 29 O Pilat avľa avri pal lende a phučľa:
„So hin tumen pre kada manuš?“

30 Odphende leske: „Te na kerďahas kada manuš namištes, na
anďamas les ke tu.“

31 O Pilat odphenďa: „Len les tumen a sudzinen les pal tumaro
zakonos.“
O Židi leske phende: „Amen nane pravos ňikas te murdarel.“ 32Kada

pes ačhiľa, hoj pes te ačhen o lava le Ježišoskre, savenca diňa te
džanel, save meribnaha merela.

33Avke o Pilat geľa pale andro palacis, vičinďa le Ježiš a phučľa lestar:
„Sal tu o židoviko kraľis?“

34 O Ježiš odphenďa: „Phenes oda korkoro tutar, abo tuke oda pal
ma phende aver džene?“

35 O Pilat phenďa: „So me som Židos? Korkoro tiro narodos the o
bare rašaja mange tut dine. So kerďal?“

36 O Ježiš odphenďa: „Miro kraľišagos nane andral kada svetos.
Te uľahas miro kraľišagos andral kada svetos, mire služobňika pes
mardehas vaš ma, hoj te na avav dino andro vasta le Židenge. Ale
akana miro kraľišagos nane adarik.“

37 Akor o Pilat phenďa: „Ta akor the avke sal kraľis?“
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O Ježiš odphenďa: „Tu phenes, hoj som kraľis. Me pre oda uľiľom, a
vašoda avľom pro svetos, hoj te svedčinav pal o čačipen. Sako, ko hin
andral o čačipen, šunel miro hangos.“

38O Pilat phučľa: „So hin o čačipen?“ Sar oda phenďa, geľa pale avri
paš o Židi a phenďa lenge: „Me pre leste na arakhľom ňič nalačho.
39 Ale hin tumen tradicija, hoj tumenge premukav pre Patraďi jekhe
bertenošis. Kamen, hoj tumenge te premukav le židovike kraľis?“

40 Ale on savore vičinenas: „Na les, ale le Barabaš!“ O Barabaš sas
zbujňikos.

19
O Pilat odsudzinel le Ježiš pro meriben

1 Akor iľa o Pilat le Ježiš a diňa les te marel le bičoha. 2 O slugaďa
kerde le trňendar koruna a thode le Ježišoske pro šero. Urde les
andro purpurovo plašťos, 3 avenas paš leste a phenenas: „Mi dživel
o židoviko kraľis!“ A marenas les pal o muj.

4 Paľis o Pilat avľa pale avri a phenďa lenge: „Dikhen, anav tumenge
les avri, hoj te džanen, hoj me pre leste na arakhav ňič nalačho.“ 5Avke
avľa o Ježiš avri. Pro šero les sas e koruna le trňendar a sas urdo andro
purpurovo plašťos. O Pilat lenge phenďa: „Dikhen, o manuš!“

6 Sar les dikhle o bare rašaja the o stražňika, vičinde: „Ukrižin les!
Ukrižin les!“
O Pilat lenge phenďa: „Tumen les len a ukrižinen! Me pre leste na

arakhav ňič nalačho!“
7 O Židi leske odphende: „Amen hin zakonos a pal oda zakonos

mušinel te merel, bo kerelas pestar o Čhavo le Devleskro.“
8 Sar oda šunďa o Pilat, meksa buter predaranďiľa 9 a geľa pale andre

peskro palacis a phučľa le Ježišostar: „Khatar sal?“ Ale o Ježiš leske na
odphenďa. 10O Pilat leske phenďa: „Manca na vakeres? So na džanes,
hoj man hin zor tut te premukel abo tut te ukrižinel?“

11 O Ježiš leske odphenďa: „Na uľahas tut upral mande ňisavi zor,
te tuke oda na uľahas dino upral. Vašoda bareder binos hin oles, ko
man tuke diňa andro vasta.“

12 Akorestar les kamelas o Pilat te premukel. Ale o Židi vičinenas:
„Te kales premukeha, na sal le cisariskro prijaťeľis. Bo sako, ko pestar
kerel kraľis, džal pro cisaris.“

13 Sar o Pilat šunďa kala lava, iľa le Ježiš avri a bešľa peske pro
sudno stolkos pro than, so pes vičinel Litostrotos a andre hebrejiko
čhib Gabata. 14 A sas o džives, sar pes pripravinenas pre Patraďi; sas
vaj dešuduj ori*.
O Pilat phenďa le Židenge: „Dikhen! Tumaro kraľis!“
15 No on vičinde: „De les het! Murdar les! Ukrižin les!“
O Pilat phučľa: „Kamen, hoj te ukrižinav tumare kraľis?“
Ale o bare rašaja odphende: „Nane amen kraľis, ča cisaris!“
O Ježiš ukrižimen

16 Akor lenge les diňa, hoj les te ukrižinen. Avke ile le Ježiš het.
17 Ľidžalas peskro kerestos a džalas pro than, so pes vičinel Lebka
a andre hebrejiko čhib Golgota. 18 Ode les ukrižinde a leha mek the
* 19:14 19,14 E grecko čhib: šov ori
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duje avren, jekhes pal jekh sera a dujtones pal e dujto sera, a le Ježiš
maškaral.

19 O Pilat diňa te pisinel tabuľka a thoďa la pro kerestos. A sas ode
pisimen: „O Ježiš Nazaretsko, o kraľis le Židengro.“ 20A genenas la but
Židi, bo oda than, kaj sas o Ježiš ukrižimen, sas pašes paš o foros. Sas
oda pisimen hebrejski, grecki the laťinski. 21Akor phende le Židengre
nekbaredere rašaja le Pilatoske: „Ma pisin: ‚O kraľis le Židengro,‘ ale
pisin, hoj ov phenďa: ‚Me som kraľis le Židengro.‘ “

22 Ale o Pilat odphenďa: „Oda, so pisinďom, pisinďom.“
23 Sar imar o slugaďa ukrižinde le Ježiš, rozďelinde leskre gada pro

štar kotora, dojekhe slugaďiske jekh kotor. Ile the o teluno gad, savo
na sas sido, ale sas jekhe pochtanestar uprunestar dži tele 24 a phende
peske: „Na čhingeras les, ale losinas vaše, kaskro ela.“ Aleha pes
ačhiľa oda, so hin pisimen:
„Rozďelinde peske maškar peste mire gada

a vaš miro ruchos peske čhide losos.“
Kada hin oda, so kerde o slugaďa.

25 Paš o kerestos le Ježišoskro ačhelas leskri daj, leskra dakri pheň,
e Maria, so sas romňi le Kleofašiskri, the e Maria Magdalena. 26 Sar o
Ježiš ode dikhľa peskra da a the le učeňikos, saves kamelas, hoj ačhel
paš late, phenďa peskra dake: „Džuvľije, dikh, tiro čhavo!“ 27 Paľis
phenďa le učeňikoske: „Dikh, tiri daj!“ Akorestar la iľa oda učeňikos
ke peste.

O Ježiš merel
28 Paľis, sar imar dikhľa o Ježiš, hoj hin savoro dokerdo a hoj pes

te naplňinel oda, so hin pisimen, phenďa: „Smedno som!“ 29 Sas ode
čaro, andre savo sas šut. Močinde e špongija andro šut, phandle la
pre izoposkri paca a thode leske la paš o vušta. 30 Sar o Ježiš koštoľinďa
o šut, phenďa: „Dokerdo hin!“ Zmukľa tele o šero a mukľa avri peskre
duchos.

31 Vašoda, hoj sas o džives anglo šabat, mangle o Židi le Pilat, hoj
te del te phagel o kokala pro pindre olenge, ko sas ukrižimen. Bo na
kamenas len te mukel pro keresti pro šabat a kada šabat sas baro.
32 Avke avle o slugaďa a phagle o kokala pro pindre le ešebnoneske
the le dujtoneske, so leha sas ukrižimen. 33 Ale sar avle paš o Ježiš
a dikhle, hoj imar hino mulo, na phagerde leske o kokala, 34 ale jekh
le slugaďendar predemaďa la kopijaha leskri sera a takoj čuľiľa avri
o rat the o paňi. 35 A oda, ko oda dikhľa, diňa sveďectvos a leskro
sveďectvos hino čačipnaskro. Ov džanel, hoj vakerel čačipen, hoj the
tumen te pačan. 36 Kada pes ačhiľa vašoda, hoj pes te naplňinel oda,
so hin pisimen: „Aňi jekh leskro kokalos na ela phagerdo,“ 37 a pre aver
than hin pisimen: „Dikhena oles, kas predemade.“

O Ježiš parundo
38 Paľis o Jozef andral e Arimatija, savo sas le Ježišoskro učeňikos,

ale počoral, bo daralas le Židendar, phučľa le Pilatostar, či šaj lel tele
le Ježišoskro ťelos, a o Pilat leske domukľa. Avke avľa a iľa tele le
Ježišoskro ťelos. 39 Avľa the o Nikodem, savo sas angloda rači paš o
Ježiš, a iľa peha vaj tranda (30) kili mišimen aloe the mirha. 40Avke ile
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le Ježišoskro ťelos a pačarde les andro lepedi le voňave olejenca, avke
sar hine o Židi sikade te parunel. 41 Pre oda than, kaj les ukrižinde,
sas zahrada a andre zahrada nevo hrobos, andre savo mek šoha ňiko
na sas thodo. 42 A vašoda, hoj sas o džives anglo šabat a hoj o hrobos
sas pašes, thode ode le Ježiš.

20
O Ježiš nane andro hrobos

1 Paľis ešebno džives andro kurko sig tosara, mek sar sas rat, avľa e
Maria Magdalena paš o hrobos a dikhľa, hoj o bar hino odcirdlo pašal
o hrobos. 2 Sar oda dikhľa, denašelas a avľa ko Šimon Peter the ke
oda dujto učeňikos, saves rado dikhelas o Ježiš, a phenďa lenge: „Ile
le Rajes andral o hrobos a na džanas, kaj les thode.“

3 Akor o Peter the o dujto učeňikos gele paš o hrobos. 4 Sodujdžene
denašenas jekhetane, ale o dujto učeňikos denašelas sigeder sar o
Peter a doavľa ešebno paš o hrobos. 5 Sar banďiľa andro hrobos, dikhľa
ode ča o lepedi, ale na geľa andre. 6 Paľis ode doavľa the o Šimon
Peter a geľa andro hrobos a tiš dikhľa o lepedi 7 the o khosno, so sas le
Ježišoste pro šero. O khosno na sas paš o lepedi, ale sas zapačardo pre
aver than. 8Akor geľa andre the o dujto učeňikos, savo sas ešebno paš
o hrobos, a dikhľa a pačanďiľa. 9 On mek na achaľonas le Devleskre
Laveske, hoj o Ježiš mušinela te ušťel andral o meriben. 10 Avke ola
učeňika gele pale khere.

O Ježiš pes sikavel la Maria Magdalenake
11 Ale e Maria ačhelas avri paš o hrobos a rovelas. A sar rovelas,

banďiľa andro hrobos 12 a dikhľa te bešel duje aňjelen andro parne
gada ode, kaj angloda pašľolas le Ježišoskro ťelos; jekhes paš o šero a
dujtones paš o pindre.

13 On latar phučle: „Džuvľije, so roves?“
Oj odphenďa: „Ile mire Rajes a na džanav, kaj les thode.“ 14 Sar

oda phenďa, visarďa pes palal a dikhľa ode te ačhel le Ježiš, ale na
džanelas, hoj oda hin o Ježiš.

15 O Ježiš latar phučľa: „Džuvľije, so roves? Kas rodes?“
Oj peske gondoľinďa, hoj oda hin o zahradňikos, a phenďa leske:

„Rajeja, te les tu iľal het, phen mange, kaj les thoďal, a me les lava.“
16 O Ježiš lake phenďa: „Mario!“
Oj visaľiľa a phenďa leske andre hebrejiko čhib: „Rabbuni!“ (So hin

prethodo: Učiťeľina.)
17 O Ježiš lake phenďa: „Ma chude tut mandar, bo mek na somas

upre ke miro Dad, ale dža pal mire phrala a phen lenge: ‚Džav upre
ke miro Dad the ke tumaro Dad, ke miro Del the ke tumaro Del.‘ “

18 Avke e Maria Magdalena geľa pal o učeňika a phenďa lenge:
„Dikhľom le Rajes!“ A phenďa lenge the oda, so lake phenďa.

O Ježiš pes sikavel le učeňikenge
19Mek rači oda džives, o ešebno džives andro kurko, sas o učeňika

zgele a daratar anglo Židi sas o vudar zarimen. O Ježiš avľa, ačhiľa
maškar lende a phenďa lenge: „Smirom tumenge!“ 20 Sar oda phenďa,
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sikaďa lenge peskre vasta the peskri sera. O učeňika radisaľile, sar
dikhle le Rajes.

21 O Ježiš lenge pale phenďa: „Smirom tumenge! Sar man bičhaďa
o Dad, avke the me tumen bičhavav.“ 22 Sar oda phenďa, phurdľa
pre lende a phenďa lenge: „Prilen le Svete Duchos! 23 Olenge, kaske
odmukena o bini, hin odmuklo, a kaske na odmukena o bini, nane
odmuklo.“

O Ježiš the o Tomaš
24 Ale o Tomaš, savo pes vičinel Didimos, jekh le dešudujendar,

na sas lenca, sar avľa o Ježiš. 25 Avke leske phende okla učeňika:
„Dikhľam le Rajes!“
No ov lenge phenďa: „Te na dikhava o cheva pal o lecegi andre leskre

vasta a na thovava miro angušt andro cheva, kaj sas predemado, a na
thovava miro vast andre leskri sera, na pačava!“

26 Pal ochto džives sas pale leskre učeňika andro kher a the o Tomaš
sas lenca. O Ježiš avľa prekal o zarimen vudar, ačhiľa peske maškar
lende a phenďa: „Smirom tumenge!“ 27 Paľis phenďa le Tomašiske:
„Thov tiro angušt kade a dikh pre mire vasta. An tiro vast a thov les
andre miri sera a ma av napačabnaskro, ale pačabnaskro!“

28 O Tomaš leske odphenďa: „Miro Raj the miro Del!“
29 O Ježiš leske phenďa: „Pačanďiľal, bo man dikhľal. Bachtale hine

ola, ko na dikhle a pačanďile.“
30 O Ježiš mek but aver zazraki kerďa anglo jakha peskre

učeňikengre, so nane pisimen andre kadi kňižka. 31 Ale kada hin
pisimen vašoda, hoj te pačan, hoj o Ježiš hino o Kristus, o Čhavo le
Devleskro, a pačabnaha tumen te avel o dživipen andre leskro nav.

21
O Ježiš pes pale sikavel le učeňikenge

1 Paľis pes pale o Ježiš sikaďa le učeňikenge paš o Tiberijadsko
moros. Ačhiľa pes oda kavke: 2 Sas jekhetane o Šimon Peter, o Tomaš,
saves vičinen Didimos, o Natanael andral e Kana Galilejsko, o duj
čhave le Zebedeoskre the mek duj aver leskre učeňika. 3 O Šimon
Peter lenge phenďa: „Džav te chudel ribi.“ Phende leske: „Džas the
amen tuha.“ Avke bešle andre loďka a gele, ale odi rat na chudle ňič.

4 Sar vidňisaľolas, ačhelas o Ježiš paš o paňi, ale o učeňika na
džanenas, hoj oda hin o Ježiš.

5 O Ježiš lendar phučľa: „Čhavale, chudňan varesave ribi?“
„Na,“ odphende.
6 Ov lenge phenďa: „Čhiven e sita pre čači sera la loďkakri a

chudena.“ Avke čhide a chudle ajci but ribi, hoj aňi na birinenas te
cirdel avri e sita.

7 Akor phenďa oda učeňikos, saves kamelas o Ježiš, le Peteriske:
„Oda hin o Raj!“ Sar šunďa o Šimon Peter, hoj oda hin o Raj, urďa pre
peste o uprune gada, so angloda čhiďa tele, a chučiľa andro moros.
8 Okla učeňika avle la loďkaha a cirdenas pal peste e sita le ribenca,
bo na sas dur la phuvatar, vaj šel (100) metri. 9 Sar doavle paš o brehos,
dikhle, hoj imar ode sas kerďi e jag le angarendar a upral sas thoďi e
riba the o maro.
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10O Ježiš lenge phenďa: „Anen ole ribendar, so akana chudňan.“ 11O
Šimon Peter geľa a cirdňa e sita avri pre phuv. A sas andre pherdo bare
ribi, šel penda the trin (153), ale kajte sas kajci but, e sita na čhinďiľa.
12 Paľis phenďa o Ježiš: „Aven te chal!“ A ňiko le učeňikendar pes na
opovažinďa lestar te phučel: „Ko tu sal?“ Bo džanenas, hoj oda hin o
Raj. 13 O Ježiš avľa pašeder, iľa o maro a podiňa lenge. Avke kerďa
the la ribaha. 14 Kada sas imar tritovar, so pes sikaďa o Ježiš peskre
učeňikenge, kanastar ušťiľa andral o meriben.

O Ježiš the o Peter
15 Sar imar dochale, phučľa o Ježiš le Šimonostar Peteristar: „Šimon,

čhavo le Janoskro, kames man buter sar kala?“
„He, Rajeja, tu džanes, hoj tut rado dikhav,“ phenďa leske o Peter.
O Ježiš leske phenďa: „Pašin mire bakroren!“
16 Pale lestar o Ježiš phučľa: „Šimon, čhavo le Janoskro, kames

man?“
„He, Rajeja, tu džanes, hoj tut rado dikhav,“ phenďa leske.
O Ježiš leske phenďa: „Starin tut pal mire bakrore!“
17 Tritovar lestar phučľa: „Šimon, čhavo le Janoskro, rado man

dikhes?“
Akor ačhiľa smutno o Peter, hoj lestar tritovar phučel: „Rado man

dikhes?“ A phenďa leske: „Rajeja, tu džanes savoro! Tu džanes, hoj
tut rado dikhav.“
O Ježiš leske phenďa: „Pašin mire bakroren! 18 Čačes, čačes

phenav tuke: Sar salas terneder, phandehas tut korkoro a džahas, kaj
kamehas. Ale sar phuroha, nacirdeha tire vasta a aver tut phandela
a ľidžala tut ode, kaj na kameha.“ 19 Oleha o Ježiš diňa le Peteriske
te džanel, save meribnaha oslavinela le Devles. Sar oda phenďa,
prikazinďa leske: „Av pal ma!“

20 O Peter visaľiľa a dikhľa, hoj džal pal leste oda učeňikos, saves
kamelas o Ježiš a savo paš o chaben geľa pašeder paš o Ježiš a
phučľa: „Rajeja, ko tut zradzinela?“ 21 Sar les o Peter dikhľa, phenďa
le Ježišoske: „Rajeja, so ela kaleha?“

22 O Ježiš leske phenďa: „Te kamav, hoj te ačhel, medik na avava,
so tut andre oda? Tu av pal ma!“ 23 Vaš oda lav pes maškar o phrala
vakerelas, hoj oda učeňikos na merela. No o Ježiš leske na phenďa,
hoj na merela, ale: „Te kamav, hoj te ačhel,medik na avava, so tut hin
andre oda?“

24Oda hin oda učeňikos, savo svedčinel pal kala veci a kada pisinďa.
Džanas, hoj leskro sveďectvos hino čačipnaskro.

25No, hinmek the but aver veci, save o Ježiš kerďa. Te pes oda savoro
pisinďahas andre, gondoľinav mange, hoj aňi le svetos na uľahas dos
than pre ola kňižki, so pes diňahas te pisinel.
Amen.
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Le Apoštolengre
Skutki

1 Lačho Teofilona, ešebno zvitkos pisinďom pal savoreste, so chudňa
o Ježiš te kerel a te sikavel 2 dži andre oda džives, sar sas ilo upre
andro ňebos. Angloda sar sas ilo upre, diňa prekal o Sveto Duchos
o prikazaňja le apoštolenge, saven peske kidňa avri. 3 Saranda (40)
džives pal peskromeriben pes lenge o Ježiš buterval sikavelas avke, hoj
te džanen, hoj dživel. Dikhle les a vakerelas lenca pal o kraľišagos le
Devleskro. 4Sarmek sas lenca jekhetane, prikazinelas lenge: „Ma džan
het andral o Jeruzalem, ale užaren pre oda daros, pal savo tumenge
vakeravas a pal savo miro Dad diňa lav, hoj tumen dela. 5 O Jan
bolelas le paňeha, ale tumen avena bolde le Svete Duchoha, imar
nabut dživesenca.“

O Ježiš džal andro ňebos
6 A sar pes zgele, phučle le Ježišostar: „Rajeja, či kames akana pale

te ačhavel o kraľišagos le Izraeloskro?“
7 O Ježiš lenge odphenďa: „Oda nane tumari veca te džanel o

dživesa, abo te prindžarel o časi, save o Dad diňa peskra zoraha.
8 Ale avela pre tumende o Sveto Duchos, prilena leskri zor a avena
mire švedki andro Jeruzalem the pal caľi Judsko the andre Samarija a
paľis the dži andro posledno agor la phuvakro.“

9 Pal kala lava sas angle lengre jakha hazdlo upre andro ňebos a e
chmara les iľa pašal lengre jakha.

10 Androda, sar dikhenas upre pro ňebos, jekhvareste paš lende
ačhile duj murša urde andro parne gada, 11 a phende: „Muršale andral
e Galileja, so kade ačhen a dikhen pro ňebos? Kada Ježiš, savo sas
tumendar ilo upre andro ňebos, avela pale avke, sar les dikhľan te
džal andro ňebos.“

12 Paľis gele pale andro Jeruzalem pal o Olivovo Verchos, so hin vaj
jekh kilometros paš o Jeruzalem. 13 Sar doavle andro foros, gele andro
upruno baro kher, kaj bešenas o Peter, o Jakob, o Jan, o Andrej, o
Filip, o Tomaš, o Bartolomej, o Matuš, o Jakob le Alfeoskro, o Šimon
Zelota, saves vičinenas Horľivec, the o Judaš le Jakoboskro. 14 Kala
savore ačhenas jekhetane andro modľitbi, jekhetane le džuvľenca the
la Mariaha, le Ježišoskra daha, the leskre phralenca.

Kiden avri le Matej vaš o apoštolos
15 Andre ola dživesa ušťiľa upre o Peter maškar savore učeňika.

Sas ode vaj šel the biš (120) manuša. A phenďa: 16 „Muršale, phralale,
mušinďa pes te naplňinel oda, so hin pisimen, so imar anglal phenďa o
Sveto Duchos prekal o David pal o Judaš, savo ľidžalas olen, ko phandle
andre le Ježiš. 17 Bo o Judaš sas jekh amendar a služinelas amenca
jekhetane.“

18A vaš o love, so chudňa vaš oda, hoj zradzinďa le Ježiš peske cinďa
maľa. Paloda peľa tele šereha a phariľa avke, hoj savoro andral leste
avľa avri. 19 A dodžanle pes paloda savore manuša, so bešenas andro
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Jeruzalem. Vašoda pes vičinel odi maľa andre lengri čhib Akeldama,
so hin le Rateskri Maľa.

20 „Bo andro Žalmi hin pisimen:
‚Mi ačhel leskro kher omuklo

a ňiko ode te na bešel!‘
A avrether:
‚Leskri služba mi prelel aver!‘
21 Vašoda kampel te kidel avri jekhes ole muršendar, ko sas amenca
calo časos, medik sas o Ježiš maškar amende a phirelas amenca, 22 ko
sas amenca akorestar, sar sas o Ježiš boldo le Janostar, dži andre
oda džives, sar sas amendar ilo upre. Bo oda murš ačhela švedkos
jekhetane amenca, hoj o Ježiš ušťiľa andral o meriben.“

23 Avke ačhade duje dženen: Le Jozef Barsabaš, saves vičinenas
Čačipnaskro, the le Maťej. 24 Paľis pes kavke modľinenas: „Rajeja,
tu prindžares o jile savore manušengre, tu amenge sikav, saves kale
dujendar tuke kidňal avri, 25 hoj te prelel e apoštolsko služba, savi
o Judaš omukľa, hoj te džal pre peskro than.“ 26 Avke len dine losi a
o losos peľa pro Maťej, savo sas imar rachimen paš o dešujekh (11)
apoštola.

2
O Sveto Duchos avel tele pro Letňice

1 Sar avľa o inepos Letňice, penda (50.) džives pal e Patraďi, sas
savoredžene jekhetane pre jekh than. 2 Jekhvareste šunďiľa andral o
ňebos ajso zoralo hangos, sar te avľahas zoraľi balvaj, a naplňinďa
calo kher, kaj bešenas. 3 Sikade pes lenge ajse sar jagale čhiba, so
pes rozďelinde a bešle pre dojekh lendar. 4 Jekhvareste sas savore
naplňimen le Svete Duchoha a chudle te vakerel andre aver čhiba,
avke sar lenge delas o Duchos te vakerel.

5 Andro Jeruzalem sas o pobožna Židi andral savore narodi pal calo
svetos. 6 Sar šunde oda hangos, savoredžene pes ode zgele a igen
pes čudaľinenas, sar len šunde te vakerel andre lengre čhiba. 7 Našťi
avenas ke peste, čudaľinenas pes a phenenas jekh avreske: „Či nane
savore kala, so kade vakeren, Galilejčana? 8 Sar oda, hoj sako amendar
len šunas te vakerel andre amare čhiba, andre save bariľam avri?
9 Amen o Parti, o Medi, o Elamiti, ola, ko bešas andre Mezopotamija,
andre Judsko the andre Kapadokija, andro Pontus the andre Azija,
10 andre Frigija the andre Pamfilija, andro Egipt the andre phuv Libija
paš o Cirenija, the ola, ko sam andral o Rim, 11 o Židi the ola, ko pregele
andro židoviko pačaben, o Kreťana the o Arabi – savore len šunas
te vakerel andre amare čhiba o bare veci le Devleskre!“ 12 Igen pes
čudaľinenas a našťi ke peste avenas, phenenas jekh avreske: „Oda so
hin kada?“

13 Ale varesave džene lendar asanas a phenenas: „Pile but mol!“
O Peter chudel te kazinel

14 O Peter ušťiľa upre jekhetane le dešujekh (11) apoštolenca a
chudňa ke lende te vakerel le zorale hangoha: „Muršale, save san
Židi, the savore tumen, so bešen andro Jeruzalem! Šunenmištesmire
lava a achaľon kaleske! 15Kala manuša nane mate, sar tumenge tumen
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gondoľinen. Se mekča hin eňa ori tosara. 16 Ale kada hin oda, so sas
phendo prekal o prorokos Joel:
17 ‚Andre ola posledna dživesa ela avke, phenel o Del,

hoj čhivava avri mire Duchos pre dojekh manuš
a tumare čhave the tumare čhaja prorokinena,

tumare terne dikhena viďeňja
a tumare phure manušen ela sune.

18 He, mek the pre mire služobňika the pro služobňički
čhivava avri mire Duchos a prorokinena.

19 Sikavava o zazraki upre pro ňebos
the o znameňja tele pre phuv,
o rat, e jag the o baro thuv.

20 O kham pes čerinela pro kaľipen
a o čhonoro pro rat
angloda, sar avela oda baro the slavno džives le Rajeskro.

21 A ela avke, hoj sako,
ko lašarela le Rajeskro nav, ela zachraňimen.‘

22 Muršale andral o Izrael, šunen kala lava: O Ježiš Nazaretsko sas
oda murš, savo sas le Devlestar maškar tumende dokazimen la bara
zoraha the le zazrakenca, save prekal leste o Del kerelas, avke sar oda
the tumen korkore džanen. 23 Ale o Del imar anglal džanelas, so pes
ačhela, a oda sas leskro planos, hoj tumen ole muršes te zalen a prekal
o vasta le binošnengre te primaren pro kerestos a te murdaren. 24No
o Del les uštaďa andral o meriben a iľa lestar o meribnaskre dukha, se
aňi pes na delas, hoj les o meriben te ľikerel andre peskri zor. 25 Bo o
David pal leste phenďa:
‚Dikhavas le Rajes furt anglal mande;

ov hino paš miro čačo vast,
vašoda man na čhalavava.

26 Vašoda radisaľiľa miro jilo the miri čhib,
hoj mek the miro ťelos odpočovinela andre naďej,

27 bo na mukeha miri duša
pre oda than, kaj hine o mule,

aňi na deha tire svetoneske,
hoj leskro ťelos te kirňol.

28 Diňal mange te prindžarel o droma le dživipnaskre
a naplňineha man le radišagoha anglal tute!‘

29Muršale, phralale! Šaj tumenge phenav šmelones pal amaro dad
pal o David, hoj ov muľa, sas parundo a leskro hrobos hino ke amende
dži adadžives. 30Ov sas prorokos a džanelas, hoj o Del les diňa veraha
lav, hoj pre leskro tronos bešela jekh leskre potomkendar. 31 O David
oda imar anglal dikhľa a vakerelas pal o Kristus, hoj ušťela andral o
meriben a hoj leskri duša na ačhela pre oda than, kaj hine o mule, aňi
leskro ťelos na kirňola. 32 Ipen ole Ježiš o Del uštaďa andral o meriben
a amen savore oda dikhľam. 33O Del les hazdňa upre paš peskro čačo
vast a priiľa le Dadestar le Svete Duchos, avke sar o Dad diňa lav. Ov
les čhiďa avri pre amende a oda hin oda, so tumen akana dikhen the
šunen. 34 Se o David na geľa upre andro ňebos, ale phenďa:
‚O Del phenďa mire Rajeske:

Beš tuke pal miri čači sera,
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35 medik tuke na thovava
tire ňeprijaťeľen tel o pindre.‘

36 A vašoda mi džanen savore manuša andral o Izrael, hoj o Del ole
Ježiš, saves tumen ukrižinďan, kerďa Rajeske the Kristoske.“

Trin ezera nipi pačanďile
37 Sar oda o manuša šunde, geľa lenge oda dži andro jile a phende

le Peteriske the okle apoštolenge: „So amenge kampel te kerel,
phralale?“

38 O Peter lenge phenďa: „Keren pokaňje a sako tumendar pes mi
del te bolel andro nav Ježiš Kristus, hoj tumenge te aven odmukle o
bini, a chudena le Svete Duchos sar daros. 39Bo kada lav, so o Del diňa,
hin prekal tumende, prekal tumare čhave a the prekal sakoneste, ko
hine dur, saven peske vičinela o Raj, amaro Del.“

40 A mek the but avre lavenca lenge svedčinelas. Vakerelas a
phenelas lenge pre goďi: „Zachraňinen tumen andral kada binošno
pokoleňje!“ 41 Avke ola džene, ko radišagoha priile leskro lav, pes
dine te bolel. A andre oda džives pes ke lende pridine vaj trin ezera
(3 000) manuša.

42 Savore ola džene furt sikľonas le apoštolendar a sas jekhetane le
phralenca. Phagerenas o mare a ačhenas pro modľitbi.

Ešebno khangeri
43 Pre savore nipi avelas dar, bo o apoštola kerenas but zazraki the

znameňja. 44 Savore manuša, so pačanďile, sas peha a sas len savoro
jekhetane. 45 Bikenenas peskre maľi the majetki a rozdenas maškar
peste pal oda, kaske keci kampelas. 46 Sako džives sas jekhetane andro
chramos a andre peskre khera phagerenas o mare a chanas o chaben
radišagoha the žuže jilenca. 47 Lašarenas le Devles a savore nipi
len rado dikhenas. A o Raj pridelas sako džives neve zachraňimen
manušen.

3
O Peter sasťarel avri le banges

1 O Peter the o Jan džanas upre andro chramos trin orendar pro
modľitbi. 2 A ipen akor ode anenas varesave muršes, savo sas bango,
kanastar uľiľa. Sako džives les hordinenas paš e chramoskri brana,
savi pes vičinel Šukar, hoj te žobrinel olendar, ko džanas andro
chramos. 3 Sar dikhľa le Peter the le Jan te avel andro chramos, mangľa
peske lendar love. 4 Akor o Peter the o Jan pre leste dikhle a phende:
„Dikh pre amende!“ 5 A ov pre lende igen dikhelas, bo užarelas, hoj
les dena love.

6Ale o Peter phenďa: „Nane man somnakaj aňi rup, ale oda, so man
hin, oda tut dava: Andro nav Ježiš Kristus Nazaretsko ušťi a phir!“
7 Chudňa les le čače vastestar a hazdňa les upre. A takoj pro than leske
zoraľile o pindre the o khoča, 8 chučiľa upre a phirelas. Geľa lenca
andro chramos, ode phirelas, chučkerelas radišagostar a lašarelas le
Devles. 9 Savore nipi, so ode sas, les dikhle, sar phirel a lašarel le
Devles, 10 a prindžarde, hoj oda sas ov, so bešelas paš e chramoskri
brana, savi pes vičinel Šukar, a žobrinelas. A igen pes čudaľinenas
oleske, so pes leske ačhiľa.
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O Peter kazinel andre dvora le Šalamunoskri
11Oda manuš phirelas pal o Peter the pal o Jan, a vašoda pes savore

manuša zgele ke lende andre bari dvora le Šalamunoskri, bo našťi
avenas ke peste. 12 Sar oda dikhľa o Peter, odphenďa le manušenge:
„Muršale andral o Izrael, soske tumen oleske avke čudaľinen? Abo
soske pre amende avke dikhen, sar te oda amen kerďamas peskra
zoraha abo pobožnosťaha, hoj kada manuš te phirel? 13 O Del le
Abrahamoskro, le Izakoskro the le Jakoboskro, o Del amare dadengro
oslavinďa peskre čhas le Ježiš, saves tumen diňan andre a na kamľan
les akor, sar les o Pilat kamelas te premukel. 14 Tumen na kamľan
le Svetes a Čačipnaskres, ale mangľan, hoj tumenge te premukel le
vrahos. 15 Murdarďan oles, ko del o dživipen, ale o Del les uštaďa
andral o meriben a amen sam oleske švedki! 16 Pačabnaha andro nav
Ježiš kada manuš, saves tumen dikhen a prindžaren, sasťiľa avri. O
pačaben andro Ježiš calkom sasťarďa kale muršes, avke sar oda tumen
savore šaj dikhen.

17 Phralale, me džanav, hoj tumen aňi na džanenas, so kerďan, aňi
tumare vodci. 18Ale o Del naplňinďa oda, so imar anglal phenďa prekal
savore peskre proroka, hoj leskro Kristus cerpinela. 19 Vašoda akana
keren pokaňje a visaren tumen, hoj pes tumenge te khosen tele o bini
a te avel pre tumende e nevi zor the o smirom le Devlestar, 20 hoj
te bičhavel tumenge le Ježiš Kristus, savo sas pre oda imar anglal
dino. 21 Ov mušinel te ačhel andro ňebos dži akor, medik o Del na
prikerela savoro, pal soste imar čirla vakerelas prekal savore peskre
sveta proroka. 22 Bo o Mojžiš phenďa le dadenge: ‚O Raj, tumaro Del,
tumenge ačhavela prorokos tumare phralendar, avke sar ačhaďa man.
Les šunena andre savoreste, so tumenge phenela. 23 A dojekh manuš,
ko na šunela ole prorokos, ela le Devleskre manušendar tradlo het.‘

24 Savore proroka, o Samuel a the savore proroka, so avle pal leste,
imar anglal vakerenas pal kala dživesa. 25 Tumen san o čhave le
prorokengre the la zmluvakre, savi o Del kerďa tumare dadenca akor,
sar phenďa le Abrahamoske: ‚Andre tiro potomkos ena požehňimen
savore narodi pre phuv.‘ 26 O Del ačhaďa peskre Služobňikos le Ježiš
a ešeb les bičhaďa ke tumende, hoj tumen te požehňinel oleha, hoj
tumen visarela tumare binošne dromendar.“

4
O Peter the o Jan angle Bari Rada

1 Sar oda vakerelas le manušenge, avle pre lende o rašaja, o
Saduceja the le chramoskre stražňikengro veľiťeľis. 2On sas pre lende
choľamen, bo o apoštola sikavenas le manušen a phenenas lenge, hoj
andro Ježiš šaj ušťena andral o meriben. 3 Zaile len, a vašoda, hoj imar
sas rat, phandle len andre bertena. 4 Ale but džene olendar, ko šunde
o lav, pačanďile a imar sas vaj pandž ezera (5 000) murša.

5Ačhiľa pes pro dujto džives tosara, hoj pes andro Jeruzalem zgele o
vodci, o phuredera, o zakoňika, 6 o nekbareder rašaj Annaš, o Kajfaš,
o Jan, o Alexander a the mek savore andral e famelija le nekbareder
rašaskri. 7 Thode len te ačhel maškaral a phučenas lendar: „Sava
zoraha, abo andre savo nav oda kerďan?“
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8Avke o Peter, naplňimen le Svete Duchoha, lenge phenďa: „Vodcale
the phureder manušale le Izraeloskre! 9 Amen sam adadžives
sudzimen vaš o lačhipen, so pes kerďa le nasvale manušeske, a
tumen amendar phučen, sar les sasťarďam. 10Akor mi džanen savore
Izraeliti a the tumen savore, hoj andro nav Ježiš Kristus Nazaretsko,
saves tumen ukrižinďan a saves o Del uštaďa andral o meriben, sasťiľa
kada manuš avri anglal tumare jakha. 11 O Ježiš hin
‚oda bar, savo tumen o murara odčhiďan

a savo ačhiľa oda hlavno bar.‘
12 A andre ňikaste avreste nane e zachrana, bo aňi nane aver nav
tel o ňebos, so uľahas dino le manušenge, andre savo šaj avas amen
zachraňimen.“

13 Sar dikhle, hoj o Peter the o Jan pes na daran, čudaľinde pes,
bo džanenas, hoj on hine običajna manuša, so nane avrisikade. A
prindžarde len, hoj phirenas le Ježišoha. 14 Ale sar dikhle paš lende
te ačhel ole manušes, so sasťiľa avri, našťi phende ňič. 15 Bičhade
len avri andral e Bari Rada a paľis pes maškar peste dovakerenas:
16 „So keraha kale manušenca? Bo sako, ko bešel andro Jeruzalem,
džanel, hoj prekal lende pes ačhiľa baro zazrakos a amen oda našťi
zaprinas. 17Ale vašoda, hoj pes odamek buter te na rozvakerel maškar
o nipi, zakazinas lenge, hoj imar te na vakeren andre oda nav ňisave
manušeske.“

18 Vičinde len a prikazinde lenge, hoj imar šoha te na vakeren aňi te
na sikaven andro nav Ježiš. 19 Ale o Peter the o Jan lenge odphende:
„Korkore rozsudzinen, či oda uľahas mištes anglo Del, hoj buter te
šunas tumen sar le Devles. 20 Bo amen našťi preačhas te vakerel pal
oda, so dikhľam the šunďam.“

21 Paľis lenge mek jekhvar zakazinde a mukle len, bo na arakhle
pre lende ňič, vaš soske len šaj potrestindehas. Bo savore manuša
lašarenas le Devles vaš oda, so pes ačhiľa. 22Ole manušeske, so sasťiľa
avri, sas buter sar saranda (40) berš.

O učeňika lašaren le Devles
23 A sar len premukle, avle paš peskre a phende lenge pal savoreste,

so lenge o bare rašaja the o phuredera phende. 24 Sar oda on šunde,
jekhetane hazdle o hangos ko Del a phende: „Tu sal o Nekbareder
Del, savo kerďa o ňebos the e phuv, o moros a the savoro, so andre
lende hin. 25 Tu phenďal prekal o Sveto Duchos prekal o muj tire
služobňikoskro, amare dadeskro le Davidoskro:
‚Soske pes choľaren o narodi

a o manuša gondoľinen avri o zbitočna plani?
26 O kraľa pre phuv

the o vladara ušťile upre
a gele pro Del

the pre leskro Pomazimen.‘
27 Bo čačes o Herodes, o Pontsko Pilat, o pohana the o Izraeliti pes
zgele andre kada foros pre tiro sveto Služobňikos, pro Ježiš, saves
tu pomazinďal, 28 hoj te keren savoro oda, so tiro vast the tiri voľa
imar anglal kamľa, hoj pes te ačhel. 29 Avke akana, ó, Rajeja, dikh pre
oda, sar amen daraven avri a de tire služobňikenge te vakerel o lav
šmelones the bi e dar. 30 Nacirde tiro vast a sasťar avri, ker o ďivi the
o zazraki andro nav Ježiš, andro nav tire svete Služobňikoskro.“
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31A sar pes preačhile te modľinel, razisaľiľa oda than, kaj sas zgele, a
jekhvareste sas savoredžene naplňimen le Svete Duchoha a vakerenas
le Devleskro lav bi e dar.

Le pačabnaskren sas savoro jekhetane
32 Olen, ko pačanďile, sas jekh gondoľišagos the jekh jilo a sas igen

but džene. A ňiko lendar na phenelas pal oda, so les sas, hoj oda
hin leskro, ale savoro len sas jekhetane. 33 O apoštola svedčinenas
andre bari zor, hoj o Raj o Ježiš ušťiľa andral o meriben a upral lende
savorende sas bari milosť le Devleskri. 34 Na sas ňiko maškar lende,
kas uľahas vareso frima. Bo savore, kas sas maľi abo khera, bikenenas
len a ola love, so vaš oda chudenas, 35 anenas le apoštolenge a on
rozdenas savorenge, kaske keci kampelas.

36 Jekh lendar sas o Jozef, saves dine o apoštola nav Barnabaš (so
hin prethodo: Oda, ko avren podhazdel upre.) Ov sas Levitas andral
o Ciprus. 37 Les sas maľa, bikenďa la a ola love anďa a thoďa le
apoštolenge paš o pindre.

5
Pal o Ananijaš the Zafira

1 Sas jekh murš, savo pes vičinelas Ananijaš a leskri romňi Zafira, a
on bikende peskri maľa. 2 Ale ov peske počoral mukľa ole lovendar a
leskri romňi olestar džanelas. Okla love, so leske ačhiľa, anďa a thoďa
le apoštolenge paš o pindre.

3 O Peter phenďa: „Ananijaš, soske o beng naplňinďa tiro jilo, hoj
te klamines le Svete Duchoske, a počoral tuke mukľal ole lovendar,
so chudňal vaš e maľa? 4 Či na sas odi maľa tiri, akor sar mek na
sas bikenďi? A sar sas bikenďi, či našťi kerďal ole lovenca oda, so tu
kamľal? Soske tuke domukľal andro jilo odi veca? Na klaminďal le
manušenge, ale le Devleske.“

5 Sar šunďa o Ananijaš ola lava, peľa tele a muľa. A pre
savoredženende, ko pes pal oda došunde, avľa bari dar. 6 O terne
murša ušťile, ile les avri a parunde les.

7 Vaj pal o trin ori avľa andre the leskri romňi, ale oj na džanelas,
so pes ačhiľa. 8 O Peter phučľa the latar: „Phen mange, či vaš kajci
bikenďan e maľa?“
„He, vaš ajci,“ oj odphenďa.
9 Avke lake o Peter phenďa: „Soske tumen dovakerďan, hoj

pokušinena le Rajeskre Duchos? Dikh, o pindre olengre, ko parunde
tire romes, hine paš o vudar a ľidžana avri the tut.“

10 A oj jekhvareste peľa tele leske paš o pindre a muľa. Sar avle
andre o terne murša, dikhle la muľa, ile la avri a parunde la paš lakro
rom. 11A avľa bari dar pre caľi khangeri the pre savorende, ko pes pal
oda došunde.

12 Prekal o vasta le apoštolengre pes ačhenas maškar o nipi bare
ďivi the zazraki. Savore pačabnaskre pes arakhenas jekhetane andre
dvora le Šalamunoskri a sas len jekh gondoľišagos. 13 Aver džene
pes daranas paš lende te džal, ale maškar o nipi len sas bari pačiv.
14 So dureder, ta buter manuša pačanas a igen but murša the džuvľa
pačanďile andro Raj. 15Pro uľici anenas le nasvalen a thovenas len pro
hadži the pro nošitki, hoj te odarik predžala o Peter, hoj bajča leskro
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ciňos te avel pre varesave lendar. 16 A avenas ode the but nipi andral
o fori pašal o Jeruzalem a anenas le nasvalen the olen, kas o nalačhe
duchi trapinenas, a savore sas sasťarde avri.

O rašaja džan pro apoštola
17 Akor ušťiľa o nekbareder rašaj the savore, so leha sas andral e

sekta le Saducejengri, a igen žjarlinenas, 18vašoda chudle le apoštolen
a phandle andre foroskri bertena. 19 Ale o aňjelos le Rajeskro
phundraďa prekal e rat o vudar la bertenakro, ľigenďa len avri a
phenďa: 20 „Džan andro chramos a vakeren le manušenge savore lava
pal oda nevo dživipen.“

21 Sar oda on šunde, avle sig tosara andro chramos a sikavenas. A
sar avľa o nekbareder rašaj the ola, ko sas leha, zvičinde e Bari Rada,
savore phurederen andral o Izrael. A bičhade andre bertena, hoj te
anen le apoštolen. 22 Ale sar ode gele, na arakhle len andre bertena.
Avke avle pale 23 a phende: „E bertena arakhľammištes phandľi andre
a o stražňika ačhenas avri paš o vudar, ale sar la phundraďam, na
arakhľam andre ňikas.“ 24 Sar oda šunďa o veľiťeľis le chramoskre
stražňikengro the o bare rašaja, čudaľinenas pes, bo na džanenas, so
pes ačhiľa.

25 Androda vareko avľa a phenďa lenge: „Dikhen, ola murša, saven
tumen thoďan andre bertena, ačhen andro chramos a sikaven le
manušen.“ 26Avke o veľiťeľis peskre sluhenca geľa a anďa le apoštolen,
ale na zoraha, bo daralas le manušendar, hoj andre lende te na
čhivkeren le barenca.

27 Sar len ande, ačhade len angle Bari Rada. O nekbareder rašaj
lendar phučľa: 28 „Či tumenge na zakazinďam te sikavel andre oda
nav? Ale tumen pherdžarďan o Jeruzalem tumare sikavibnaha a
amenge den e vina vaš leskro meriben.“

29 A o Peter the okla apoštola odphende: „Buter kampel te šunel
le Devles sar le manušen. 30 O Del amare dadengro uštaďa andral o
meriben le Ježiš, saves tumen primarďan pro kerestos a murdarďan.
31 O Del les hazdňa upre paš peskro čačo vast a kerďa lestar
Nekbareder Vodcas the Spasiťeľis, hoj o Izrael te visaľol pale ko Del
a te aven lenge odmukle o bini. 32 Amen sam o švedki kale vecenge a
the o Sveto Duchos, saves diňa o Del olenge, ko les šunen.“

Le Gamalieloskri rada
33 Sar oda on šunde, ačhile igen choľamen a kamle len te murdarel.

34 Ale ušťiľa varesavo Farizejis andral e Bari Rada, savo pes vičinelas
Gamaliel a sas učiťeľis le Zakonoskro, saves peske važinenas savore
nipi. Ov rozkazinďa, hoj te ľidžan le manušen pro sikra avri 35 a
phenďa lenge: „Muršale andral o Izrael, mištes tumen rozgondoľinen,
so kerena kale manušenca! 36 Bo nadočirla ušťiľa o Teudas, savo
phenelas pal peste, hoj ov hino vareko. A prithode pes paš leste vaj štar
šel (400) murša. Ale sar les paľis murdarde, savore, ko les šunenas,
pes rozdenašle a rozgele. 37 A pal leste ušťiľa o Judaš andral e Galileja,
akor sar pes zgenenas o manuša. Iľa pal peste but nipen a the ov muľa
a savore, ko les šunenas, pes rozdenašle. 38 Vašoda tumenge phenav:
Den smirom kale manušen a muken len te džal! Bo te kada planos
abo kadi buči hin le manušendar, rozperela pes, 39 ale te oda hin le
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Devlestar, našťi len zaačhavena. A te na pes paľis mek sikavel, hoj
džan pro Del!“
A savore andral e Bari Rada les šunde. 40Vičinde peske le apoštolen

a marde len. Prikazinde lenge, hoj te na vakeren andro nav Ježiš, a
premukle len.

41 Sar o apoštola odgele pašal e Bari Rada, thovenas baripen vaš
oda, hoj šaj cerpinen vaš o nav Ježiš. 42 Na preačhenas sako džives te
sikavel andro chramos the pal o khera a vakerenas o evaňjelium, hoj
o Ježiš hin o Kristus.

6
Ačhaven efta služobňiken

1Andre ola dživesa, sar sas furt buteder učeňika, chudle o Helenisti*
te dudrinel pro Hebreja†, hoj sako džives na kerenas pašal lengre vdovi
avke sar pašal aver vdovi. 2Akor peske o dešuduj (12) apoštola vičinde
savore učeňiken a phende: „Nane oda šukares, hoj amen te omukas
le Devleskro lav a te keras pašal o skaminda. 3 Vašoda, phralale, kiden
tumenge tumendar avri efta muršen, pal save sako džanel, hoj hine
naplňimen le Svete Duchoha the la goďaha. Len ačhavaha andre kadi
služba 4 a amen pes šaj modľinas a služinas le Devleskre laveha calo
časos.“

5Oda lav sas pre dzeka savoredženenge a kidle peske avri le Štefan,
muršes, andre savo sas pherdo pačaben the Sveto Duchos, a the le
Filip, le Prochorus, le Nikanor, le Timon, le Parmenas the le Mikulaš
andral e Antiochija, savo sas Grekos a savo imar sigeder pregeľa pro
židoviko pačaben. 6 Ačhade len anglo apoštola a on pes pre lende
modľinde a thode pre lende o vasta.

7 Le Devleskro lav barolas a sas furt buteder učeňika andro
Jeruzalem. A the igen but rašaja pačanďile.

O Štefan angle Bari Rada
8 A o Štefan, andre savo sas pherdo le Devleskri milosť the zor,

kerelas maškar o nipi bare ďivi the zazraki. 9 No avle varesave
manuša andral e Libertinsko sinagoga, kaj sas Židi andral e Cirenija
the Alexandrija, a avle mek the ola, so sas andral e Cilicija the andral e
Azija, a vesekedinenas pes le Štefanoha. 10Ale o Duchos diňa le Štefan
ajsi goďi te vakerel, hoj leske našťi odphenenas.

11 Avke počoral prevakerde varesave muršen, hoj te phenen:
„Šunďam les te vakerel nalačhe lava pro Mojžiš the pro Del.“

12 Avke marde upre le nipen, le phurederen the le zakoňiken. Avle
pre leste, chudle les a ľigende les angle Bari Rada. 13 Ande falošne
švedken, save phende: „Kada manuš na preačhel te vakerel nalačhe
lava pre kada sveto than the pro zakonos. 14 Bo šunďam les te vakerel,
hoj oda Ježiš Nazaretsko čhivela tele kada than a čerinela o tradiciji,
so amenge diňa o Mojžiš.“

15 Savore, so bešenas andre Bari Rada, pes zadikhle pro Štefan a
dikhle, hoj leskro muj dičholas avke sar muj le aňjeloskro.

* 6:1 6,1 O Židi, so vakerenas grecki. † 6:1 6,1 O Židi, so vakerenas hebrejski.
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7
Le Štefanoskre lava

1 O nekbareder rašaj lestar phučľa: „Hin oda čačes avke?“
2 O Štefan odphenďa: „Phralale the dadale, šunen! O baro Del pes

sikaďa amare dadeske le Abrahamoske, sar sas andre Mezopotamija,
sar mek na bešelas andro Charan 3a phenďa leske: ‚Dža avri andral tiri
phuv the andral tiri famelija a dža andre odi phuv, savi tuke sikavava.‘

4 Avke geľa het andral e chaldejiko phuv a bešelas andro Charan.
Paľis, sar muľa leskro dad, preande les odarik andre kadi phuv, andre
savi tumen akana bešen. 5 O Del ode na diňa le Abraham aňi sikra
phuv, ale diňa les lav, hoj odi phuv dela leske the leskre potomkenge.
O Del oda phenďa akor, sar mek les na sas čhave. 6 O Del phenďa, hoj
leskre potomki bešena andre cudzo phuv, hoj ode lendar kerena otroka a
štar šel (400) berš len trapinena. 7Ale oda narodos, kaske on služinena,
me sudzinava, phenďa o Del. Paľis odarik avena avri a služinenamange
pre kada than. 8 Kerďa leha zmluva pal e obriezka, avke leske uľiľa o
Izak a pro ochtoto džives les o Abraham obrezinďa. Le Izakostar sas
o Jakob a le Jakobostar sas amare dešuduj (12) bare dada.

9 O bare dada žjarlinenas pro Jozef a bikende les andro Egipt, ale o
Del sas leha 10 a iľa les avri andral savore leskre pharipena, presikaďa
leske peskri milosť a diňa les goďi anglo Faraonos, egiptsko kraľis. Ov
paľis ačhaďa le Jozef, hoj pes te starinel pal o Egipt the pal calo leskro
kher.

11 Avke avľa bari bokh pro calo Egipt the pro Kanaan the baro
pharipen a amare daden na sas so te chal. 12 Sar šunďa o Jakob, hoj
andro Egipt hin o chaben, bičhaďa ode ešebnovar amare daden. 13 A
sar ode avle dujtovar, diňa pes o Jozef te prindžarel peskre phralenge
a o Faraonos pes dodžanľa pal e famelija le Jozefoskri. 14 Avke len
bičhaďa o Jozef, hoj te anen ke leste leskre dades le Jakob the caľi leskri
famelija – eftavardeš the pandž (75) manušen. 15 O Jakob the amare
dada avle tele andro Egipt a ode the mule. 16 Paľis len preľigende
andro Šichem a parunde len andro hrobos. Oda hrobos cinďa o
Abraham le Chamoroskre čhavendar andro Šichem.

17 Sar imar avelas o časos, hoj o Del te doľikerel oda lav, so
diňa le Abrahamoske, amare manuša andro Egipt igen baronas a
zoraľonas, 18 medik na chudňa te kraľinel andro Egipt aver kraľis,
savo imar na prindžarelas le Jozef. 19 Oda kraľis paľis avke trapinelas
amare manušen the amare daden, hoj mušinenas te odčhivel peskre
čhavoren, save mekča uľonas a mukenas len te merel.

20 Andre oda časos uľiľa o Mojžiš a sas igen šukar anglo Del. Trin
čhon les bararenas avri andre le dadeskro kher. 21 Sar les mušinde
pestar te del het, arakhľa les le faraonoskri čhaj a bararďa les avri
sar peskre čhas. 22 O Mojžiš sas avrisikado andro nekfeder egiptsko
goďaveripen a sas zoralo andre oda, so vakerelas, the andre oda, so
kerelas.

23 Sar leske sas saranda (40) berš, avľa leske andro jilo, hoj te džal
te dikhel peskre phralen, le Izraeliten. 24 A sar dikhľa o Mojžiš, hoj
varesavo Egipťanos dukhavelas jekhe Izraelitas, geľa les te braňinel a
murdarďa le Egipťanos. 25 Ov peske gondoľinelas, hoj leskre manuša
achaľona, hoj len o Del kamel te zachraňinel prekal leskro vast, ale
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on oleske na achaľile. 26 Paľis pre aver džives avľa o Mojžiš paš o duj
Izraeliti, save pes vesekedinenas maškar peste. Kamľamaškar lende te
anel o smirom a phenďa: ‚Muršale! Phrala san, soske tumen maren?‘

27Ale oda, ko dukhavelas peskre phrales, ispidňa le Mojžiš a phenďa:
‚Ko tut ačhaďa upral amende vodcaske the sudcaske? 28 Kames man te
murdarel avke, sar murdarďal idž kole Egipťanos?‘ 29 Sar oda o Mojžiš
šunďa, denašľa a bešelas andre midijaňiko phuv sar cudzincos, kaj
leske uľile duj muršora.

30 Pal o saranda (40) berš pes sikaďa o aňjelos le Rajeskro pre pušťa
le Mojžišoske paš o verchos Sinaj andro krakos, so labolas. 31 Sar oda
dikhľa oMojžiš, čudaľinelas pes oleske, so dikhel. Ale sar geľa pašeder,
hoj te dikhel feder, prevakerďa ke leste o hangos le Rajeskro: 32 ‚Me som
o Del tire dadengro, o Del le Abrahamoskro, o Del le Izakoskro a o Del
le Jakoboskro.‘ O Mojžiš avke predaranďiľa, hoj izdralas a daralas pes
pre oda te dikhel.

33O Raj leske phenďa: ‚Čhiv tele o sandalki pal o pindre, bo odi phuv,
pre savi ačhes, hiňi sveto. 34Dikhľom,me mištes dikhľom, sar mire nipi
cerpinen andro Egipt a šunďom, sar lenge hin phares. Vašoda avľom
tele, hoj len te zachraňinav. Avke akana av a bičhavava tut andro Egipt.‘

35 Oda sas oda Mojžiš, saves on na kamle a saveske phende: ‚Ko
tut ačhaďa upral amende vodcaske the sudcaske?‘ A ipen les bičhaďa o
Del, hoj len te ľidžal a te zachraňinel akor, sar ke leste prevakerďa o
aňjelos, savo pes leske sikaďa andro krakos. 36 O Mojžiš len iľa avri
andral o Egipt a kerelas o ďivi the o zazraki andro Egipt, paš o Lolo
moros a the pre pušťa saranda (40) berš.

37 Oda hin oda Mojžiš, savo phenďa le Izraelitenge: ‚O Raj, tumaro
Del, tumen dela ajse prorokos tumare phralendar, sar som me.‘ 38Ov hin
oda, ko sas pre pušťa le manušenca andral o Izrael the le aňjeloha,
savo ke leste vakerelas pro verchos Sinaj the ke amare dada, a ov
chudňa o lava le dživipnaskre, hoj len te del amenge.

39Ale amare dada les na kamenas te šunel, odčhide les a visarde pes
pale le jilenca andro Egipt. 40 Phende le Aronoske: ‚Ker amenge devlen,
save džana anglal amende, bo na džanas, so pes ačhiľa ole Mojžišoha,
so amen iľa avri andral e egiptsko phuv.‘ 41 Andre ola dživesa peske
kerde modla gurumňora a obetinde lake. Radisaľonas oleske, so kerde
peskre vastenca. 42 Ale o Del pes lendar visarďa het a diňa lenge, hoj
pes te modľinen ko ňeboskre čercheňa, avke sar hin pisimen andro
zvitkos le prorokengro:
‚Izraelitale, či mange anďan obeti the dari

pre pušťa tel o saranda (40) berš?
43 Iľan a ľidžanas le Molochoskro stanos

the e čercheň tumare devleskri le Refanoskri;
o modli, so tumenge kerďan,

hoj anglal lende te banďon.
Vašoda tumen bičhavava andro zajaťje

dži pal o Babilon.‘
44 Amare daden sas pre pušťa o Svetostankos. Sas kerdo avke, sar

o Del le Mojžišoske phenďa the sar oda dikhľa. 45 Oda Svetostankos
preile amare dada a le Jozuaha les doande andre phuv, so sas le
pohanengri. Le pohanen tradňa o Del het amare dadendar a o
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Svetostankos ode ačhiľa dži andro dživesa le Davidoskre. 46O Del rado
dikhelas le David a o David mangelas le Jakoboskre Devles, či šaj leske
ačhavel kher, 47 ale oda sas o Šalamun, ko le Devleske ačhaďa kher.

48 Ale o Nekbareder na bešel andro khera, so hine kerde le
manušengre vastendar, avke sar phenel o prorokos:
49 ‚O ňebos hin miro tronos, phenel o Del,

a e phuv hiňi tel mire pindre.
Savo kher mange ačhavena?
Vaj kaj hin varesavo than,

kaj mange me šaj odpočovinav?
50 Či oda savoro na kerďa miro vast?‘

51 Tumen zacata manušale! O jile tumende hin zaphandle a na
šunen pro kana! Tumen furt džan pro Sveto Duchos avke sar the
tumare dada! 52 Pre savo prorokos na džanas tumare dada? Se on
murdarde olen, ko imar anglal phenenas, hoj avela o Čačipnaskro.
A tumen les akana diňan andre a murdarďan. 53 Tumen priiľan o
Zakonos le aňjelendar a na doľikerďan les!“

O Štefan murdardo le barenca
54 Sar kada šunde, avľa lenge bari choľi andro jile a randenas pre

leste le dandenca. 55O Štefan, naplňimen le Svete Duchoha, hazdňa o
jakha pro ňebos a dikhľa le Devleskri slava the le Ježiš te ačhel pal e
čači sera le Devleskri. 56 A phenďa: „Dikhav o ňebos phundrado a le
Čhas le Manušeskres te ačhel pal e čači sera le Devleskri.“

57 Akor on chudle zorales te vičinel, phandle peske andre o kana a
jekhetane pre leste chučile. 58 Tradle les avri andral o foros a chudle
andre leste te čhivkerel le barenca. O švedki peske thode o plašťi paš
jekh terno manuš, savo pes vičinelas Saul.

59 A sar čhivkerenas andro Štefan le barenca, ov vičinelas pro Raj:
„Raja, Ježiš, prile mire duchos!“ 60Paľis peľa pro khoča a vičinďa zorale
hangoha: „Rajeja, ma rachin lenge kada binos!“ Sar oda phenďa,
zasuča.

8
O Saul džal pre khangeri

1 O Saul suhlasinelas, hoj le Štefan murdarde. A ole dživesestar
chudle igen te džal pre khangeri andro Jeruzalem. Savoredžene
pes rozdenašle andre Judsko the andre Samarija, ale o apoštola na
denašle. 2O pobožnamurša parunde le Štefan a igen pal leste rovenas.
3 Ale o Saul chudňa te ňičinel e khangeri. Džalas andro khera, lelas le
muršen the le džuvľen a thovelas len andro berteni.

O evaňjelium pes kazinel andre Samarija
4 Ola, ko pes rozdenašle, vakerenas o evaňjelium všadzik, kaj

džanas. 5O Filip geľa andro foros Samarija a kazinelas lenge le Kristus.
6 But manuša igen mištes šunenas, so o Filip vakerelas, a dikhenas o
zazraki, so kerelas. 7 Bo andral o but manuša avenas avri o nalačhe
duchi bara vikaha a but kaľiki the bange sasťile avri. 8 Avke avľa baro
radišagos andre oda foros.
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9 Ale andre oda foros imar angloda dživelas jekh murš, savo pes
vičinelas Šimon. Ov peskre čarenca kerelas oda, hoj pes o nipi andre
Samarija igen te čudaľinen, a lašarelas pes, hoj hino vareko baro.
10 Savoredžene les igen šunenas, o bare the o cikne, a phenenas: „Ov
hino odi Bari zor le Devleskri.“ 11 Igen mištes les šunenas, bo imar
but kerelas maškar lende o čari. 12 Ale sar pačanďile le Filiposke,
savo lenge vakerelas pal o kraľišagos le Devleskro the pal o nav Ježiš
Kristus, denas pes te bolel, o murša the o džuvľa. 13No the oda Šimon
pačanďiľa, diňa pes te bolel a phirelas pal o Filip. A sar dikhľa, hoj pes
ačhen bare ďivi the zazraki, čudaľinelas pes.

14 Sar pes o apoštola andro Jeruzalem došunde, hoj e Samarija priiľa
o lav le Devleskro, bičhade ke lende le Peter the le Jan. 15 Sar ode
doavle, modľinenas pes vaš lenge, hoj te chuden le Svete Duchos, 16 bo
o Sveto Duchos mek na avľa tele pre ňikaste lendar a sas ča bolde
andro nav le Rajeskro le Ježišoskro. 17 Avke pre lende thode o vasta a
on priile le Svete Duchos.

18 Sar dikhľa o Šimon, hoj le Svete Duchos chudle akor, sar pre lende
o apoštola thode o vasta, anďa lenge love 19 a phenďa: „Den the man
kajsi zor, hoj oda, pre kaste thovava o vasta, te chudel le Svete Duchos.“

20 O Peter leske phenďa: „Mi kirňon tire love the tuha, bo tuke
gondoľinďal, hoj tuke šaj cines le Devleskro daros vaš o love! 21 Tu
na sal jekh amendar andre kadi buči, bo tiro jilo nane žužo anglo Del.
22 Vašoda ker pokaňje andral kada binos a mang le Rajes, či tuke na
odmukela oda, so tuke gondoľinehas andro jilo. 23 Bo dikhav, hoj hin
andre tu pherdo zavisť a sal phandlo andro binos!“

24 O Šimon odphenďa: „Mangen le Rajes vaš ma, hoj te na avel pre
ma ňič olestar, so phenďan.“

25 Sar imar o apoštola dine avri o sveďectvos a vakerde le Rajeskro
lav, džanas pale andro Jeruzalem. Pal o drom vakerenas avri o
evaňjelium andro but Samaritanska gavora.

O Filip the o eunuchos
26 O aňjelos le Rajeskro prevakerďa ko Filip a phenďa leske: „Ušťi a

dža pro juhos, pro drom, so džal andral o Jeruzalem tele andre Gaza.“
(Pal oda drom pes imar akana na phirel.) 27O Filip ušťiľa a geľa. Dikhľa
muršes Etiopčanos, savo sas baro manuš, eunuchos la Kandakakro, la
kraľovnakro andral e Etiopija. Ov sas upral savoro lakro barvaľipen a
sas andro Jeruzalem te lašarel le Devles. 28Džalas pale khere, bešelas
pre peskro verdan a genelas le prorokos Izajaš. 29 A o Duchos phenďa
le Filiposke: „Dža pašeder a dochude o verdan.“

30 Sar doavľa o Filip a šunďa les te genel le prorokos Izajaš, phenďa:
„Či achaľos oda, so genes?“

31 Ov odphenďa: „Sar šaj achaľuvav, te mange ňiko na phenela, pal
soste ode džal?“ A mangľa le Filip, hoj te bešel paš leste a te džal leha.

32 Oda, so genelas le Devleskre Lavestar, sas kada:
„Ľidžanas les sar ovečka te murdarel

a avke sar o bakroro na del avri o hangos
anglal oda, ko les strihinel,

avke aňi ov na phundraďa peskro muj.
33 Ov sas teledikhlo
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a na sudzinde les avke, sar kampľa.
A ko šaj vakerela pal leskro potomstvos,

te leskro dživipen pes lel pal e phuv?“
34O eunuchos odphenďa le Filiposke: „Mangav tut, pal kaste vakerel

o prorokos? Pal peste, či pal avreste?“ 35Akor chudňa o Filip te vakerel
ole lavestar andral o Izajaš a phenelas leske o evaňjelium pal o Ježiš.

36 Sar džanas pal o drom, dikhle varesavo paňi a o eunuchos phenďa:
„Dikh, paňi! So mange braňinel te del pes te bolel?“ 37 [O Filip phenďa:
„Te pačas andral calo tiro jilo, šaj.“ Ov odphenďa: „Pačav, hoj o
Ježiš Kristus hino le Devleskro Čhavo.“] 38 Avke zaačhaďa o verdan
a sodujdžene, o Filip the o eunuchos, gele andro paňi a bolďa les.

39 Sar avle avri andral o paňi, o Duchos le Rajeskro iľa le Filip
het. O eunuchos les imar buter na dikhľa a džalas peskre dromeha
radišagoha. 40 O Filip pes arakhľa andro Azotus. Phirelas a vakerelas
savore ole forenge o evaňjelium, medik na doavľa andre Cezarea.

9
O Ježiš pes sikavel le Sauloske

1 O Saul mek furt džalas pro učeňika le Rajeskre a kamelas len te
murdarel avri. Avľa ko nekbareder rašaj 2 a mangľa lestar o ľila pro
sinagogi andro Damašek, hoj te rodel avri ole muršen the ole džuvľen,
save džan pal o drom le Rajeskro, hoj len te phandel andre a te anel
len andro Jeruzalem. 3 Ačhiľa pes androda, sar džalas, sar imar sas
pašes paš o Damašek, hoj les jekhvareste zaučharďa andre o švetlos
andral o ňebos. 4 Peľa pre phuv a šunďa o hangos, savo leske phenďa:
„Saul, Saul, soske pre mande džas?“

5 O Saul phenďa: „Ko sal, Rajeja?“
O Raj odphenďa: „Me som o Ježiš, pre kaste tu džas. 6 Ušťi a dža

andro foros, ode pes tuke phenela, so kampel te kerel.“
7 Ola murša, so leha džanas jekhetane, na džanle pre oda so te

phenel, bo šunde o hangos, ale ňikas na dikhle. 8 Paľis o Saul ušťiľa pal
e phuv, a sar phundraďa o jakha, na dikhelas ňič. Avke les ile vastestar
a ľigende les andro Damašek. 9 Trin džives sas koro a na chalas aňi
na pijelas.

10 Andro Damašek sas varesavo učeňikos, savo pes vičinelas
Ananijaš. Leske phenďa o Raj andro viďeňje: „Ananijaš!“
„Kade som, Rajeja,“ odphenďa.
11 Avke leske o Raj phenďa: „Ušťi a dža pre uľica, so pes vičinel

Rovno. Andre le Judaskro kher arakh avri le Saul andral o Tarzus, bo
ipen akana pes modľinel. 12Ov dikhľa andro viďeňjemuršes, savo pes
vičinel Ananijaš, savo avľa paš leste a thoďa pre leste o vasta, hoj te
dikhel.“

13O Ananijaš odphenďa: „Rajeja, but manušendar šunďom pal kada
murš, hoj keci but nalačhipen kerďa tire manušenge andro Jeruzalem.
14 A the kade les hin zor le bare rašajendar te phandel andre savoren,
ko lašaren tiro nav.“

15 Ale o Raj leske phenďa: „Dža, bo me mange les kidňom avri,
hoj prekal leste te kerav miri buči, hoj ov te anel miro nav anglo
aver narodi, anglo kraľa the anglo čhave le Izraeloskre. 16 Me leske
sikavava, keci but mušinela te precerpinel vaš miro nav.“
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17 Akor odgeľa o Ananijaš a geľa andro kher, thoďa pre leste o vasta
a phenďa: „Saul, phrala! O Raj o Ježiš, savo pes tuke sikaďa pro drom,
sar avehas kade, man bičhaďa, hoj pale te dikhes a te aves naplňimen
le Svete Duchoha.“ 18 Takoj leske pele tele pal o jakha ajse sar šupini.
Chudňa pale te dikhel, ušťiľa a diňa pes te bolel. 19Paľis chaľa o chaben
a chudňa zor.

O Saul kazinel andro Damašek
O Saul ačhiľa vajkeci dživesa le učeňikenca andro Damašek.

20 Takoj vakerelas andro sinagogi, hoj o Ježiš Kristus hin le Devleskro
Čhavo. 21 Savore, save les šunde, pes čudaľinenas a phenenas: „Či
nane oda ov, savo andro Jeruzalem murdarelas olen, ko lašarenas
kada nav? A the kade avľa, hoj len te phandel andre a te ľidžal anglo
bare rašaja.“ 22 O Saul furt zoraľolas andro lav. Igen džanelas te
dokazinel, hoj o Ježiš hino o Kristus, až avke, hoj o Židi, so bešenas
andro Damašek, pre oda našťi odphenenas.

O Saul denašel andro Jeruzalem
23 Sar imar pregeľa but dživesa, o Židi pes maškar peste dovakerde,

hoj les murdarena, 24 a stražinenas o brani rat-džives, hoj les te
murdaren, ale o Saul pes pal oda dodžanľa. 25 Vašoda o učeňika les
rači mukle tele pal o muros le lanoha andro košaris.

26 Sar avľa o Saul andro Jeruzalem, kamľa te džal paš o učeňika,
ale daranas lestar, bo na pačanas leske, hoj ov hino čačes učeňikos.
27 Ale o Barnabaš les iľa, ľigenďa ko apoštola a vakerďa lenge avri,
sar o Saul dikhľa le Rajes pro drom, sar leha vakerďa a the sar andro
Damašek vakerelas bi e dar andro nav le Ježišoskro. 28 Paľis o Saul
ačhiľa lenca a phirelas pal o Jeruzalem. Kazinelas šmelones andro nav
le Rajeskro le Ježišoskro. 29 Vakerelas a vesekedinelas pes le Židenca,
save vakerenas grecki. Ale on les kamenas te murdarel. 30 No, sar pes
pal oda dodžanle o phrala, ile les tele andre Cezarea a bičhade andro
Tarzus.

31 Avke sas smirom andro khangera pal caľi Judsko, Galileja the
Samarija. O khangera zoraľonas a baronas, bo dživenas andre sveto
dar anglo Raj a o Sveto Duchos len poťešinelas.

O Peter sasťarel le Eneaš
32 Sar phirelas o Peter than thanestar, avľa the ke le Devleskre

manuša, save bešenas andre Lidda. 33 A arakhľa ode varesave
manušes, savo pes vičinelas Eneaš. Ov sas kaľikos a ochto beršendar
pašľolas ča andro hadžos. 34 O Peter leske phenďa: „Eneaš, o Ježiš
Kristus tut sasťarel avri! Ušťi a ker pal tu o hadžos!“ A o Eneaš takoj
ušťiľa. 35 Dikhle les savore, so bešenas andre Lidda the andro Šaron,
a visarde pes ko Raj.

O Peter uštavel la Tabita andral o meriben
36 Andre Joppa sas jekh učeňička, savi pes vičinelas Tabita, so hin

andre grecko čhib Dorkas*. Oj kerelas but lačhipen a pomožinelas le
čorenge. 37 Andre ola dživesa pes ačhiľa, hoj nasvaľiľa a muľa. Sar la
thode le paňeha, ľigende la andro upruno kher. 38Vašoda, hoj e Lidda

* 9:36 9,36 Oda hin Srnka.
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hiňi pašes paš e Joppa a o učeňika pes došunde, hoj ode hin o Peter,
bičhade ke leste duje muršen a mangenas les: „Av sig ke amende!“

39 O Peter ušťiľa a geľa lenca. Sar doavľa ode, ľigende les andro
upruno kher a zgele pes paš leste savore vdovi a sikavenas leske o
rokľi the o gada, so lenge kerelas e Tabita, medik sas lenca.

40Akor bičhaďa o Peter savoren avri, geľa pro khoča a modľinďa pes.
Paľis visaľiľa ke muľi a phenďa lake: „Tabito, ušťi!“ A oj phundraďa o
jakha, a sar dikhľa le Peter, bešľa peske. 41O Peter lake podiňa o vast a
pomožinďa lake te ušťel upre. Paľis vičinďa savore Devleskre manušen
the le vdoven a sikaďa lenge la Tabita džidona. 42 Dodžanľa pes pal
oda caľi Joppa a but džene pačanďile andro Raj. 43 O Peter ačhiľa but
dživesa andre Joppa ke varesavo Šimon, savo kerelas buči le cipenca.

10
O Kornelius dikhel viďeňje

1 Andre Cezarea sas varesavo murš, savo pes vičinelas Kornelius.
Ov sas veľiťeľis upral o šel slugaďa andral e čata, so la vičinenas
Italsko. 2Ov sas pobožnomanuš a ov the caľi leskri famelija lašarenas
le Devles. Pomožinelas but le čorenge a furt pes modľinelas ko Del.
3 Jekhvar, vaj trin orendar pal o dilos, žužes dikhľa andro viďeňje le
Devleskre aňjelos. O aňjelos leske phenďa: „Kornelius!“

4 Ov pes pre leste zadikhľa a daraha phenďa: „So, Rajeja?“
O aňjelos leske odphenďa: „Tiro lačhipen, so kerehas le čorenge,

the o modľitbi sas avrišunde a o Del pre tu na bisterďa. 5 Avke akana
bičhav le muršen andre Joppa a vičin le Šimon, saves vičinen Peter.
6 Ov bešel ke varesavo Šimon, savo kerel buči le cipenca a saveskro
kher hino paš o moros. Ov tuke phenela, so kampel te kerel.“

7 A sar odgeľa het o aňjelos, so leha vakerelas, vičinďa peske o
Kornelius duje sluhen the jekhe pobožne slugaďis, savo paš leste furt
ačhelas. 8 Sar imar lenge savoro vakerďa avri, bičhaďa len andre
Joppa.

O Peter dikhel viďeňje
9 Pre aver džives, sar sas ola murša pro drom a imar sas pašes paš

o foros, vaj pro dilos, o Peter geľa pro pados pes te modľinel. 10 Igen
bokhaľiľa a kamelas te chal. Medik leske kerenas o chaben, dikhľa
viďeňje. 11 Dikhľa o ňebos phundrado a andral o ňebos avelas tele
pre phuv vareso ajso sar bari lepeda mukľi tele le štare agorendar.
12 Andre odi lepeda sas savore štarepindrengre džviri, so hin pre
phuv, o čirikle a the ola, so pes cirden pal e phuv.

13 A prevakerďa ke leste o hangos: „Ušťi, Peter, murdar a cha!“
14 O Peter phenďa: „Na, Rajeja, bo mek šoha na chaľom vareso

melalo abo nažužo!“
15Oda hangos leske pale phenďa: „Tu ma phen melalo pre oda, so o

Del obžužarďa!“
16 Kada savoro pes ačhiľa trival a paľis e lepeda sas takoj iľi upre

andro ňebos.
17Medik o Peter andre peste gondoľinelas, hoj so leske o Del kamľa

te phenel prekal oda viďeňje, doavle paš e brana ola murša, saven
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bičhaďa o Kornelius, bo arakhle o drom paš le Šimonoskro kher.
18 Vičinenas a phučenas, či ode na bešel o Šimon, saves vičinen Peter.

19 Sar mek gondoľinelas o Peter pal oda viďeňje, phenďa leske o
Duchos: „Dikh, trin murša tut roden. 20 Ušťi, dža tele pal o pados a
dža lenca! Ma odcirde tut lendar, bo me len bičhaďom.“

21 Sar avľa o Peter tele pal ola murša, phenďa: „Me som oda, kas
roden. Soske pal ma avľan?“

22 On odphende: „Bičhaďa amen o Kornelius, o veľiťeľis upral o šel
slugaďa. Ov hino čačipnaskro manuš, savo pes daral le Devlestar a
saves calo židoviko narodos del pačiv. O sveto aňjelos leske phenďa,
hoj tut te vičinel andre peskro kher a te šunel tire lava.“

O Peter džal ko Kornelius
23Akor len vičinďa o Peter andre a presikaďa lenge e pačiv a presute

ode. Pre aver džives o Peter odgeľa lenca a gele leha the varesave
phrala andral e Joppa. 24 Pre dujto džives doavle andre Cezarea. O
Kornelius len imar užarelas a vičinďa peske la famelija the peskre
nekpašeder prijaťeľen. 25 Sar dikhľa o Kornelius le Peter te avel andre,
peľa pro khoča a klaňinelas pes leske. 26 Ale o Peter les hazdňa upre
a phenďa: „Ušťi, se the me som ča manuš.“

27 Vakerelas leha, geľa andre a dikhľa pherdo manušen, so pes ode
zgele. 28 A phenďa lenge: „Tumen džanen, hoj le manušeske, so hino
Židos, nane domuklo te džal andro kher ke ajso manuš, so nane Židos
aňi pes leha te arakhel. Ale mange sikaďa o Del, hoj te na phenav pal
varesavo manuš, hoj hino nažužo abo melalo. 29 Vašoda avľom a na
odphenďom tuke. A akana phučav, soske vaš ma bičhaďan?“

30 O Kornelius phenďa: „Anglo štar džives trin orendar* man
modľinavas andre miro kher a jekhvareste angle ma ačhiľa murš
andro igen parne gada 31 a phenďa: ‚Kornelius, tiro lačhipen, so
kerehas le čorenge, the o modľitbi sas avrišunde a o Del pre tu na
bisterďa. 32 Bičhav andre Joppa a vičin le Šimon, saves vičinen Peter.
Ov bešel paš o moros andro kher ko Šimon, savo kerel buči le cipenca.
[Sar avela, phenela tuke savoro.]‘ 33 Avke me pal tu bičhaďom a tu
mištes kerďal, hoj avľal. A vašoda sam kade akana savore anglo Del,
hoj te šunas savoro, so tuke prikazinďa o Raj.“

O Peter vakerel andro kher ko Kornelius
34Akor chudňa o Peter te vakerel: „Akana čačes achaľuvav, hoj o Del

na dikhel jekhe manušes barederes sar avres. 35 Ale le Devleske hin
pre dzeka sako andral dojekh narodos, ko lestar daral a dživel andro
čačipen. 36 Tumen džanen oda lav, so o Del bičhaďa le Izraelitenge,
sar vakerelas o evaňjelium pal o smirom prekal o Ježiš Kristus, savo
hin o Raj upral savoreste. 37 Tumen džanen pal oda, so pes ačhiľa
pal caľi Judsko. Chudňa oda andre Galileja pal o boľipen, so kazinelas
o Jan. 38 A tumen džanen pal o Ježiš andral o Nazaret, sar les o Del
pomazinďa le Svete Duchoha the la zoraha. O Ježiš phirelas pal e phuv,
kerelas o lačhipen le manušenge a sasťarelas savoren, ko sas tel e zor
le bengeskri, bo o Del sas leha.

* 10:30 10,30 E grecko čhib: eňa orendar
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39 Amen sam o švedki savoreske, so ov kerelas andre židoviko phuv
the andro Jeruzalem. Paľis les murdarde a primarde pro kerestos.
40Ale o Del les uštaďa pro trito džives a ov pes sikavelas amenge. 41Na
sikavelas pes savore manušenge, ale ča le švedkenge, saven peske
o Del imar anglal kidňa avri, amenge, save leha chahas the pijahas
paloda, sar ušťiľa andral o meriben. 42 A ov amenge prikazinďa, hoj te
kazinas le manušenge a te svedčinas, hoj ov hino oda, kas o Del ačhaďa
te sudzinel le džiden the le mulen. 43 Savore proroka svedčinen pal
leste, hoj andre leskro nav ena odmukle o bini sakoneske, ko pačala
andre leste.“

O Sveto Duchos avel pro manuša, so nane Židi
44Mek sar o Peter vakerelas, o Sveto Duchos avľa tele pre savorende,

ko šunenas leskre lava. 45 A o pačabnaskre Židi, so avle le Peteriha,
pes čudaľinenas, hoj o Sveto Duchos hino avričhido the pro manuša,
so nane Židi, 46 bo len šunde te vakerel andro aver čhiba a te lašarel
le Devles.
Akor o Peter phenďa: 47 „Či šaj vareko zaačhavel te bolel le paňeha

olen, ko priile le Svete Duchos avke sar the amen?“ 48 A prikazinďa
lenge, hoj pes te den te bolel andro nav Ježiš Kristus. A on les paľis
mangle, hoj te ačhel ode vajkeci dživesa.

11
O Peter pale andro Jeruzalem

1Paľis šunde o apoštola the o phrala andre Judsko, hoj the o manuša,
so nane Židi, priile le Devleskro lav. 2 Sar avľa o Peter upre andro
Jeruzalem, dovakerenas leske o pačabnaskre Židi 3 a phende: „Geľal
ko naobrezimen manuša a chahas lenca!“

4 Avke lenge o Peter chudňa savoro te vakerel avri: 5 „Somas
andro foros Joppa, modľinavas man a sas man viďeňje. Dikhľom,
sar avelas andral o ňebos vareso ajso sar bari lepeda mukľi tele le
štare agorendar, a doavľa dži paš ma. 6 Mištes man andre zadikhľom
a dikhľom andre le štarepindrengre džviren, le dzive džviren, le
čiriklen a the olen, so pes cirden pal e phuv. 7 A šunďom o hangos,
savo mange phenďa: ‚Ušťi, Peter, murdar a cha!‘

8 Me phenďom: ‚Na, Rajeja, bo mek šoha na geľa andre miro muj
vareso melalo abo nažužo!‘

9O hangos andral o ňebosmange pale phenďa: ‚Tu ma phen melalo
pre oda, so o Del obžužarďa!‘ 10 Kada savoro pes ačhiľa trival a paľis
sas savoro pale ilo upre andro ňebos.

11 Takoj paloda doavle trin murša, saven ke ma bičhade andral e
Cezarea, paš o kher, kaj bešavas. 12 O Duchos mange phenďa, hoj te
džav lenca a te na odcirdav man lendar. Avle manca the kala šov
phrala a geľam andro kher ke oda murš. 13 Ov amenge vakerelas,
hoj andre peskro kher dikhľa le aňjelos, so ačhiľa anglal leste a
phenďa leske: ‚Bičhav andre Joppa vajkeci muršen a vičin le Šimon,
saves vičinen Peter. 14 Ov tuke vakerela o lava, prekal save aveha
zachraňimen tu the calo tiro kher.‘

15 A soča chudňom te vakerel, avľa pre lende o Sveto Duchos avke
sar angloda pre amende. 16 Akor mange avľa pre goďi oda lav le
Rajeskro, so ov phenďa: ‚O Jan bolelas le paňeha, ale tumen avena
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bolde le Svete Duchoha.‘ 17 Te len o Del diňa ajso daros sar the amen,
ko pačanďiľam andro Raj Ježiš Kristus, akor ko som me, hoj man te
ačhavav le Devleske?“

18 Sar oda šunde, preačhile pre leste te vakerel. Lašarenas le Devles
a phende: „Ta akor o Del diňa the le manušenge, so nane Židi, hoj te
keren pokaňje a te dživen.“

O evaňjelium andre Antiochija
19Ola, ko pes rozdenašle angle ola pharipena, so avle, sar murdarde

le Štefan, gele dži andre Fenicija, Ciprus the Antiochija a vakerenas
o evaňjelium ča le Židenge. 20 Ale varesave lendar sas the andral o
Ciprus the andral e Cirenija, a sar avle andre Antiochija, vakerenas
the le Grekenge o evaňjelium pal o Ježiš Kristus. 21 Le Rajeskri zor sas
lenca a but džene pačanďile a visaľile ko Raj.

22 Došunde pes pal oda andre khangeri andro Jeruzalem a bičhade
le Barnabaš andre Antiochija. 23 Sar ode avľa a dikhľa odi milosť
le Devleskri, radisaľiľa a phenelas lenge, hoj te ačhen paš o Raj cale
jilenca. 24 O Barnabaš sas lačho manuš, naplňimen le Svete Duchoha
the le pačabnaha. A igen but nipi pačanďile andro Raj.

25 Paľis geľa o Barnabaš andro Tarzus te rodel avri le Saul. 26 A sar
les arakhľa, anďa les andre Antiochija. Ačhiľa pes avke, hoj pes calo
berš zdžanas andre odi khangeri a sikavenas igen but nipen. Andre
Antiochija ešebnovar dine le učeňiken nav kresťana.

27 Andre ola dživesa avle o proroka andral o Jeruzalem andre
Antiochija. 28 Jekh lendar, so pes vičinelas o Agabus, ušťiľa a prekal
o Duchos prorokinďa, hoj pal caľi phuv avela bari bokh. A odi bokh
the čačes avľa akor, sar sas o Klaudius cisaris. 29 Vašoda pes savore
učeňika dovakerde, hoj sako dela ajci, keci šaj, hoj te pomožinen
le phralenge andre Judsko. 30 Avke skidle upre o love a bičhade le
Barnabaš the le Saul, hoj te anen o love le vodcenge andre khangeri
andro Jeruzalem.

12
O Herodes džal pro apoštola

1 Andre ola dživesa chudňa o kraľis Herodes igen te džal pre
varesave džene andral o khangera. 2 A murdarďa la šabľaha le Jakob,
le Janoskre phrales. 3 Sar dikhľa, hoj oda sas pre dzeka le Židenge,
diňa te zalel the le Peter. Ipen akor sas o inepos le Marengro bi o
Kvasos. 4 Sar les chudňa, thoďa les andre bertena a diňa, hoj pre leste
te den pozoris štar čati po štar slugaďa. Pal e Patraďi les kamľa o
Herodes te anel anglo nipi.

5 Medik stražinenas le Peter andre bertena, o manuša andre
khangeri pes vaš leske na preačhenas te modľinel.

O Peter avriilo andral e bertena
6 Rači angloda, sar imar les o Herodes kamľa te anel anglo nipi,

sovelas o Peter maškar o duj slugaďa. Ov sas zaphandlo duje lancenca
a anglo vudar sas mek o slugaďa, save stražinenas e bertena. 7 A
jekhvareste paš leste ačhiľa o aňjelos le Rajeskro a andre bertena avľa
baro švetlos. O aňjelos demaďa le Peter andre sera, uštaďa les a
phenďa: „Sigo, ušťi!“ A le Peteriske pele tele o lanci pal o vasta.
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8 O aňjelos leske phenďa: „Phand o sirimos a uri o sandalki!“ O
Peter oda kerďa a o aňjelos leske paľis phenďa: „Le pre tu o plašťos
a av pal ma!“ 9 O Peter džalas pal leste a aňi na džanelas, hoj oda,
so pes ačhel prekal o aňjelos, hin čačes. Gondoľinelas peske, hoj džal
suno. 10 Sar pregele ešebne slugaďen the dujtone, doavle paš e trastuňi
brana, savaha pes džal andro foros, a phundraďa pes lenge korkori
pestar. Sar avle avri, pregele jekh uľica a o aňjelos les jekhvareste
omukľa.

11 O Peter avľa ke peste a phenďa: „Akana čačes džanav, hoj o Raj
bičhaďa peskre aňjelos a iľa man avri andral o vasta le Herodesoskre
a the savorestar, so mange kamle o Židi te kerel.“

12 Sar imar savoreske achaľiľa, avľa paš o kher la Mariakro. Oj sas
e daj le Janoskri, saves vičinen the Marek. Ode sas zgele but manuša
a modľinenas pes. 13 O Peter durkinďa pre brana a avľa e čhajori,
savi pes vičinelas Rode, a phučľa, ko ode hin. 14 Sar prindžarďa le
Peteriskro hangos, avke radisaľiľa, hoj leske na phundraďa, ale denašľa
te phenel, hoj o Peter ačhel angle brana.

15 Ale on lake phende: „So sal diliňi?“ No oj ačhelas furt pre peskro
lav a phenelas, hoj oda hin čačo. On paľis phende: „Oda hin leskro
aňjelos.“

16No o Peter mek furt durkinelas. Sar phundrade o vudar, dikhle les
a igen pes čudaľinde. 17O Peter lenge sikaďa le vasteha, hoj te čhiten,
a chudňa lenge te vakerel, sar les o Raj iľa avri andral e bertena, a
phenďa: „Den ada te džanel le Jakoboske the le phralenge.“ Paľis geľa
pre aver than.

18 Sar vidňisaľiľa, daranas pes o slugaďa a chudle pes maškar peste
te vesekedinel, bo na džanle, so pes ačhiľa le Peteriha. 19 O Herodes
les diňa te rodel. Sar les na arakhľa, vičinďa peske le slugaďen, hoj
lendar te phučel, so pes ačhiľa. Paľis len diňa te murdarel. Paloda
geľa o Herodes te bešel andral e Judsko andre Cezarea.

O Herodes merel
20 O Herodes chalas choľi pro Tirčana the pro Sidončana, ale on

pes savore jekhetane sthode a avle pal leste. Sar imar prevakerde le
Blastus, le kraľiskre nekbaredere manušes a dochudle les pre peskri
sera, mangenas le Herodes vaš o smirom, bo lengre phuva chudenas
o chaben andral le kraľiskri phuv.

21 A sar avľa oda džives, urďa pes o kraľis andro kraľika gada,
bešľa peske pro tronos a prevakerďa ke lende. 22 A o manuša zorales
vičinenas: „Kada hin o hangos le Devleskro, a na le manušeskro!“ 23A
takoj ode pro than les o aňjelos le Rajeskro marďa, bo na diňa e slava
le Devleske. Chale les o kirme a muľa.

24O lav le Devleskro džalas furt dureder a buter džene pes pridenas
andro pačaben.

25 Sar imar o Barnabaš the o Saul dokerde oda, pre soste sas bičhade,
gele het andral o Jeruzalem. Ile peha le Jan, saves vičinenas the Marek.

13
O Barnabaš the o Saul bičhade avri

1 Andre khangeri andre Antiochija sas kala proroka the učiťeľa: o
Barnabaš, o Šimon, saves vičinen Kalo, o Lucius andral e Cirenija, o
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Manahem (savo sas avribarardo paš o guverneris Herodes) the o Saul.
2 Sar služinenas le Rajeske a poscinenas, phenďa lenge o Sveto Duchos:
„Odďelinen mange le Barnabaš the le Saul pre odi buči, pre savi len
me kidňom avri.“ 3Avke poscinenas a modľinenas pes, thode pre lende
o vasta a mukle len te džal.

O drom andro Ciprus
4 A on, bičhade le Svete Duchostar, avle tele andre Seleukia a odarik

gele la loďaha pro ostrovos Ciprus. 5 Sar avle andro Salamis, vakerenas
o lav le Devleskro andre le Židengre sinagogi. O Jan sas lenca a
pomožinelas lenge.

6 Sar pregele calo ostrovos dži andro Pafos, arakhle ode varesave
Židos, savo sas čaroďejňikos the falošno prorokos. Vičinelas pes
Barjezus 7 a ov sas le guverneriha, le Sergiusoha Pavloha, savo sas
goďaver murš. Ov peske vičinďa le Barnabaš the le Saul, bo kamelas
te šunel le Devleskro lav. 8 Ale o Elimas, o čaroďejňikos, bo avke
pes prethovel leskro nav, lenge ačhelas pro lav a kamelas te odlel
le guverneris andral o pačaben. 9 Akor o Saul, savo pes vičinelas
the Pavol, sas naplňimen le Svete Duchoha. Dikhľa pro Elimas 10 a
phenďa leske: „Tu sal le bengeskro čhavo, pherdo le klamišagoha the
džungipnaha – tu, so džas pre dojekh čačipen. Kana imar preačheha
te previsarel o čače droma le Devleskre? 11 Avke akana pre tu avela o
vast le Rajeskro: Korisaľoha a na dikheha pre varesavo časos o kham!“
A takoj pre leste avľa o kaľipen a ov chudňa te rodel, ko les šaj

ľidžal vastestar. 12 Sar o guverneris dikhľa, so pes ačhiľa, pačanďiľa a
čudaľinelas pes upral le Rajeskro sikaviben.

Andro foros Antiochija
13 Paľis o Pavol the ola, so sas leha, gele la loďaha andral o Pafus a

gele andro foros Perga andre Pamfilija. Ale o Jan (saves vičinenas
the Marek) len omukľa a geľa pale andro Jeruzalem. 14 Andral e
Perga gele andro foros Antiochija andre Pisidija. Sar sas šabat, gele
andre sinagoga a bešle peske. 15 Sar imar pregende andral o Zakonos
the andral o Proroka, bičhade pal lende o vodci andral e sinagoga,
hoj lenge te phenen: „Phralale, te tumen hin varesavo lav, so šaj
pomožinel le manušenge, phenen lenge!“

16 Akor ušťiľa o Pavol, sikaďa le vasteha, hoj te šunen, a phenďa:
„Muršale andral o Izrael the tumen, so tumen daran le Devlestar,
šunen! 17 Le Izraeloskro Del peske kidňa avri amare daden a hazdňa
len upre, akor sar dživenas sar cudzinci andre egiptsko phuv a peskra
bara zoraha len iľa odarik avri. 18 Paloda vaj saranda (40) berš pre
pušťa o Del zľidžalas oda, so kerenas. 19 Paľis zňičinďa efta naroden
andre phuv Kanaan a rozďelinďa odi phuv le Izraelitenge.

20A paloda vaj štar šel the penda berš (450) len delas sudcen dži paš
o prorokos Samuel. 21 Akorestar peske mangenas kraľis a o Del lenge
diňa pro saranda (40) berš le Saul. Ov sas le Kišoskro čhavo andral o
kmeňos Benjamin. 22 Sar les paľis iľa het, diňa lenge le David kraľiske,
pal savo diňa sveďectvos a phenďa: ‚Arakhľom le David, le Izajoskre
čhas, muršes pal miro jilo, savo furt kerel miri voľa.‘

23 Andral leskro potomstvos ačhaďa o Del le Ježiš sar Spasiťeľis,
avke sar diňa lav le Izrael. 24 O Jan imar anglo Ježiš phenelas savore
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Izraelitenge, hoj pes te visaren le binendar a te den pes te bolel. 25 Sar
imar o Jan dokerelas peskri buči, phenďa: ‚Me na som oda, ko tumenge
gondoľinen, hoj som. Ale dikhen, pal ma avel oda, kaske na som hodno
te phundravel o sandalki pro pindre.‘

26 Phralale, čhave le Abrahamoskre, a the tumen manušale avre
narodendar, so tumen daran le Devlestar! Tumenge hin bičhado kada
lav, so tumen šaj zachraňinel. 27 Bo ola, ko bešen andro Jeruzalem,
the lengre vodci les na prindžarde, ale aleha, hoj les odsudzinde,
naplňinde o lava le prorokengre, so pes genel sako šabat. 28Na arakhle
pre leste ňič, vaš soske mušinďa te merel, ale on the avke mangenas le
Pilat, hoj les te del te murdarel. 29 Sar imar dokerde savoro, so hin pal
leste pisimen, ile les tele pal o kerestos a thode les andro hrobos. 30Ale
o Del les uštaďa andral o meriben 31 a ov pes buter dživesa sikavelas
olenge, ko andral e Galileja avle jekhetane leha andro Jeruzalem. On
hine akana leskre švedki anglo nipi.

32 The amen tumenge phenas: Oda lav, so o Del diňa amare daden,
33 akana doľikerďa amenge, lengre čhavenge, bo uštaďa le Ježiš andral
o meriben. Avke sar hin pisimen andro dujto Žalm:
‚Tu sal miro čhavo,

me adadžives ačhiľom tiro Dad.‘
34 Oda, hoj les uštaďa andral o meriben, hoj te na kirňol leskro ťelos
andro hrobos, phenďa kavke:
‚Dava tumen o sveta the o lačhe požehnaňja,
pal save diňom lav le David.‘
35 A pre aver than phenel:
‚Tu na domukeha tire svetoneske,

hoj leskro ťelos te kirňol.‘
36ODavid andre peskro pokoleňje kerďa le Devleskri voľa. Sar muľa,

sas thodo paš peskre dada a leskro ťelos kirňiľa andro hrobos, 37 ale
oleske, kas o Del uštaďa andral o meriben, o ťelos na kirňiľa.

38 Kamav, hoj te džanen, phralale, hoj prekal leste tumenge šaj
el odmukle o bini the savoro, sostar tumen našťi ospravedlňinďas o
zakonos le Mojžišoskro. 39 Andre leste hin ospravedlňimen sako, ko
pačal. 40Den pre tumende pozoris, hoj te na avel pre tumende oda, so
imar anglal phende o Proroka:
41 ‚Dikhen, tumen, ko asan le Devlestar,

čudaľinen tumen a meren!
Bo andre tumare dživesa kerava vareso baro,

soske tumen na pačana,
kajte tumenge vareko pal oda vakerela.‘ “

42 Sar avenas avri andral e sinagoga, mangenas len o manuša, hoj
lenge buter pal oda te vakeren the pre aver šabat. 43 Sar pes rozgele
andral e sinagoga, but Židi themanuša, save priile o židoviko pačaben,
džanas pal o Pavol the pal o Barnabaš. On lenca vakerenas a phenenas
lenge, hoj te ačhen andre milosť le Devleskri.

44 Pre aver šabat pes zgele maj calo foros te šunel le Devleskro lav.
45 Sar dikhle o Židi kajci but nipen, avľa andre lende e zavisť. Chudle
te vakerel pre oda, so o Pavol vakerelas, previsarenas leskre lava a
namištes pre leste vakerenas.
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46Ale o Pavol the o Barnabaš lenge šmelones phende: „Tumenge pes
mušinďa ešeb te vakerel o lav le Devleskro. Ale te les tumen na prilen
a korkore tumendar odčhiven o večno dživipen, džas tumendar het
ke aver narodi. 47 Bo o Raj amenge kavke prikazinďa:
‚Ačhaďom tut švetloske prekal o aver narodi,

hoj te ľidžas o spaseňje
dži pro koňec le svetoskro.‘ “

48 Sar oda šunde o manuša andral o aver narodi, radisaľile a
lašarenas o lav le Rajeskro. A pačanďile savore, so sas avrikidle andro
večno dživipen.

49 A o lav le Rajeskro pes rozľidžalas pal caľi odi phuv. 50 Ale o Židi
marde upre le foroskre vodcen the le pobožne bare raňijen pre oda,
hoj te džan pro Pavol the pro Barnabaš, a tradle len avri andral peskri
phuv. 51 Avke on marde tele o prachos pal peskre pindre pre lende a
gele andre Ikonija. 52 A o učeňika sas naplňimen le radišagoha the le
Svete Duchoha.

14
O Pavol the o Barnabaš andre Ikonija

1 The andre Ikonija pes ačhiľa oda, hoj o Pavol the o Barnabaš gele
andre židoviko sinagoga, a sar vakerenas, pačanďile igen but Židi the
Greki. 2 Ale o Židi, save na pačanďile, marde upre le manušen andral
aver narodi a kerde len upre pro phrala. 3O apoštola ode ačhile buter
časos a šmelones vakerenas o lav pal e milosť le Devleskri. A o Raj
pes ke lende pridžanelas avke, hoj pes ačhenas bare ďivi the zazraki
prekal lengre vasta. 4 O nipi andro foros pes rozďelinde: Jekh sas le
Židenca a aver le apoštolenca. 5O Židi, omanuša andral oda foros, the
lengre vodci peske phende, hoj džana pre lende a čhivkerena andre
lende le barenca. 6 Ale on pes olestar dodžanle a denašle andre phuv
Likaonija, andro fori Listra the Derbe the andro phuva ode pašal 7 a
vakerenas ode o evaňjelium.

Andre Listra
8 Andre Listra bešelas varesavo murš, savo sas kaľikos pro pindre,

kanastar uľiľa, a mek šoha na phirďa. 9Oda manuš šunelas le Pavol te
vakerel a ov pre leste dikhľa. Sar dikhľa, hoj les hin pačaben te sasťol
avri, 10 phenďa leske o Pavol zorales: „Ušťi upre a ačh pre tire pindre!“
Ov chučiľa upre a phirelas.

11 A sar dikhle o nipi, so kerďa o Pavol, vičinde zorales a phende
andre likaoňiko čhib: „O devla pes sikade sar manuša a avle tele
paš amende!“ 12 Le Barnabaš vičinenas Zeus a le Pavol Hermes, bo
ov ľidžalas o lav. 13 O rašaj andral o chramos le Zeusoskro, so sas
anglo foros, anďa biken the venci paš e brana a ov the o nipi kamle le
apoštolenge te obetinel.

14 Ale sar oda šunde o apoštola o Barnabaš the o Pavol, čhingerde
pre peste o gada, denašle maškar o nipi a vičinenas: 15 „Muršale,
so oda keren? Se the amen sam ča manuša avke sar the tumen. A
vakeras tumenge o evaňjelium, hoj te visaľon kale mule modlendar ko
džido Del, savo kerďa o ňebos the e phuv the o moros the savoro, so
andre hin. 16 Varekana o Del mukelas te džal savore naroden lengre
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dromenca, 17 no the avke na preačhelas lenge te del o sveďectvos pal
peste. Kerelas o lačhipen, delas o brišind andral o ňebos a pro maľi
o uľipen, pherdžarelas amen le chabeneha the le radišagoha andro
jile!“ 18 Kale lavenca len ča varesar phares prevakerde a zaačhade,
hoj lenge te na obetinen.

19 Ale paloda avle o Židi andral e Antiochija the andral e Ikonija
a marde upre le nipen. A on čhivkerenas le barenca andro Pavol,
ľigende les avri andral o foros a gondoľinenas peske, hoj muľa. 20 No
sar pes o učeňika rozačhade pašal leste, ušťiľa a geľa lenca andro foros.
A pre aver džives geľa le Barnabašiha andro Derbe.

O Pavol the o Barnabaš aven pale andre Antiochija
21 Sar imar dovakerde o evaňjelium andre oda foros a kerde but

učeňiken, visarde pes pale andre Listra, andre Ikonija the andre Anti-
ochija. 22 Ode zoraľarenas le učeňiken pro duchos a povzbudzinenas
len, hoj te ačhen andro pačaben. Phenenas lenge, hoj andro kraľišagos
le Devleskro musaj te džal prekal o but pharipena. 23 Andro khangera
la modľitbaha the le postoha kidenas avri le phurederen. Paľis len
denas andro vasta le Rajeske, andre savo pačanďile. 24 Sar pregele
e phuv Pisidija, doavle andre phuv Pamfilija. 25 Sar dovakerde o lav
andre Perga, gele andre Atalija.

26 Odarik gele la loďaha pale andre Antiochija, khatar sas angloda
bičhade andre milosť le Devleskri te kerel e služba, savi akana
dokerde. 27 Sar doavle, zgele pes le manušenca andre khangeri a
vakerenas lenge savoro, so prekal lende kerďa o Del a sar phundraďa
the le avre narodenge o pačabnaskro drom. 28 Ačhile ode le
učeňikenca but časos.

15
O apoštola pes arakhen andro Jeruzalem

1 Andral e Judsko avle tele varesave džene a sikavenas le phralen,
so na sas Židi, hoj na ena zachraňimen, te pes na obrezinena avke,
sar oda phenel o Mojžiš. 2 Vašoda pes lenca vesekedinenas o Pavol
the o Barnabaš. Dovakerde pes, hoj o Pavol the o Barnabaš a the
vareko lendar te džan upre andro Jeruzalem pal o apoštola the pal
o phuredera, hoj lendar te phučen pal kadi veca. 3Avke len e khangeri
bičhaďa a on gele prekal e Fenicija the Samarija, kaj vakerenas pal oda,
hoj pes the o aver narodi visarde ko Del, a savore phralen sas olestar
baro radišagos. 4 Sar doavle andro Jeruzalem, priiľa len e khangeri, o
apoštola the o phuredera a on lenge vakerenas avri savoro, so prekal
lende kerďa o Del.

5 Ale varesave pačabnaskre, save sas le Farizejendar, ušťile a
phende: „O manuša, so pačanďile, pes mušinen te obrezinel a kampel
lenge te prikazinel, hoj te doľikeren o zakonos le Mojžišoskro.“

6 Akor pes o apoštola the o phuredera zgele, hoj pal oda te
gondoľinen. 7 Paloda, sar imar buter vakerenas, ušťiľa o Peter a
phenďa lenge: „Phralale! Tumen džanen, hoj imar varekana peske
man tumendar o Del kidňa avri, hoj mandar te šunen the aver nipi
o evaňjelium a te pačan. 8 O Del, savo prindžarel o jile, sikaďa, hoj
len prilel oleha, hoj len diňa le Svete Duchos avke sar the amen. 9 Ov
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na kerďa ňisavo rozďjel maškar amende the maškar lende, sar lenge
obžužarďa o jile le pačabnaha. 10 Soske kamen akana te choľarel le
Devles oleha, hoj thoven pre meň kale manušenge oda pharipen, so
na birinahas te ľidžal aňi amen aňi amare dada? 11 Se amen pačas,
hoj prekal e milosť, so del o Raj o Ježiš Kristus, avaha zachraňimen
avke sar the on.“

12 A savore ola but manuša ačhile čhit, sar šunde le Barnabaš the le
Pavol te vakerel, save bare ďivi the zazraki kerďa o Del prekal lende
maškar o aver narodi. 13 Sar preačhile te vakerel, phenďa o Jakob:
„Phralale, šunen man! 14 O Šimon akana vakerelas pal oda, sar peske
o Del ešebnovar kidňa avri manušen le avre narodendar, hoj te aven
leskre nipi. 15Oleha pasinen the o lava le Prorokengre. Se hin pisimen:
16 ‚Paľis avava pale

a ačhavava o rozpelo stankos le Davidoskro.
Oda, so hin telečhido, pale ačhavava

a thovava les te ačhel pre peskro than,
17 hoj the okla manuša te roden le Rajes:

Savore narodi, saven vičinďom,
hoj te aven mire.

Avke phenel o Raj, savo kerel kada savoro‘.
18 Kada pes džanel imar čirlastar.

19 Vašoda phenav, hoj na kampel te kerel pharipen olenge, ko pes
visaren ko Del andral aver narodi, 20 ale kampel lenge te pisinel ľil
a te phenel, hoj te na chan oda, so hin obetimen le modlenge, te na
keren lubipen, te na chan o mas le tasade džvirengro aňi o rat. 21 Bo o
zakonos le Mojžišoskro pes imar čirla genel sako šabat andro sinagogi
a leskre lava pes vakeren andre dojekh foros.“

O ľil andre Antiochija
22 Akor peske phende o apoštola the o phuredera the caľi khangeri,

hoj kidena avri pestar varesave muršen a bičhavena len andre
Antiochija. Avke bičhade le Barnabaš the le Pavol a lenca bičhade
le Juda, saves vičinen Barsabaš, the le Silas, save sas vodci maškar o
phrala. 23 Pisinde a bičhade lenca kada ľil:

„O apoštola, o phuredera the o phrala andral o Jeruzalem
pozdravinen le phralen andral o aver narodi andre Antiochija, Sirija
the Cilicija.

24 Šunďam, hoj varesave džene amendar, savenge amen ňič na
prikazinďam, tumenge keren pharipen a na den tumen smirom
peskre lavenca. 25 Vašoda pes savoredžene jekhetane dovakerďam,
hoj kidaha avri muršen a bičhavaha len ke tumende le Barnabašiha
the le Pavloha. On hine amare phrala, saven kamas, 26 murša,
save dine peskre dživipena vaš o nav amare Rajeskro le Ježišoskro
Kristoskro. 27Vašoda bičhavas le Juda the le Silas, hoj the on korkore
tumenge oda te phenen. 28 Bo le Svete Duchoske a the amenge pes
oda dičholasmištes, hoj te na thovas pre tumende ňisavo pharipen,
ča oda, so igen kampel: 29 Hoj te na chan oda, so hin obetimen
le modlenge, te na keren lubipen a te na chan o mas le tasade
džvirengro aňi o rat. Te kada savoro doľikerena, mištes kerena.
Ačhen Devleha!“
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30 Sar pes rozgele, doavle andre Antiochija, zvičinde le manušen
andre khangeri a dine lenge o ľil. 31 Sar les pregende, radisaľile oleske.
32The o Juda the o Silas sas proroka, vašoda povzbudzinenas le phralen
andro pačaben a but lavenca len zoraľarenas. 33 Sar imar ode ačhile
varesavo časos, rozgele pes le phralenca andro smirom a gele pale
paš ola, ko len bičhade. 34 [No o Silas dikhelas avke, hoj ode te ačhel.]
35 Ale o Pavol the o Barnabaš ačhile andre Antiochija a sikavenas ode.
A the mek but aver džene vakerenas o lav le Rajeskro.

O Barnabaš pes rozdžal le Pavloha
36 Pal vajkeci dživesa phenďa o Pavol le Barnabašiske: „Av džas

pale te dikhel amare phralen pal savore fori, savenge vakerďam o
lav le Rajeskro, a dikhaha, sar lenge džal.“ 37 O Barnabaš kamľa, hoj
peha te len le Jan, saves vičinen the Marek. 38 Ale le Pavloske pes
dičholas avke, hoj les na kampel peha te lel. Bo akor, sar sas andre
Pamfilija, geľa lendar het a buter lenca na služinelas. 39 Vaš kada pes
vesekedinenas maškar peste avke, hoj pes rozgele. O Barnabaš peha
iľa le Marek a gele pre loďa andro Ciprus, 40 ale o Pavol peske kidňa
avri le Silas. O phrala pes modľinenas vaš lende a dine len andro vasta
le Rajeskre a avke gele het. 41 O Pavol phirelas pal e Sirija the Cilicija
a povzbudzinelas o khangera andro pačaben.

16
O Pavol lel peha le Timoteus

1 Avke doavľa o Pavol andro Derbe the andre Listra. Ode sas
varesavo učeňikos, savo pes vičinelas Timoteus. Leskri daj sas
pačabnaskri Židovka a leskro dad sas Grekos. 2 O phrala andral e
Listra the Ikonija pal leste mištes vakerenas. 3 O Pavol kamľa, hoj
leha te džal pro drom. Avke les obrezinďa anglo Židi, so ode bešenas,
bo sako džanelas, hoj leskro dad sas Grekos. 4 Sar phirenas pal ola
fori, phenenas lenge, hoj te doľikeren oda, so phende o apoštola the o
phuredera andral o Jeruzalem. 5O khangera zoraľonas andro pačaben
a džives so džives sas buter džene.

O Pavol dikhel o viďeňje
6 O Sveto Duchos lenge na domukľa te vakerel o lav andre Azija,

vašoda pregele e Galatsko phuv the e Frigija. 7 Sar avle andre
phuv Mizija, kamenas te džal dureder andre Bitinija, ale o Duchos
le Ježišoskro lenge na domukľa. 8 Avke pregele e Mizija a avle tele
andre foros Troada. 9 Ode dikhľa o Pavol rači viďeňje: Varesavo
murš,Macedončanos, ačhelas amangelas les: „Av andreMacedonija a
pomožin amenge!“ 10 Sar dikhľa o viďeňje, takoj paloda rodahas drom
sar te džal andre Macedonija. Avke amen oleske achaľuvahas, hoj o
Raj amen ode vičinďa, hoj lenge te vakeras o evaňjelium.

E Lidija pačal a del pes te bolel
11 Akor geľam la loďaha andral e Troada rovnones pro ostrovos

Samotrake a pre aver džives andro Neapolis andre Macedonija.
12 Odarik geľam andro Filipi, so hin ešebno foros andre rimaňiko
provincija Macedonija. Samas andre oda foros vajkeci dživesa.
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13 Pro šabat geľam avri pal e foroskri brana paš o paňi, kaj peske
gondoľinahas, hoj pes zdžana o Židi pre modľitba. Bešľam peske a
vakerahas le džuvľenca, save pes ode zgele. 14 Šunelas amen the
varesavi džuvľi, savake sas o nav Lidija a savi lašarelas le Devles. Oj
sas andral o foros Tiatira a bikenavkerelas o lole pochtana. Lake o Raj
phundraďa o jilo, hoj mištes te šunel oda, so vakerel o Pavol. 15 Sar pes
bolďa oj the savore manuša andral lakro kher, mangelas amen kavke:
„Te phenen pal mande, hoj man hin pačaben andro Raj, akor aven
andre miro kher a bešen ke mande.“ A prevakerďa amen.

O Pavol the o Silas andre bertena
16 Ačhiľa pes, sar džahas pre modľitba, hoj pes amenca arakhľa

varesavi čhaj, andre savi sas o nalačho duchos, so lake delas te
vražinel. A le vražišagenca zarodelas peskre rajenge bare love. 17 Oj
phirelas pal o Pavol the pal amende a vičinelas: „Kala manuša hine
o služobňika le Nekbareder Devleskre a on tumenge phenen, sar šaj
aven zachraňimen!“ 18 Kada kerelas but dživesa. O Pavol pre oda
choľisaľiľa, vašoda visaľiľa a phenďa ole duchoske: „Prikazinav tuke
andro nav Ježiš Kristus, dža andral late avri!“ A o duchos latar takoj
geľa het.

19 Ale sar dikhle lakre raja, hoj oleha našade o love, chudle le Pavol
the le Silas a ľidžanas len pro pľacos anglo nekbareder manuša ole
foroskre. 20 Ande len anglo veľiťeľa a phende: „Kala manuša hine
Židi a keren vzbura andre amaro foros 21 a sikaven o zviki, so amen o
Rimana našťi aňi prilas aňi doľikeras.“

22Androda džanas pre lende the o nipi a o sudci cirdle tele pal lende
o gada a dine len le pacenca te marel. 23 Sar imar len but marde,
čhide len andre bertena a le stražňikoske phende, hoj len mištes te
stražinel. 24 Sar chudňa o stražňikos oda prikazis, čhiďa len andre
andruňi bertena a o pindre lenge zaphandľa andro kaštune puta.

25 Ale pal jepaš rat pes o Pavol the o Silas modľinenas a giľavenas o
giľa pre chvala le Devleske a o bertenoša len šunenas. 26A jekhvareste
avke razisaľiľa e phuv, hoj o zakladi la bertenakre pes čhalade. A takoj
phundrile savore vudara a savore puta pes otkerde. 27 Sar ušťiľa o
stražňikos a dikhľa, hoj savore vudara andre bertena hine phundrade,
cirdňa avri e šabľa a kamľa pes te murdarel, bo peske gondoľinelas,
hoj o bertenoša denašle. 28 Ale o Pavol vičinďa zorale hangoha: „Ma
ker tuke ňič nalačho, bo savore sam kade!“

29 Sar peske mangľa e lampa, denašľa andre, izdralas daratar a peľa
paš o pindre le Pavloske the le Silasoske. 30 Iľa len avri a phučľa lendar:
„Rajale, so mušinav te kerel, hoj te avav zachraňimen?“

31 On leske phende: „Pača andro Raj Ježiš Kristus a aveha
zachraňimen tu the calo tiro kher!“ 32 Vakerenas leske the savorenge
andre leskro kher o lav le Rajeskro. 33 A mek odi ora rači len iľa a
žužarďa lenge o rani. A takoj paloda pes diňa te bolel ov the savore
andre leskro kher. 34 Paľis len iľa upre andre peskro kher, thoďa
lenge pro skamind o chaben a radisaľolas caľa peskra famelijaha, hoj
pačanďiľa andro Del.

35Sar sas džives, bičhade o sudci le slugaďen, hoj te džan te phenel le
stražňikoske: „Premuk kale manušen!“ 36 O stražňikos la bertenakro



Skutki 16:37 193 Skutki 17:15

phenďa le Pavloske: „O sudci bičhade le slugaďen, hoj tumen te
premukav. Avke akana džan avri andro smirom.“

37 Ale o Pavol lenge phenďa: „Ešeb amen marde angle savore nipi
a aňi amen na sudzinde, kajte sam rimaňika občana! Paloda amen
čhide andre bertena a akana amen počoral premuken? Na. Mušinen
te avel kade a korkore amen te ľidžal adarik avri.“

38 O slugaďa dine te džanel ola lava le sudcenge. On pes daranďile,
sar šunde, hoj hine rimaňika občana. 39 Avke avle a odmangle pes
lenge. A sar len ľigende avri, mangenas len, hoj te džan het andral o
foros. 40 Sar avle avri andral e bertena, gele ke Lidija, dikhle le phralen,
povzbudzinde len a paľis gele het.

17
O Pavol the o Silas andre Tesalonika

1 Sar o Pavol the o Silas pregele prekal o fori Amfipolis the Apolonija,
avle andre Tesalonika, kaj sas e sinagoga le Židengri. 2A o Pavol, avke
sar sas sikado, geľamaškar lende a trin šabati pal peste lenca vakerelas
pal oda, so hin pisimen andro Lav. 3 Sikavelas lenge andral o Lav le
Devleskro, hoj te achaľon, hoj o Kristus mušinďa te cerpinel a pro trito
džives te ušťel andral o meriben. Phenďa lenge: „Oda Ježiš, pal savo
me tumenge vakerav, hin o Mesijašis.“ 4 Varesave lendar pačanďile a
pridine pes ko Pavol the ko Silas. Lenca pačanďilemek but Greki, save
pes daranas le Devlestar, the but anglune džuvľija.

5Ale okla Židi žjarlinenas a skidle upre pal e uľica varesave živaňen,
hoj te maren upre le manušen the calo foros. Avke gele vikaha pro
kher le Jasonoskro a kamle te anel le Pavol the le Silas anglo nipi. 6 Sar
len na arakhle, ile le Jason the varesave phralen anglo uradňika ole
foroskre a vičinenas: „Kala manuša, so maren upre calo svetos, avle
the kade 7 a o Jason len priiľa andre peskro kher. A kala savoredžene
džan pro cisariskre zakoni, bo phenen, hoj aver dženo hino kraľis, o
Ježiš!“ 8 Kavke marde upre le nipen the le foroskre uradňiken, so oda
šunenas. 9Ale sar chudle o uradňika le Jasonostar the oklendar o love,
premukle len.

O Pavol the o Silas andre Berea
10 O phrala takoj rači bičhade le Pavol the le Silas andre Berea. Sar

ode doavle, gele andre sinagoga le Židengri. 11 On sas buter otkerde
prekal o lav sar o Židi andral e Tesalonika. Priile o lav radišagoha a
sako džives rodenas andro Lav le Devleskro, či oda hin čačes avke.
12 Avke pačanďile but džene lendar, the mek but anglune džuvľija the
murša andral e Grecko.

13 Ale sar pes dodžanle o Židi andral e Tesalonika, hoj o Pavol the
andre Berea vakerel o lav le Devleskro, avle the ode a marenas upre
le manušen, hoj te džan pre lende. 14 Akor o phrala takoj bičhade
odarik le Pavol het paš o moros. Ale o Silas the o Timoteus ačhile ode.
15 Ola, so džanas le Pavloha, les ľigende dži andro Ateni a paľis avle
pale andre Berea. O Pavol lenge phenďa, hoj te phenen le Silasoske
the le Timoteoske, hoj pal leste te aven so neksigeder.

O Pavol andro Ateni
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16Medik len o Pavol užarelas andro Ateni, leskro duchos andre leste
choľisaľolas, sar dikhľa, hoj andro foros hin pherdo modli. 17 Vašoda
vakerelas andre sinagoga le Židenca the olenca, ko pes daranas le
Devlestar. A sako džives vakerelas the pro pľacos olenca, ko odarik
ča avke predžanas. 18 Avke pes leha chudle te vesekedinel varesave
filozofa the mudrci: o epikurejci the stoici. Jekh phenenas: „So kamel
kada bebľošis te phenel?“ A aver phenenas: „Avke pes oda dičhol,
hoj ov vakerel pal varesave aver devla.“ Bo o Pavol lenge vakerelas
pal o Ježiš the pal o ušťiben andral o meriben. 19 Chudle les, ľigende
les pro Areopagos a phende: „Kamas te džanel buter pal oda nevo
sikaviben, so tu vakeres. 20 Bo oda, so šunen amare kana, hin vareso,
so mek na šunďam. Vašoda kamľamas te džanel, s'oda hin.“ 21 Bo
savore Atenčana a the o cudzinci, so ode bešenas, na užarenas pre
ňisoste avreste, ča pre oda, hoj te vakeren abo te šunen vareso nevo.

22 Avke o Pavol ačhiľa anglal lende pro Areopagos a phenďa:
„Muršale andral o Ateni! Pal savoreste dikhav, hoj san igen pobožna
manuša. 23 Sar phiravas pal o foros, predikhavas mange tumare sveta
thana a arakhľom the oltaris, pre savo hin pisimen: ‚Le devleske, saves
na prindžaras.‘ Ole Devles, saves tumen lašaren, ale na prindžaren,
pal oda tumenge me vakerav.

24 O Del, savo kerďa o svetos the savoro, so andre hin, ov hino o
Raj le ňeboskro the la phuvakro a na bešel andro chrami kerde le
manušengre vastendar. 25 Aňi pes leske na služinel le manušeskre
vastenca, sar te leske vareso kampľahas, bo ov korkoro del savoreske
o dživipen, o dichos the savoro. 26 Ov kerďa jekhe manušestar savore
manušen, hoj te bešen pal caľi phuv. A diňa le manušen časos keci te
dživel the o than kaj te bešel. 27 O Del oda kerďa, hoj les o manuša
te roden, či pes varesar na nacirdena ke leste a na arakhena les, kajte
ov nane dur ňikastar amendar. 28 Bo andre leste dživas, čhalavas pes
a sam. Avke sar oda phende the varesave tumare basňika: ‚Bo amen
sam the leskro potomstvos.‘

29Akor te sam le Devleskro potomstvos, našťi peske gondoľinas, hoj o
Del dičhol avri sar vareso somnakuno, rupuno abo baruno; sar vareso,
so o manuš gondoľinďa avri a kerďa peskre vastenca. 30 Varekana
o Del predikhelas ola časi, sar les o manuša na prindžarenas, ale
akana phenel savore manušenge všadzik, hoj pes te visaren peskre
nalačhe dromendar. 31Bo o Del diňa jekh džives, andre savo sudzinela
spravodľišagoha calo svetos prekal jekh murš, saves pre oda kidňa
avri, a dokazinďa oda savorenge oleha, hoj les uštaďa andral o
meriben.“

32Ale sar šunde, hoj o Pavol vakerel pal o ušťiben andral o meriben,
chudle lestar varesave džene te asal, ale aver džene phende: „Kamas
tut te šunel pal oda te vakerel the dujtovar.“ 33Avke lendar o Pavol geľa
het. 34 Ale varesave murša pes pridine ke leste a pačanďile. Maškar
lende sas o Dionis Areopagsko the e džuvľi Damaris a lenca mek the
aver džene.

18
O Pavol andro Korint
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1Paľis geľa o Pavol het andral o Ateni a avľa andro foros Korint. 2Ode
arakhľa jekhe Židos, so pes vičinelas Akvila a sas andral o Pontus. Ov
ode avľa peskra romňaha la Priscillaha andral e Talijaňiko nadočirla,
bo o cisaris Klaudius prikazinďa, hoj savore Židi te džan het andral o
Rim. O Pavol geľa ke lende, 3 a vašoda, hoj džanelas te kerel o stani
avke sar on, ačhiľa te bešel ke lende a kerelas lenca. 4 Sako šabat
vakerelas andre sinagoga a prevakerelas le Židen the le Greken.

5 Sar o Silas the o Timoteus doavle andral e Macedonija, diňa o
Pavol calo peskro časos pre oda, hoj te vakerel o lav a te svedčinel le
Židenge, hoj o Ježiš hino Mesijašis. 6 Ale sar o Židi chudle te džal pro
Pavol a namištes pre leste vakerenas, razinďa peske avri o prachos pal
o gada a phenďa lenge: „Tumaro rat pre tumaro šero! Me som olestar
žužo. Akanastar džava ke aver narodi.“

7 Avke odarik o Pavol geľa het a geľa andro kher paš e sinagoga ko
Titus Justus, savo lašarelas le Devles. 8 O Krispus, o vodcas andral e
sinagoga, caľa peskra famelijaha pačanďiľa andro Raj. A the but aver
Korinťana, save šunenas le Pavol, pačanďile a dine pes te bolel.

9 Jekhvar rači phenďa o Raj le Pavloske andro viďeňje: „Ma dara
tut! Vaker a ma av čhit, 10 bo me som tuha a ňiko pre tu na thovela
o vast, hoj tuke te kerel vareso nalačho, bo hin man andre kada foros
but manuša.“ 11 A ačhiľa ode berš the šov čhon a sikavelas len o lav le
Devleskro.

12 Ale sar sas o Gallion guverneris andre Achaja, ušťile o Židi
jekhetane pro Pavol a ľigende les pro sudos. 13 A phende: „Kada
manuš marel upre le nipen, hoj te lašaren le Devles avke, sar oda
o Zakonos na domukel!“

14 Sar imar o Pavol kamľa te prevakerel, phenďa o Gallion le
Židenge: „Te geľahas pal varesoste, so pes na kerel, abo pal varesavi
aver nalačhi veca, uľahas man soske tumen te šunel avri, 15 ale te
tumen vesekedinen vaš o lava abo vaš o nava vaj vaš tumaro zakonos,
oda hin ča maškar tumende. Me na kamav te sudzinel kala veci.“ 16 A
čhiďa len odarik avri. 17Akor chudle savore Židi le Sostenes, le vodcas
andral e sinagoga, a marde les takoj ode paš o sudos. Ale o Gallion pre
oda ňič na phenďa.

O Pavol avel pale andre Antiochija
18 O Pavol ode ačhiľa mek but dživesa a paľis pes rozgeľa le

phralenca. Geľa la loďaha andre Sirija a geľa leha e Priscilla the o
Akvilas. Andre Kenchrea peske diňa te strihinel o bala, bo diňa ajso
lav. 19 Sar avle andro foros Efezus, o Pavol len ode mukľa a geľa
korkoro andre sinagoga, kaj vakerelas le Židenca. 20On les mangenas,
hoj ode te ačhel buter časos, ale ov na kamľa. 21 A sar lendar džalas
het, phenďa lenge: „Te kamela o Del, avava pale ke tumende.“ Avke
geľa la loďaha andral o Efezus.

22 Sar doavľa andro pristavos Cezarea, geľa upre andro Jeruzalem te
dikhel e khangeri a odarik geľa andre Antiochija. 23 Paloda, sar imar
ode ačhiľa varesavo časos, geľa pale dureder pal e Galatsko phuv a
paľis pal e Frigija a zoraľarelas savore učeňiken andro pačaben.

O Apollo andro Efezus
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24 Varesavo Židos andral e Alexandrija, savo pes vičinelas Apollo,
avľa andro Efezus. Ov sas murš, savo sas lačho andro vakeriben
a mištes prindžarelas o Lav le Devleskro. 25 O Apollo sas imar
avrisikado pal o drom le Rajeskro. Ov sas igen horľivo andro duchos a
vakerelas a sikavelas mištes pal o Raj pal o Ježiš, ale prindžarelas ča
o boľipen le Janoskro. 26 A chudňa bi e dar te vakerel andre sinagoga.
Sar les šunde e Priscilla the o Akvilas, ile les ke peste a vakerde leske
pal o drom le Devleskro a feder les pal oda sikade.

27 Sar o Apollo kamľa te džal andre Achaja, o phrala leske pomožinde
oleha, hoj pisinde le učeňikenge andre Achaja, hoj les te prilen. Sar
ode avľa, igen pomožinďa olenge, ko prekal e milosť le Devleskri
pačanďile. 28 O Apollo zorales phenelas pre goďi le Židenge a avri
anglo nipi sikavelas andral o Lav le Devleskro, hoj o Ježiš hin o
Mesijašis.

19
O Pavol andro Efezus

1 Sar o Apollo sas andro Korint, o Pavol phirelas pal o brehengre
phuva a avľa andro Efezus. A ode arakhľa varesave učeňiken,
2 savendar phučľa: „Chudňan le Svete Duchos, sar pačanďiľan?“
On leske odphende: „Mek aňi na šunďam, hoj hin Sveto Duchos.“
3 Avke lendar phučľa: „Ta akor, save boľipnaha san bolde?“
On odphende: „Le Janoskre boľipnaha.“
4O Pavol phenďa: „O Jan bolelas vašoda, hoj pes omanuša te visaren

le binendar, a phenelas lenge, hoj te pačan andre oda, ko avela pal
leste, andro Ježiš Kristus.“ 5 Sar oda šunde, dine pes te bolel andro
nav le Rajeskro le Ježišoskro. 6 A sar pre lende o Pavol thoďa o vasta,
avľa pre lende o Sveto Duchos a chudle te vakerel andro aver čhiba a
te prorokinel. 7 Sas ode vaj dešuduj (12) murša.

8 O Pavol geľa andre sinagoga a vakerelas ode bi e dar vaj trin
čhon. Vakerelas the sikavelas len pal o kraľišagos le Devleskro. 9 Ale
varesave džene pes na poddenas, na šunenas a namištes vakerenas
pal o drom le Rajeskro anglo manuša, avke lendar o Pavol geľa het.
Iľa peha le učeňiken a lenca vakerelas sako džives andre hala le
Tiranoskri. 10 Ada ľikerďa duj berš a savore, so bešenas andre Azijsko
provincija, o Židi the o Greki, šunde o lav le Rajeskro.

11 O Del kerelas bare zazraki prekal o vasta le Pavloskre. 12 Avke
hoj mek až o khosne the o leketi, savenca pes chudenas le Pavlostar,
anenas ko nasvale a o nasvaľibena lendar takoj džanas het a o nalačhe
duchi lendar avenas avri.

Le Skevoskre čhave
13Ale sas ode the varesave Židi, save phirenas foros forostar te tradel

avri le duchen. On kamenas te tradel avri le nalačhe duchen andral
o manuša andro nav le Rajeskro le Ježišoskro a phenenas: „Andro
nav Ježiš, pal savo o Pavol vakerel, tumenge prikazinas: Džan avri!“
14Oda sas o efta čhave le Skevoskre, le židovike bare rašaskre, so oda
kerenas. 15Ale o nalačho duchos lenge odphenďa: „Le Ježiš prindžarav
a the pal o Pavol džanav, ale ko san tumen?“ 16Odamanuš, andre kaste
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sas o nalačho duchos, len chudňa a savoren ajci marďa, hoj lange the
dukhade denašle andral oda kher.

17 A dodžanle pes pal oda savore Židi the Greki, so bešenas andro
Efezus, a avľa pre savorende bari dar a chudle te bararel o nav le
Rajeskro le Ježišoskro. 18 But džene olendar, so pačanďile, avle a
viznavinenas a phenenas avri peskre bini, so kerenas. 19 A pherdo
džene olendar, so čarinenas, anenas peskre kňižki a labarenas len
anglal savorende. Sar zgende, keci monas ola kňižki, avle pre oda, hoj
monas penda ezera (50 000) rupune. 20 Kavke zorales barolas o lav le
Devleskro a zoraľolas.

E vzbura andro Efezus
21 Paloda, sar pes kala veci ačhile, phenďa peske o Pavol, hoj

predžala e Macedonija the e Achaja a džala andro Jeruzalem. Phenďa
peske: „Ačhava ode a paľis mušinav te džal te dikhel the o Rim.“ 22 A
bičhaďa andre Macedonija duje peskre pomocňiken, le Timoteus the
le Erastos. Ale ov mek ačhiľa sikra buter andre Azijsko provincija.

23 Andre ola dživesa pes o manuša andro Efezus chudle igen te
vesekedinel vaš o drom le Rajeskro. 24 Bo varesavo zlatňikos, savo pes
vičinelas Demetrios, kerelas o cikne rupune khangerora la devľiňake
Dijanake a oleha delas peskre robotňikenge te zarodel but love. 25 Ov
pes lenca zgeľa a the mek avre manušenca, save kerenas kale vecenca,
a phenďa: „Muršale, tumen džanen, hoj kala bučaha peske zarodas
but love. 26 A tumen dikhen a šunen, hoj kada Pavol na ča andro
Efezus, ale maj pal caľi Azijsko provincija cirdňa upre but manušen
a prevakerďa len. Ov phenel, hoj ola devla, saven o manuša keren
peskre vastenca, nane devla. 27 Avke akana na hoj ča amari buči šaj
našavas a polokes la ňikaske na kampela, ale mek the o chramos la
bara devľiňakro la Dijanakro pes na ľikerela ňisoske a musarela pes
e slava olake, kas lašarel caľi Azijsko provincija a the calo svetos.“

28 Sar oda šunde, avľa andre lende bari choľi a chudle zorales te
vičinel: „Bari hiňi e Dijana andral o Efezus!“ 29 Pal calo foros kerenas
bari vika a savoredžene jekhetane denašle andro ďivadlos. Cirdle pal
peste the le Gajos the le Aristarchos, save sas Macedončana, a phirenas
jekhetane le Pavloha. 30O Pavol kamľa te džalmaškar o manuša, ale o
učeňika les na mukle. 31 A the varesave uradňika andral e Azija, save
sas leskre prijaťeľa, bičhade ke leste a mangle les, hoj te na džal andro
ďivadlos.

32 Avke sas, hoj dojekh dženo lendar vičinelas vareso aver, bo
savoredžene sas sar diline a but džene lendar aňi na džanenas, soske
pes ode zgele. 33 O Židi cirdle avri le nipendar le Alexander a ispidle
les anglal. O Alexander kerďa le vasteha, hoj te čhiten, a kamľa te
prevakerel ko manuša, hoj pes te braňinel. 34 Ale sar prindžarde, hoj
hino Židos, chudle savoredžene jekhetane vaj duj ori te vičinel: „Bari
hiňi e Dijana le Efežanengri!“

35 Sar o pisaris le foroskro zaačhaďa e vika le manušengri, phenďa
lenge: „Muršale, Efežanale, sako džanel, hoj amaro foros Efezus
stražinel o chramos la bara Dijanakro a the lakro obrazis, savo peľa
tele andral o ňebos. 36 Vašoda, hoj kala veci našťi ňiko zaprinel,
kampel tumenge te zaačhel, hoj te na keren varesavo diliňipen. 37 Bo
tumen anďan kade kale muršen, ale on na vakerenas namištes pre
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tumari devľi. 38 Te hin le Demetrios the olen, ko hine leha, vareso
pre varekaste, ta pre oda hin o foroskre sudi the o prokonzula. Ode
šaj obviňinen jekh avres. 39 A te mek kamen vareso aver, mušinel
pes oda te vakerel pro zakonno zhromažďeňje. 40 Bo mek amen šaj
den andre vaš e vzbura, so pes adadžives kerďa. Se aňi na džanas te
phenel, so pes ačhiľa.“ Pal ola lava rozmukľa le manušen.

20
O drom andre Macedonija the Troada

1 Sar imar preačhiľa e vzbura, vičinďa peske o Pavol le učeňiken,
zoraľarďa len, obchudle pes a paľis geľa andre Macedonija. 2 Pregeľa
ola phuvaha a but lavenca povzbudzinďa le pačabnaskren a paľis geľa
andro Grecko. 3 Ačhiľa ode trin čhon a paľis kamľa te džal la loďaha
andre Sirija. Vašoda, hoj o Židi pes pre leste kidenas, rozgondoľinďa
pes, hoj avela pale prekal e Macedonija. 4 Džanas leha o Sopater, le
Pirroskro čhavo andral e Berea, o Aristarchos the o Sekundus andral
e Tesalonika, o Gajos andral o Derbe, o Timoteus a the andral e Azija
o Tichikus the o Trofimus. 5 On gele anglal a užarenas amen andre
Troada.

O Pavol uštavel le Eutichus andral o meriben
6Pal o inepos le Marengro bi o Kvasos geľam la loďaha andral o Filipi

a pandže dživesenca doavľam pal lende andre Troada, kaj ačhiľam
efta džives. 7 Ešebno džives andro kurko, sar pes zgeľam te phagerel
o maro, o Pavol lenge kazinelas a vakerelas dži pal jepaš rat, bo pre
aver džives kamelas te džal het. 8 Andro upruno kher, kaj samas
zgele, sas but lampi. 9 Jekh terno manuš, savo pes vičinelas Eutichus,
bešelas andre oblaka. Vašoda, hoj o Pavol but vakerelas, cirdelas les
pro soviben a zasuča avke zorales, hoj peľa pal o trito poschoďje tele.
A sar les hazdle upre, sas mulo. 10 Ale o Pavol geľa tele, čhiďa pes
pre leste, obchudňa les a phenďa: „Ma daran tumen, bo leskri duša
hiňi andre leste.“ 11 Paľis o Pavol geľa pale upre, phagerelas o maro
a chalas. Vakerelas lenca dži tosara a paľis geľa het. 12 A le terne
manušes ľigende džidones khere a savoren sas olestar baro radišagos.

O drom andral e Troada andro Miletus
13 Amen geľam la loďaha sigeder andro Asos, hoj ode te las le Pavol

paš peste andre loďa, bo o Pavol amenge phenďa, hoj ov ode kamel te
džal pešones. 14 Sar pes amenca arakhľa andro Asos, iľam les andre
loďa a avľam andre Mitilena. 15 Odarik geľam la loďaha het, pre dujto
džives avľam paš o Chios a pre trito džives geľam la loďaha paš o
Samos. Paľis pre aver džives avľam andro Miletus. 16 Bo o Pavol peske
phenďa, hoj obdžala o Efezus a na ačhela ode, hoj pes te na zľikerel
andre Azija. Bo siďarelas, hoj te doavel andro Jeruzalem pro Letňice,
te pes oda diňahas.

O Pavol oddžal andral o Miletus
17 Andral o Miletus o Pavol bičhaďa andro Efezus pal o phuredera

andral e khangeri, hoj pes leha te arakhen. 18 A sar avle pal leste,
phenďa lenge: „Tumen džanen, hoj ešebne dživesestar, kanastar
avľom andre Azija, somas calo časosmaškar tumende. 19 Služinavas le
Rajeske andre caľi pokora le apsenca prekal o skuški, so pre ma avenas
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le Židendar. 20 Na garuďom tumenge andre ňič olestar, so tumenge
uľahas pro lačho. Ale vakeravas a sikavavas tumen anglo manuša pal
o khera 21 a vakeravas o sveďectvos le Židenge the le Grekenge, hoj
pes te visaren ko Del a te pačan andre amaro Raj Ježiš Kristus.

22 Ale akana man o Duchos ispidel te džal andro Jeruzalem, kajte
na džanav, so man ode užarel. 23 Džanav ča ajci, hoj o Sveto Duchos
mange sikavel, hoj andre dojekh foros man užarel e bertena the o
pharipen. 24 Ale pal miro dživipen mange na džal. Džal mange ča
pal oda, hoj te dodenašav miro denašiben a te dokerav e služba, so
priiľom le Rajestar le Ježišostar, hoj te vakerav o evaňjelium pal e
milosť le Devleskri.

25 Akana džanav, hoj ňiko tumendar, maškar kaste phiravas a
vakeravas pal o kraľišagos le Devleskro, man imar buter na dikhela.
26 Vašoda tumenge adadžives phenav, hoj som žužo savoredženengre
ratestar. 27 Bo me tumenge phenďom savoro, so o Del kamel; ňič
tumenge na garuďom andre. 28 Den pozoris pre tumende the pro
calo stados, andre savo tumen o Sveto Duchos ačhaďa sar dozorcen,
hoj tumen te starinen sar pasťjera pal e cirkev le Devleskri, vaš savi
počinďa peskre rateha. 29 Bo me džanav, hoj sar me džava het, avena
maškar tumende o dziva vlki, save na sajinena o stados. 30 A mek the
tumendar korkorendar avena ajse manuša, save previsarena o lava,
hoj pal peste te cirden le učeňiken. 31 Vašoda tumenge den pozoris!
Ma bisteren pre oda, hoj rat-džives trin berš na preačhiľom sakoneske
tumendar te vakerel le apsenca pre goďi.

32 Avke akana, phralale, mukav tumen andro vasta le Devleske the
leskre milosťive laveske, savo tumen šaj del zor te barol a savo tumen
del o ďeďictvos savore svetenca. 33 Me na kamľom ňikaskro rup aňi
somnakaj aňi gada. 34 Tumen korkore džanen, hoj mire vastenca
mange zarodavas pre savoreste, so kampelas mange abo olenge, ko sas
manca. 35 Andre savoreste, so keravas, tumenge sikaďom, hoj kampel
phares te kerel buči, te pomožinel le slabenge a te na bisterel pro lava
le Rajeskre le Ježišoskre, bo ov phenďa: ‚Bachtaleder hin te del, sar te
lel.‘ “

36 A sar dovakerďa kala lava, gele savoredžene pro khoča a o Pavol
pes modľinďa. 37 A savoredžene chudle igen te rovel, obchudenas le
Pavol pašal e meň a čumidenas les. 38 Nekbuter len dukhalas oda, so
o Pavol phenďa, hoj imar buter les na dikhena. A paľis les ľigende dži
paš e loďa.

21
Le Pavloskro drom andro Jeruzalem

1 Sar pes lenca rozlučinďam, geľam la loďaha pro moros. Džahas
rovnones a doavľam pro ostrovos Kos. Pre aver džives pro ostrovos
Rodos a odarik andro foros Patara. 2 Ode arakhľam varesavi loďa, so
džalas andre phuv Fenicija, a geľam upre. 3Dikhahas dural o ostrovos
Ciprus, obgeľam les pal e baľogňi sera a džahas la loďaha andre Sirija.
Zaačhiľam andro foros Tir, bo ode kampľa la loďake te thovel tele
o tovaris. 4 Rodňam ode avri le učeňiken a ačhiľam lenca ode efta
džives. Ola učeňika ľigende le Duchoha phenenas le Pavloske, hoj
te na džal upre andro Jeruzalem. 5 Pal ola efta džives geľam het a
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džahas dureder amare dromeha. A ola savoredžene le romňijenca the
le čhavenca amen ľigende dži avri pal o foros. Ode pro brehos geľam
pro khoča a modľinďam pes. 6 Sar pes lenca rozlučinďam, geľam andre
loďa a on gele pale khere.

7 Džahas la loďaha dureder andral o Tir andro foros Ptolemaida.
Ode pozdravinďam le phralen a ačhiľam ode jekh džives. 8 Paľis pre
aver džives geľam het a doavľam andre Cezarea. Ode geľam andro
kher ko Filip ko evaňjelistas, a ačhiľam ke leste. Ov sas jekh ole efta
dženendar, save sas avrikidle andro Jeruzalem. 9 Les sas štar pačivale
čhaja, save sas prorokiňi.

10 Medik ode samas a ačhiľam ode buter dživesa, avľa ode andral e
Judsko varesavo prorokos, savo pes vičinelas Agabus. 11 Sar avľa paš
amende, iľa le Pavloskro sirimos, phandľa peske o vasta the o pindre
a phenďa: „Kada phenel o Sveto Duchos: ‚Kavke phandena andro
Jeruzalem ole muršes, kaskro hin kada sirimos, a dena les andro vasta
le pohanenge.‘ “

12 Sar oda šunďam, mangahas les the amen the o phrala andral
o foros, hoj te na džal upre andro Jeruzalem. 13 Ale o Pavol
odphenďa: „So keren? Soske roven a dukhaven miro jilo? Bo me
som pripravimen, na ča man te del te phandel, ale the te merel andro
Jeruzalem vaš o nav le Rajeskro le Ježišoskro.“ 14 Sar dikhľam, hoj pes
na del te prevakerel, preačhiľam a phenďam: „Mi ačhel pes e voľa le
Rajeskri.“

15 Pal ola dživesa pes pripravinďam a džahas upre andro Jeruzalem.
16 Avenas amenca the varesave učeňika andral e Cezarea a ile amen
ko Ciperčanos ko Mnason, savo sas jekh le čirlatune učeňikendar, a
ke leste ačhiľam te bešel.

O Pavol andro Jeruzalem
17 Sar doavľam andro Jeruzalem, o phrala amen radišagoha priile.

18 Pre aver džives geľa o Pavol amenca ko Jakob a avle ode the savore
phuredera. 19 O Pavol len pozdravinďa a chudňa lenge te vakerel avri
savoro, so kerďa o Del maškar o aver narodi prekal leskri služba.

20 Sar oda on šunde, lašarenas le Devles. A on leske paľis phende:
„Tu dikhes, phrala, keci but ezera Židi kade pačanďile a savore igen
kamen o Zakonos. 21 On pes pal tu došunde, hoj sikaves le Židen, so
dživen maškar o aver narodi, hoj te na šunen le Mojžiš, bo phenes
lenge, hoj te na obrezinen le čhavoren a te na doľikeren o tradiciji.
22 Akana so keraha? Bo savoredžene pes došunena, hoj avľal. 23 Ker
oda, so tuke phenas: Hin amen štar murša, so dine lav le Devleske.
24 Le len tuha a jekhetane lenca tut obžužar a počin vaš lenge, hoj
peske te den te hoľinel o šere. Paľis savoredžene prindžarena, hoj
nane čačipen oda, so pal tu šunde, ale hoj the tu korkoro doľikeres
o Zakonos. 25 Le pačabnaskre manušenge andral aver narodi amen
pisinďam, hoj te na chan oda, so hin obetimen le modlenge, te na keren
lubipen, te na chan o mas le tasade džvirengro aňi o rat.“

26 Akor iľa o Pavol ole muršen a pre aver džives pes lenca diňa te
obžužarel. Geľa andro chramos a diňa le rašajenge te džanel, keci
dživesa pes obžužarena a hoj pal ola dživesa pes anela e obeta vaš
dojekh lendar.
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O Židi zalen le Pavol
27 Sar imar predžanas ola efta džives, dikhle les andro chramos

o Židi andral e Azijsko provincija a marde upre savore manušen.
28 Chudle les a vičinenas: „Muršale andral o Izrael, pomožinen
amenge! Kada hin oda manuš, savo savoredženen všadzik sikavel
a vakerel pro Izraeliti, pro Zakonos a the pre kada than. Mek the
le Greken anďa andro chramos a meľarďa kada sveto than!“ 29 Bo
angloda dikhle le Trofimus andral o Efezus le Pavloha andro foros a
gondoľinenas peske, hoj les o Pavol iľa andro chramos.

30 Calo foros pes vzburinďa a o manuša pal dojekh sera ode
denašenas. Chudle le Pavol, ľidžanas les avri andral o chramos a
takoj phandle o brani. 31 Androda, sar les imar džanas te murdarel,
pes došunďa o veľiťeľis upral o ezeros slugaďa, hoj hin bari vika andro
Jeruzalem. 32 Ov peha takoj iľa le slugaďen the le veľiťeľen upral o
šel a denašľa maškar lende. Sar dikhle o manuša le veľiťeľis the le
slugaďen, preačhile te marel le Pavol.

33 O veľiťeľis avľa paš leste, chudňa les a diňa les te phandel duje
lancenca. Phučľa lendar: „Ko hin kada manuš? So kerďa?“ 34 Ale
sako ole but manušendar vičinelas vareso aver. Sar pes o veľiťeľis
angle vika našťi dodžanľa o čačipen, rozkazinďa, hoj les te len andre
kasarňa. 35 Sar avľa o Pavol paš o garadiči, ačhiľa pes oda, hoj les
mušinde o slugaďa te ľidžal pro vasta anglo manuša, 36 bo savore ola
but nipi džanas pal leste a vičinenas: „Murdaren les!“

O Pavol prevakerel
37 Sar les imar kamenas te ľidžal andre kasarňa, phenďa o Pavol le

veľiťeľiske: „Šaj tuke vareso phenav?“
A ov odphenďa: „Džanes te vakerel grecki? 38 Na sal tu oda

Egipťanos, savo anglo vajkeci dživesamarďa upre a ľigenďa pre pušťa
štar ezera (4 000) živaňen?“

39 O Pavol phenďa: „Me som Židos, občanos andral o Tarzus, savo
nane chocsavo foros andre phuv Cilicija, a mangav tut, domuk mange
te prevakerel ko nipi.“

40 Sar leske domukľa, ačhaďa pes o Pavol pro garadiči a kerďa
le manušenge le vasteha, hoj te čhiten. Sar sas savoredžene čhit,
prevakerďa ke lende hebrejski.

22
1 A o Pavol phenďa: „Muršale, phralale the dadale! Šunen akana,

so me pre oda phenav.“
2 Sar šunde, hoj ke lende prevakerďa hebrejski, ačhile meksa

cicheder.
3 A phenďa: „Me som Židos, uľiľom andro Tarzus andre phuv

Cilicija, ale bariľom avri andre kada foros a sikľuvavas paš o pindre le
Gamalieloskre. Ode sikľiľom o zakonos amare dadengro a džavas pal
o Del avke sar the tumen adadžives. 4 Me somas oda, ko igen džalas
pro evaňjelium a varesave dženen davas až te murdarel. Phandavas
le muršen the le džuvľen a čhivavas len andre bertena. 5Miro švedkos
hin o nekbareder rašaj a the savore phuredera. Sar lendar chudňom
o ľila pro phrala, džavas andro Damašek, hoj len te anav zaphandlen
andro Jeruzalem, hoj len ode te maren.
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6 Ačhiľa pes mange, sar džavas imar paš o Damašek, avke vaj
pro dilos, hoj jekhvareste avľa andral o ňebos igen zoralo švetlos a
zaučharďaman andre. 7Peľom pre phuv a šunďom o hangos, so mange
phenďa: ‚Saul, Saul, soske pre mande džas?‘

8 A me odphenďom: ‚Ko sal, Rajeja?‘
Odphenďa mange: ‚Me som o Ježiš Nazaretsko, oda, pre kaste tu

džas.‘ 9Ola, so manca sas, dikhle oda švetlos a daranďile, ale na šunde
oda hangos, so manca vakerelas.

10Me phenďom: ‚So mange kampel te kerel, Rajeja?‘
O Raj mange odphenďa: ‚Ušťi a dža andro Damašek. Ode pes

tuke phenela savoro, so mušines te kerel.‘ 11 Ole zorale švetlostar na
dikhavas ňič, a vašoda man chudenas ola, so manca sas, le vastestar
a ľidžanas andro Damašek.

12 Ode sas varesavo pobožno murš, savo pes vičinelas Ananijaš. Ov
doľikerelas o Zakonos a savore Židi, so ode bešenas, pal leste mištes
vakerenas. 13Ačhiľa paš ma a phenďamange: ‚Saul phrala, chude pale
te dikhel!‘ A takoj mange phundrile o jakha a dikhľom les.

14O Ananijaš phenďa: ‚O Del amare dadengro peske tut anglal kidňa
avri, hoj te prindžares leskri voľa a te dikhes ole Čačipnaskres a te
šunes o hangos andral leskro muj. 15 Bo tu aveha leskro švedkos
maškar savore manuša a vakereha pal oda, so dikhľal the šunďal.
16 Akana so užares? Ušťi, de tut te bolel, obžužar tut tire binendar
a lašar o nav le Rajeskro!‘

17 A sar avľom pale andro Jeruzalem a modľinavas man andro
chramos, dikhľom viďeňje. 18 Dikhľom le Rajes, sar mange phenel:
‚Sig dža avri andral o Jeruzalem, bo na prilena tire lava pal mande.‘

19 Me phenďom: ‚Rajeja, on džanen, hoj me džavas andral jekh
sinagoga andre aver, hoj te phandav andre bertena a te marav olen,
ko pačan andre tu. 20 A the akor, sar murdarde tire švedkos le Štefan,
me ode somas a davas len čačipen, sar oda kerenas, a ačhavas paš o
gada olenge, ko les murdarenas.‘

21 Ale ov mange phenďa: ‚Dža, bo me tut bičhavava dur maškar o
aver narodi.‘ “

O Pavol phenel, hoj hino rimaňiko občanos
22 Šunenas les dži akor, medik na phenďa kada lav. Paľis chudle

zorales te vičinel a phende: „Murdar les! Kajso manuš mi našľol pal o
svetos! Našťi dživel!“

23 Sar vičinenas a čhivkerenas o uprune gada pal peste tele the o
prachos andro luftos, 24 phenďa o veľiťeľis upral o ezeros, hoj te len le
Pavol andro kasarňi. Prikazinďa, hoj les te zbičinen a paľis te šunen
avri, bo kamľa pes te dodžanel, vaš soske pro Pavol kavke vičinen.
25 Sar les ile te zbičinel, phenďa o Pavol le veľiťeľiske upral o šel
slugaďa, savo ode ačhelas: „Či šaj maren bičoha le rimaňike občanos
bi o sudos?“

26 Sar oda šunďa o veľiťeľis upral o šel, geľa oda te phenel le
veľiťeľiske upral o ezeros: „So kames te kerel? Bo kada manuš hino
rimaňiko občanos!“

27 Akor avľa o veľiťeľis upral o ezeros paš o Pavol a phenďa leske:
„Phen mange, sal tu rimaňiko občanos?“
Ov odphenďa: „He, som.“
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28O veľiťeľis leske odphenďa: „Memange vaš o but love cinďom oda,
hoj te avav Rimanos.“
O Pavol phenďa: „Ale me uľiľom sar rimaňiko občanos.“
29 A takoj pašal leste gele het o slugaďa, save les kamle te marel.

The o veľiťeľis daranďiľa, sar pes došunďa, hoj o Pavol hino rimaňiko
občanos, bo diňa les te phandel.

O Pavol angle Bari Rada
30 Pre aver džives kamelas o veľiťeľis pes mištes te dodžanel, sostar

les o Židi obviňinen. Iľa leske pal o vasta tele o puta a diňa prikazis,
hoj pes te zdžan o bare rašaja the e caľi Bari Rada. Anďa le Pavol a
ačhaďa les anglal lende.

23
1 O Pavol dikhľa andro jakha le manušenge andral e Bari Rada

a phenďa: „Muršale, phralale! Me dži adadžives dživavas miro
dživipen anglo Del avke, hoj miro svedomje hino žužo.“ 2 Ale o
nekbareder rašaj o Ananijaš phenďa olenge, ko ačhenas paš o Pavol,
hoj les te maren pal o muj. 3 Akor leske o Pavol phenďa: „Marela tut o
Del, tu parňi falo! Bešes kade, hoj man te sudzines pal o Zakonos, ale
phenes, hoj man te maren, a keres oda, so o Zakonos na phenel!“

4Ola, ko ode ačhenas, phende: „Tu rakines le Devleskre nekbareder
rašaske?“

5 O Pavol odphenďa: „Na džanavas, phralale, hoj ov hino nek-
bareder rašaj, bo hin pisimen: ‚Ma vaker namištes a ma koš tire
vodcas!‘ “

6 Sar pes o Pavol dodžanľa, hoj varesave džene andral e Bari Rada
hine Saduceja a varesave Farizeja, vičinďa zorales: „Muršale, phralale!
Me som Farizejis, čhavo le Farizejiskro a sudzinen man vaš oda, hoj
užarav pre oda, hoj o mule ušťena andral o meriben!“ 7 Sar oda
phenďa, chudle pes maškar peste te vesekedinel o Farizeja the o
Saduceja a o zhromažďeňje pes rozďelinďa pro duj. 8 Bo o Saduceja na
pačan andre oda, hoj pes ušťel andral o meriben, aňi andre oda, hoj
hin varesavo aňjelos abo duchos, ale o Farizeja pačan the andre kada
the andre kada.

9 A sas olestar bari vika. Andre oda ušťile upre varesave Farizeja,
save sas avrisikade andro židoviko zakonos, a phenenas: „Na dikhas
ňič nalačho pre kada manuš. A so te ke leste prevakerďa o duchos
abo o aňjelos? [Te na pes ačhavas le Devleske!]“ 10 Sar pes furt buter
vesekedinenas, daralas pes o veľiťeľis, hoj te na rozcirden le Pavol.
Vašoda prikazinďa le slugaďenge, hoj te džan tele a te cirden les lendar
avri a te ľidžan les andro kasarňi.

11 Pre aver rat avľa o Raj ke leste a phenďa leske: „Ma dara tut Pavol,
bo avke sar pal ma svedčinehas andro Jeruzalem, avke mušines te
svedčinel the andro Rim.“

O Židi pes dovakeren pro Pavol
12 Sar avľa avri o kham, dovakerde pes varesave Židi a ile vera, hoj

na chana aňi na pijena, medik na murdarena le Pavol. 13 Ola, ko ile
vera, sas buter sar saranda (40) džene. 14 Avle ko bare rašaja the ko
phuredera a phende: „Iľam vera, hoj na laha ňič andro muj, medik na
murdaraha le Pavol. 15 Avke akana tumen the e Bari Rada mangen le
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veľiťeľis, hoj les tajsa te anel tele ke tumende. Keren avke, sar te les
kamľanas feder te šunel avri pal leskri veca. A amen sam pripravimen
les te murdarel mek sigeder, sar kade doavela.“

16Ale sar šunďa le Pavloskra pheňakro čhavo, so les kamen te kerel,
avľa andre kasarňa a diňa oda te džanel le Pavloske.

17O Pavol peske vičinďa jekhe veľiťeľis upral o šel a phenďa: „Ľidža
kale terne manušes ke tiro veľiťeľis, bo kamel leske vareso te phenel.“

18 Avke les ľigenďa ke peskro veľiťeľis a phenďa: „O Pavol, o
bertenošis, peske man vičinďa a mangľa man, hoj ke tu te anav kale
terne manušes, bo kamel tuke vareso te phenel.“

19 O veľiťeľis les iľa vastestar sikra pre sera a phučľa lestar: „So
mange kames te phenel?“

20 Ov phenďa: „O Židi pes dovakerde, hoj tut mangena, hoj tajsa te
anes le Pavol angle Bari Rada, a kerena avke, sar te pes kamlehas pal
leste vareso buter te dodžanel. 21 Ale ma de tut lenge te prevakerel,
bo buter sar saranda (40) murša pre leste džan. Ola murša ile vera,
hoj na chana aňi na pijena, medik les na murdarena. Akana imar
hine pripravimen a ča užaren pre tu, hoj lenge kereha oda, so tutar
mangen.“

22 Paľis premukľa o veľiťeľis le terne manušes a prikazinďa leske:
„Ma phen ňikaske avri, hoj mange oda phenďal!“

Le Pavol ľidžan andre Cezarea
23 Avke o veľiťeľis vičinďa duje veľiťeľen upral o šel a phenďa:

„Pripravinen duj šel (200) slugaďen the eftavardeš (70) muršen pro
graja amek duj šel (200) slugaďen le kopijenca, hoj te džan eňa orendar
rači andre Cezarea.“ 24 Prikazinďa, hoj te anen grajes, te thoven upre
le Pavol te bešel a te ľidžan les sastes ko vladaris Felix.

25 A pisinďa leske kajso ľil:

26 O Klaudius Lisijaš pozdravinel le lačhe vladaris le Felix!

27 Kale manušes zaile o Židi a kamle les te murdarel, ale avľom le
slugaďenca a cirdňom lenge les avri andral o vasta, bo dodžanľom
man, hoj hino rimaňiko občanos. 28Kamľomman te dodžanel, soske
pre leste vakeren a ľigenďom les angle lengri Bari Rada. 29Avľom pre
oda, hoj pre leste vakeren vaš varesave lava andral lengro zakonos,
ale na kerďa ňič, vaš soske mušinďahas te merel, abo te džal andre
bertena. 30 Sar man dodžanľom, hoj kale muršes kamen o Židi te
murdarel, takoj les bičhaďom ke tute. Prikazinďom olenge, ko les
obviňinen, hoj tuke te phenen, so len pre leste hin. [Av bachtalo!]

31 Avke o slugaďa kerde oda, so lenge sas phendo. Ile le Pavol a
ľigende les prekal e rat andre Antipatrida. 32 Pre aver džives gele o
slugaďa pro graja le Pavloha dureder a okla slugaďa gele pale andre
kasarňa. 33 Sar doavle andre Cezarea, dine le vladariske o ľil a ačhade
anglal leste le Pavol. 34 O vladaris pregenďa o ľil a phučľa le Pavlostar,
andral savi provincija hino. Sar pes dodžanľa, hoj hino andral e
Cilicija, 35 phenďa: „Šunava tut avri, sar ade doavena ola džene, ko
tut obviňinen.“ A prikazinďa, hoj les te stražinen andro palacis le
Herodesoskro.
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24
O Ananijaš the o Tertullus obviňinen le Pavol

1 Pal o pandž džives avľa tele o nekbareder rašaj Ananijaš le
phurederenca the le Tertulloha, so sas avrisikado andro vakeriben,
hoj te obviňinen le Pavol anglo vladaris. 2Avke vičinde le Pavol andre
a o Tertullus les chudňa te obviňinel anglo Felix: „Amen peske paš
tute dživas imar but berša andro smirom a tira bara goďaha anďal
andre kada narodos feder dživipen! 3Nekbareder Felixona, amen oda
vakeras furt a všadzik a igen tuke vaš oda paľikeras! 4 Ale hoj tut but
te na zľikerav, mangav tut, hoj amen sikra te šunes avri andre tiro
lačhipen.

5 Bo avľam pre oda, hoj kada manuš hino sar nasvaľiben a pal calo
svetos marel upre le Židen a anel maškar lende o nasmirom. Ov ľidžal
e Nazaritsko sekta 6 a mek the o chramos kamelas te meľarel andre.
Amen les chudňam [a kamahas les te sudzinel pal amaro zakonos, 7 ale
avľa o veľiťeľis Lisijaš a cirdňa les avri andral amare vasta bara zoraha
a iľa les het. 8 A prikazinďa olenge, ko les obviňinenas, hoj te aven ke
tu.] Sar les šuneha avri, the korkoro tut dodžaneha savoro, sostar les
amen obviňinas.“

9 A the okla Židi vakerenas avke sar o Tertullus a phenenas, hoj oda
hin čačo.

O Pavol anglo Felix
10 Sar sikaďa o vladaris le Pavloske le vasteha, hoj te vakerel, phenďa

o Pavol: „Džanav, hoj imar but berš sudzines kada narodos. Vašoda
phenava bi e dar o čačipen pal mande. 11 Avke sar tut šaj dodžanes
the korkoro, hoj oleske nane buter sar dešuduj (12) džives, sar man
geľom te modľinel andro Jeruzalem. 12A na arakhle man varekaha pes
te vesekedinel aňi te marel upre le nipen andro chramos aňi andro
sinagogi aňi andro foros. 13 A aňi tuke našťi dokazinen oda, so pre
mande akana vakeren. 14 Ale kada tuke šaj phenav, hoj ole Rajeskre
dromeha, so on vičinen sekta, me služinav mire dadengre Devleske.
Pačav savoreske, so hin pisimen andro Zakonos the andro Proroka.
15 Me man mukav pro Del avke sar the on, hoj o lačhe manuša the o
nalačhe ušťena andral o meriben. 16 Vašoda kerav savoro, hoj man te
avel žužo svedomje anglo Del a the anglo nipi.

17 Pal o buter berš avľom andro Jeruzalem, hoj te anav mire
narodoske almužni a te obetinav obeti. 18 A pašoda, sar oda keravas,
man arakhle obžužardes andro chramos a na sas manca ňisave nipi
aňi na keravas ňisavi vika. 19Ale sas ode varesave Židi andral e Azijsko
provincija; on kamle kade te ačhel anglal tu a te obviňinel man, te
len hin vareso pre mande. 20 Abo the kala džene, so hine kade, tuke
šaj phenen, či pre ma arakhle varesavo nalačhipen, sar ačhavas angle
Bari Rada. 21Ča oda jekh lavoro, so phenďom, sar ačhavas angle lende,
a zorales vičinďom: ‚Adadžives man sudzinen vaš oda, bo pačav, hoj
o mule ušťena andral o meriben.‘ “

22 Sar oda šunďa o Felix, bo ov mištes džanelas pal oda drom le
Rajeskro, prethoďa lengro sudos a phenďa: „Rozsudzinava tumari veca
akor, sar ade doavela o veľiťeľis Lisijaš.“ 23 Phenďa le veľiťeľiske upral
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o šel, hoj te phanden le Pavol andre loki bertena a te na braňinel leskre
prijaťeľenge te anel leske oda, so leske kampel.

O Pavol anglo Felix the angle Druzilla
24 Pal vajkeci dživesa avľa o Felix peskra romňaha la Druzillaha,

savi sas Židovka, bičhaďa pal o Pavol a šunelas les, so vakerel
pal o pačaben andro Ježiš Kristus. 25 Sar vakerelas o Pavol pal o
spravodľišagos, pal oda, hoj pes te zľikeras le žadoscendar, a the pal o
sudos, so avela, daranďiľa o Felix a phenďa: „Akana imar dža, ale sar
man ela časos, vičinava tut.“ 26 Ale pašoda užarelas, hoj les o Pavol
dela love, hoj les te premukel. Vašoda pal leste the buterval bičhavelas
a vakerelas leha.

27 Sar pregeľa duj berš, čerinďa le Felix aver vladaris o Porcius
Festus. No o Felix kamelas te avel pre dzeka le Židenge, vašodamukľa
le Pavol andre bertena.

25
O Pavol pes mangel ko cisaris

1 Trin džives pal oda, sar o Festus avľa andre odi provincija, geľa
andral e Cezarea upre andro Jeruzalem. 2 Avle paš leste o bare rašaja
the o židovika vodci, hoj te vakeren pro Pavol. Mangenas le Festus,
3hoj lenge te kerel pal e dzeka a te del te anel le Pavol andro Jeruzalem,
bo on les kamenas te murdarel pal o drom. 4 Ale o Festus odphenďa,
hoj o Pavol mušinel te ačhel andre bertena andre Cezarea a hoj the ov
korkoro ode maj džala. 5 A phenďa: „Tumare vodci mi aven manca, a
te len hin vareso pre oda murš, ode les mi obviňinen.“

6 O Festus ačhiľa maškar lende vaj ochto abo deš džives a paľis geľa
tele andre Cezarea. Pre aver džives peske bešľa o Festus pro sudno
stolkos a prikazinďa, hoj te anen le Pavol. 7 Sar avľa o Pavol andre,
akor ola Židi, so avle andral o Jeruzalem, pes rozačhade pašal leste a
chudle pre leste but te vakerel ajse bare veci, save našťi dokazinenas.

8 Ale o Pavol pes braňinelas a phenďa: „Na phenďom ňič aňi pro
židoviko zakonos aňi pro chramos aňi pro cisaris.“

9 O Festus kamľa te kerel pal e dzeka le Židenge, a vašoda phenďa
le Pavloske: „Kames te džal upre andro Jeruzalem, hoj te aves ode
sudzimen angle mande?“

10 Ale o Pavol odphenďa: „Me akana ačhav anglo sudno stolkos le
cisariskro a kade man kampel te sudzinel. Tu džanes mištes, hoj me
na kerďom le Židen ňič nalačho. 11 Te kerďom vareso nalačho, vaš
soske mušinav te merel, na darav man te merel. Ale te nane ňič čačo,
so pre mande kala Židi vakeren, ňikoman našťi del lenge andro vasta.
Mi sudzinel man o cisaris!“

12 Akor pes o Festus dovakerďa peskra radaha a phenďa: „Ko cisaris
tut mangľal, ko cisaris džaha!“

O Pavol anglo Agrippa the angle Bernika
13 Pal vajkeci dživesa avle andre Cezarea o kraľis Agrippa the e

Bernika te pozdravinel le Festus. 14 Sar imar ode sas buter dživesa,
diňa te džanel o Festus le kraľiske pal o Pavol a phenďa: „O Felix kade
mukľa varesave bertenošis. 15 A sar somas andro Jeruzalem, avle ke
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ma o bare rašaja the o phuredera le Židengre a mangenas man, hoj
les te odsudzinav.

16 Me lenge phenďom, hoj o Rimana našťi den le bertenošis andro
vasta olenge, ko les obviňinen, medik les anglal lende na šunen avri,
hoj pes te šaj braňinel oleske, so pre leste vakeren. 17 Avke avle o
Židi kade pal mande, me takoj pre aver džives bešľom a diňom te
anel ole manušes, hoj les te sudzinav. 18 Ola, so les obviňinenas, pes
rozačhade pašal leste, ale na vakerenas pre leste varesave bare veci,
sar me užaravas, hoj vakerena. 19 Ale vesekedinenas pes leha vaš
peskro pačaben the vaš varesavo Ježiš, savo muľa, pal kaste o Pavol
phenel, hoj dživel. 20 Me na džanavas so te kerel andre kadi veca,
vašoda lestar phučľom, či na kamel te džal andro Jeruzalem, hoj les
ode te sudzinen. 21 Vašoda, bo o Pavol pes mangľa ko cisaris, hoj les
te sudzinel, me prikazinďom, hoj te ačhel andre bertena, medik les na
bičhavava ko cisaris.“

22 Avke o Agrippa phenďa le Festoske: „The me kamľomas te šunel
ole manušes.“
A o Festus leske phenďa: „Tajsa les šuneha.“
23 Avke pre aver džives avľa o Agrippa the e Bernika bare ra-

jikaňibnaha pre oda than, kaj pes sudzinel. Avle leha o bare veľiťeľa
the o bare raja andral o foros a o Festus prikazinďa, hoj te anen le
Pavol. 24 O Festus phenďa: „Kraľina Agrippa the savore, so san kade
amenca! Dikhen kale manušes, vaš savo man mangenas igen but Židi
andro Jeruzalem a the kade a vičinenas, hoj našťi ačhel te dživel. 25Ale
me avľom pre oda, hoj na kerďa ňič, vaš soske mušinďahas te merel.
No ov pes mangľa ko cisaris a me phenďom, hoj les ode bičhavava.
26 Ale nane man so pal leste te pisinel le cisariske. Vašoda les anďom
angle tumende a nekbuter angle tute, kraľina Agrippa, hoj te džanav
so te pisinel, sar les šunaha avri. 27 Bo mange pes dičhol, hoj nane
mištes te bičhavel ode bertenošis a te na pisinel, so kerďa.“

26
O Pavol vakerel anglo Agrippa

1 O Agrippa phenďa le Pavloske: „Domukav tuke, hoj te vakeres pre
tiri obrana.“
Akor o Pavol nacirdňa o vast a phenďa: 2 „Bachtalo som, kraľina

Agrippa, hoj šaj adadžives vakerav pre miri obrana anglal tute pal ola
savore veci, savendar man o Židi obviňinen, 3 bo tu mištes prindžares
le Židengre tradiciji the ola veci, so len rozďelinen. Vašoda tut
mangav, hoj man mištes te šunes avri.

4 Savore Židi prindžaren miro dživipen terňipnastar, džanen, savo
somas angloda andre miro narodos the andro Jeruzalem. 5 On man
prindžaren ešebnovarestar, a te kamlehas, šaj mange dosvedčinen,
hoj me dživavas sar jekh le Farizejendar a igen zorales doľikeravas
savoro andre amaro pačaben. 6 A the akana ačhav anglo sudos
vašoda, bo pačav ole laveske, so diňa o Del amare dadenge. 7 Oda hin
oda lav, andre savo pačan the o dešuduj (12) kmeňi amare narodoskre,
sar lašaren le Devles rat-džives. A vaš kada pačaben man o Židi
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obviňinen, kraľina Agrippa. 8 Soske tumen phenen, hoj našťi te pačal
oleske, hoj o Del uštavel le mulen?

9 Me mange tiš gondoľinavas, hoj mušinav zoraha te džal pro nav
Ježiš Nazaretsko. 10 A andro Jeruzalem oda the kerďom. O bare rašaja
mange domukle te phandel but Devleskre manušen andro berteni.
A sar len murdarenas, the me somas vaš oda, hoj len te murdaren.
11 Andre savore sinagogi len buterval maravas a ispidavas pre lende,
hoj te zaprinen le Ježiš. Džavas pre lende bara choľaha a lavas len
palal dži andro aver fori.

12 A kavke džavas the andro Damašek. O bare rašaja mange oda
domukle a dineman pre oda pravos. 13A vaj pro dilos, kraľina Agrippa,
sar džavas le dromeha, dikhľom andral o ňebos ajso švetlos, so sas
zoraleder sar kham, a zaučharďa andre the man a the olen, ko sas
manca. 14 Savoredžene peľam pre phuv a šunďom o hangos, so mange
hebrejski phenďa: ‚Saul, Saul, soske pre mande džas? Phares tuke ela,
te aveha sar volos, so ruginel andre špicovato paca* peskre rajeskri.‘

15 A me phučľom: ‚Ko sal, Rajeja?‘
O Raj mange odphenďa: ‚Me som o Ježiš, pre kaste tu džas. 16 Avke

akana ušťi a ačhav tut pro pindre, bo vaš oda man tuke sikaďom, hoj te
aves miro služobňikos a te svedčines pal kada, so akana dikhľal, a the
pal oda, so tuke mek sikavava. 17 Cirdava tut avri andral o vasta tire
manušengre the andral e zor le pohanengri, paš save tut me akana
bičhavav, 18 hoj lenge te phundraves o jakha, hoj pes te visaren le
kaľipnastar ko švetlos a le bengeskra zoratar ko Del, hoj pes lenge te
odmuken o bini a te chuden o than maškar ola, so pačabnaha andre
ma ačhile sveta.‘

19 Avke, kraľina Agrippa, me kerďom oda, so šunďom andro viďeňje
andral o ňebos. 20 Me vakeravas ešeb andro Damašek the andro
Jeruzalem the pal caľi judsko phuv a paľis the le avre narodenge,
hoj pes te visaren le binendar ko Del a hoj te sikaven oda peskre
skutkenca. 21 Vašoda man o Židi chudle andro chramos a kamenas
man te murdarel. 22 Ale o Del mange pomožinďa dži adadžives, a
vašoda kade ačhav a svedčinav savoredženenge, le čorenge the le
barvalenge. A me na vakerav ňič aver, ča oda, so phende o Proroka
the o Mojžiš, hoj pes ačhela, 23 hoj o Kristus cerpinela a sar ešebno
ušťela andral o meriben a vakerela pal o švetlos le Židenge the avre
narodenge.“

24 A sar o Pavol kada vakerelas pre peskri obrana, zaačhaďa les o
Festus a zorales pre leste vičinďa: „Tu na sal paš e goďi, Pavol! Igen
but sikľiľal a oda tut ľidžal andro diliňipen!“

25 Ale o Pavol phenďa: „Me na som dilino, nekbareder Festus, ale
vakerav čačipen sasťa goďaha. 26 O kraľis džanel pal kala veci, a
vašoda ke leste šmelones vakerav. Bo som presvedčimen, hoj ov
mištes džanel kale vecendar, bo oda pes na ačhiľa varekhaj garudo
andro kutos. 27 Kraľina Agrippa, pačas le prorokenge? Džanav, hoj
pačas.“

28 O Agrippa phenďa le Pavloske: „Imar na kampľa but, hoj man te
prevakeres, hoj te ačhav kresťanoske.“

* 26:14 26,14 E ostro paca, savaha džubinen le volen, hoj te šunen.
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29 Ale o Pavol phenďa: „Či kampľa but vaj na, mangav mange le
Devlestar, hoj na ča tu, ale the savore, so man adadžives šunen, te
aven ajse, sar som me, ale bi e kala puta.“

30 Sar oda phenďa, ušťiľa o kraľis Agrippa, o vladaris Festus, e
Bernika the ola, ko lenca bešenas. 31 A sar džanas, phenenas jekh
avreske: „Kada manuš na kerel ňič ajso, vaš soske mušinďahas te
merel abo te avel andrephandlo.“

32O Agrippa phenďa le Festoske: „Te kada manuš pes na mangľahas
ko cisaris, šaj les premukľamas.“

27
O Pavol džal andro Rim

1 Sar sas phendo, hoj te džas la loďaha andre Italija, oddine le
Pavol the varesave avre bertenošen le veľiťeľiske, savo pes vičinelas
Julius a sas andral e cisariskri čata. 2 A bešľam pre loďa andral e
Adramitija, savi kamelas te džal pašal e Azijsko provincija. Sar pes
imar mukľam pro drom, sas amenca o Aristarchos, o Macedončanos
andral e Tesalonika.

3 Pre aver džives doavľam andro Sidon. Vašoda, hoj o Julius sas
lačho le Pavloha, domukľa leske te džal ko prijaťeľa, hoj les te den oda,
so leske kampelas. 4 Sar odarik geľam het, mukľam pes la loďaha pre
aver sera pašal o ostrovos Ciprus, bo phurdelas pre amende e zoraľi
balvaj. 5 Pregeľam o moros la loďaha pašal e Cilicija the Pamfilija a
doavľam ke Mira andre provincija Licija. 6Ode arakhľa o veľiťeľis loďa
andral e Alexandrija, so džalas andre Italija, a thoďa amen upre. 7 But
dživesa džahas la loďaha igen polokes a igen phares dochudňam pes
paš o Knidus. Vašoda, hoj e balvaj amenge na domukelas te džal avke,
sar kamľam, geľam pašal o Salmon tele pašal o ostrovos Kreta. 8 Igen
phares paľis pregeľam pašal leste a avľam pro than, so pes vičinelas
Šukar pristavos, pašes paš o foros Lasea.

9 Vašoda, hoj ode našaďam but časos, sas imar dar te džal dureder
la loďaha, bo pregeľa imar the o Postos* a avelas o jevend. Avke lenge
o Pavol phenďa: 10 „Muršale, den pozoris, bo me dikhav, hoj nane
mištes te džal dureder, bo na ča e loďa the lakro tovaris našavaha, ale
the amare dživipena.“ 11 Ale o veľiťeľis buter pačalas le kapitanoske
the oleske, kaskri sas e loďa, sar le Pavloske. 12 Vašoda, hoj na sas
mištes te ačhel andre oda pristavos prekal o jevend, buter džene
lendar peske phende, hoj džana odarik het. Bo kamenas pes varesar
te dochudel dži andro Fenix a ode te ačhel prekal o jevend. O Fenix
hin jekh pristavos pre Kreta, savo hino visardo pro juhozapados the
severozapados.

E balvaj pro moros
13 Chudňa te phurdel e južno balvaj a gondoľinenas peske, hoj imar

dochudle oda, so peske phende. Cirdle upre o kotvi a džanas la
loďaha pašes pašal e Kreta. 14 Ale na pregeľa but a demaďa pre loďa
zoraľi balvaj, so pes vičinel Eurakilon. 15 E balvaj zachudňa e loďa a
imar la našťi ľikerďam, vašoda pomukľam, hoj la te ľidžal e balvaj.
16 Sar avľam paš o cikno ostrovos, so pes vičinel Kauda, ča ajci-ajci so
* 27:9 27,9 o židoviko inepos Jom kipur
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zachraňinďam e loďkica, savi pal peste cirdahas. 17 Cirdle la upre
a paľis zoraľarde e loďa le lanenca. Daranas, hoj te na demen tel
o paňi andro pošakro than paš e phuv Libija, mukle tele la loďakri
lepeda a dine pes te ľidžal la balvajake. 18 Vašoda, hoj e zoraľi balvaj
amenca igen čhivkerelas, pro dujto džives chudle te čhivkerel avri o
veci andral e loďa. 19 A pro trito džives peskre vastenca čhivkerenas
avri o sersamos la loďakro. 20 Sar imar buter dživesa pes na sikavenas
aňi o kham aňi o čercheňa a mek furt ľikerelas oda nalačho časos,
preačhiľam imar te pačal, hoj pes zachraňinaha.

21 Sar imar buter dživesa o manuša na chale ňič, ačhiľa o Pavol
maškar lende a phenďa: „Kampľa man te šunel, muršale, a te na
mukel pes andral e Kreta. Na uľahas tumen kada pharipen the kada
našaviben. 22 Akana tumen mangav, hoj tumen te na daran, bo ňiko
tumendar na našavela o dživipen, ča e loďa tašľola. 23Bo adi rat ačhiľa
paš mande o aňjelos le Devleskro, kaskro som the saveske služinav, 24a
phenďa mange: ‚Ma dara tut, Pavol, bo mušines te ačhel pro sudos
anglo cisaris! Dikh, o Del tuke diňa olen, ko hine tuha andre loďa.‘
25 Vašoda, muršale, ma daran tumen, bo pačav le Devleske, hoj pes
savoro ačhela avke, sar mange phenďa. 26 Ale e loďa demela andre
varesavo ostrovos.“

27 Pre dešuštarto (14.) rat amen ľigenďa e balvaj pro Adrijatiko
moros a vaj pal jepaš rat pes dičholas le namorňikenge, hoj doaven
paš varesavi phuv. 28Merinde, keci tele hin o paňi, a sas saranda (40)
metri. Sar gele la loďaha sikra dureder, pale merinde a sas tranda (30)
metri. 29 Daranas pes, hoj te na demen pro bar, mukle palunestar tele
štar kotvi a modľinenas pes, hoj te avel imar džives. 30 O namorňika
kamenas te denašel andral e loďa a mukle e loďka tele andro moros.
Kerenas pes avke, sar te kamlehas anglunestar te mukel tele o
kotvi. 31 O Pavol phenďa le veľiťeľiske the le slugaďenge: „Te kala
namorňika na ačhena pre loďa, tumen našťi avena zachraňimen.“
32 Akor prečhinde o slugaďa o lani la loďkakre a mukle la te perel
andro moros.

33 Sar imar chudelas o džives,mangľa o Pavol savoren, hoj te chan, a
phenďa lenge: „Adadžives imar hin dešuštarto (14.) džives, so užaren
bokhaha a na chaľan ňič. 34 Vašoda tumen mangav, hoj te chan, se
kampel tumenge oda, hoj te predživen, bo ňiko tumendar na našavela
mek aňi jekh bal pal o šero!“ 35 Sar o Pavol kada dophenďa, iľa o
maro a paľikerďa le Devleske anglal savorende, phagľa lestar a chudňa
te chal. 36 Savorenge avľa pale o radišagos a chudle the on te chal.
37 Pre loďa samas duj šel the eftavardeš the šov (276) džene. 38 Sar
savoredžene čaľile, chudle te čhivkerel andral e loďa avri o zrnos, hoj
te ačhel e loďa lokeder.

E loďa demel
39 Sar imar vidňisaľiľa, na džanenas, kaj hine, ale dikhle varesavi

zatoka a phende peske, hoj te pes oda dela, ta zaačhena ode la loďaha.
40 Odčhinde o kotvi pal soduj seri a mukle len tele andro moros.
Rozphandle the o lani pro kormidli, hazdle upre e angluňi lepeda a
mukle pes te ľidžal la balvajaha ko brehos. 41Ale e loďa demaďa andro
pošakro than tel o paňi avke, hoj angluno kotor la loďakro zageľa andre
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poši a našťi pes čhalavelas a palunestar demenas o vlni andre loďa a
phagerenas la.

42 Akor kamle o slugaďa te murdarel le bertenošen, hoj te na lendar
vareko chučel andro paňi a te na denašel. 43 Ale o veľiťeľis upral o
šel kamľa te zachraňinel le Pavol a na domukľa lenge te kerel oda, so
kamenas. Avke rozkazinďa, hoj ola, ko džanen te plavinel, te chučen
ešebna andro paňi a te doplavinen pre phuv, 44 a oklenge phenďa, hoj
te preplavinen pro kašta, abo pre varesave aver kotora pal e loďa.
Kavke pes savore bachtales dochudle pre phuv a zachraňinde pes.

28
O Pavol pro ostrovos Malta

1 Sar imar pes zachraňinďam, akor prindžarďam, hoj o ostrovos
pes vičinel Malta. 2 O manuša, so ode bešenas, amenge presikade
bari pačiv. Kerde jag a savoredženen amen priile, bo chudňa te
del o brišind a sas šil. 3 Sar skidňa o Pavol upre šuke kaštora a
thovelas len pre jag, avľa avri o sap le tačipnastar a danderďa les
andro vast. 4 O manuša, so ode bešenas, dikhle, sar leske figinel o
sap pal o vast, a phende peske: „Kada manuš mušinel te avel vrahos,
bo kajte pes zachraňinďa andral o moros, the avke leske na domukľa
e spravodľišagoskri devľi te dživel.“ 5 Ale o Pavol pal peste razinďa
tele le sapes andre jag a ňič pes leske na ačhiľa. 6 On užarenas, hoj
šuvľola, abo hoj perela jekhvareste tele mulo. Sar imar buter užarenas
a dikhle, hoj pes leske ňič na ačhel, čerinde peskre lava a phende, hoj
hino del.

7 Pašal oda than sas maľi le Publius, savo sas o načelňikos le
ostrovoskro. Ov amen priiľa a trin džives pašal amende kerelas.
8 Ačhiľa pes, hoj le Publiuskro dad pašľolas strapimen andre horučka
a igen les pretradelas. O Pavol geľa ke leste, modľinďa pes, thoďa
pre leste o vasta a sasťarďa les. 9 Sar pes oda ačhiľa, avenas the
aver nasvale manuša pal o ostrovos a sasťonas avri. 10 On amenge
presikade bari pačiv, a sar imar džahas la loďaha het, dine amen oda,
so amenge kampelas.

O drom andral e Malta andro Rim
11 Pal o trin čhon odgeľam het la loďaha andral e Alexandrija, savi

ačhiľa prekal o jevend pro ostrovos. La loďa sas znakos Dvojički.
12 Doavľam la loďaha andro Sirakuzi a ačhiľam ode trin džives.
13 Odarik džahas la loďaha pašal o brehos a doavľam andro Regium.
Vašoda, hoj pre aver džives phurdelas lačhi balvaj, dogeľam tel o
duj džives andro Puteol. 14 Ode arakhľam le phralen, save amen
mangle, hoj ode te ačhas efta džives. A kavke doavľam andro Rim.
15 Sar pes o phrala odarik pal amende došunde, avle pal amende dži
paš o Appiuskro Forum the paš o Trin Taberne, hoj pes amenca te
arakhen. Sar len dikhľa o Pavol, paľikerďa le Devleske, radisaľiľa a
sas povzbudzimen. 16 Sar doavľam andro Rim, [o veľiťeľis upral o
šel oddiňa le bertenošen le nekbareder veľiťeľiske]. Ale le Pavloske
sas domuklo te bešel korkoro avrether jekhe slugaďiha, savo les
stražinelas.

O Pavol kazinel andro Rim
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17 Ačhiľa pes, hoj pal o trin džives peske o Pavol vičinďa le židovike
vodcen. Sar pes zgele, phenelas lenge: „Muršale, phralale! Me
na kerďom ňič amare manušen, aňi na džavas pro tradiciji amare
dadengre, ale the avke man andro Jeruzalem phandle andre a dine
andro vasta le Rimanenge. 18 On man mištes šunde avri a kamle
man te premukel, bo na arakhle pre ma ňič, vaš soske mušinďomas
te merel. 19 Ale o Židi oda na kamenas a mušinďom man te mangel
ko cisaris, ale na vašoda, hoj te obviňinav varesostar miro narodos.
20 Vašoda tumen akana vičinďom, hoj tumen te dikhav a te vakerav
tumenca. Bo me som adadžives phandlo andre kale lancoha vaš e
naďej le Izraeloskri.“

21 On leske phende: „Amen pal tute na chudňam ňisavo ľil andral e
Judsko, aňi ade na avľa ňiko le phralendar, hoj amenge te del te džanel
abo te phenel vareso nalačho pal tute. 22Ale kamľamas tutar te šunel,
sar gondoľines, bo džanas pal kadi sekta, hoj pre late všadzik džan.“

23Dine leske te džanel savo džives a avle buter džene ke leste andro
kher. O Pavol lenge svedčinelas tosarastar dži rači a vakerelas pal
o kraľišagos le Devleskro a sikavelas lenge pro Ježiš andral o zakonos
the andral o Proroka, hoj len te prevakerel. 24Varesave džene pačanas
oleske, so vakerelas, ale varesave na pačanas. 25 Vašoda, hoj len na
sas jekh gondoľišagos, rozgele pes akor, sar o Pavol phenďa kada
lav: „Mištes phenďa o Sveto Duchos prekal o prorokos Izajaš amare
dadenge:
26 ‚Dža ke kala nipi a phen:
Tumen šunena tumare kanenca,

ale na achaľona!
Tumen dikhena tumare jakhenca,

ale na dikhena!
27 Bo kale nipengro jilo ačhiľa baruno,

peskre kanenca phares šunen
a peskre jakha phandle andre,

hoj te na dikhen,
le kanenca te na šunen,

le jilenca te na achaľon,
hoj pes te na visaren

a me len te na sasťarav avri.‘
28 Ta akor džanen, hoj avre narodenge hiňi bičhaďi kadi zachrana le

Devleskri a on la the šunena.“ 29 [Sar oda o Pavol phenďa, o Židi gele
het a igen pes maškar peste vesekedinenas.]

30 O Pavol ačhiľa duj berš andre oda kher, savo peske korkoro iľa.
Prilelas savoren, ko ke leste avenas, 31 a vakerelas pal o kraľišagos
le Devleskro a sikavelas pal o Raj Ježiš Kristus šmelones a ňiko leske
andre oda na braňinelas.
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Le Pavloskro ľil le
Rimanenge

O pozdravos
1Pisinav tumengeme o Pavol, o služobňikos le Ježišoskro Kristoskro.

O Del peske man avri kidňa, hoj te avav leskro apoštolos, a vičinďa
man, hoj te vakerav o evaňjelium. 2O Del imar čirla diňa lava pal oda
evaňjelium prekal peskre proroka andro peskro sveto Lav. 3Oda hin o
evaňjelium pal leskro Čhavo, savo pal o ťelos uľiľa andral o potomstvos
le Davidoskro. 4No o Sveto Duchos sikaďa peskra bara zoraha pre leste,
hoj o Ježiš Kristus, amaro Raj, hino o Čhavo le Devleskro, akor, sar les
uštaďa andral o meriben. 5 Prekal o Kristus mange sas diňi e milosť le
Devleskri, hoj te avav leskro apoštolos a te ľidžav le manušen andral
savore narodi, hoj te pačan andre leste a te šunen les. 6 The tumen
san jekh olendar, ko sas vičimen le Ježišostar Kristostar.

7 A vašoda pisinav tumenge savorenge andro foros Rim, kas o Del
kamel a kas peske kidňa avri sar peskre manušen:

E milosť the o smirom tumenge le Devlestar, amare Dadestar the
amare Rajestar le Ježišostar Kristostar!

O Pavol kamel te džal ke lende
8 Ešeb kamav te paľikerel mire Devleske prekal o Ježiš Kristus vaš

tumenge savorenge, hoj pes vakerel pal tumaro pačaben pal calo
svetos. 9 O Del, saveske andral calo jilo služinav le evaňjelioha pal
leskro Čhavo, hinmiro švedkos, sar tumen furt leperav, 10kecivar man
modľinav. Furt mangav le Devles, hoj pes mange imar te podarisaľol,
te oda ela e voľa le Devleskri, te džal ke tumende.

11 Bo igen tumen kamav te dikhel, hoj tumen te dav varesavo
duchovno daros, hoj te zoraľon. 12 Kamav te phenel, hoj sodujdžene
jekhvareste te zoraľuvas: Tumen mire pačabnastar a me tumare.
13 Kamav, hoj te džanen, phralale, hoj buterval kamľom te džal ke
tumende. Bo kamav te dochudel varesave neve manušen andro
pačaben the maškar tumende, avke sar maškar o aver narodi. Ale
vareso man furt ačhavelas.

14 Bo me oda mušinav te vakerel savore manušenge: Le Grekenge
the avre narodenge; olenge, ko hine avrisikade, the olenge, ko nane
avrisikade. 15Vašoda kamav igen te vakerel o evaňjelium the tumenge
andro foros Rim.

Pal e zor le evaňjelioskri
16 Se me man na ladžav vaš o evaňjelium le Kristoskro, bo oda hin

e zor le Devleskri, so zachraňinel savoren, ko pačan: Ešeb le Židen
a paľis the le Nažiden. 17 Bo andro evaňjelium pes presikavel, hoj o
manuš hino čačipnaskro anglo Del le pačabnastar a ča le pačabnaha,
avke sar hin pisimen: „O čačipnaskro manuš dživela le pačabnastar.“

O binos le manušengro
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18 Le Devleskri choľi pes sikavel andral o ňebos pre dojekh binos
the nalačhipen le manušengro, so garuven andre o čačipen le
nalačhipnaha. 19 Bo lenge hin dino te džanel, so šaj te džanel pal
o Del. Se o Del lenge oda diňa te džanel. 20 Le Devleskri zor the
leskro devľipen našťi te dikhel, ale kanastar o Del kerďa o svetos, šaj
oda dikhen andre ola veci, so kerďa, a vašoda pes o manuša našťi
ospravedlňinena.

21 Bo kajte prindžarde le Devles, na lašarenas les sar Devles, aňi
leske na paľikerenas. Andre peskro gondoľišagos gele andro diliňipen
a andre lengro nagoďaver jilo avľa o kaľipen. 22 Phenen pre peste, hoj
hine goďaver, ale ačhile diline. 23 Na te lašardehas le Devles, savo
šoha na merel, ale lašaren o obraza, so maren pro manuš, savo na
dživel furt, abo lašaren le čiriklen, le chocsave džviren, abo le sapen.

24 Vašoda len o Del oddiňa andre oda džungipen, so kamenas te
kerel andral peskre jile, hoj te keren ola ladžandutne veci peskre
ťelenca maškar peste. 25 On čerinde o čačipen le Devleskro vaš o
klamišagos a radeder lašarenas a služinenas le stvorimen vecenge
sar le Stvoriťeľiske. Les kampel furt te lašarel! Amen.

26 Vašoda len o Del diňa andro džungale žadosci. Bo lengre džuvľa
čerinde o prirodzeno dživipen le muršenca vaš o ňeprirodzeno
dživipen. 27 Avke the o murša omukle o prirodzeno dživipen le
džuvľenca a chudňa andre lende te labol e binošno žadosca jekh pal
aver. O murša le muršenca kerenas o džungale veci a ande pre peste
o trestos, so peske zaslužinde vaš peskro nalačho dživipen.

28 A vašoda, hoj ola manuša na kamle te ľikerel andre peskre goďa
o čačipen pal o Del, diňa len o Del andre lengre previsarde goďa,
hoj te keren oda džungipen, so pes na kerel. 29 Hin andre lende
pherdo všelijaka bini, nalačhipen, džungipen, choľi the hamišagos.
Hine nalačhe, murdaren, maren pes, klaminen, keren o pľetki 30 a
namištes vakeren jekh pre aver. Našťi avri ačhen le Devles, ľidžan
pes upre, hine barikane, lašaren pes, gondoľinen avri o nalačhe veci,
na šunen le dajen the le daden, 31 nane goďaver, na doľikeren peskre
lava, na sikaven ňisavo kamiben a nane jileskre ke ňikaste. 32 Kala
manuša džanen, hoj le Devleskro zakonos phenel, hoj ko kavke dživel,
zaslužinel peske o meriben. Ale on na ča, hoj oda keren, on mek the
avre dženenge phenen, hoj oda šaj keren.

2
Le Devleskro čačipnaskro sudos

1 Tu manušeja, sudzines avren? Te ada keres, našťi tut ňisoha
ospravedlňineha, kajte ko sal. Bo te tu sudzines avren a paľis keres
ola veci, so the on, korkoro tut sudzines. 2 Amen džanas, hoj o
Del sudzinel čačipnaha ole manušen, save keren kajse veci. 3 Tu
manušeja, sudzines avre manušen vaš oda, so keren, a the tu oda
keres? Gondoľines tuke, hoj tu denašeha le Devleskre sudoske? 4 Abo
či tele dikhes le Devleskro baro lačhipen, leskri trpezľivosť the leskro
zľikeriben? Tu na džanes, hoj le Devleskro lačhipen tut ľidžal ko
pokaňje?

5 Tiro jilo hino baruno the zacato a avke tuke skides e choľi pre oda
džives, sar o Del sikavela peskri choľi a čačipnaha sudzinela savoro.



Rimanenge 2:6 215 Rimanenge 3:2

6 O Del počinela sakoneske vaš oda, so kerelas. 7 Ov dela o večno
dživipen sakones, ko ľikerel avri te kerel o lačhipen a rodel e slava, e
pačiv the oda, hoj te dživel furt. 8 Ale pre sakoneste, ko na šunelas
o čačipen vaš oda, hoj dikhelas ča pre peste a kamelas te kerel o
nalačhipen, sikavela peskri igen bari choľi. 9 O pharipen the e dukh
avela pre sakoneste, ko kerel o nalačhipen: Ešeb pro Židi a paľis the
pre aver narodi. 10 Ale sako, ko kerel o lačhipen, chudela e slava, e
pačiv the o smirom: Ešeb o Židi a paľis the o aver narodi. 11 Bo o Del
sudzinel sakones jednakones.

12 Savore, so kerenas bini a nane len o zakonos, bi o zakonos the
merena. A savore, so kerenas bini a hin len o zakonos, le zakonostar
ena sudzimen. 13 Bo paš o Del nane čačipnaskre ola manuša, so ča
šunen o zakonos, ale ola, ko les doľikeren. 14 Kajte le avre naroden
nane zakonos, ale korkore pestar keren oda, so mangel o zakonos, kajte
len nane zakonos, korkore peske hine zakonos. 15On sikaven, hoj oda,
so kamel o zakonos, hin pisimen andre lengre jile. A takoj the lengro
svedomje pre oda sikavel, sar pes andro gondoľišagos obviňinen, abo
obraňinen. 16 Kada pes sikavela andre oda džives, sar o Del sudzinela
prekal o Ježiš Kristus o garude veci le manušengre, avke sar oda
vakeravas andre miro evaňjelium.

O Židi the o zakonos
17 Ale te pes tu mukes pro zakonos; vičines tut Židos; lašares tut le

Devleha 18 a džanes, so tutar o Del kamel; te sikľos andral o zakonos
te prindžarel, so hin lačho the nalačho 19 a pačas tuke, hoj sal oda, ko
ľidžal le koren; oda, ko hin o švetlos olengro, save hine andro kaľipen;
20 oda, ko bararel avri le nagoďaveren a sikavel le terne manušen, bo
andro zakonos tut hin o čačipen the o prindžaripen: 21 Akor soske tu,
so avres sikaves, na sikaves tut korkores? Tu vakeres, hoj pes te na
čorel, a tu korkoro čores? 22 Avrenge phenes, hoj te na keren lubipen,
a tu korkoro oda keres? Našťi avri ačhes o modli, ale čores avri o
chramos? 23 Lašares tut le zakonoha, ale oleha, hoj les na doľikeres,
keres ladž le Devleske. 24 Avke sar hin pisimen: „Vaš tumenge o aver
narodi namištes vakeren pro Del.“

25 Te doľikeres o zakonos, akor hin tiri obriezka pro lačho; ale te na
doľikeres o zakonos, oda hin avke, sar te šoha na uľalas obrezimen.
26 Te doľikerel o naobrezimen manuš oda, so lestar kamel o zakonos,
či les na rachinel o Del avke, sar te uľahas obrezimen? 27A oda manuš,
savo nane obrezimen, ale doľikerel o zakonos, sudzinela tut, bo kajte
tu sal obrezimen a hin tut o zakonos, ale na doľikeres les.

28 Bo nane Židos oda manuš, ko avke dičhol avral; aňi e obriezka
nane oda, so dičhol pro ťelos; 29 ale Židos hin oda manuš, ko hino
Židos andral a obrezimen hin oda manuš, ko hino obrezimen andro
jilo le Duchostar a na olestar, so hin pisimen. Kajsemanušes na lašaren
o nipi, ale o Del.

3
1 So hin feder le Židen avre narodendar, abo savi chasna hin la

obriezkatar? 2 Igen bari chasna andre savoreste! Ešeb oda, hoj lenge
sas dine le Devleskre lava.
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3 Se so te varesave lendar na pačanas ole lavenge? Či vaš oda akana
o Del na ela verno, bo len na sas pačaben? 4 Šoha na! Ale mi sikavel
pes, hoj o Del hino čačipnaskro a dojekh manuš hino klamaris, avke
sar hin pisimen:
„Te sikavel pes, hoj sal čačipnaskro, sar vakeres,
a hoj te zviťazines, te tut sudzinena.“

5 Te amaro nalačhipen, so keras, sikavel, savo čačipnaskro o Del
hino – ta akor, so šaj phenas? Akor o Del namištes kerel, te amen vaš
odamarel? (Kada phenav avke, sar gondoľinel omanuš.) 6 Šoha na! Se
sar paľis o Del sudzinďahas o svetos? 7Ale te miro klamišagos sikavel,
hoj le Devleskro čačipen hino bareder a anel leske oda e slava, akor
soske som the me sudzimen sar binošno? 8 Či so? Hin oda avke, sar
varesave manuša vakeren? Bo phenen pre amende, hoj amen phenas:
„Aven keras o nalačho, hoj te avel o lačho.“ Ola manuša ena vaš oda
čačipnaha odsudzimen.

Ňiko nane čačipnaskro
9 So akor? Hine o Židi feder sar o aver narodi? Ňisoha na! Se akana

phenďam the pro Židi the pre aver narodi, hoj savore hine tel e zor le
binoskri. 10 Avke sar hin pisimen:
„Ňiko nane lačho,

11 ňiko na achaľol,
ňiko na rodel le Devles.

12 Sako pes visarďa het le Devlestar,
savore gele namištes,

nane ňiko, ko kerďahas o lačho,
nane aňi jekh.

13 Lengro kirlo hin o phundrado hrobos,
peskre čhibenca vakeren o klamišagos

a pre lengre vušta hin
o sapengro jedos.

14 Andre lengro muj hin
pherdo džungale košibena.

15 Lengre pindre siďaren
te dukhavel a te murdarel,

16 savoro hin zňičimen the musardo
pre lengre droma.

17 O drom, so anel o smirom,
na prindžaren.

18 Nane andre lende
ňisavi dar le Devlestar.“

19 Amen džanas, hoj oda, so hin phendo andro zakonos, hin phendo
prekal ola, kas hin o zakonos, hoj pes te phandel andre dojekh muj a
calo svetos te avel binošno anglo Del. 20 Bo le zakonoskre skutkendar
na ela anglal leste ospravedlňimen ňisavomanuš. Se prekal o zakonos
pes prindžarel o binos.

O spravodľišagos avel prekal o pačaben
21 Ale akana pes sikaďa, hoj o Del kerel le manušen spravodľiven

bi o zakonos, avke sar sikavel andro zakonos the andro proroka;
22 o spravodľišagos le Devleskro prekal o pačaben andro Ježiš Kristus
savorenge, ko pačan. Bo nane ňisavo rozďjel maškar o manuša, 23 bo
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savore manuša kerde bini a nane len le Devleskri slava. 24 Ale hine
ospravedlňimen hijaba, le Devleskra milosťatar, prekal o Ježiš Kristus,
savo len cinďa avri. 25 O Del diňa le Ježiš sar obeta, hoj prekal leskro
rat pačabnaha andre leste te avas ko Del. Oleha o Del presikaďa peskro
spravodľišagos, hoj odmukľa o bini, so sas kerde anglal, 26 andre
oda časos, sar o Del zľikerelas avri. Vašoda, hoj akana andre kada
časos te presikavel peskro spravodľišagos, bo Ov hino čačipnaskro a
ospravedlňinel oles, ko pačal andro Ježiš.

27 Soha pes paľis o manuš šaj lašarel? Ňisoha! Soske? Či šaj pes
lašaras, hoj doľikeras o zakonos? Na! Ale oleha, hoj pačas. 28 Bo
amen pačas, hoj o manuš hino ospravedlňimen le pačabnaha bi o
skutki le zakonoskre. 29 Či o Del hino Del ča le Židenge? Či nane Del
the avre narodenge? He, ov hino Del the avre narodenge. 30 Se hin
ča jekh Del. Ov ospravedlňinela le obrezimen le pačabnastar a the le
naobrezimen prekal o pačaben. 31 Abo či amen tele čhivas o zakonos
le pačabnaha? Na, šoha na! Ipen hoj previsar: Amen upre hazdas o
zakonos.

4
O pačaben pes rachinel sar spravodľišagos

1 So akor phenaha pal o Abraham, amaro dad pal o ťelos? 2 Bo te
sas o Abraham ospravedlňimen le skutkendar, ta hin les soha pes te
lašarel, ale na anglo Del. 3 Se sar hin pisimen? „O Abraham pačanďiľa
le Devleske a rachinelas pes leske oda sar spravodľišagos.“

4 Oleske, ko kerel buči, na rachinel pes o počiňiben sar daros, ale
počinel pes les, bo peske oda zaslužinel. 5 Ale oleske, ko na kerel
o skutki, ale pačal andre Oda, ko ospravedlňinel le bijedevleskre
manušes, rachinel pes leskro pačaben sar spravodľišagos. 6 Avke sar
the o David vakerel pal oda, hoj bachtalo hin o manuš, kas rachinel o
Del sar čačipnaskres bijal oda, hoj peske oda zaslužinďa:
7 „Bachtale hine ola,

kaske sas odmukle o nalačhipena
a kaske sas o bini učharde andre!

8 Bachtalo manuš,
kaske o Raj na rachinel o binos!“

9 Hine kala bachtaľipena ča prekal o obrezimen, abo the prekal o
naobrezimen? Se phenas: „Le Abrahamoske pes rachinelas o pačaben
sar spravodľišagos.“ 10 Ale kana pes leske oda rachinelas? Sar sas
obrezimen, abo akor, sar mek na sas? Na akor sar imar sas, ale akor
sar mek na sas obrezimen. 11A ov priiľa e obriezka sar o znameňje, sar
e pečať le spravodľišagoskri, hoj les sas pačaben mek angloda, sar sas
obrezimen. Avke ačhiľa o Abraham dad savorenge, ko pačana, hoj the
lenge pes oda te rachinel sar o spravodľišagos, the te nane obrezimen.
12 A ov hino dad the olenge, ko hine obrezimen, olenge, ko na ča hoj
hine obrezimen, ale the dživen andre oda pačaben, sar amaro dad o
Abraham dživelas mek angloda, sar sas obrezimen.

O lav hin dino prekal o pačabnaskre
13 Bo na prekal o zakonos sas dino o lav le Abrahamoske the leskre

čhavenge, hoj ela o ďeďičis le svetoskro, ale prekal o spravodľišagos,
so avel le pačabnastar. 14 Te hine ďeďiča ola, ko pes muken pro
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zakonos, akor o pačaben nane pre ňisoste a o Del diňa zbitočňe peskre
lava. 15 Bo le zakonoha avel e choľi, ale kaj nane zakonos, ode nane
aňi binos.

16 Vašoda mušinel o spravodľišagos te avel prekal o pačaben, hoj
oda te avel le Devleskra milosťatar a oda lav te avel prekal savore
potomki le Abrahamoskre. Oda lav na sas dino ča prekal ola, ko
dživen le zakonostar, ale the prekal ola, ko dživen le pačabnastar sar
o Abraham. Ov hino Dad amenge savorenge. 17 Avke sar hin pisimen:
„Kerďom tut dadeske prekal o but narodi.“ O Abraham hin amaro dad
anglo Del, saveske ov pačanďiľa; oda Del, savo obdžiďarel le mulen a
vakerel ke oda, so mek nane, sar te oda imar uľahas.

18Ode, kaj na sas le Abraham naďej, pačanďiľa andre naďej a ačhiľa
lestar dad prekal o but narodi, avke sar sas phendo: „Ajci but ena tire
potomki.“ 19 Le Abrahamoskro pačaben na cikňiľa aňi akor, sar leske
sas maj šel (100) berš a dikhelas, hoj leskro ťelos imar hino phuro a na
birinel a leskra romňa la Sara imar našťi aven čhave. 20 Na preačhiľa
te pačal andre oda lav, so les o Del diňa, ale zoraľiľa andro pačaben a
bararelas le Devles. 21 Igen pačalas, hoj o Del hino zoralo the te kerel
oda, so leske phenďa. 22 Vašoda o Del le Abrahamoske oda rachinelas
sar spravodľišagos. 23 A na ča prekal leste oda hin pisimen, hoj pes
leske o pačaben rachinelas, 24 ale the prekal amende. Rachinela pes
oda the amenge, so pačas andre Oda, ko uštaďa andral o meriben
amare Rajes le Ježiš. 25 Bo ov sas dino, hoj te merel vaš amare bini, a
sas uštado andral o meriben, hoj te avas ospravedlňimen.

5
Ospravedlňimen prekal o pačaben

1 A vašoda, hoj akana sam ospravedlňimen prekal o pačaben, hin
amen smirom le Devleha prekal amaro Raj Ježiš Kristus. 2 Pačabnaha
andre leste šaj avas andre milosť le Devleskri, andre savi akana the
ačhas. A lašaras pes oleha, hoj užaras pre le Devleskri slava. 3 Na ča
oda, ale lašaras pes the le pharipenenca. Bo džanas, hoj o pharipen
amen ľidžal ke trpezľivosť 4 a andre trpezľivosť pes presikavel, či
obačhiľam; a oda amenge anel e naďej. 5A kadi naďej amenge šoha na
ela pre ladž, bo o kamiben le Devleskro hino avričhido andre amare
jile prekal o Sveto Duchos, savo amenge sas dino.

6 Bo o Kristus andre le Devleskro časos, mek sar amen samas slaba,
muľa vaš o bijedevleskre. 7 Či diňahas vareko o dživipen vaš o
čačipnaskro manuš? No talam pes vareko arakhľahas, ko diňahas
peskro dživipen vaš varesavo lačho manuš, 8 ale o Del presikavel
peskro kamiben ke amende avke, hoj o Kristus muľa vaš amenge mek
akor, sar amen samas binošna.

9 Ta keci sigeder akana, sar imar samas ospravedlňimen leskre
rateha, avaha prekal o Kristus zachraňimen le Devleskra choľatar.
10 Prekal o meriben leskre Čhaskro samas zmjerimen le Devleha mek
akor, sar samas leskre ňeprijaťeľa. Avke akana džanas, hoj avaha
zachraňimen leskre dživipnaha, te sam imar leha zmjerimen. 11 A
na ča oda, ale le Devleha pes lašaras prekal amaro Raj Ježiš Kristus,
prekal savo priiľam o zmjereňje.
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Pal o Adam the pal o Kristus
12 Prekal jekh manuš avľa o binos andro svetos a le binostar avľa o

meriben. Avke pregeľa o meriben pre savore manuša, bo savore kerde
bini.

13O binos sas pro svetos imar the anglo zakonos, ale te nane zakonos,
o binos pes na rachinel. 14Ale le Adamostar dži ko Mojžiš sas o manuša
tel e zor le meribnaskri, the te na kerde ajso binos sar o Adam.
O Adam sikavel pre Oda, ko avela.
15 Ale le Devleskre daroha oda hin avres sar le binoha. Bo te prekal

jekhe manušeskro binos but dženemule, ta avke prekal e milosť jekhe
manušeskri, le Ježišoskri Kristoskri, igen but rozbariľa le manušenge
le Devleskri milosť the daros. 16 Kale Devleskre daroha oda hin avres
sar ole binoha, so kerďa jekh manuš. Bo prekal jekh binos avľa o
sudos, ale pal o but bini avľa le Devleskro milosťivo daros, so amendar
kerel čačipnaskren. 17 Vašoda, hoj jekh manuš kerďa binos, chudňa o
meriben te kraľinel. So sigeder akana prekal oda jekh, prekal o Ježiš
Kristus, kraľinena andro dživipen savore, so chudle le Devleskri milosť
the oda daros, so lendar kerel čačipnaskren.

18 Avke sar prekal jekh manuš, savo kerďa binos, avľa o sudos
pre savore manuša, avke the prekal jekh čačipnaskro skutkos avľa
o ospravedlňeňje pre savore manuša, hoj len te avel o dživipen. 19 Bo
avke sar prekal oda, hoj jekh manuš na šunďa, ačhile but džene
binošna, avke the prekal oda, hoj jekhmanuš šunďa, ačhena but džene
čačipnaskre.

20 Andre oda avľa mek the o zakonos, hoj te barol o binos. Ale kaj
bariľa o binos, ode mek buter bariľa le Devleskri milosť, 21 hoj avke,
sar o binos chudňa te kraľinel a te ľidžal ko meriben, avke the e milosť
le Devleskri chudňa te kraľinel prekal o spravodľišagos a te ľidžal ko
večno dživipen prekal o Ježiš Kristus amaro Raj.

6
Mule le binoske, džide le Kristoske

1 Akor so phenaha? Ačhaha andro binos, hoj te barol e milosť le
Devleskri? 2 Šoha na! Amen, so muľam le binoske, sar šaj mek andre
leste dživas? 3 Abo so, na džanen, hoj savore, ko samas bolde andro
Ježiš Kristus, bolde sam andre leskro meriben? 4 Le boľipnaha samas
jekhetane leha parunde andro meriben, hoj avke, sar sas o Kristus
uštado andral o meriben le Dadeskra slavaha, the amen te dživas
andro nevo dživipen.

5Bo te ačhiľam jekh leha andre leskro meriben a muľam avke sar the
ov, ta avaha uštade andral o meriben, avke sar sas ov. 6 Se džanas,
hoj amaro purano manuš sas jekhetane leha ukrižimen, hoj te avel
zňičimen o binošno ťelos, hoj imar buter te na avas otroka le binoske.
7 Bo oda, ko muľa, hino imar slobodno le binostar.

8Amen pačas, hoj te muľam le Kristoha, jekhetane leha the dživaha.
9 Se džanas, hoj o Kristus ušťiľa andral o meriben, imar buter na merel
a imar nane tel e zor le meribnaskri. 10 Bo ov muľa jekhvar a pro furt
a le binos nane upral leste ňisavi zor, ale o dživipen, so dživel, dživel
le Devleske.

11 Avke peske the tumen gondoľinen pal tumende, hoj san mule le
binoske, ale džide le Devleske andro Ježiš Kristus. 12 Te na kraľinel
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o binos andre tumaro meribnaskro ťelos avke, hoj šunena leskre
ťeloskre žadosci. 13 Aňi ma den, hoj varesavo kotor tumare ťelostar
te avel le binoske sar o nastrojis pro nalačhipen. Ale odden tumen
le Devleske sar ola, ko ušťile andral o meriben a dživen. A tumare
ťeloskre kotora den le Devleske sar o nastroji pro spravodľišagos. 14O
binos na vladňinela upral tumende, bo na san tel o zakonos, ale tel e
milosť le Devleskri.

Otroka le spravodľišagoskre
15 Akor sar? Keraha o bini, bo na sam tel o zakonos? Bo sam

tel e milosť le Devleskri? Šoha na! 16 So na džanen, hoj te tumen
varekaske odden te šunel sar otroka, hoj san otroka oleske, kas šunen?
Vaj san otroka le binoske, so ľidžal andro meriben, abo san otroka le
šunďipnaske, so ľidžal ko spravodľišagos. 17 Varekana sanas otroka
le binoske, ale paľikeras le Devleske, hoj andral o jilo šunďan oda
sikaviben, so tumenge sas dino. 18 Akana san slobodna le binostar
a ačhiľan otroka le spravodľišagoske.

19 Vašoda, hoj tumaro ťelos hino slabo, vakerav sar manuš: Bo
avke, sar varekana denas tumare ťela te služinel le nažužipnaske
the le nalačhipnaske pro nalačhe veci, avke akana den cale tumare
ťela te služinel le spravodľišagoske pro posveťeňje. 20 Bo akor, sar
sanas otroka le binoske, sanas slobodna le spravodľišagostar. 21 Savi
chasna tumen akor sas ole vecendar, vaš save tumen akana ladžan?
Bo o koňec ole vecengro hin o meriben. 22 Ale akana san slobodna
le binostar a ačhiľan otroka le Devleskre. Kada tumen ľidžal andro
posveťeňje a o koňec kaleskro hin o večno dživipen. 23 Bo e odplata
vaš o binos hin o meriben, ale le Devleskro milosťivo daros hin o večno
dživipen andro Ježiš Kristus, amaro Raj.

7
O podobenstvo pal e veraduňi džuvľi

1 Abo či na džanen, phralale – bo phenav olenge, ko prindžaren
o zakonos –, hoj le zakonos hin zor upral o manuš dži akor, medik
dživel? 2 Bo e veraduňi džuvľi hiňi le zakonoha phandľi ke peskro
rom, medik o rom dživel. Ale te o murš muľahas, e džuvľi uľahas
slobodno le zakonostar, so la phandelas ko murš. 3 Ale medik dživel
o rom a oj geľahas avre muršeha, vičindehas la lubňi. Ale te lakro
rom muľahas, oj hiňi slobodno le zakonostar a nane lubňi te ačhela te
dživel avreha.

4 Avke the tumen, phralale mire, muľan le zakonoske prekal o
ťelos le Kristoskro, hoj te patrinen Oleske, ko sas uštado andral o
meriben, hoj te anas e chasna le Devleske. 5 Bo mek sar dživahas
pal o ťelos, ľidžanas amen o binošna žadosci, so avenas prekal o
zakonos. A savoro, so kerahas, ľidžalas andro meriben. 6 Ale akana
sam oslobodzimen le zakonostar, bo muľam oleske, so amen phandelas
andre, vašoda akana služinas le Devleske andro nevo Duchos a na
andro purano pisimen zakonos.

O binos andro manuš
7 Akor so? Phenaha, hoj o zakonos hin binos? Šoha na! Ale o binos

na prindžaravas, prindžarďom les ča prekal o zakonos. Bo aňi pal e
žadosca na džanľomas, te na phenďahas o zakonos: „Na žadineha!“
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8O binos pes chudňa le zakonostar a prekal o prikazaňje andre mande
uštaďa savore nalačhe žadosci. Bo bi o zakonos hino o binos mulo.
9Me dživavas varekana bi o zakonos, ale sar avľa o prikazaňje, o binos
obdžiďiľa. 10 Ale me muľom a sikaďa pes, hoj o prikazaňje, so man
kamelas te ľidžal ko dživipen, mange anďa o meriben. 11 O binos pes
olestar chudňa, klaminďa man prekal o prikazaňje a murdarďa man.
12 Avke o zakonos hino sveto the o prikazaňje hino sveto, spravodľivo
a lačho.

13 Akor so? Oda lačho mange anďa o meriben? Šoha na! Ale hoj
te dičhol o binos, hoj oda hin binos. O binos mange prekal oda lačho
anel o meriben. Hoj pes prekal o prikazaňje te sikavel o binos, savo
baro hino.

14 Se džanas, hoj o zakonos hino duchovno, ale me som ťelesno,
bikendo andro otroctvos le binoske. 15 Me na achaľuvav oleske, so
kerav. Bo na kerav oda, so kamav, ale kerav oda, so našťi avri ačhav.
16 Ale te kerav oda, so na kamav, dav čačo le zakonos, hoj hino lačho.
17 Avke akana imar oda na kerav me, ale o binos, so dživel andre
mande. 18 Bo džanav, hoj andre mande – oda hin andre miro ťelos
– na dživel o lačho. Bo the te kamav te kerel o lačho, na birinav oda te
kerel. 19 Bo na kerav o lačho, so kamav, ale kerav oda nalačho, so na
kamav. 20 Ale te kerav oda, so me na kamav, na kerav oda imar me,
ale oda kerel o binos, so dživel andre mande.

21 Avke arakhav andre mande o zakonos, hoj sar kamav te kerel o
lačho, takoj hin paš ma o nalačho. 22 Bo andre miro andruno manuš
dav radišagoha čačipen le Devleskre zakonos. 23 Ale dikhav andre
mande aver zakonos, so pes marel le zakonoha andre miri goďi a
phandel man andro zakonos le binoskro, so hin andre mande. 24 Ó,
savo čoro manuš som! Ko man lela avri andral kada meribnaskro
ťelos? 25Ale paľikerav le Devleske, hoj kerel oda prekal o Ježiš Kristus,
amaro Raj.
Avke akana, me mira goďaha služinav le Devleskre zakonoske, ale

mire ťeloha le binoskre zakonoske.

8
Pal o dživipen andro Duchos

1 Akana imar nane ňisavo odsuďeňje prekal ola, ko hine andro
Ježiš Kristus. 2 Bo o zakonos le Duchoskro, so amen del o dživipen
andro Ježiš Kristus, man oslobodzinďa andral o zakonos le binoskro
the andral o meriben. 3 Oda, so našťi kerelas o zakonos, bo o ťelos sas
slabo, oda kerďa o Del, sar bičhaďa peskre Čhas. Ov avľa andre ajso
ťelos, sar hin le binošne manušen, a odsudzinďa o binos andro ťelos.
4 O Del oda kerďa, hoj pes te dokerel savoro, so amendar o zakonos
mangelas, andre amende, so na dživas pal o ťelos, ale pal o Duchos.

5 Bo ola, ko dživen pal o ťelos, gondoľinen pro ťeloskre veci,
ale ola, ko dživen pal o Duchos, gondoľinen pro duchoskre veci.
6 Bo le ťeloskro gondoľišagos anel o meriben, ale o gondoľišagos le
Duchoskro anel o dživipen the o smirom. 7 Le ťeloskro gondoľišagos
džal pro Del, bo pes na poddel le Devleskre zakonoske, bo pes aňi našťi
poddel. 8Ola, ko dživen andro ťelos, našťi aven pre dzeka le Devleske.

9 No tumen na san andro ťelos, ale andro duchos, te o Duchos le
Devleskro dživel andre tumende. Ale te varekas nane le Kristoskro
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Duchos, oda nane leskro. 10 Ale te hin o Kristus andre tumende,
akor hin o ťelos mulo anglo binos, ale o Duchos hin o dživipen anglo
spravodľišagos. 11 Te dživel andre tumende o Duchos oleskro, ko
uštaďa le Ježiš andral o meriben, ta akor oda, ko uštaďa le Kristus
andral o meriben, obdžiďarela the tumare meribnaskre ťela prekal
peskro Duchos, so dživel andre tumende.

12 Vašoda, phralale, amen na mušinas te dživel avke, sar kamel o
ťelos, 13 bo te dživen le ťeloske, merena, ale te le Duchoha meraren o
skutki le ťeloskre, dživena.

14 Bo savore, ko hine ľigende le Devleskre Duchoha, hine o čhave
le Devleskre. 15 Se priiľan le Duchos, so tumendar na kerel otroken,
hoj pale te dživen andre dar, ale priiľan le Duchos, so tumendar kerel
čhaven. Andre leste šaj vičinas: „Abba, Dado!“ 16Oda Duchos korkoro
svedčinel amare duchoske, hoj sam o čhave le Devleskre. 17A te sam o
čhave, sam the o ďeďiča: O ďeďiča le Devleskre the jekhetane ďeďiča
le Kristoskre. Bo te leha jekhetane cerpinas, jekhetane leha the avaha
andre leskri slava.

E slava, so avela
18 Me mange gondoľinav, hoj o pharipen, so amen hin akana, pes

aňi na del te rachinel ke odi slava, so pes amenge sikavela. 19 Bo calo
ňebos the caľi phuv igen užarel pro Del, sar sikavela, ko hin peskre
čhaven. 20 Bo savoro, so sas kerdo pre phuv, hin musardo. Nane lačho
pre ňisoste a oda na korkoro pestar, ale o Del oda avke domukľa.
No diňa amen the naďej, 21 hoj savoro, so sas kerdo le Devlestar, ela
oslobodzimen andral o otroctvos la skazakro andre sloboda the andre
slava le Devleskre čhavengri.

22 Amen džanas, hoj savoro, so sas kerdo le Devlestar, dži akana
cerpinel andro dukha sar e džuvľi, savi užarel te ločhol. 23 No na ča
oda, ale the amen, save chudňam le Duchos sar oda ešebno daros le
Devlestar, cerpinas andre peste, sar užaras pro Del, hoj amendar te
kerel peskre čhaven a te oslobodzinel amaro ťelos. 24 Bo amen sam
zachraňimen andre naďej. Ale te oda, pre soste užaras, šaj te dikhel,
akor oda nane naďej. Bo soske vareko užarela pre oda, so dikhel?
25 Ale te pes mukas pre oda, so na dikhas, ta akor užaras pre oda
andre trpezľivosť.

26 Avke the o Duchos pomožinel amare slabišagenge. Se amen na
džanas, vaš soske pes amenge kampel te modľinel. Ale korkoro o
Duchos pes privakerel vaš amenge avke, hoj pes aňi le lavenca na
del te phenel avri. 27 Ale oda, ko skuminel o jile, džanel, so kamel o
Duchos, bo ov pes privakerel vaš o manuša le Devleskre avke, sar o
Del kamel.

28 Amen džanas, hoj savoro, so avel andro dživipen, hin pro lačho
olenge, ko kamen le Devles a kas peske vičinďa andre peskro planos.
29Olen, kas peske o Del anglal kidňa avri, olen the iľa avri, hoj te ačhen
ajse sar leskro Čhavo, hoj o Čhavo te avel ešebnomaškar o but phrala.
30 Olen, kas peske anglal iľa avri, olen the vičinďa; olen, kas vičinďa,
olen the ospravedlňinďa; olen, kas ospravedlňinďa, olen the oslavinďa.

Le Devleskro kamiben
31 Akor so pre oda šaj phenas? Te hin o Del amenca, ko pre amende

šaj avel? 32O Del, savo na sajinďa peskre Čhas, ale diňa les vaš amenge
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savorenge, či oleha amenge na diňa savoro? 33 Ko šaj vakerel pre
ola manuša, kas peske o Del avri kidňa? O Del hin oda, ko amen
ospravedlňinel. 34 Ko len šaj odsudzinel? O Ježiš Kristus hin oda, ko
muľa, no na ča oda, ale mek the ušťiľa andral o meriben, ov hino
pal e čači sera le Devleskri a privakerel pes vaš amenge. 35 Ko amen
odlela le Kristoskre kamibnastar? O pharipen, abo e dukh? Abo te pre
amende džana, vaj e bokh, abo o čoripen, či e dar pal o dživipen, vaj
o meriben? 36 Avke sar hin pisimen:
„Vaš tuke amen murdaren calo džives;

keren amenca sar le bakrorenca, saven ľidžan te murdarel.“
37Ale andre kada savoro sam buter sar viťaza prekal o Ježiš, savo peske
amen zakamľa. 38 Bo me pačav, hoj aňi o meriben, aňi o dživipen, aňi
o aňjela, aňi o uprune zora, aňi ola veci, so hin akana, aňi ola veci,
so mekča avena, aňi ňisave zora, 39 aňi oda, so hin učes, aňi oda, so
hin teles, aňi ňič aver, so sas kerdo le Devlestar, amen našťi odlela le
Devleskre kamibnastar, so hin andro Ježiš Kristus, andre amaro Raj.

9
Pal o Izrael

1 Me vakerav čačipen andro Kristus, na klaminav a miro svedomje
andro Sveto Duchos mange hin švedkos, 2 hoj man hin bari žaľa a
bari dukh andro jilo, savi na preačhel. 3 Bo me korkoro kamľomas te
avel prekošlo a odčhido le Kristostar vaš mire phrala the miri famelija
pal o ťelos. 4 On hine o Izraeliti: Lendar kerďa peskre čhaven; lenge
sas diňi e slava, o zmluvi, o zakonos, e bohoslužba the o zasľubeňja.
5 Lendar hine o dada a lendar hine the ola, kastar avel o Kristus pal
o ťelos, savo hino Del upral savorende a hino požehňimen pro furt.
Amen.

6Ale našťi phenas, hoj o Del prephagľa peskre lava. Bo na savore, ko
hine andral o Izrael, hine čačes Izraeliti. 7 Aňi na savore hine o čhave
ča vaš oda, hoj hine o potomki le Abrahamoskre, ale o Del phenďa
le Abrahamoske: „Le Izakostar pes tuke rachinela o potomstvos.“
8 Dikhas, hoj le Devleskre čhave nane ola, ko uľile andro Izrael pal
o ťelos, ale ola čhave, pal save o Del diňa lav, pes rachinen andro
potomstvos le Abrahamoskro. 9 A kada hin oda lav, so diňa o Del:
„Aver berš andre kajso časos avava a la Sara ela čhavoro.“

10 Avke oda sas na ča paš late, ale the paš e Rebeka. La Rebekakre
čhaven sas jekh dad, amaro dad o Izak. 11-12 Bo mek akor, sar o čhave
aňi na uľile, aňi na kerde ňič lačho abo nalačho, imar sas lake phendo
le Devlestar: „O phureder služinela le ternedereske.“ O Del phenďa
kada, hoj te sikavel, hoj ov kidel avri, sar kamel, a hoj oda na sas
vaš oda, so jekh lendar kerďa. 13 Avke sar hin pisimen: „Le Jakob
kamavas, ale le Ezav našťi avri ačhavas.“

14 Akor so šaj phenas, hoj o Del nane spravodľivo? Šoha na! 15 Bo le
Mojžišoske phenel kada:
„Ela mange pharo vaš oda,

vaš kaste me kamav,
a avava jileskro ke oda,

ke kaste me kamav!“
16Na džal pal oda, so kamen abo so keren o manuša, ale džal pal oda,
hoj o Del del peskri milosť. 17 Andro lava le Devleskre hin phendo
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le faraonoske: „Vašoda tut vičinďom andro dživipen, hoj pre tute te
sikavav miri zor a hoj pes miro nav te rozvakerel pal caľi phuv.“ 18 Bo
o Del hino jileskro ke oda, ke kaste ov kamel; ale kaske kamel, oleske
zakerel o jilo andre.

Le Devleskri choľi the lačhejileskeriben
19Ale vareko mange šaj phenel: „Ňiko pes našťi ačhavel oleske, so o

Del kamel. Te oda hin avke, soske amen akor marel?“ 20 Ó, manušeja,
ko sal tu, hoj ačhes pre čhib le Devleske? Či šaj phenel oda, so hino
kerdo, oleske, ko les kerďa: „Soske man avke kerďal?“ 21 Abo či nane
zor le hrnčjaris upral e čik, hoj andral odi jekh čik te kerel jekh kuči
pro slavno učel a aver pro običajno?

22 Avke o Del kamľa te sikavel peskri choľi the peskri zor. Igen
ľikerelas avri a zľidžalas ola kuča, pre save sas leskri choľi, so sas
pripravimen pro meriben. 23 O Del kamľa te sikavel peskri bari slava
pro kuča, ke save sas lačhejileskro a save pripravinďa pre slava –
24 pre amende, saven peske vičinďa: Na ča le Židendar, ale the avre
narodendar. 25 Avke sar the andro Hozeaš phenel:
„Olen, ko na sas mire manuša,

vičinava ‚mire manuša‘
a olenge, kas na kamavas,

phenava: ‚Kamav tumen.‘
26 A ela avke, hoj ode, kaj pes lenge phenelas:

‚Tumen na san mire manuša‘,
ode pes len vičinela

čhave le džide Devleskre.“
27 O Izajaš vičinel upral o Izrael:
„The te o čhave le Izraeloskre ulehas ajci,

keci hin e poši paš o moros,
ča frima lendar ena zachraňimen,

28 bo o Raj kerela la phuvaha savoro, so phenďa,
a kerela oda sig.“

29 The o Izajaš oda imar anglal phenďa:
„Te amenge o Nekzoraleder Raj

na mukľahas o potomstvos,
uľamas sar e Sodoma

a dičhiľamas avri sar e Gomora.“
O Izrael the o evaňjelium

30 So akor oleha phenas? O aver narodi, save na kerenas ňič pre oda,
hoj te aven spravodľiva anglo Del, dochudle o spravodľišagos prekal
o pačaben. 31 No o manuša andral o Izrael, save kerenas savoro, hoj
te aven spravodľiva prekal o zakonos, na dochudle o spravodľišagos
prekal o zakonos. 32 Soske? Vašoda, hoj on pes na mukenas pro
pačaben, ale pre peskre skutki. Avke pele pro bar a demade pes,
33 avke sar hin pisimen:
„Dikh, thovav pro Sion e skala,

kaj pes o manuša demena,
the o bar, pre savo perena,

ale oda, ko andre leste pačala,
pes šoha na ladžala.“
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10
1 Phralale, jilestar kamav a mangav le Devles, hoj o Izrael te avel

zachraňimen. 2 Šaj phenav, hoj labon pal o Del, ale nane len spravno
prindžaripen. 3 Bo na prindžaren le Devleskro spravodľišagos
a kamen te presikavel peskro spravodľišagos, na poddine pes le
Devleskre spravodľišagoske. 4 Se o Kristus hin o koňec le zakonoskro,
hoj sako, ko pačala, te avel spravodľivo anglo Del.

O spaseňje prekal savorende
5 Bo o Mojžiš pisinel pal o spravodľišagos andral o zakonos: „Oda

manuš, ko doľikerela leskre prikazaňja, dživela lendar.“ 6 Ale o
spravodľišagos prekal o pačaben, phenel kada: „Ma phen tuke andro
jilo: ‚Ko džala upre andro ňebos?‘ (Oda hin te anel le Kristus tele.)
7 Abo: ‚Ko džala tele andro svetos le mulengro?‘ (Oda hin te anel
le Kristus upre andral o meriben.)“ 8 Ale sar phenel? „Oda lav hino
igen pašes, hino andre tiro muj the andre tiro jilo“ – oda hin oda lav
pal o pačaben, so vakeras. 9 Bo te viznavineha le Ježiš sar Rajes a
pačaha andre tiro jilo, hoj les o Del uštaďa andral o meriben, aveha
zachraňimen. 10 Se le jileha pes pačal, hoj te avas čačipnaskre, ale le
mujeha pes viznavinel, hoj te avas zachraňimen. 11 Bo hin pisimen:
„Sako, ko andre leste pačala, na ladžala pes.“ 12 Oda hin jekh, či oda
hin Židos vaj Grekos, bo oda jekh Raj hino Raj savorenge – barvalo ke
sakoneste, ko les mangel. 13 Bo sako, ko vičinel pro nav le Rajeskro, ela
zachraňimen.

14 Ale sar šaj pre leste vičinena, te andre leste na pačanďile? A sar
šaj pačana andre oda, pal kaste na šunde? A sar šaj šunena, te ňiko
lenge o lav na vakerela? 15 A sar šaj vakerena, te na ena bičhade?
Avke sar hin pisimen: „Save šukar hine o pindre olengre, save aven te
vakerel o lačho hiros pal o lačhe veci.“

16 Ale na savore priile o evaňjelium, bo o Izajaš phenel: „Rajeja, ko
pačanďiľa amare lavenge?“ 17 O pačaben avel akor, sar šunas, a šunas
akor, sar pes vakerel o lav le Kristoskro.

18 Ale phučav: So, čačes na šunde? Sar hoj na? Šunde! Avke sar
hin pisimen:
„Lengro hangos pes rozľigenďa pal caľi phuv

a lengre lava dži pro agor le svetoske.“
19 Pale phučav: Či oda o Izrael na achaľiľa? O Mojžiš ešebno pre oda
odphenďa:
„Me kerava, hoj o manuša andral o Izrael te žjarlinen

pro manuša, save aňi nane narodos.
Kerava, hoj te chan choľi

pro narodos, savo nane goďaver.“
20 O Izajaš pes na daralas te phenel:
„Diňom man te arakhel olenge, ko man na rodenas,

sikaďom man olenge, ko pal ma na phučenas.“
21 Ale pal o Izrael phenel:
„Calo džives nacirdavas mire vasta

ko manuša, save na kamenas te šunel
a ačhenas mange pre čhib.“
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11
O Del na odčhiďa le Izrael

1 Phučav akor: Či odčhiďa o Del peskre manušen? Šoha na! Se
the me som Izraelitas andral o potomstvos le Abrahamoskro andral o
kmeňos Benjamin. 2 O Del na odčhiďa peskre manušen, saven peske
anglal kidňa avri. Se džanen, so hin pisimen andro lav, kaj pes vakerel
pal o Eliaš – sar vakerelas le Devleske pro Izrael a phenďa: 3 „Rajeja,
tire proroken murdarde a tire oltara čhide tele. Ačhiľom ča me korkoro
a the man kamen te murdarel.“ 4Ale so leske odphenďa o Del? „Mukľom
mange efta ezera (7 000) muršen, save na lašarenas le Baal, le falošne
devles.“ 5Avke hin the akana. Ačhiľa lendar ča frima džene, ča ola, kas
peske kidňa o Del avri peskra milosťaha. 6 Ale te oda hin le Devleskra
milosťatar, ta akor oda nane le skutkendar; bo te oda uľahas avke,
paľis imar le Devleskri milosť na uľahas milosť.

7Akor so? Omanuša andral o Izrael na dochudle oda, so rodenas, ale
ča ola, ko sas avrikidle. A okle dženenge ačhile o jile zakerde andre,
8 avke sar hin pisimen:
„O Del len diňa duchos, hoj zorales te soven,

jakha, hoj te na dikhen,
a kana, hoj te na šunen

– dži adadžives.“
9 A o David phenel:
„Mi el lenge lengro hosťinakro skamind e pasca

a mi peren a mi el lenge vaš oda počimen!
10 Mi korisaľon pro jakha, hoj te na dikhen,

a banďar lengro dumo pro furt.“

O spaseňje avre narodengro
11 Me akor phučav: Pele o manuša andral o Izrael avke, hoj imar

na ušťena? Šoha na! Ale vaš oda, hoj on pele andro binos, avľa e
zachrana ke aver narodi, hoj o Izrael pre lende te žjarlinel. 12Ale te le
Židengro binos anďa o barvaľipen le svetoske a oda, hoj on pele, anďa
o barvaľipen le avre narodenge, ta keci buter barvaľipen anela oda,
sar avena savoredžene pale?

13 Tumenge, le Nažidenge, phenav: Lašarav kadi služba, bo me som
apoštolos le Nažidenge. 14 A talam šaj kerava oda, hoj mire ťeloskre
phrala te žjarlinen, a oleha šaj zachraňinava varekas lendar. 15 Bo te
vaš oda, hoj o Del odčhiďa le Židen, hin o svetos le Devleha zmjerimen
– ta so ela akor, sar len pale prilela? Či na o dživipen andral o meriben?
16 Te o ešebno kotor le marestar hin dino le Devleske sar sveto, akor
calo maro hino sveto a te hin o koreňis sveto, akor the o konara.

17 Varesave konarica sas avriphagle, a tu, sar e dzivo oliva, salas
andre zašťepimen maškar okla a ačhiľa tutar oda, ko lel e chasna la
olivakre koreňistar the le žirostar, 18ma lašar tut upral o konara. A te
tut lašares, ta džan, hoj na tu ľidžas o koreňis, ale o koreňis tut. 19Ale
tu pheneha: „O konara sas avriphage, hoj me te avav zašťepimen.“
20 Mištes, sas avriphage vaš oda, hoj na pačanas, ale tu ačhes le
pačabnaha. Vašoda tut ma ľidža upre, ale dara tut! 21 Bo te o Del
na sajinďa o čače konara, na sajinela aňi tut.
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22 Vašoda dikh le Devleskro lačhipen, ale the oda, sar zoraha
sudzinel! O Del hino zoralo ke ola, ko pele, ale hino lačho ke tu, te
ačheha andro lačhipen. Ale te na ačheha, aveha the tu avričhindo.
23 Avke the on, te na ačhena andro napačaben, ena pale zašťepimen.
Bo le Devles hin zor pale len te zašťepinel. 24 Te tu sal avričhindo
andral e dzivo oliva a sal zašťepimen andre lačhi oliva, so nane
prirodzeno, ta keci sigeder ena kala konara, so imar sas andre čači
oliva, pale zašťepimen andre peskri oliva?

O Izrael ela pale zachraňimen
25 Se kamav, phralale, hoj te džanen kada garuďipen, hoj te na aven

goďaver korkore ke peste. Bo varesave manušenge andral o Izrael
hine o jile zakerde andre dži akor, medik na avena savore manuša,
save nane Židi ko Del. 26 A avke ela calo Izrael zachraňimen, sar hin
pisimen:
„Andral o Sion avela o Zachrancas

a odlela o bijedevleskeriben le Jakobostar.
27 Kada ela miri zmluva prekal lende,

sar odlava lengre bini.“
28 Vašoda, hoj o Židi odčhide o evaňjelium, hine ňeprijaťeľa le

Devleskre a ada hin pro lačho tumenge, ko na san Židi. Ale vaš lengre
dada, saven peske o Del kidňa avri, hine leskre prijaťeľa. 29 Bo o Del
na lel pale o dari, so diňa, a na bisterel pro manuša, saven peske kidňa
avri. 30 Avke sar tumen, o Nažidi, varekana na šunenas le Devles, ale
akana chudňan e milosť le Devleskri vaš oda, hoj o Židi na šunenas
le Devles, 31 avke akana on na šunen, hoj pes tumenge te dochudel e
milosť le Devleskri. No prekal oda paľis the on chudena pale e milosť
le Devleskri. 32 Bo o Del zakerďa andre savore manušen andre oda,
hoj les te na šunen, hoj pre sakoneste te avel paľis leskri milosť.

33 Ó, savo baro hino o Del
andre peskro barvaľipen,
goďaveripen the prindžaripen!

Ko šaj achaľol leskre sudi
a ko šaj avel pre oda,
save hin leskre droma?

34 „Se ko prindžarel le Devleskro gondoľišagos?
Abo ko sas varekana leskro radcas?“

35 „Ko diňa le Devles vareso,
hoj ov oda leske te del pale?“

36 Bo lestar, prekal leste a leske hin savoro!
Leske e slava pro furt! Amen.

12
Nevo dživipen andro Kristus

1 Phralale, mangav tumen vaš oda, hoj o Del hino lačhejileskro! Den
tumare ťela sar džiďi, sveto obeta, so ela le Devleske pre dzeka. Ada hin
nekfeder služba le Devleske. 2 Ma keren avke, sar kerel kada svetos.
Ale domuken le Devleske te čerinel tumen andral a te del tumen nevo
gondoľišagos, hoj paľis te džanen, so kamel o Del, so hin lačho, so hin
leske pre dzeka a so hin dokonalo.
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3 Vaš e milosť le Devleskri, so sas mange diňi, phenav sakoneske
tumendar: Ma av barikano, ma gondoľin pal tu buter, sar kampel, ale
gondoľin pal tu ajci, keci tut o Del diňa pačaben. 4 Bo sar amen hin
but kotora andro ťelos, ale na savore kotora keren jekh buči, 5 avke
the amen sam but džene jekh ťelos andro Kristus, ale sako hin aver
kotor. No jekhetane sam oda jekh ťelos. 6 Ale o Del amen diňa peskra
milosťatar sakones aver dari. Te hin varekas daros te prorokinel, mi
kerel oda, pal oda keci les hin pačaben. 7 Te hin varekas daros te
služinel,mi služinel. Te hin varekas daros te sikavel, mi sikavel. 8Oda,
kas hin daros te podhazdel andro pačaben, mi kerel oda. Oda, ko del,
mi del ščirones. Ko ľidžal varesavi služba, mi kerel oda savore jileha.
Ko kerel lačhipen avreske, mi kerel oda radišagoha.

Sar te dživel o dživipen le Devleha
9 O kamiben mi el čačo a na dujemujengro. Mi džungľol tumenge

o nalačhipen; ľikeren tumen le lačhipnastar. 10 Jilestar tumen kamen
sar phrala-pheňa a jekh avreske presikaven bareder pačiv. 11 Keren
savoro prekal oda, hoj te služinen le Rajeske radišagoha andral calo
jilo. 12 Radisaľon andre naďej; andro pharipen ľikeren avri; andro
modľitbi ma preačhen. 13 Sthoven tumen pre oda, so kampel le
phralenge. Phundraven tumare khera prekal o cudza manuša a den
len pačiv.

14 Žehňinen olenge, ko pre tumende džan, žehňinen a ma košen.
15 Radisaľon olenca, ko radisaľon, a roven olenca, ko roven. 16 Mi el
tumen jekh gondoľišagos maškar peste. Ma hazden tumen upre, ale
achaľon the olen, ko hine slabeder. Ma aven goďaver korkore prekal
peste.

17 Ňikaske ma den pale o nalačho vaš o nalačho. Ale keren oda,
so hin lačho angle savore manuša. 18 Te pes oda del a te oda hin
pre tumende, dživen savore manušenca andro smirom. 19Mire lačhe
phralale, ma visaren avrenge pale o nalačhipen, ale muken oda le
Devleskra choľake. Se hin pisimen: „Me man pomsťinava, me lenge
dava pale.,“ phenel o Raj.
20 Vašoda, te hino tiro ňeprijaťeľis bokhalo, de les te chal,
a te hino smedno, de les te pijel.
Bo te kada kereha, čhiveha leske pro šero o jagale angara.
21Ma domuk, hoj o nalačhipen tut te thovel tele, ale le lačhipnaha thov
tele o nalačhipen.

13
Te poddel pes le autoritenge

1 Sako pes mi poddel le svetoskre autoritenge. Bo ňiko na ľidžal
korkoro pestar, te leske oda o Del na domukľahas. Sako hino ačhado
le Devlestar. 2 Avke sako, ko pes ačhavel pro autoriti, ačhavel pes the
pre oda, so o Del prikazinďa, bo ov le autoriten ačhaďa. Ola, ko na
šunen, anen pre peste o sudos. 3Ola, ko keren o lačho, pes na mušinen
te daral le autoritendar, ale ola, ko keren o nalačho. Na kames tut te
daral le autoritendar? Akor, ker o lačho a lašarena tut, 4 bo on hine
le Devleskre služobňika tuke pro lačho. Ale te keres oda, so nane
lačho, dara tut, bo na hijaba hordinen e šabľa. On hine le Devleskre
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služobňika, save sikaven le Devleskri choľi olenge, ko keren o nalačho.
5 Vašoda pes igen kampel te poddel na ča vaš le Devleskri choľi, ale
the vašoda, bo andro jilo džanes, hoj oda hin mištes.

6 Se vašoda počinen the o daňe, bo on hine le Devleskre služobňika,
save keren ipen odi buči. 7 Den sakoneske oda, so leske kamen: Kaske
o daňe, oleske o daňe; kaske o clo, oleske o clo; kaske e pačiv, oleske
e pačiv; kastar kampel te daral, olestar daran.

Pal o kamiben maškar o phrala
8 Ma ačhen ňikaske ňič te kamel, ča o kamiben jekh ke avreste, bo

ko kamel avres, doľikerel calo zakonos. 9 Bo o prikazaňja: „Na kereha
lubipen! Na murdareha! Na čoreha! Na žadineha!“ – savore kala
a mek the savore okla prikazaňja hine andre kada jekh prikazaňje:
„Kameha avres avke sar tut korkores.“ 10 Te varekas kames, šoha leske
na kereha o nalačho. Vašoda te tut hin o kamiben, akor doľikeres calo
zakonos.

O Džives le Kristoskro hino pašes
11 A kada keren, se džanen, hoj imar avľa tumari ora, hoj te ušťen

andral o soviben. Bo akana hin amaro spaseňje pašeder, sar sas akor,
sar pačanďiľam. 12 E rat imar oddžal a o džives hino pašeder. Vašoda
preačhas te kerel o skutki le kaľipnaskre a las pre peste o zbraňe le
švetloskre. 13 Vašoda ľikeras pes rajikanes sar o manuša, save dživen
dživese – na andro mulatišagi the andro pijiben; na andro lubipen
the andro džungale veci; na andro vesekedišagi the andro hamišagos.
14Ale uren tumen andro Raj Ježiš Kristus a ma gondoľinen pre oda, sar
te kerel o nalačhe žadosci, save kamel te kerel amaro ťelos.

14
Te na odsudzinen peskre phralen

1 Prilen olen, ko hine slaba andro pačaben, a ma vesekedinen tumen
lenca vaš oda, sar on gondoľinen, so hin lačho, abo nalačho. 2 Jekh
pačal, hoj šaj chal savoro, a vareko hino slabo andro pačaben a chal
ča zeleňina. 3 Oda, ko chal savoro, te na dikhel tele oles, ko na chal. A
oda, ko na chal savoro, te na sudzinel oles, ko chal. Se o Del les priiľa.
4 Ko sal tu, hoj sudzines avreskre sluhas? Ča leskro Raj rozsudzinel či
ačhela, abo perela. Ale ačhela, bo o Raj dela les zor, hoj te ačhel.

5 Varesave manuša ľikeren varesavo džives bareder sar aver. Aver
phenen, hoj savore dživesa hine jekh. Sako mi el zoralo andre oda,
sar achaľol. 6 Ko doľikerel varesavo džives, doľikerel les le Rajeske.
Oda, ko chal savoro, del pačiv le Rajes, bo paľikerel le Devleske vaš
o chaben. Oda, ko na chal savoro, del tiš pačiv le Rajes, bo the ov
paľikerel le Devleske. 7 Bo ňiko amendar na dživel korkoro peske a
ňiko korkoro peske na merel. 8 Te dživas, le Rajeske dživas; te meras,
le Rajeske meras. Avke či imar dživas, abo meras, sam le Rajeskre.
9 Bo vašoda o Kristus the muľa the obdžiďiľa, hoj te avel Raj upral o
džide the upral o mule.

10 Ale tu soske sudzines tire phrales? Abo tu, soske tele dikhes tire
phrales? Se savore jekhvar ačhaha anglo Del pro sudos. 11 Bo hin
pisimen:
„Vašoda, hoj dživav, phenel o Raj,
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dojekh khoč anglal mande banďola
a dojekh čhib viznavinela,

hoj me som o Del.“
12 Avke sako amendar odphenela korkoro vaš peste le Devleske vaš
oda, sar dživelas.

Ma ker avke, hoj tiro phral te perel
13 Vašoda preačhas te sudzinel jekh avres. Ale sigeder gondoľin pre

oda, hoj te na keres vareso, pre soste o phral šaj perel andro pačaben.
14 Me džanav a pačav, hoj andro Ježiš Kristus korkoro pestar nane
ňisavo chaben nažužo, ča oleske hin nažužo, ko pačal, hoj oda chaben
hin nažužo. 15 Bo te dukhaves tire phrales vaš o chaben, imar akor
na phires andro kamiben. Ma musar tire chabeneha oles, vaš kaske
muľa o Kristus! 16 Te na vakeren namištes pre oda, pal soste tumen
džanen, hoj hin lačho. 17 Bo o kraľišagos le Devleskro nane o chaben
the o pijiben, ale o spravodľišagos, o smirom the o radišagos andro
Sveto Duchos. 18 Oda, ko le Kristoske avke služinel, hino pre dzeka le
Devleske a o manuša les den pačiv.

19 Mušinas te džal pal oda, so anel o smirom a jekhetane amen
bararel andro pačaben. 20 Ma musar oda, so o Del kerďa, ča vaš o
chaben. Se savoro hin žužo, ale nane mištes te chal oda, soha aver šaj
perel andro binos. 21Mištes hin te na chal mas, te na pijel mol, aňi te
na kerel ňič, pre soste šaj perel tiro phral.

22 O pačaben, so tut hin, ľiker andre tu anglo Del. Bachtalo hin oda,
ko pes korkoro na odsudzinel andre oda, pal soste peske gondoľinel,
hoj hin lačho. 23 Ale oda, ko pochibinel, sar vareso chal, hino
odsudzimen, bo na kerel oda pačabnaha. A savoro, so keras bi o
pačaben, hin binos.

15
Te keren oda, so anel lačho avrenge

1 Te sam zorale andro pačaben, kampel amenge te ľidžal o slabišagi
olengre, ko hine slaba, a na te avel pre dzeka ča korkore peske. 2 Sako
amendar mi el pre dzeka avreske pre leskro lačho, hoj les te budinel
andro pačaben. 3 Se aňi o Kristus na rodelas oda, so leske sas pre
dzeka, ale avke sar hin pisimen: „O dopheňiben olengro, ko tuke
dophenen, avľa pre mande.“ 4 Se savoro, so sas varekana pisimen, sas
pisimen prekal amende, hoj te sikľuvas, te ľikeras avri, te radisaľuvas
a avke amen te avel naďej.

5A o Del, savestar avel e trpezľivosť the o radišagos,mi del tumenge
te gondoľinelmaškar peste pre oda jekh, hoj te keras avke, sar kerelas
o Ježiš Kristus, 6 hoj savoredžene jekhetane te lašaras jekhe hangoha
le Devles, le Dades amare Rajeskre le Ježišoskre Kristoskre.

O evaňjelium hin the prekal o aver narodi
7 Vašoda prilen jekh avres avke, sar o Kristus tumen priiľa pre slava

le Devleskri. 8 Bo phenav, hoj o Ježiš Kristus sas o služobňikos le
Židenge, vaš oda, hoj te sikavel, hoj o Del vakerel čačipen; a te sikavel,
hoj le Devleskre lava, so diňa lengre dadenge, hine čače, 9 a hoj o aver
narodi vaš leskri milosť te lašaren le Devles. Avke sar hin pisimen:
„Vašoda tut lašarava maškar o narodi
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a giľavava tire naveske o chvali.“
10 A pale phenel:
„Narodale, radisaľon leskre manušenca!“
11 A pale:
„Lašaren le Devles, savore narodale.

Bararen les, savore manušale!“
12 O Izajaš phenel:
„Avela o potomkos le Izajoskro,

ov ľidžala avre naroden
a pre leste pes zmukena o narodi.“

13 A o Del, savo amen del e naďej, tumen mi pherdžarel savore
radišagoha the smiromoha andro pačaben, hoj te baron prekal e zor
le Svete Duchoskri andre naďej.

Le Pavloskri buči
14 Phralale mire, the me pačav pal tumende, hoj the tumen san

pherde le lačhipnaha a hin tumen savoro prindžaripen, a vašoda
šaj sikaven jekh avres. 15 Me tumenge pisinďom sikra zoraleder,
bo kamľom tumenge pale te leperel varesave veci prekal e milosť,
so man diňa o Del, 16 hoj me te avav o služobňikos le Ježišoskro
Kristoskro prekal o aver narodi, hoj te služinav sar rašaj le Devleskre
evaňjelioske, hoj o narodi te aven e obeta, so šukares voňinel le
Devleske a so hiňi pošvecimen le Svete Duchostar.

17 Vašoda man andro Ježiš Kristus šaj lašarav oleha, so kerav prekal
o Del. 18 Darav man te vakerel vareso aver. Vakerav ča oda, so kerďa
o Kristus prekal ma le lavenca the le skutkenca, vaš oda, hoj les o aver
narodi te šunen. 19 O Kristus oda kerďa prekal o zorale zazraki the
ďivi, andre zor le Devleskre Duchoskri. Avke chudňom te vakerel le
Kristoskro evaňjelium andral o Jeruzalem, dži paš e phuv Illirikum.
20 Furt kamavas te vakerel o evaňjelium pre ola thana, kaj mek na
šunde pal o Kristus, hoj te na ačhavav pre avreskro zaklados. 21 Avke
sar hin pisimen:
„Ola, kaske na sas vakerdo pal leste, dikhena les

a ola, ko pal leste na šunde, achaľona.“

O Pavol kamel te džal andro Rim
22Vašodamange na sas buterval domuklo te džal ke tumende. 23Ale

akana imar andre kala phuva dokerďom miri buči a imar but berš
kamav te džal ke tumende. 24 A džava akor, sar man ela drom andre
Špaňjelsko, bo pačav, hoj tumen dikhava, sar predžava prekal tumaro
foros, a hoj tumen mange paľis pomožinena te džal dureder pro drom.
Ale sigeder sar džava, kamav tumenca sikra te radisaľol. 25 Akana
džav andro Jeruzalem te služinel ode le Devleskre manušenge, 26 bo
e Macedonija the e Achaja pes rozhodňinde te kerel zbjerka prekal o
čore maškar o phrala andro Jeruzalem. 27 On oda kerde, bo dičholas
pes lenge, hoj mištes hin lenge oda te visarel pale. Bo te o aver narodi
dochudle le Židengro duchovno barvaľipen, ta akor hine dlžna te
služinel le Židenge peskre ťelesne barvaľipnaha. 28 Sar kada dokerava
a sar lenge dava savore love, so sas prekal lende skidle upre, džava ke
tumende a odarik džava andre Špaňjelsko. 29 Džanav, hoj sar avava
ke tumende, anava pherdo požehnaňje le Kristoskro.
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30 Prekal amaro Raj Ježiš Kristus the prekal o kamiben le Duchoskro,
tumen mangav, phralale, hoj tumen jekhetane manca te maren vaš ma
andro modľitbi anglo Del. 31 Modľinen tumen, hoj te avav avricirdlo
andral o vasta le napačabnaskre manušengre andre Judsko. A
modľinen tumen, hoj le Devleskre manuša andro Jeruzalem te prilen
miri služba paľikeribnaha. 32 A modľinen tumen, hoj le Devleskra
voľatar te avav ke tumende pherdo radišagoha, hoj mange maškar
tumende te odpočovinav. 33 O Del, savo del o smirom, mi el tumenca
savorenca. Amen.

16
O pozdravi

1Kamav tumenge te phenel pal amari pheň Feba, savi služinel andre
khangeri andro foros Kenchrea, 2hoj la te prilen andro nav le Rajeskro,
avke sar kampel le Devleskre manušenge. Te lake vareso kampela,
andre savoreste lake pomožinen; se oj pomožinďa but dženenge a the
mange korkoreske.

3 Pozdravinen la Priska the le Akvilas, save manca jekhetane
služinen le Ježišoske Kristoske. 4 On vaš miro dživipen riskinde
the peskro dživipen. Me lenge paľikerav, no na ča me, ale the
savore khangera andral o aver narodi.

5 Pozdravinen the e khangeri, so hiňi andre lengro kher.
Pozdravinen the le Epainetos, mire lačhe phrales. Ov sas ešebno
andre Azija, ko pačanďiľa andro Kristus.

6 Pozdravinen la Maria, savi kerďa igen phari buči prekal tumende.
7 Pozdravinen le Andronikos the le Junias, save hine Židi avke sar
me a sas manca andre bertena, saven o apoštola mištes džanen a
on pačanďile andro Kristus sigeder sar me.

8 Pozdravinen le Amplijatos, mire lačhe phrales andro Raj.
9 Pozdravinen le Urban, savo manca jekhetane kerel e buči le
Kristoskri, the le Stachis, mire lačhe phrales.

10 Pozdravinen le Appolo, savo presikaďa peskro pačaben andro
Kristus.

Pozdravinen olen, ko hine andro kher ko Aristobulos.
11 Pozdravinen le Herodion, savo hino Židos avke sar me.
Pozdravinen le pačabnaskren andral e famelija le Narcissoskri.
12 Pozdravinen la Trifajna the la Trifosa, save keren buči prekal o
Raj.

Pozdravinen la Persida, mira lačha pheňa, savi kerďa igen but buči
prekal o Raj.

13 Pozdravinen le Rufos, savo hino avrikidlo le Rajestar, the leskra
da, savi hiňi the mange sar daj.

14 Pozdravinen le Asinkritos, le Flegon, le Hermes, le Patrobas, le
Hermas the savore phralen, save hine lenca.

15 Pozdravinen le Filologos the la Julia, le Nereus the leskra pheňa,
le Olimpas the savore phralen andro Del, save hine lenca.

16 Pozdravinen tumen jekh avres le svete čumibnaha.
Pozdravinen tumen savore khangera le Kristoskre.



Rimanenge 16:17 233 Rimanenge 16:27

17 Phralale mire, mangav tumen, den pozoris pre ola džene, save
rozďelinen o khangera a maren upre le manušen a džan pre oda
sikaviben, so tumen priiľan. Obdžan kajse dženen! 18Bo kajse manuša
na služinen amare Rajeske le Ježišoske Kristoske, ale peskre ťeloskre
žadoscenge. Peskre gule lavenca the šukare vakeribnaha odcirden
le pačivale manušen, save hine slaba andro gondoľišagos. 19 Se sako
džanel pal tumende, sar šunen le Devles. Vašoda man hin tumendar
o radišagos, ale kamav, hoj te džanen, so hin lačho, a te na domuken
tumenge o nalačho.

20 O Del, savestar avel o smirom, sig rozpučinela le satan tel tumare
pindre.
E milosť amare Rajeskri le Ježišoskri Kristoskri mi el tumenca.
21Pozdravinel tumen o Timoteus, savo manca kerel jekhetane e buči,

the o Lucius, o Jason the o Sosipatros, save hine Židi avke sar me.
22 Pozdravinav tumen andro Raj, me o Tercius, savo pisinďa kada ľil.
23 Pozdravinel tumen o Gajos, andre saveskro kher pes zdžal e

khangeri, a the me ode akana bešav.
Pozdravinel tumen o Erastos, o spravcas le foroskro, a mek the leskro

phral o Kvartos.
24 [E milosť amare Rajeskri le Ježišoskri Kristoskri mi el tumenca

savorenca.]
O lašariben

25 Slava le Devleske! Ov tumen šaj zoraľarel andro pačaben, avke
sar vakerav andre miro evaňjelium pal o Ježiš Kristus; avke sar pes
sikaďa o garuďipen, so sas garudo čirlastar. 26 Ale akana oda avľa
avri prekal oda, so pisinenas o proroka; a prikazinďa oda o večno Del,
hoj oda te džanen savore narodi, hoj savore te pačan a te šunen les.
27 Leske, le jekhe goďavere Devleske, mi džal e slava prekal o Ježiš
Kristus pro furt.
Amen.
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Le Pavloskro ešebno ľil le
Korinťanenge

O pozdravos
1Me o Pavol, le Devleskra voľatar vičindo sar apoštolos le Ježišoskro

Kristoskro, the o phral o Sostenes 2 pisinas le Devleskra khangerake
andro foros Korint, olenge, ko hine vičinde, hoj te aven le Devleskre
manuša andro Ježiš Kristus, the savorenge, save bararen o nav amare
the lengre Rajeskro le Ježišoskro Kristoskro pre dojekh than:

3 Mi del tumen o Del, amaro Dad, the o Raj, o Ježiš Kristus, peskri
milosť the smirom!

4 Na preačhav te paľikerel mire Devleske vaš tumenge, vaš le
Devleskri milosť, so tumenge sas diňi andro Ježiš Kristus. 5 Bo andre
leste ačhiľan barvale andre savoreste, andre dojekh lav the andre
dojekh prindžaripen. 6O sveďectvos pal o Kristus hino zoralo maškar
tumende, 7 vašoda na chibaľinel tumenge ňisavo duchovno daros, sar
užaren pre amaro Raj Ježiš Kristus, hoj pes sikavela. 8 Ov tumen dela
zor andro pačaben dži o koňec. Ľikerela tumen avke, hoj na ela
pre tumende so te phenel andro Džives amare Rajeskro le Ježišoskro
Kristoskro. 9 Le Devleske šaj pačan. Ov tumen vičinďa, hoj te dživen
jekhetane leskre Čhaha, le Ježišoha Kristoha, amare Rajeha.

Jekh le Pavloskro a aver le Apolloskro
10 Phralale, mangav tumen andro nav amare Rajeskro le Ježišoskro

Kristoskro, hoj savoredžene te vakeren jekh, hoj tumen te na
vesekedinen maškar peste. Aven jekhetane andre savoreste, andre
jekh gondoľišagos, hoj oda jekh te kamen a te roden. 11 Bo dodžanľom
man la Chloakra famelijatar, phralale, hoj hin maškar tumende o
vesekedišagi. 12 Oleha kamav te phenel, hoj sako tumendar phenel:
„Me som le Pavloskro,“ abo: „Me som le Apolloskro,“ a aver: „Me le
Peteriskro*,“ a mek aver: „Me le Kristoskro!“

13 Či hino o Kristus rozďelimen? Či sas o Pavol vaš tumenge
ukrižimen? Abo san bolde andro nav le Pavloskro? 14 Paľikerav le
Devleske, hoj ňikas tumendar na bolďom, ča le Krispus the le Gajos,
15 hoj ňiko te na phenel, hoj sanas bolde andre miro nav. 16 No, mek
bolďom the le Štefan leskra famelijaha a buter imar na džanav, či
mek bolďom varekas avres. 17 Bo o Kristus man na bičhaďa te bolel,
ale te vakerel o evaňjelium, na andro manušengre goďaver lava, hoj
o kerestos le Kristoskro te na našavel peskri zor.

O Kristus – le Devleskri zor the le Devleskro goďaveripen
18 Se o lav pal o kerestos hin diliňipen prekal ola, ko meren, ale

prekal amende, save avaha zachraňimen, hin le Devleskri zor. 19 Bo
hin pisimen:
„Zňičinava o goďaveripen le goďavere manušengro

* 1:12 1,12 E grecko čhib: le Kefasoskro
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a e goďi le goďavere manušengri odčhivava.“
20 Kaj hino o goďaver? Kaj o avrisikado andro zakonos? Kaj

ola, ko avke bares vakeren andre kada svetos? Či na visarďa o Del
o goďaveripen kale svetoskro pro diliňipen? 21 Bo andre peskro
goďaveripen o Del kerďa, hoj o manuša les te na sprindžaren peskre
goďaveripnaha, ale sas leske pre dzeka, hoj te aven spasimen prekal
o kazimen lav, so lenge dičhol sar diliňipen. 22 Bo o Židi mangen
o zazraki a o Greki roden o goďaveripen. 23 Ale amen vakeras
pal o ukrižimen Kristus: O Židi pre oda rušen a le Grekenge oda
hin diliňipen. 24 Ale olenge, kas o Del vičinďa, le Židenge the le
Grekenge, hin o Kristus le Devleskri zor the le Devleskro goďaveripen.
25 Bo oda, so dičhol sar diliňipen le Devleskro, hin goďavereder sar
le manušengro goďaveripen. A oda, so dičhol sar o slabišagos le
Devleskro, hin zoraleder sar le manušengri zor.

26 Se dikhen, phralale, save sanas, sar tumen o Del vičinďa! Pal
oda, sar dikhen o manuša, nane maškar tumende but avrisikade, abo
zorale, vaj bare manuša. 27 Ale o Del peske kidňa avri oda, so hin
dilino andro svetos, hoj pes te ladžan o goďaver, a so hin slabo andro
svetos, oda peske o Del kidňa avri, hoj pes te ladžan o zorale. 28 O Del
peske kidňa avri oda, so hin teledikhlo andro svetos a odčhido, oda,
so o svetos na ľikerel ňisoske, hoj te zňičinel oda, so o svetos ľikerel
varesoske, 29 hoj pes anglo Del ňiko te na lašarel. 30 Ale le Devlestar
san andro Ježiš Kristus, savo ačhiľa amaro goďaveripen. Andro Kristus
sam ospravedlňimen, pošvecimen the avricinde, 31 hoj te avel avke,
sar hin pisimen: „Oda, ko pes lašarel, mi lašarel pes le Rajeha.“

2
O evaňjelium pal o ukrižimen Kristus

1 The me, phralale, sar avľom ke tumende te vakerel le Devleskro
garudo čačipen, na avľom les te vakerel bare lavenca, abo bare
goďaveripnaha. 2 Phenďom mange, hoj maškar tumende na vakerava
ňič aver, ča pal o Ježiš Kristus, savo sas primardo pro kerestos.
3 Sar avľom ke tumende, avľom andro slabišagos – daravas man
the izdravas. 4 Mire lava the miri kazeň na sas andro goďaver
the presvedčiva lava, ale andro Duchos le Devleskro, savo sikavelas
peskri zor, 5 hoj tumaro pačaben te na ačhaven pro goďaveripen le
manušeskro, ale pre zor le Devleskri.

Le Duchoskro goďaveripen
6 Ale amen vakeras o goďaveripen maškar ola, ko imar podbarile

andro pačaben, ale na o goďaveripen kale svetoskro, abo le bare
rajengro andral kada svetos, save našľon. 7 Ale vakeras le Devleskro
garudo goďaveripen, so o Del diňa pre amari slava mek angloda, sar
sas kerdo o svetos. 8 A ňiko le rajendar pre kada svetos na prindžarel
oda goďaveripen. Bo te les prindžardehas, ta akor na ukrižindehas
amare Rajes, saveske džal e slava. 9 Ale avke sar hin pisimen:
„Aňi e jakh na dikhľa,

aňi o kan na šunďa,
mek aňi andro jilo le manušeskro na avľa,

so o Del pripravinďa
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olenge, ko les kamen.“
10 Ale o Del oda sikaďa amenge prekal peskro Duchos, bo o Duchos

skuminel savoro, the o garude veci le Devleskre.
11 Bo ko džanel, so hin andro manuš, te na o duchos le manušeskro,

so hin andre leste? Avke the le Devleskre veci na prindžarel ňiko,
ča o Duchos le Devleskro. 12 A amen na chudňam le duchos kale
svetostar, ale le Duchos, savo hin le Devlestar, hoj te prindžaras
savoro, so amenge o Del diňa. 13 Pal oda the vakeras, ale na ajse
lavenca, so hin le manušeskre goďaveripnastar, ale ole lavenca, so
sikľiľam le Duchostar. Avke sikavas le Duchoskre čačipena olenge, kas
hin o Duchos. 14 Ale o ťelesno manuš na achaľol oda, so kamel le
Devleskro Duchos, bo oda hin leske diliňipen. Našťi oda sprindžarel,
bo oda kampel te achaľol andro Duchos. 15Omanuš, savo dživel andro
Duchos, džanel te sudzinel savore veci, ale les našťi sudzinel o ťelesno
manuš. 16 Avke sar hin pisimen:
„Se ko prindžarďa e goďi le Rajeskri,

hoj les te sikavel?“
No amen hin e goďi le Kristoskri.

3
O služobňika le Devleskre

1 A me, phralale, našťi ke tumende vakerďom sar ke ola, ko dživen
pal o Duchos, ale sar ke ola, ko hine ťelesna a mek hine cikne
čhavore andro Kristus. 2 Karminavas tumen le thudeha a na le zorale
chabeneha, bo mek oda našťi chaľan. Aňi akana našťi chan, 3 bo
mek furt san ťelesna. Bo te hin maškar tumende e zavisť the o
vesekedišagi, čimek na san ťelesna a či na keren avke sar o nipi andro
svetos? 4 Bo te vareko phenel: „Me som le Pavloskro!“ a aver phenel:
„Me le Apolloskro!“ – či na keren avke sar o nipi andro svetos?

5 Se ko hin o Apollo? A ko hin o Pavol? On hine o služobňika, prekal
save pačanďiľan. A oda sako avke, sar leske diňa o Raj. 6Me sadzinavas
a o Apollo poľivinelas, ale o Del diňa, hoj te barol. 7 A vašoda oda
manuš, ko sadzinel nane ňič, aňi oda, ko poľivinel, ale o Del, savo del,
hoj te barol. 8No oda, ko sadzinel the oda, ko poľivinel, hine jekh. Ale
sako chudela peskro počiňiben pal oda, sar kerelas peskri buči. 9 Bo
amen keras e buči jekhetane le Devleha a tumen san le Devleskri maľa
the le Devleskri stavba.

10 Andral e milosť le Devleskri, so mange sas diňi, sar goďaver
staviťeľis thoďom o zaklados a aver dženo upre ačhavel. Ale sako
mi dikhel, sar upre ačhavel. 11 Bo ňiko našťi thovel aver zaklados sar
oda, so imar hin thodo, a oda hin o Ježiš Kristus. 12 Či vareko pre oda
zaklados ačhavel o somnakaj, o rup, o vzacna bara, o kašt, o phus, abo
e šuki čar: 13 Sakoneskri buči pes jekhvar sikavela. Bo andro Džives le
Kristoskro dojekhe manušeskri buči pes skušinela avri andre jag a odi
jag sikavela, savi odi buči hiňi. 14Te odi buči, so varesavo manuš kerďa
pre oda zaklados, ľikerela avri, chudela o počiňiben. 15Ale te varesave
manušeske e buči zlabola, našavela o počiňiben, ale ov korkoro ela
zachraňimen, no avke, sar te uľahas avricirdlo andral e jag.

16 So na džanen, hoj tumen san le Devleskro chramos a hoj o Duchos
le Devleskro dživel andre tumende? 17 Te vareko musarel le Devleskro
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chramos, oles o Del musarela, bo o chramos le Devleskro hino sveto a
oda san tumen.

18 Ňiko pes korkoro te na klaminel! Te peske maškar tumende
vareko gondoľinel, hoj hino goďaver pre kada svetos, mi ačhel dilino,
hoj te avel goďaver. 19 Bo o goďaveripen kale svetoskro hin diliňipen
anglo Del. Bo hin pisimen: „O Del zachudel le goďaveren andre
lengro goďaveripen.“ 20 A pale: „O Raj džanel, hoj o gondoľišagi le
goďaverengre nane pre ňisoste.“ 21 Vašoda pes ňiko te na lašarel le
manušenca. Bo savoro hin tumaro: 22 Či o Pavol, vaj o Apollo, abo o
Peter*; vaj o svetos, či o dživipen, vaj o meriben; či ola veci, so hine
akana; abo ola, so mekča ena – savoro hin tumaro, 23 ale tumen san le
Kristoskre a o Kristus le Devleskro.

4
E služba le apoštolengri

1 A vašoda tumen pal amende gondoľinen avke sar pal o služobňika
le Kristoskre the sar pal o spravci, savende hin le Devleskre garude
čačipena. 2 Le spravcendar pes užarel, hoj te aven pačivale peskre
rajenge. 3 Mange na džal pal oda, či man sudzinen tumen abo o
manušeskro sudos. Ale aňi korkoro man na sudzinav, 4 bo hin man
žužo svedomje, ale oleha na kamav te phenel, hoj som bi e chiba. Se
oda, ko man sudzinel, hin o Raj. 5 Vašoda ma sudzinen ňič anglal,
medik na avela o Raj a anela pro švetlos oda, so hin garudo andro
kaľipen, a sikavela, so peske gondoľinenas o manuša andro jile. Paľis
chudela sako le Devlestar peskro lašariben.

6 Phralale, kada phenďom prekal tumende a sikaďom pre ma the pro
Apollo, hoj amendar te sikľon kada prislovje: „Ma džan dureder sar
oda, so hin pisimen.“ Hoj pes ňiko te na lašarel varekaha a avres te
na dikhel tele. 7 Bo ko tutar kerďa bareder avrestar? A so tut hin,
so na chudňal? A te oda chudňal, soske tut lašares, sar te oda na
chudňalas?

8 Imar tumen hin savoro, so tumenge kampel? Imar barvaľiľan?
Imar chudňan te kraľinel bijal amende? No kamľomas, hoj čačes
te kraľinen a hoj amen te kraľinas jekhetane tumenca! 9 Bo avke
pes mange dičhol, sar te amen, le apoštolen, diňahas o Del oda
nekostatneder than: Sar olen, ko hine odsudzimen pro meriben. Bo
sam sar o ďivadlos cale svetoske, le aňjelenge the le manušenge.
10 Amen sam diline vaš o Kristus a tumen san goďaver andro Kristus;
amen slaba a tumen zorale; amen tele dikhen a tumen lašaren.
11 Dži akana sam bokhale, smedna a lange; sam marde a phiras than
thanestar. 12 Keras phares buči peskre vastenca; rakinen amenge,
amen žehňinas; džan pre amende, amen zľidžas; 13 sar amen košen,
amen lenge odphenas šukar lavenca. Ačhiľam sar o šmeci le svetoskre;
sam odčhide savorendar dži akana.

14 Me na pisinav kada vaš oda, hoj tumen te anav andre ladž, ale
hoj tumenge te dovakerav sar mire čhavenge, saven kamav. 15 Kajte
tumen uľahas deš ezera (10 000) manuša, save tumen sikadehas pal o
pačaben andro Kristus, no našťi tumen avel but dada, bo me tumen
anďom pro svetos andro Ježiš Kristus prekal o evaňjelium. 16Mangav

* 3:22 3,22 E grecko čhib: o Kefas
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tumen: Keren avke sar me. 17 Vašoda tumenge bičhaďom le Timoteus,
mire čhas, saves kamav a savo hino pačivalo andro Raj. Ov tumenge
leperela, sar me dživav andro Ježiš Kristus – oda, so sikavav všadzik
andre dojekh khangeri.

18 Varesave džene tumendar ačhile barikane, bo peske gondoľinen,
hoj na avava ke tumende. 19 Te oda o Raj kamela, avava ke tumende
sig a paľis sprindžarava e zor ole barikane manušengri, a na ča lengre
lava. 20 Bo o kraľišagos le Devleskro nane andro lava, ale andre
zor. 21 So kamen? Kamen, hoj te avav ke tumende la pacaha, abo
le kamibnaha the le jemne duchoha?

5
Pal o lubipen andre khangeri

1 Šunďom, hoj hin maškar tumende o lubipen a oda ajso lubipen,
savo nane mek aňi maškar o napačabnaskre. Phenav pal oda, hoj
vareko tumendar dživel peskre dadeskra romňaha. 2 A mek tumen
lašaren? Na uľahas feder, hoj te roven a te čhiven avri tumendar
ole dženes, ko oda kerďa? 3 Bo kajte na som maškar tumende, som
tumenca andro duchos, sar te ode uľomas a imar sudzinďom oles,
ko oda kerďa. 4 Sar tumen zdžana the mire duchoha, kampel andro
nav the andre zor amare Rajeskri le Ježišoskri Kristoskri 5 te del ole
manušes le satanoske, hoj leskro ťelos te avel zňičimen, hoj leskro
duchos te avel zachraňimen andro džives amare Rajeskro.

6 Oda, soha tumen lašaren, nane lačho. So, na džanen, hoj sikra
kvasos anel upre calo chumer? 7Odčhiven tumendar o purano kvasos,
hoj te aven o nevo chumer, bo tumen san o maro bi o kvasos. Se
the o Kristus, amaro Patraďakro Bakroro, sas murdardo vaš amenge.
8 Vašoda te na ľikeras o inepos le purane kvasoha, andre savo hin o
binos the o nalačhipen. Ale ľikeras o inepos ole mareha, so hino bi o
kvasos, andro žužipen the čačipen.

9 Pisinďom tumenge andro ľil, hoj tumen te na chal ňič le lubarenca,
10 ale na gonďoľinav pal o lubara andral kada svetos, abo pal ola, ko
hine izdrade pal o love, abo pal o živaňa, abo pal o modlara andro
svetos, bo akor mušinďanas te džal het andral o svetos. 11Ale pisinďom
tumenge, hoj tumen te na zdžan ole dženeha, savo pal peste phenel,
hoj hino phral – ale hino lubaris, hino izdrado pal o love, abo modlaris,
abo košel a pijel, abo hino živaňis. Kajse dženenca aňi ma chan!

12 Bo so man hin andre oda, hoj te sudzinav olen, ko nane andre
khangeri? Ale andre khangeri mušinas te sudzinel o binos. 13 A olen,
ko hine avri, sudzinel o Del. „Čhiven ole nalačhe manušes tumendar
avri!“

6
Pal o sudi maškar o phrala

1 Te varekas tumendar hin vareso avreha, sar pes šaj sudzinel anglo
napačabnaskre manuša a na anglo pačabnaskre? 2 Či so, na džanen,
hoj o pačabnaskremanuša sudzinena o svetos? A te tumen sudzinena
o svetos, ta na džanen te rozsudzinel aňi oda nekcikneder? 3 So
na džanen, hoj sudzinaha le aňjelen? Ta keci buter o veci kale



1. Korinťanenge 6:4 239 1. Korinťanenge 7:5

dživipnaskre? 4 Sar džan pro sudos vaš o veci kale dživipnaskre,
soske tumen den te sudzinel ajsenge, save nane ňič andre khangeri?
5 Phenav oda, hoj tumen te ladžan! So, nane maškar tumende aňi
jekh goďavermanuš, savo džanel te rozsudzinel o veci maškar peskre
phrala? 6 Ale o phral pes sudzinel le phraleha a mek ke oda anglo
napačabnaskre?

7 Se imar ča oleha prehrajinďan, hoj tumen sudzinen maškar peste.
Soske radeder na cerpinen o dukha? Soske radeder na zľidžan o
nalačhipen? 8 Ale tumen keren o nalačho a dukhaven le phralen.
9 So na džanen, hoj o načačipnaskre na zďeďinena o kraľišagos le
Devleskro? Ma klaminen tumen korkoren! O binošna manuša na
zďeďinena o kraľišagos le Devleskro: Aňi o lubara, aňi o modlara,
aňi ola, ko keren lubipen pašal o rom vaj pašal e romňi, aňi o
homoseksuala, aňi ola, ko lenca oda keren, 10 aňi ola, ko čoren, aňi
ola, ko izdran pal o love, aňi o pijaka, aňi ola, ko košen, aňi o
živaňa. Ňiko kajse dženendar na zďeďinela o kraľišagos le Devleskro.
11 A varesave džene tumendar sanas ajse. Ale akana sanas olestar
obžužarde, pošvecimen the ospravedlňimen andro nav le Rajeskro le
Ježišoskro Kristoskro the andro Duchos amare Devleskro.

O ťelos hin o chramos le Duchoskro
12 „Savoro šaj kerav, no na savoro mange hin pro lačho.“ „Savoro

šaj kerav, ale me na avava ňisoske otrokos.“ 13 „O chabena hin prekal
o per a o per hin prekal o chabena!“ Ale o Del zňičinela soduj. No o
ťelos nane prekal o lubipen, ale prekal o Raj, a o Raj prekal o ťelos.
14 O Del uštaďa le Rajes andral o meriben a the amen uštavela peskra
zoraha. 15 So na džanen, hoj tumare ťela hine o kotora le Kristoskre
ťelostar? Či šaj lav o kotora le Kristoskre ťelostar a kerava lendar o
kotora la lubňakre? Šoha na! 16 Abo so na džanen, hoj oda, ko del
peskro ťelos la lubňake, hino laha jekh ťelos? Se hin pisimen: „Ola
duj džene ena jekh ťelos.“ 17 A oda, ko pes podel le Rajeske, hino leha
jekh duchos.

18 Denašen het le lubipnastar! Dojekh aver binos, savo kerďahas o
manuš, na kerel peskre ťeloske, ale ko kerel o lubipen, kerel binos
korkoro pre peskro ťelos. 19 So na džanen, hoj tumaro ťelos hino
o chramos le Svete Duchoskro, savo hino andre tumende a saves
tumenge diňa o Del? Tumen na patrinen korkore tumenge! 20 Sanas
avricinde bare počiňibnaha. Vašoda lašaren le Devles tumare ťeloha
[the tumare duchoha, bo the o duchos the o ťelos hin le Devleskro].

7
Pal o veradune

1 Akana pal oda, so mange pisinďan. Mištes uľahas, te le muršes
na elas ňič la džuvľaha. 2 Ale vaš oda, hoj pes te na kerel o lubipen,
mi el dojekhe muršes leskri romňi a dojekha džuvľa lakro rom. 3 O
murš mi kerel oda, so kampel peskra romňake, a the e džuvľimi kerel
avke peskre romeske. 4 E džuvľi nane raňi peskre ťeloske, ale lakro
rom – aňi o murš nane raj peskre ťeloske, ale leskri romňi. 5 Ma
odphenen pes jekh avreske, ča te sodujdžene oda kamena pre varesavo
časos, hoj tumen te modľinen, a paľis tumen pale zdžan, hoj tumen
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te na pokušinel o satan, sar bijal oda našťi ľikerena avri. 6 Kada nane
prikazis, ale phenav, hoj kavke oda šaj keren. 7 Kamľomas, hoj savore
manuša te aven sar me, ale sakones hin le Devlestar peskro daros:
Jekhes kajso daros a avres aver.

8 Ale phenav olenge, ko nane veradune, the le vdovenge, hoj feder
prekal lende ela, te ačhena korkore avke sar me. 9Ale te pes na džanen
te zľikerel, mi džan romeste, bo feder hin te džal romeste sar te labol
la žadoscaha.

10 Prekal o veradune manuša dav prikazaňje, so nane mandar, ale
le Rajestar: E džuvľi pes te na rozdžal peskre romeha. 11 Ale kajte pes
rozgeľahas,mi ačhel bi o rom, abo pes mi sthovel pale peskre romeha,
a o murš pes te na rozdžal peskra romňaha.

12 A oklenge phenav me, na o Raj: Te hin varesave phrales romňi,
savi na pačal, a oj leha kamel te dživel, te na pes laha rozdžal. 13 A te
hin varesava džuvľa ajso rom, savo na pačal, a ov laha kamel te dživel,
te na pes leha rozdžal. 14 Bo o napačabnaskro murš hino pošvecimen
prekal peskri romňi a e napačabnaskri džuvľi hiňi pošvecimen prekal
peskro rom. Te oda na uľahas avke, tumare čhave ulehas nažuže, ale
akana hine sveta.

15 Ale te o napačabnaskro pes kamel te rozdžal, ta pes mi rozdžal.
Andre kajse veci o pačabnaskro phral abo pheň nane phandle, se
o Del amen vičinďa te dživel andro smirom. 16 Bo sar šaj džanes,
džuvľije, či zachraňineha tire romes? Abo tu, muršeja, sar šaj džanes,
či zachraňineha tira romňa?

17 Sako tumendarmi dživel avke, sar leske oda diňa o Raj – sako avke,
sar les o Del vičinďa. Kada hin, so sikavav andre savore khangera.
18 Sas vareko vičimen sar obrezimen? Te na oda garuvel andre. Abo
sas vareko vičimen sar naobrezimen? Te na pes del te obrezinel. 19 Bo
na džal pal oda, či hino o manuš obrezimen abo nane, ale džal pal
oda, či doľikerel le Devleskre prikazaňja. 20 Sako mi ačhel andre oda,
andre soste sas vičimen.

21Salas vičimen sar otrokos? Ma trapin tut oleha! Ale te šaj kerďalas,
hoj te aves slobodno, ker oda. 22 Bo o otrokos, savo sas vičimen le
Rajestar, hino slobodno andro Raj a avke the o slobodno manuš, savo
sas vičimen, hino otrokos le Kristoskro. 23 Bo o Kristus vaš tumenge
but počinďa. Ma aven otroka le manušenge! 24Phralale, sako mi ačhel
andre oda, andre soste sas paš o Del vičimen.

25 Prekal o manuša, save nane veradune: Man nane le Rajestar
prikazaňja. No phenava sar oda, ko chudňa e milosť le Rajeskri, hoj te
avel verno: 26 Gondoľinav mange, hoj mištes hin prekal o manuš vaš
ola pharipena, so hin akana, hoj te ačhel bi e romňi. 27 Sal veraduno?
Ma kam tut laha te rozdžal. Na sal veraduno? Ma rode romňa. 28 Ale
te iľalas romňa, na kerďal binos. A te džala e pačivaľi čhaj romeste, na
kerďa binos. Ale kajsen ela pharipen andro ťelos a me tumen kamav
olestar te chraňinel.

29 Ale kada tumenge phenav, phralale, hoj imar amen nane but
časos. A akanastar ola, kas hin romňija, mi dživen avke, sar te len
na elas romňija. 30 Ola, ko roven, sar te na rovenas; ola, ko radisaľon,
sar te na radisaľonas; ola, ko cinavkeren, sar te len ňič na elas; a ola,
31 ko uživinen avri kada svetos, sar te les na uživinenas. Bo avke, sar
akana hino kada svetos, imar but na ačhela.
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32Me kamľomas, hoj te aven bi o starišagi. Oda, ko hino bi e romňi,
starinel pes pal oda, so hin le Rajeskro, hoj te avel pre dzeka le Rajeske.
33Ale oda, ko iľa romňa, starinel pes pal o veci le svetoskre, sar te avel
pre dzeka la romňake. 34 Akor hin leskro jilo rozďelimen. E pačivaľi
džuvľi vaj odi džuvľi, sava nane rom, pes starinel pal o veci le Rajeskre,
hoj te avel sveto the le ťeloha the le duchoha. Ale odi, savi geľa romeste,
starinel pes pal o veci le svetoskre, sar te avel pre dzeka le romeske.
35Ale kada phenav na vašoda, hoj tumenge te phandav e šparga andre
meň, ale pre tumaro lačho, hoj te dživen mištes a šukares tumen te
ľikeren le Rajestar, hoj te na gondoľinen pre aver.

36 Te varesavo manuš phirel pačivaľa čhaha a našťi pes zľikerel a
lake imar hin o berša, ta mi lel peske la romňake te šunel andro jilo,
hoj mušinel avke te kerel. Oleha na kerela ňisavo binos. 37 Te peske
o manuš andro jilo phenel, hoj la na kamel te lel romňake, a hino
zoralo pes te zľikerel a phenďa peske andro jilo, hoj la mukela te ačhel
pačivaľi,mištes kerel. 38O manuš, savo peske lel romňa,mištes kerel.
Ko peske na lel romňa, kerel meksa feder.

39 E džuvľi hiňi phandľi ko rom dži akor, medik lake o rom dživel.
Ale te lake muľahas o rom, hiňi slobodno a šaj džal romeste, pal kaste
kamel, ale ča pal oda, ko hino andro Raj. 40 No me oda dikhav avke,
hoj ela bachtaleder, te ačhela slobodno. A gondoľinav mange, hoj the
man hin le Devleskro Duchos.

8
Pal o chaben

1 A pal oda mas, so pes obetinel le modlenge, džanas, hoj amen
hin savoren o prindžaripen. No o prindžaripen ľidžal ko baripen,
ale o kamiben budinel. 2 Oda manuš, ko peske gondoľinel, hoj vareso
džanel, ov mek na sprindžarďa avke, sar kampel te sprindžarel. 3 Ale
ko le Devles kamel, oles o Del prindžarel.

4 A pal oda chaben, so sas obetimen le modlenge: Amen džanas,
hoj o modli pre kada svetos nane ňič a hoj nane aver del, bo hin ča
jekh Del. 5 Bo kajte hin „devla“, saven o manuša len sar devlen, či pro
ňebos vaj pre phuv – a kajte hin but ajse „devla“ the „raja“ –, 6 ale
amen hin ča jekh Del, o Dad. Lestar hin savoro a the amen dživas
prekal leste. A hin ča jekh Raj, o Ježiš Kristus, prekal kaste hin savoro
a the amen dživas lestar.

7 Ale na sako prindžarel kada čačipen. Vareko mek dži akana hine
sikade te chal o mas avke, sar te oda mas uľahas čačes obetimen
le modlenge, a vaš oda, hoj lengro svedomje hino slabo, hino oleha
meľardo. 8Ale o chaben amen na anel pašeder ko Del, bo te na chaha,
ňič na našavaha, a te chaha, ňič na dochudaha.

9 Ča den tumenge pozoris, hoj kadi tumari sloboda te na anel andro
binos le slaben. 10Bo te hin tut prindžaripen, a vareko, saves hin slabo
svedomje, tut dikhela te bešel pal o skamind andro modlakro chramos:
Či ov na chala tiš ole masestar, so sas obetimen le modlenge? 11 A
avke tiro slabo phral, vaš savo muľa o Kristus, ela zňičimen angle tiro
prindžaripen. 12 Te kavke keren binos pro phrala a dukhaven lengro
slabo svedomje, hin tumen binos the anglo Kristus. 13 Vašoda, te oda,
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so me chav, anel mire phrales andro binos, ta akor šoha na chava oda
mas, hoj te na perel miro phral andro binos.

9
O pravos le apoštoloskro

1 Či na som slobodno manuš? Či na som apoštolos? Či na dikhľom
le Ježiš, amare Rajes? Či na san tumen o ovocje mira bučakro andro
Raj? 2 Te na som apoštolos avrenge, no tumenge som. Se tumen san e
pečať, savi sikavel pre ma, hoj som apoštolos andro Raj.

3 Sar man o manuša sudzinen, me lenge phenav kada: 4 Či nane man
pravos, hoj man te den o chaben the o pijiben vaš miri buči? 5 Či amen
nane pravos te kidel peha pačabnaskra džuvľa avke, sar oda keren the
okla apoštola the o phrala le Rajeskre a the o Peter? 6 Abo so, ča me
the o Barnabaš mušinas te kerel buči, hoj amen te avel pro dživipen?

7 Savo slugaďis peske korkoro počinel savoro peskre lovendar? Ko
sadzinel e viňica a na chal lakre uľipnastar? Abo ko pes starinel pal o
bakre a na pijel lengre thudestar? 8 Phenav oda ča sar manuš? Či
na phenel oda the o zakonos? 9 Bo andro zakonos le Mojžišoskro
hin pisimen: „Na phandeha o piskos la gurumňake, savi kerel buči,
hoj te na chal.“ Či pes o Del starinel ča pal o gurumňa? 10 Či oda
na vakerel prekal amende? Se prekal amende sas pisimen: „Oda, ko
orinel, a the oda, ko marel avri o zrnos, mi kerel peskri buči andre
naďej, hoj chudela peskro kotor le uľipnastar.“ 11 Te amen maškar
tumende sadzinahas oda duchovno, ta akor oda uľahas ajsi bari veca
te tumendar amen iľamas o veci, save kampel le ťeloske? 12 Te aver
dženen hin pravos te lel oda tumendar, ta so buter amen? No amen na
viužinďam oda pravos, ale savoro zľidžas vaš oda, hoj te na zaačhavas
o evaňjelium le Kristoskro.

13 So na džanen, hoj ola, ko služinen andro chramos, chan o chaben
andral o chramos a ola, ko keren buči paš o oltaris, šaj chan le
obetendar? 14 Avke the o Raj prikazinďa, hoj ola, ko kazinen o
evaňjelium, te dživen le evaňjeliostar.

15 Ale me na viužinďom aňi jekh kale pravostar. Aňi kada na
pisinďom vaš oda, hoj mange oda avke te keren. Bo feder mange
uľahas te merel, sar oda, hoj mange vareko te musarel kada miro
lašariben. 16 Bo sar vakerav o evaňjelium, nane man soha pes te
lašarel, bo mušinav oda te kerel, ale vigos mange uľahas, te les na
vakerďomas. 17 Te oda kerav korkoro mandar, chudav vaš oda o
počiňiben. Ale te oda kerav, bo mušinav, kerav ča oda, so mange sas
dino le Devlestar. 18 Akor so hin miro počiňiben? Me na lav ňisave
love vaš oda, hoj vakerav o evaňjelium le Kristoskro. Kajte mange oda
ola bučatar patrinel, me oda na lav, kajte šaj iľomas.

19Me som slobodnomanuš a na som ňikaske otrokos, ale memandar
kerďom sakoneskro otrokos, hoj te dochudav so mek buter manušen.
20 Prekal o Židi ačhiľom sar Židos, hoj te dochudav le Židen. Prekal
ola, ko hine tel o zakonos, ačhiľom, sar te uľomas the me tel o zakonos
– kajte na som tel o zakonos –, hoj te dochudav olen, ko hine tel o
zakonos. 21Prekal ola, ko hine bi o zakonos, ačhiľom sar te bi o zakonos
– kajte na som bi o zakonos le Devleskro, ale som tel o zakonos le
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Kristoskro –, hoj te dochudav olen, ko hine bi o zakonos. 22 Prekal
o slaba ačhiľom slabo, hoj te dochudav le slaben. Prekal savorende
ačhiľom savoro, hoj te zachraňinav bajča varesaven. 23 Savoro kerav
prekal o evaňjelium, hoj lestar te avav požehňimen the me.

24 Se džanen, hoj but džene denašen pro preťeki, ale ča jekh lendar
chudela e cena. Vašoda denašen avke, hoj la te dochuden. 25 Dojekh
preťekaris pes mušinel te zľikerel savorestar. On oda keren vašoda, bo
kamen te chudel e koruna, so našľola, ale amen chudaha ajsi koruna,
so ačhela pro furt. 26 Vašoda me denašav rovnones, hoj te dodžav
andro cieľos, a demavav avke, hoj te trafinav, a na ča avke andro
luftos. 27 Marav miro ťelos avke, hoj man te šunel, bo našťi avrenge
pal oda kazinav, te me korkoro na dochudava e cena.

10
Te na služinen le modlenge

1 Kamav, phralale, hoj te džanen, hoj savore amare dada sas tel e
chmara a savore pregele prekal o moros. 2 Savore sas bolde andro
Mojžiš, sar sas bolde andre chmara the andro moros. 3 Savore chanas
oda jekh duchovno chaben 4 a savore pijenas oda jekh duchovno
pijiben, bo pijenas andral e duchovno skala, so džalas pal lende – a
odi skala sas o Kristus. 5 Ale buter džene lendar na sas pre dzeka le
Devleske a mule pre pušťa.

6 Kada savoro pes ačhiľa prekal amende, vaš oda, hoj te na kamas o
nalačhipen, avke sar on. 7 Aňi ma aven modlara, sar varesave lendar
sas. Avke sar hin pisimen: „O manuša peske bešle, hoj te chan a te
pijen; paľis ušťile a khelenas džungales the bi e ladž jekh avreha.“ 8Aňi
te na keras o lubipen, sar varesave lendar kerenas a tel jekh džives
lendar mule avri 23 000 manuša. 9 Aňi te na pokušinas le Kristus,
avke sar varesave lendar pokušinenas a murdarde len o sapa. 10 Aňi
ma dudrinen, bo varesave džene lendar dudrinenas a murdarďa len
o meribnaskro aňjelos.

11 Kada savoro pes ačhiľa lenge a hin pisimen vaš oda, hoj amen pre
oda te dikhas a te sikľuvas olestar – amen, save dživas andro posledna
časi. 12 A avke oda, ko peske gondoľinel, hoj ačhel, mi del pozoris, hoj
te na perel. 13 O pokušeňja, so pre tumende avle, hine ča ajse, so šaj
zľidžal o manuš. Ale o Del hino verno. Ov na domukela, hoj te aven
skušimen buter, sar birinen, ale andre skuška tumen dela the drom
sar te avel andral avri, hoj oda te birinen te zľidžal.

14 Vašoda, mire lačhe phralale, denašen het andral e modloslužba.
15 Vakerav ke tumende sar ko goďaver manuša, hoj tumen te
zagondoľinen upral oda, so phenav. 16 Či nane amen kotor andro rat
le Kristoskro, sar pijas andral e kuči, vaš savi paľikeras? A či nane
amen kotor andro ťelos le Kristoskro, sar chas o maro, so phageras?
17 Bo hin ča jekh maro a amen but džene sam jekh ťelos vašoda, hoj
savore chas ole jekhe marestar.

18 Dikhen pro Izrael: Či nane olen, ko chan o chaben le oltaristar,
spoločenstvo le oltariha? 19 So oleha kamav te phenel? Či oda mas, so
hin obetimen le modlenge, hin vareso? Abo hoj e modla hin vareso?
20 Na! Ale so on obetinen, obetinen le demonenge a na le Devleske.
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A me na kamav, hoj tumen te avel vareso jekhetane le demonenca.
21Našťi pijen andral e kuči le Rajeskri the andral e kuči le demonengri.
Našťi chan pal o skamind le Rajeskro the pal o skamind le demonengro.
22 Abo či kamas te choľarel le Rajes? Abo sam zoraleder sar Ov?

Te keren savoro pre slava le Devleskri
23 „Savoro šaj kerav“ – ale na savoro hin pro lačho. „Savoro šaj

kerav“ – ale na savoro hin pre chasna. 24Ňiko te na dikhel pre peskro
lačho, ale sako mi rodel oda, so hin lačho prekal o aver.

25 Savoro, so pes bikenel pro pľacos, chan a ma phučen ňič angle
tumaro svedomje. 26 Bo hin pisimen: „Le Rajeskri hiňi e phuv the
savoro, so upre hin.“

27 Te tumen vičinela te chal varesavo manuš, savo na pačal, a
tumen kamena te džal, chan ode savoro, so tumen dena, a ma phučen
ňič angle tumaro svedomje. 28 Ale te tumenge vareko phenďahas:
„Kada sas obetimen le modlenge!“ Ma chan anglo svedomje the
angle oda manuš, savo tumenge oda phenďa. 29 Me na vakerav pal
tumaro svedomje, ale pal o svedomje avre dženeskro. Vareko šaj
phučel: „Soske te avel miri sloboda sudzimen prekal o aver dženeskro
svedomje? 30 Bo te me paľikerav le Devleske vaš o chaben, soske
pre mande aver dženo te vakerel vaš oda chaben, vaš savo me
paľikerďom?“

31 Savoro, so keren, či chan abo pijen, keren pre slava le Devleskri.
32 Vašoda, ľikeren tumen avke, hoj te na anen o pohoršeňje aňi le
Židenge, aňi le Grekenge, aňi le Devleskra khangerake, 33 avke sar
the me kerav savoro pre oda, hoj te avav pre dzeka savorenge andre
savoreste. Me na rodav oda, so hin mange pro lačho, ale so hin pro
lačho but dženenge, hoj te aven zachraňimen.

11
1 Keren savoro pal ma, avke sar me kerav savoro pal o Kristus.
Pal o khosno pro šero la džuvľakro

2 Lašarav tumen phralale vaš oda, hoj furt man leperen a ľikeren
tumen olestar, so tumen sikaďom, avke sar tumenge oda podiňom.
3Ale kamav, hoj te džanen, hoj o šero dojekhemuršeskro hin o Kristus,
o šero la džuvľakro hin omurš a o šero le Kristoskro hin o Del. 4Dojekh
murš, sar pes modľinel abo prorokinel a hin les vareso pro šero, tele
dikhel peskro šero. 5 Dojekh džuvľi, sar pes modľinel abo prorokinel
a nane la učhardo andre o šero, tele dikhel peskro šero – a oda hin
avke, sar te peske hoľinďahas o šero. 6 Bo te peske e džuvľi na učharel
andre o šero, ta akor pes šaj the strihinel. Ale te pes e džuvľi ladžal
te strihinel o bala abo peske te hoľinel o šero, ta mi učharel peske o
šero andre.

7 O murš peske na mušinel te učharel andre peskro šero, bo hino o
obrazis the e slava le Devleskri, ale e džuvľi hiňi e slava le muršeskri.
8 Bo o murš nane la džuvľatar, ale e džuvľi le muršestar, 9 bo na o
murš sas kerdo prekal e džuvľi, ale e džuvľi prekal o murš. 10 Vašoda
mušinel te avel la džuvľa pro šero vareso, so sikavel, hoj hiňi tel e
autorita le romeskri, prekal o aňjela. 11Ale andro Raj nane aňi e džuvľi
bi o murš a aňi o murš bijal e romňi. 12 Bo avke sar hiňi e džuvľi kerďi
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le muršestar, avke uľol the o murš la džuvľatar a sodujdžene hine le
Devlestar.

13 Rozsudzinen korkore maškar peste, či oda hin šukares, hoj pes e
džuvľi te modľinel ko Del bijal ňisoste pro šero. 14 Abo či na sikľuvas
the andro dživipen oda, hoj te hin le muršes bare bala, hin leske oda
pre ladž? 15No te hin la džuvľa bare bala, lake oda hin pro šukariben.
Bo o bare bala lake sas dine sar o šlajeris. 16Ale te pes vareko vaš oda
kamľahas te vesekedinel: Amen pre oda na sam sikade, aňi o khangera
le Devleskre.

Pal e večera le Rajeskri
17 Andre kala veci, so akana phenava, tumen na lašarav, bo sar

tumen zdžan, anel oda buter nalačho sar lačho. 18 Ešeb šunďom, hoj
tumen vesekedinen maškar peste, sar tumen zdžan andre khangeri –
a me pačav, hoj oda hin sikra the čačo. 19Bo mušinelmaškar tumende
te avel the o vesekedišagi, hoj pes te presikaven maškar tumende ola,
ko hine dokazimen andro Del. 20 A oda, so tumen chan, sar tumen
zdžan jekhetane, oda nane e večera le Rajeskri. 21 Bo sar džan te chal,
sako peske chal peskro chaben a avke hin vareko bokhalo a aver mato.
22 Abo či tumen nane tumare khera, kaj šaj chan the pijen? Abo či na
dikhen tele la Devleskra khangera a keren ladž olenge, kas nane ňič?
So kamen, hoj tumenge pre kada te phenav? Kamen, hoj tumen vaš
oda te lašarav? Vaš kada tumen na lašarava.

23 Bo oda, so me priiľom le Rajestar, tumenge the phenďom: O Raj o
Ježiš andre odi rat, sar les dine andre, iľa o maro 24 a sar paľikerďa,
phagerelas a phenďa: „Len, chan, kada hin miro ťelos, so pes vaš
tumenge del. Kada keren pre miro leperiben!“ 25 Avke pal e večera
iľa the e kuči a phenďa: „Kadi kuči hin e nevi zmluva andre miro rat.
Kada keren, kecivar pijena pre miro leperiben.“ 26 Bo kecivar chan
kada maro a pijen andral kadi kuči, ľidžan o hiros pal o meriben le
Rajeskro, medik na avela.

27 Vašoda, te vareko chaľahas le Rajeskre marestar abo piľahas
andral leskri kuči le nažuže jileha, ela les binos pro ťelos the pro
rat le Rajeskro. 28 Ale sako pes ešeb mi zagondoľinel upral peskro
dživipen a avke šaj chal ole marestar a šaj pijel andral odi kuči. 29 Bo
te o manuš chal ole marestar the pijel andral odi kuči bi e pačiv
anglo ťelos le Rajeskro, akor chal the pijel peskro sudos. 30 Vašoda
hin maškar tumende but džene slaba, nasvale the mule. 31 Bo te
pes korkore zagondoľinďamas upral peste, či mištes dživas, akor na
uľamas sudzimen. 32No oleha, hoj amen o Raj sudzinel, bararel amen
avri, hoj te na avas odsudzimen le svetoha.

33 A avke, phralale mire, sar tumen zdžana te chal, užaren jekh pre
aver! 34 Te hin vareko bokhalo, ta mi chal khere, hoj te na anel o sudos
pre tumende, sar tumen zdžan.
A okla veci dava andro poradkos, sar avava.

12
Pal o dari le Duchoskre

1 Phralale, kamav, hoj te džanen pal ola dari, so del o Duchos. 2 Se
džanen, hoj mek sar sanas pohana, phirenas ko ňema modli, avke sar
sanas ke oda ľigende. 3 Vašoda kamav hoj te džanen, hoj ňiko, kas
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ľidžal o Duchos le Devleskro, našťi košel le Ježiš. A ňiko našťi phenel,
hoj o Ježiš hino Raj, ča oda, kas ľidžal o Sveto Duchos.

4 Bo hin ajse the kajse dari, ale o Duchos hino jekh. 5 A hin ajse the
kajse službi, ale o Raj hino jekh. 6A hin ajse the kajse buča, ale savoro
kerel oda jekh Del andre savorende.

7 Ale andre sakoneste pes o Duchos presikavel avres pro lačho
savorenge. 8 Bo jekheske hin dino le Duchostar te vakerel o
goďaveripnaskro lav; avreske hin dino o prindžaripnaskro lav ole
jekhe Duchostar; 9 avreske o pačaben ole jekhe Duchostar; avreske
o dari te sasťarel ole jekhe Duchostar; 10 avreske te kerel o zazraki;
avreske te prorokinel; avreske te rozprindžarel le duchen; avreske te
vakerel andre aver čhiba; a avreske te prethovel o čhiba. 11Ale savoro
kerel oda jekh Duchos korkoro, savo rozdel sakoneske o dari avke, sar
ov kamel.

Jekh ťelos, ale but kotora
12Bo avke sar hin jekh ťelos a hin les but kotora a savore kotora hine

andral jekh ťelos, kajte hine but, avke hin the o Kristus. 13 Se amen
savore samas bolde jekhe Duchoha andre jekh ťelos; či o Židi vaj o
Greki, či o otroka abo o slobodna: Savore priiľam ole jekhe Duchos.
14 Se aňi o ťelos nane kerdo jekhe kotorestar, ale but kotorendar.

15 Te avke phenďahas o pindro: „Me na som le ťelostar, bo me
na som o vast,“ ta imar na ela o pindro le ťeloskro kotor? 16 A te
phenďahas o kan: „Me na som le ťelostar, bo me na som e jakh,“ ta
imar na ela o kan le ťeloskro kotor? 17 Te uľahas calo ťelos ča e jakh,
sar paľis o ťelos šaj šunďahas? Te uľahas calo ťelos ča o kan, sar
paľis šaj voňinďahas? 18 Vašoda sthoďa o Del savore kotora pro ťelos
avke, sar ov kamľa. 19 Te uľahas savore kotora ča jekhe kotorestar, kaj
uľahas calo ťelos? 20 No akana hin but kotora, ale ča jekh ťelos.

21 Vašoda e jakh našťi phenel le vasteske: „Mange tut na kampel!“
Aňi o šero le pindrenge: „Na kampel mange tumen!“ 22No ola kotora,
so pes dičhol, hoj hine slabeder: Ipen len igen kampel pro ťelos. 23 A
presikavas bareder pačiv ole kotorenge, so peske amen gondoľinas,
hoj hine frimeder pačivale. A feder uraviben das ole kotoren, so hine
garude. 24 Ale amare pačivale kotorenge oda na kampel. O Del sthoďa
o ťelos avke, hoj olen, ko hine slabeder, diňa bareder pačiv, 25 hoj te na
avel andro ťelos o vesekedišagi, ale hoj pes o kotora jekh pal aver te
starinen. 26 A te cerpinel jekh kotor, jekhetane leha cerpinen the okla
kotora; a te lašaren jekhe kotores, jekhetane leha radisaľon savore
kotora.

27 Tumen san le Kristoskro ťelos a sako tumendar hin leskro kotor.
28 A o Del ačhaďa andre cirkev ešebnen le apoštolen, dujtonen le
proroken, tritonen le učiťeľen, paľis olen, ko keren o zazraki, paľis
olen, kas hin daros te sasťarel, te pomožinel, te starinel pes, abo te
vakerel andre aver čhiba. 29 Či hine savore apoštola? Či hine savore
proroka? Či hine savore učiťeľa? Či hin sakoneske dino te kerel o
zazraki? 30 Či hin savoren o dari te sasťarel? Či savore vakeren andro
čhiba? Či savore džanen te prethovel o čhiba? 31Ale mi džal tumenge
pal o bareder dari.
A me tumenge sikavava oda nekfeder drom.
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13
Pal o kamiben

1 Kajte vakerďomas le manušengre či le aňjelengre čhibenca, ale
na uľahas man o kamiben, uľomas ča sar o zvonos, so harangozinel,
abo sar o trast, so čerginel. 2 Kajte man uľahas o daros te
prorokinel a achaľiľomas savore garuďipena, kajte man uľahas savoro
prindžaripen, abo ajso pačaben, hoj o verchi prethoďomas, ale na
uľahasman o kamiben, ňič na som. 3A kajte rozdiňomas savoro miro
barvaľipen, abo kajte miro ťelos diňomas te labarel, ale na uľahas
man o kamiben, na uľahas mange oda pre ňisoste.

4 O kamiben ľikerel avri, o kamiben hino lačho. O kamiben na
zavidzinel, na lašarel pes a na ľidžal pes upre. 5O kamiben pes ľikerel
rajikanes, na rodel peskro, na choľisaľol, na leperel o nalačho, 6 na
radisaľol le načačipnaske, ale radisaľol le čačipnaske. 7 O kamiben
savoro zľidžal, andre savoreste pačal, andre savoreste užarel, savoro
precerpinel.

8 O kamiben šoha na preačhel, ale o proroctva predžana, o čhiba
preačhena a o prindžaripen našľola. 9 Bo ča varesavo kotor džanas
a ča varesavo kotor prorokinas. 10 Ale sar avela oda, so hin dokonalo,
akor našľola oda, so nane dokonalo. 11 Sar somas čhavoro, vakeravas
sar čhavoro, gondoľinavas sar čhavoro a achaľuvavas sar čhavoro,
ale sar ačhiľom murš, zamukľom o čhavorikane veci. 12 Akana
dikhas nažužes, sar andro gendalos a sar prekal e molha, ale paľis
pes dikhaha muj-mujeha. Akana prindžarav ča frima, ale paľis
prindžarava dokonales, avke sar o Del prindžarel the man.

13 Avke akana ačhel kala trin: O pačaben, e naďej the o kamiben.
Ale nekbareder lendar hin o kamiben.

14
Te vakerel avre čhibenca, abo te prorokinel

1Keren savoro prekal oda, hoj tumen te avel o kamiben, a horľivones
džan pal o dari le Duchoskre, ale buter pal oda, hoj te prorokinen.
2 Bo oda, ko vakerel avre čhibenca, na vakerel le manušenge, ale le
Devleske. Bo ňiko leske na achaľol, bo vakerel o garuďipena prekal
o Duchos. 3 No oda, ko prorokinel, vakerel le manušenge, hoj len te
zoraľarel, te podhazdel a te anel o radišagos. 4 Oda, ko vakerel avre
čhibenca, zoraľarel pes korkores, ale oda, ko prorokinel, zoraľarel e
khangeri. 5 Me kamav, hoj savoredžene te vakeren andro čhiba, no
uľomas radeder te prorokinďanas. Bo bareder hin oda, ko prorokinel
sar oda, ko vakerel andro čhiba. No, ča akor na, te džanľahas o čhiba
the te prethovel, hoj pes te budinel e khangeri.

6 Phralale, te me avľomas ke tumende a vakerďomas avre čhibenca,
savi chasna tumen mandar uľahas, te tumenge na vakerďomas
varesavo zjaveňje, abo prindžaripen, abo proroctvos, abo sikaviben?
7 Avke sar the o nadžide nastroji, so den avri o zvukos, či e pišťaľka
vaj e harfa: Te na dinehas sako aver zvukos, sar pes džanľahas, sar
šunďol e pišťaľka a sar e harfa? 8Abo ko pes pripravinela pro mariben,
te e truba namištes šunďola a na dela avri lačho hangos? 9 Avke the
tumen: Te na phenďan la čhibaha ajso lav, so pes del te achaľol, sar pes
džanela, so pes vakerel? Bo vakerena ča andro luftos. 10 Andro svetos
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hin ajci but čhiba a ňisavi lendar nane bi o lava. 11Ale te na prindžarav
a na achaľuvav odi čhib, so vareko vakerel, ov ela cudzincos mange a
me leske. 12Avke hin the tumenca. Te igen kamen o dari le Duchoskre,
dikhen hoj te džan pal o dari, save budinen e khangeri.

13 A avke oda, ko vakerel andro čhiba, pes mi modľinel, hoj oda te
džanel the te prethovel. 14 Bo sar man modľinav andro aver čhiba,
modľinel pes miro duchos, ale mira goďa olestar nane ňič. 15 Akor so
te kerel? Modľinava man mire duchoha, ale modľinava man the mira
goďaha. Lašarava le Devles le giľavipnaha andre miro duchos, ale
giľavava le Devleske the mira goďaha. 16Bo sar lašares le Devles andro
duchos a te ela ode ajso manuš, so mek na achaľol, sar šaj phenela
„Amen“ pre oda, sar tu paľikeres? 17 Bo kajte tu mištes paľikeres, no
okleske oda na pomožinel te barol.

18 Paľikerav le Devleske, hoj buter vakerav avre čhibenca sar tumen
savore, 19 ale andre khangeri kamav radeder te phenel pandž ajse lava,
so pes achaľola, sar deš ezera (10 000) ajse lava andro čhiba, so pes
na achaľola, hoj te sikavav the avren oleha, so vakerav.

20 Phralale, ma aven sar čhavore andre tumaro gondoľišagos. Sar
džal pal o nalačhipen, aven sar čhavore, ale andro gondoľišagos aven
sar duchovňe dospela.

21 Andro zakonos hin pisimen:
„Avre čhibenca

the avre vuštenca
vakerava ke kala manuša,

no the avke man na šunena,“
phenel o Raj.

22 Vašoda hin o čhiba pro znameňje, no na olenge, ko pačan,
ale olenge, ko na pačan. Ale o proroctvos nane prekal ola, ko na
pačan, ale prekal ola, ko pačan. 23 Te pes caľi khangeri zgeľahas
jekhetane a savore vakerdehas andro aver čhiba a avlehas andre
aver manuša, abo napačabnaskre, či na phendehas pre tumende, hoj
diliňaľon? 24 Ale te savore prorokindehas a avľahas andre varesavo
napačabnaskro, abo varesavo manuš, so mek na achaľol, ta uľahas
usvedčimen the sudzimen olestar, so šunďahas, 25 sar pes o garude
veci andral leskro jilo otkerdehas. Avke perela pro muj, banďola anglo
Del a viznavinela, hoj o Del hino čačes maškar tumende.

Pal o poradkos andro khangera
26Akor so te kerel, phralale? Sar tumen zdžan, varekas hin varesavi

chvala, varekas hin vareso te sikavel, abo vareso, so leske o Del sikaďa,
vareko vakerel avre čhibenca, abo vareko oda prethovel. Kada savoro
pesmi kerel pre oda, hoj pes e khangeri te budinel. 27Te vakerel vareko
avre čhibenca: Mi vakeren jekh pal aver, duj abo nekbuter trin džene,
a jekh dženo oda mi prethovel. 28 Ale te nane ko te prethovel, mi el
čhit andre khangeri a mi vakerel korkoro peske the le Devleske.

29 Le prorokendar mi vakeren duj, abo trin džene a okla oda mi
rozsudzinen. 30 Ale te vareko aver, ko ode bešel, chudela zjaveňje le
Devlestar, oka ešebno mi preačhel te vakerel. 31 Bo po jekh dženo šaj
savore prorokinen, hoj sako te sikľol a te avel povzbudzimen. 32 A
o duchi le prorokengre hine poddine le prorokenge, 33 bo o Del hino
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Del, savo kamel o poradkos the o smirom. Avke sar hin andre savore
khangera le Devleskre manušengre.

34O džuvľa andro khangera te na vakeren, bo pes lenge na domukel
te vakerel, ale mi podden pes avke, sar oda phenel the le Mojžišoskro
zakonos. 35 A te kamen vareso te sikľol, mi phučen oda khere peskre
romendar. Bo la džuvľake nane šukares te vakerel andre khangeri.

36Abo so, tumendar avľa avri o lav le Devleskro? Abo ča ke tumende
doavľa? 37 Te peske vareko gondoľinel, hoj hino prorokos, abo hino
obdarimen le Duchostar, ta mi džanel, hoj oda, so tumenge pisinav,
hin o prikazis le Rajeskro. 38 Ale te vareko kada na šunel, ma šunen
aňi tumen les.

39 Avke, phralale mire, horľinen pal oda, hoj te prorokinen, a ma
braňinen te vakerel andre aver čhiba. 40 Ale savoro pes mi kerel
šukares the andro poradkos.

15
Le Kristoskro ušťiben andral o meriben

1 Phralale, leperav tumenge o evaňjelium, savo tumenge vakeravas,
savo priiľan a andre savo ačhen. 2 Prekal oda evaňjelium san
zachraňimen, te les doľikerena avke, sar tumenge les vakeravas. Te
na, ta akor hijaba pačanďiľan.

3 Bo oda nekbareder, so tumenge diňom, hin oda, so the me priiľom:
O Kristus muľa vaš amare bini, avke sar hin pisimen; 4 parunde les
a pro trito džives ušťiľa andral o meriben, avke sar hin pisimen; 5 a
sikaďa pes le Peteriske a paľis le dešudujenge. 6Paloda pes jekhvareste
sikaďa buter sar pandž šel (500) phralenge, savendar buter džene
dživenmek dži akana, ale varesave imar the mule. 7 Paloda pes sikaďa
le Jakoboske a paľis savore apoštolenge. 8 A pro ostatkos savorendar
pes sikaďa the mange sar varekaske, ko na uľiľa andro spravno časos.

9 Bo me som nekcikneder le apoštolendar a na som hodno man te
vičinel apoštolos, bo džavas pre le Devleskri cirkev. 10Ale le Devleskra
milosťatar som oda, ko som, a leskri milosť mange na sas presikaďi
hijaba. Se buter kerďom buči sar on savore – no oda na me, ale e
milosť le Devleskri, so hiňi manca. 11 Či me abo on: Savore vakeras
oda jekh a tumen oleske pačanďiľan.

12 Ale te vakeras pal o Kristus, hoj ušťiľa andral o meriben, sar oda,
hoj varesave džene tumendar phenen, hoj pes na del te ušťel andral o
meriben? 13 Se te pes na del te ušťel andral o meriben, ta akor aňi o
Kristus na ušťiľa andral o meriben. 14 Te o Kristus na ušťiľa andral o
meriben, ta akor hijaba vakeras a tumaro pačaben nane pre ňisoste.
15 Bo te o mule čačes nane uštade andral o meriben a te le Kristus o
Del na uštaďahas andral o meriben, ta akor amen uľamas o falošna
švedki le Devleskre, bo amen svedčinahas pal o Del, hoj uštaďa le
Kristus andral o meriben. 16 Bo te o mule na ušťen andral o meriben,
ta akor aňi o Kristus na ušťiľa andral o meriben; 17 a te o Kristus na
ušťiľa andral o meriben, ta tumaro pačaben nane pre ňisoste a mek
san andre tumare bini. 18 A paľis the ola, ko mule andro Kristus, hine
našade. 19 Te pes pro Kristus šaj mukas ča andre kada dživipen, ta
akor sam nekčoreder savore manušendar.

20 Ale o Kristus sas uštado andral o meriben sar ešebno olendar, ko
mule. 21 Bo sar avľa prekal o manuš o meriben, avke avľa prekal o
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manuš the o ušťiben andral o meriben. 22 Bo sar andro Adam savore
meren, avke andro Kristus ena savore obdžiďarde. 23 Ale sako andre
peskro poradkos: Ešeb o Kristus a paľis ola, ko hine le Kristoskre, sar
ov avela. 24 A paľis avela o koňec, sar o Kristus oddela o kraľišagos
le Devleske le Dadeske, sar prephagela o rajipen savore rajenge the
savore vladarenge the zorenge. 25 Bo ov mušinel te kraľinel, medik
leske na thovela tel o pindre savore ňeprijaťeľen. 26 A sar o posledno
ňeprijaťeľis ela zňičimen o meriben. 27 Bo hin pisimen: „Savoro leske
thoďa tel o pindre.“ Ale te phenel, hoj savoro leske hin poddino, ta
džanas, hoj o Del, savo leske thoďa savoro tel o pindre, nane leske
poddino. 28 A sar leske ela savoro poddino, akor pes the o Čhavo
korkoro poddela Oleske, savo leske savoro poddiňa, hoj o Del te avel
savoro andre savoreste.

29 Bo akor so kerena ola, ko pes den te bolel vaš o mule? Te o mule
našťi ušťen andral o meriben, akor soske pes den vaš lenge te bolel?
30 Akor soske sako džives predžas e dar pal amare dživipena? 31 Me
sako džives merav, phralale, no andre tumende thovav baripen andro
Ježiš Kristus amaro Raj! 32Bo te oda sas mandar, hoj man andro Efezus
maravas sar le dzive džvirenca, akor so man hin olestar? Te o mule
na ušťen andral o meriben, ta akor
„chas, pijas,

bo tajsa meraha!“
33 Ma den tumen te klaminel: „Maškar o nalačhe manuša pes

musarel o lačho charakteris.“ 34 Strižbisaľon avri avke, sar kampel,
a ma keren o bini! Bo varesave na prindžaren le Devles – phenav oda,
hoj tumen te ladžan.

Sar ušťena o mule
35 Ale vareko šaj phučel: „Sar ušťena o mule andral o meriben?

A andre savo ťelos avena?“ 36 Tu nagoďaver! Oda, so thoves andre
phuv, ela obdžiďardo ča akor, te merela. 37 Akor sar thoves andre
phuv o zrnos la pšeňicakro, vaj varesavo aver, mek na dičhol avri
avke sar odi rastlina, so lestar barola. 38 A o Del les del o ťelos
avke, sar ov kamel, a dojekhe semenos del peskro ťelos. 39 Na dojekh
ťelos hin jekh: Aver ťelos hin le manušen, aver le džviren, aver le
čiriklen a aver le riben. 40Hin ňeboskre ťela a hin phuvakre ťela, ale
aver šukariben hin le ňeboskren a aver la phuvakren. 41 Aver hin o
šukariben le khameskro, aver hin o šukariben le čhonoreskro a aver
hin o šukariben le čercheňengro; a e čercheň la čercheňatar hiňi
aver andro šukariben.

42 Avke oda ela, sar pes ušťela andral o meriben. Thovel pes andre
phuv ajso ťelos, so kirňol, ale ušťel ajso, so na kirňol. 43 Thovel pes
andre phuv andro našukariben – ušťela andro šukariben; thovel pes
andre phuv andro slabišagos – ušťela andre zor; 44 parunel pes o
phuvakro ťelos, no ušťela o duchovno ťelos.
Te hin phuvakro ťelos, akor hin the duchovno ťelos. 45 Avke hin

the pisimen: „Ešebno manuš o Adam ačhiľa džido manuš“; o posledno
Adam ačhiľa Duchos, savo del dživipen. 46 Nane ešeb o duchovno,
ale o ťelesno, a paľis o duchovno. 47 Ešebno manuš hino la phuvatar,
kerdo le prachostar; dujto manuš hin andral o ňebos. 48 Savo sas
oda phuvakro, ajse hine the savore phuvakre; a savo oda ňeboskro,
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ajse hine the savore ňeboskre. 49 Sar pre peste urahas e podoba la
phuvakre manušeskri, avke pre peste uraha the e podoba le ňeboskre
manušeskri.

50 Ale kada phenav, phralale, hoj o ťelos the o rat našťi džal andro
kraľišagos le Devleskro, aňi amaro ťelos, so kirňol, našťi chudela
o večno dživipen. 51 Šunen, phenava tumenge o garudo čačipen:
Savore na meraha, ale savore avaha čerimen – 52 jekhvareste, takoj,
sar trubinela e posledno truba. Bo sar šunďola e truba, o mule ušťena
andral o meriben a imar šoha pale na merena a amen avaha čerimen.
53 Bo oda, so kirňol, mušinel pre peste te urel oda, so na kirňol; a oda,
so merel, mušinel pre peste te urel oda, so imar našťi merel. 54 A sar
kada, so kirňol, pre peste urela oda, so na kirňol; a kada, so merel,
pre peste urela oda, so imar našťi merel; akor pes ačhela oda, so hin
pisimen: „O meriben hin zňičimen! O viťazstvo hin dokerdo!“
55 „Meriben, kaj hin tiro viťazstvo?

Meriben, kaj hin tiri zor, savaha dukhaves?“
56 O meriben lel peskri zor le binostar a o binos lel peskri zor le

zakonostar. 57Ale paľikeras le Devleske, savo amenge del te zviťazinel
prekal amaro Raj Ježiš Kristus.

58 A avke, mire lačhe phralale, aven zorale! Ma den tumenca te
čhalavel! A ma preačhen te barol andre buči le Rajeskri! Se tumen
džanen, hoj tumari buči andro Raj nane zbitočno.

16
O love prekal o Jeruzalem

1 Pal o love, so pes skidel upre prekal o manuša le Devleskre, keren
avke, sar oda phenďom the le khangerenge andre Galacija. 2 Kurke
peske sako mi thovel pre sera ajci, keci šaj, hoj pes te na skidel upre o
love ča akor, sar me imar avava. 3 Sar avava, bičhavava olen, kas
tumen kidena avri, mire ľileha, hoj te ľidžan tumaro daros andro
Jeruzalem. 4 Te kampľahas, hoj te džav the me, on avena manca.

O mangipena le Pavloskre
5 Ke tumende avava, sar imar predžava e Macedonija, bo prekal e

Macedonija ča predžava. 6 Ale ke tumende ačhava talam buter, talam
the prekal o jevend, hoj mange te pomožinen te džal dureder všadzik,
kaj kamava te džal. 7 Bo me tumen na kamav te dikhel ča avke, hoj
ča sig pašal tumende predžava. Pačav, hoj ačhava ke tumende buter
dživesa, te oda o Raj domukela. 8Andro Efezus ačhava,medik na ela o
Letňice, 9 bo ode pes mange phundrade o bare vudara te kerel e lačhi
buči, the te ode hin but manuša, save pre ma džan.

10 Sar avela o Timoteus, dikhen, hoj pes te na mušinel te daral ke
tumende, bo ov kerel le Rajeskri buči avke sar me. 11 Ňiko les te na
dikhel tele. Pomožinen leske te džal dureder pro drom andro smirom,
hoj te avel pal ma, bo užarav les le phralenca.

12 Kamav te phenel pal amaro phral pal o Apollo, hoj les igen
mangavas te avel ke tumende le phralenca, ale na kamelas akana te
džal. No sar pre oda ela feder časos, džala.

O posledna lava
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13 Aven upre a ma zasoven! Ačhen zoraha andro pačaben! Aven
odvažna a aven zorale! 14 Savore tumare veci pes mi keren andro
kamiben!

15Phralale, tumen džanen pal o kher le Štefanoskro, hoj hine ešebna
andral e Achaja a dine pes andre služba le Devleskre manušenge.
Vašoda tumen mangav, 16 hoj tumen lenge te podden radišagoha a
the sakoneske, ko lenca služinel a kerel buči. 17 Radisaľuvav oleske,
hoj avľa o Štefan, o Fortunatos the o Achajikos. Bo on mange kerde
oda, so tumen našťi kerďan, akor sar kade na sanas. 18 Bo on ande o
radišagos andre miro the tumaro duchos. Kajse dženen den pačiv.

19 Pozdravinen tumen o khangera andral e Azija. Igen tumen
pozdravinen andro Raj o Akvilas the e Priska the e khangeri, so hin
andre lengro kher. 20 Pozdravinen tumen savore phrala. Pozdravinen
tumen jekh avres le svete čumibnaha.

21Me, o Pavol, mire vasteha kada pisinav a pozdravinav tumen.
22Te vareko na kamel le Rajes, mi el prekošlo! Maranatha! Av, Rajeja

amaro!
23 E milosť amare Rajeskri le Ježišoskri mi el tumenca!
24Miro kamiben mi el tumenca savorenca andro Ježiš Kristus.
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Le Pavloskro dujto ľil le
Korinťanenge

O pozdravos
1Me o Pavol, le Devleskra voľatar apoštolos le Ježišoskro Kristoskro,

the o phral o Timoteus pisinas le Devleskra khangerake andro foros
Korint the savore Devleskre manušenge andre caľi Achaja:

2 Mi del tumen o Del, amaro Dad, the o Raj, o Ježiš Kristus, peskri
milosť the o smirom!

O Pavol paľikerel le Devleske
3 Paľikeras le Devleske, savo hino Dad amare Rajeskro le Ježišoskro

Kristoskro. Ov hino lačhejileskro Dad the o Del, kastar avel savoro
radišagos. 4 Ov amen del o radišagos andre savore amare pharipena.
Avke paľis the amen šaj das ole radišagostar, so chudňam le Devlestar,
avre manušen andre lengre pharipena. 5 Bo sar aven pre amende but
pharipena le Kristoskre, avke aven the but radišagi le Kristostar. 6 Te
amen avke cerpinas, oda hin prekal tumaro radišagos the zachrana.
A te hin amen radišagos, ta the tumen hin radišagos. Oda radišagos
tumen del zor te ľikerel avri a te zľidžal ola pharipena, so the amen
zľidžas. 7Amari naďej pal tumende hiňi zoraľi, bo džanas, hoj sar san
jekhetane amenca andro pharipena, avke avena jekhetane amenca the
andro radišagos.

8 Amen kamas, phralale, hoj te džanen pal o pharipen, so amen sas
andre Azija. O pharipen, so pre amende avľa, sas ajso baro, bareder
sar birinahas te zľidžal, avke imar aňi na pačahas, hoj oda predživaha.
9 Imar peske gondoľinahas, hoj odemeraha. Ale oda pes ačhiľa vašoda,
hoj pes te na mukas korkore pre peste, ale pro Del, savo uštavel le
mulen. 10 Kajte sas oda avke, hoj šaj muľam, o Del amen andral oda
cirdňa avri a mek amen the cirdela. Pre leste pes mukas, hoj amen
furt pale cirdela avri, 11 te amenge the tumen pomožinena tumare
modľitbenca vaš amenge. Vaš oda, hoj but džene pes vaš amenge
modľinenas, but manuša paľikeren vaš e milosť, so chudňam.

O Pavol našťi avel andro Korint
12 Bo amaro lašariben hin kada: Amaro svedomje amenge sikavel,

hoj andro svetos dživahas svetones the andro žužipen, so hin le
Devlestar, a maškar tumende meksa buter, na andre le manušeskri
goďi, ale andre le Devleskri milosť. 13 Se na pisinas tumenge vareso
aver, ale ča oda, so genen abo imar mištes achaľon. A pačav, hoj mek
achaľona savoro. 14 Akana amen achaľuven ča sikra, ale pačav, hoj
achaľona amen andre savoreste, hoj pes amenca te lašaren, avke sar
the amen tumenca, andro džives amare Rajeskro le Ježišoskro.

15 Andre kada pačaben kamľom te avel sigeder ke tumende, hoj te
aven duvar požehňimen. 16 Paľis khatar tumende kamľom te predžal
andre Macedonija a andral e Macedonija te avel pale ke tumende, hoj
mange te pomožinen te džal andre Judsko. 17 Te oda me kamľom,
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kerďom oda bi o gondoľišagos? Abo te man rozhodňinav, rozhodňinav
man mandar, hoj jekhvareste phenav the „He“ the „Na“?

18 Ale avke sar o Del vakerel o čačipen, avke the mire lava ke
tumende na sas the „He“ the „Na“. 19 Bo o Čhavo le Devleskro, o Ježiš
Kristus, na sas the „He“ the „Na“. Ov, pal savo tumenge vakerahas me,
o Silvan the o Timoteus, hin le Devleskro „He“, bo furt kerel, so phenel.
20 Bo savore lava, pal save o Del phenďa, hoj amenge dela, hine andro
Ježiš „He“, a vašoda andro Ježiš phenas „Amen“ – le Devleske pre
slava. 21 Ale o Del hino oda, ko zoraľarel amaro the tumaro pačaben
andro Kristus. Ov amen pomazinďa 22 a zapečaťinďa, hoj te avas
leskre. A diňa le Duchos andre amare jile, sar zaloha savorestar, so
mek chudaha.

23 O Del mange hino švedkos, bo prindžarel miro jilo, hoj vaš oda
na avľom andro Korint, bo tumen na kamľom te dukhavel. 24 Se amen
na kamas te vladňinel upral tumaro pačaben, ale kamas te kerel e
buči tumenca jekhetane pre tumaro radišagos, bo le pačabnaha ačhen
zorales.

2
1 Phenďom mange, hoj na avava ke tumende avke, hoj tumenge

anava o pharipen. 2 Bo te me tumenge kerava o pharipen, ko man
paľis dela o radišagos? Te na oda, kaske me kerďom o pharipen?
3 A kada tumenge pisinďom, hoj sar avava, te na avav smutno ole
dženendar, kastar majinďomas te radisaľol. Bo pačav, hoj savoren
tumen hin jekhetane manca radišagos. 4 Bo bare pharipnastar the
phare jilestar a but apsenca tumenge pisinavas. Na vašoda, hoj te
aven smutna, ale hoj te sprindžaren miro baro kamiben ke tumende.

Te odmukel le binošneske
5 Ale te vareko kerďa varekaske pharipen, na ča mange kerďa

pharipen, ale sikra the tumenge savorenge. No me na kamav paš
oda mek te prithovel. 6 Imar sas dos potrestimen oda manuš but
tumare dženendar. 7 Ale akana imar ela feder, te leske odmukena
a poťešinena les, hoj les oda smutňišagos te na odlel calkom le
pačabnastar. 8 Vašoda tumen mangav, hoj leske te presikaven o
kamiben. 9 Bo vašoda kada pisinďom, hoj te dikhav, sar andre
odi skuška obačhena a či kerena savoro avke, sar phenďom. 10 Te
tumen odmukena varekaske vareso, oleske odmukava the me. Bo oda,
so me odmukľom – te man sas so te odmukel – odmukľom prekal
tumaro lačho anglo Raj, 11 hoj amen o satan te na klaminel. Bo amen
prindžaras leskre plani.

Le Pavloskro pharipen andre Troada
12 Sar avľom andre Troada te vakerel o evaňjelium le Kristoskro,

kajte sas o vudar le Rajestar phundrado prekal ma, 13mire duchos na
sas smirom, bo na arakhľom ode mire phrales le Titus. Vašoda man
lenca ode rozlučinďom a geľom andre Macedonija.

14 Ale paľikerav le Devleske, savo amenge del furt te zviťazinel
andro Kristus a prekal amende del te sikavel pre dojekh than peskro
prindžaripen sar odi šukar voňa. 15 Bo amen sam le Devleske sar
odi šukar voňa le Kristoskri maškar ola, ko ena zachraňimen, a the
maškar ola, ko ena zňičimen. 16 Prekal jekh oda hin e meribnaskri
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voňa pro meriben a prekal aver oda hin e dživipnaskri voňa pro
dživipen. Ale ko oda šaj kerel? 17 Bo amen na šeftinas le Devleskre
laveha, sar oda but džene keren. Ale vaš oda, hoj amen o Del bičhaďa,
vakeras pačivalones anglo Del sar služobňika le Kristoskre.

3
O služobňika la neva zmluvakre

1 Či pes chudas korkore pale te lašarel? Abo či amenge kampel (sar
varesave avre manušenge) o ľila prekal tumende – abo tumendar –
, so phenena, hoj ko sam? 2 Se tumen san amaro ľil pisimen andre
amare jile, savo prindžaren a genen savore manuša. 3 Se pre tumende
dičhol, hoj san le Kristoskro ľil, pripravimen amara službaha, savo
nane pisimen la tintaha, ale le džide Devleskre Duchoha. Oda ľil hin
pisimen na pro barune tabli, ale pro masune tabli – pre tumare jile.

4 A kajso pačaben amen hin le Kristostar andro Del. 5 Amen našťi
kajso vareso keras korkore pestar, ale amari zor hin le Devlestar.
6 Ov amendar kerďa, hoj te avas služobňika la neva zmluvakre –
na le pismenengre andro zakonos, ale le Duchoskre – bo o pismena
murdaren, ale o Duchos obdžiďarel.

7 E služba le meribnaskri – o zakonos avrirandlo le pismenenca pro
bara – sas ajsi slavno, hoj o manuša andral o Izrael našťi dikhenas le
Mojžišoske pro muj, bo švicinelas la slavaha. Te e služba, so našľiľa,
sas ajsi slavno, 8 či na ela e služba le Duchoskri meksa slavneder? 9Te e
služba, so anel odsuďeňje, sas ajsi slavno, keci slavneder ela e služba,
so anel o spravodľišagos? 10 Odi služba, so sas jekhvar slavno, imar
nane slavno anglal odi služba, so hin akana, bo hin la bareder slava.
11 Bo te oda, so našľol, sas slavno, ta akor, keci slavneder hin oda, so
ačhel pro furt?

12 Vašoda, hoj amen hin kajsi naďej, sam igen šmela. 13Na avke sar
o Mojžiš, savo thoďa o khosno pro muj, hoj te na dikhen o Izraeliti
o koňec ola slavakro, savi našľiľa. 14 Ale lengre goďa sas zaphandle
a mek dži adadžives lenge ačhel oda khosno, sar genen o purano
zakonos. Nane lenge otkerdo, bo ča andro Kristus pes otkerel. 15 Ale
mek dži adadžives, kecivar genen le Mojžišoskro zakonos, ačhel o
khosno pre lengre jile. 16 Ale sar pes vareko visarel ko Raj, o khosno
hino ilo het. 17Oda Raj hin o Duchos a kaj hin o Duchos le Rajeskro, ode
hin e sloboda. 18 No amen savore pes dikhas andre slava le Rajeskri
odučhardemujeha sar andro gendalos. A odi slava, so avel le Rajestar,
savo hino o Duchos, amen čerinel pre leskro obrazis – andral jekh slava
andre aver.

4
O barvaľipen andro čikakre kuča

1 Vašoda, hoj amen hin kadi služba, so amenge sas diňi le Devleskra
milosťatar, amen na slabisaľuvas. 2 Diňam pestar het o garude
ladžandutne veci, aňi na keras o veci vibitones, aňi na previsaras o
lav le Devleskro. Ale sar sikavas o čačipen, savore manuša šaj džanen
andre peskre jile, save sam amen manuša anglo Del. 3 A te hin amaro
evaňjelium garudo, garudo hino olenge, ko meren. 4 On na pačan
vašoda, bo o del kale svetoskro lenge korarďa o goďa, hoj te na dikhen
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o švetlos, so avel andral o evaňjelium, pal e slava le Kristoskri, savo
hino o obrazis le Devleskro. 5 Bo amen na vakeras korkore pal peste,
ale pal o Ježiš Kristus, hoj hino Raj, bo amen sam ča tumare služobňika
prekal o Ježiš. 6 Bo o Del, savo phenďa: „Mi švicinel o švetlos andral o
kaľipen!“, labarďa o švetlos the andre amare jile a anďa o vidňišagos,
hoj te prindžaras e slava le Devleskri, savi dičhol pro muj le Ježišoskro
Kristoskro.

7 Ale kada barvaľipen hin andre amende andro čikakre kuča, hoj te
dičhol, hoj odi bari zor hin le Devlestar a na amendar. 8 Pal savore
seri pre amende avel o pharipen, ale šoha na sam ispidle andro kutos;
varekana na džanas, so te kerel, ale šoha pes na poddas; 9 džan pre
amende, ale na sam omukle; sam čhide tele, ale na sam zňičimen.
10 Furt las pre peskro ťelos le Ježišoskro meriben, hoj o dživipen le
Ježišoskro te dičhol pre amaro ťelos. 11 Bo amen, ko dživas, sam furt
dine pro meriben vaš o Ježiš, hoj pes the o dživipen le Ježišoskro te
sikavel pre amaro meribnaskro ťelos. 12 A avke andre amende kerel o
meriben, no andre tumende o dživipen.

13 Hin pisimen: „Pačanďiľom, vašoda phenďom.“ Amen hin oda
jekh pačabnaskro Duchos – the amen pačas, vašoda vakeras. 14 Bo
džanas, hoj o Del, savo uštaďa le Rajes le Ježiš andral o meriben,
uštavela the amen andral o meriben le Ježišoha a ačhavela amen
jekhetane tumenca anglal peste. 15 Kada savoro hin prekal tumaro
lačho, hoj le Devleskri milosť te dodžal paš o buter a buter manuša,
hoj o paľikeriben te barol pre slava le Devleskri.

O dživipen andral o pačaben
16 Vašoda amen na slabisaľuvas, ale kajte amaro avruno manuš

merel, o andruno manuš hino neveder džives so džives. 17 Bo kala
loke pharipena, so akana predžas, na ľikerena but a anena amenge
igen baro barvaľipen – e večno slava. 18 Bo na dikhas pre oda, so
dičhol, ale pre oda, so na dičhol. Bo ola veci, so dičhol, hine ča pre
varesavo časos, ale ola, so na dičhol, hine pro furt.

5
Pal o večno kher andro ňebos

1 Bo amen džanas, hoj hin amen kher le Devlestar, sar ela telečhido
kada ťeloskro stankos, andre savo dživas kade pre phuv: Oda hin
o večno kher andro ňebos, so nane kerdo le vastenca. 2 Vašoda
andre kada ťelos le pharipnastar vzdichinas a igen kamas peske te
urel peskro kher andral o ňebos, 3 hoj te avas arakhle urde a na
lange. 4 Bo medik sam andre kada ťeloskro stankos, vzdichinas le
pharipnastar, se amen na kamas ča te čhivel tele o phuvakro ťelos, ale
te urel pre peste oda ňeboskro, hoj pes o meribnaskro te zaučharel
andre le dživipnaha. 5No, o Del hin oda, ko amen pre oda pripravinďa
a diňa amenge the le Duchos sar e zaloha.

6 Vašoda furt pačas a džanas, hoj medik sam khere andro ťelos,
sam dur le Rajestar. 7 Bo amen dživas le pačabnastar a na olestar,
so dikhas. 8 Hin amen zoralo pačaben a radeder omukľamas peskro
ťelos a geľamas te bešel khere ko Raj. 9 Vašoda, či sam khere vaj avri
le kherestar, keras savoro, hoj te avas leske pre dzeka. 10 Bo savore pes
mušinas te ačhavel anglo sudno tronos le Kristoskro, hoj peske sako
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te lel peskro počiňiben vaš oda, so kerďa, medik sas andro ťelos – či
lačho, abo nalačho.

Pal e služba, so anel o smirom
11 Amen džanas, s'oda hin te daral pes le Devlestar, a vašoda

prevakeras le manušen. O Del amen prindžarel a pačav, hoj the
tumen amen prindžaren andre tumare jile. 12 Bo amen pes na kamas
pale kaleha te lašarel, ale das tumen vareso, soha tumen šaj lašaren
amenca. Hoj te džanen so te phenel olenge, ko pes lašaren le avruneha,
so dičhol, a na oleha, so hin andro jilo. 13 Te samas bi e goďi, oda sas
prekal o Del. Te samas paš e sasťi goďi, oda sas prekal tumende. 14 Bo
o kamiben le Kristoskro amen ispidel, bo amen achaľiľam, hoj te jekh
dženo muľa vaš savore, ta akor savore mule. 15 A vašoda muľa vaš
savore, hoj ola, ko dživen, te na dživen buter peske, ale oleske, ko vaš
lenge muľa a sas uštado andral o meriben.

16 Akanastar imar na prindžaras ňikas avke, sar oda dikhen o
manuša, bo kajte avke le Kristus varekana prindžarahas, akanastar les
imar avke na prindžaras. 17 Vašoda te hin vareko andro Kristus, hino
nevo manuš. O purane veci našľile, dikh, savoro hin nevo! 18 Kada
savoro hin le Devlestar, savo amen zmjerinďa korkoro peha prekal o
Kristus a diňa the amen e služba, savi anel o zmjereňje. 19 Bo o Del
andro Kristus anďa o zmjereňje maškar peste the maškar o svetos.
Na rachinelas imar le manušenge lengre bini a diňa amenge o lav,
so anel o zmjereňje. 20 Sam bičhade te vakerel vaš o Kristus, sar te
o Del tumenge dovakerďahas prekal amende. Vaš o Kristus tumen
mangas: Zmjerinen tumen le Devleha! 21 Bo o Del thoďa pre oda, ko
na prindžarelas o binos, savore amare bini, hoj andro Kristus amen
te avas čačipnaskre anglo Del.

6
1 Mangas tumen sar ola, ko keras buči jekhetane le Devleha, hoj e

milosť le Devleskri te na prilen hijaba. 2 Bo phenel:
„Andro milosťivo časos

tut šunďom avri;
andro džives la spasakro

tuke pomožinďom.“
Dikh, akana hin odamilosťivo časos, akana hin oda džives la spasakro!

3 Amen na keras ňič, pre soste vareko šaj rušľahas, hoj ňiko te na
dikhel tele amari služba. 4 Ale andre savoreste pes sikavas sar le
Devleskre služobňika, save but ľikeren avri andro pharipen, andro
čoripen the andro cerpišagi; 5 samas marde, samas andro berteni
a but nipi pre amende igen džanas; phares kerahas buča, soviben
amen na sas a samas bokhale. 6 Ľikerahas pes andro žužipen,
andro prindžaripen, andre trpezľivosť, andro lačhipen, andro Sveto
Duchos, andro čačo kamiben, 7 andro čačipnaskro lav the andre zor
le Devleskri. O spravodľišagos amenge hin andre jekh vast sar zbraň
pro utokos a andre aver pre obrana. 8 Sar le Devleskre služobňika
predživas the e slava the e ladž; vakeren pal amende the šukares the
džungales. Phenen, hoj sam klamara, ale the avke vakeras o čačipen.
9 Sam sar ola, kas na prindžaren a the avke amen mištes prindžaren;
sam sar ola, ko imar meren, a dikhen, the avke dživas; sam marde,
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ale na sam murdarde. 10 Sam sar smutna, ale furt radisaľuvas; sam
sar čore a the avke but dženen barvaľaras; sam sar te amen ňič na
uľahas, ale hin amen savoro.

11 Ó, Korinťanale, vakerahas tumenca andral o jilo a ňič tumenge
na garuďam andre. 12 Amen na phandľam amare jile prekal tumende,
ale tumen prekal amende. 13 Ale phenav tumenge sar le čhavenge:
Phundraven the tumen tumare jile prekal amende!

O chramos le džide Devleskro
14 Ma cirden o cudzo jarmos jekhetane olenca, ko na pačan! Sar

šaj el o lačhipen jekhetane le nalačhipnaha? Abo sar šaj el o švetlos
jekhetane le kaľipnaha? 15 Šaj o Kristus pes zdžal le bengeha*? So
hin jekhetane oles, ko pačal, oleha, ko na pačal? 16 So hin jekhetane
le Devleskre chramos le modlenca? Se amen sam o chramos le džide
Devleskro, avke sar phenďa o Del:
„Bešava andre lende

a phirava maškar lende,
me avava lengro Del

a on ena mire manuša.“
17 Vašoda:
„Aven lendar avri

a odďelinen tumen lendar,
phenel o Raj,

ma chuden tumen le nažužestar
a me tumen prilava.

18 Me avava tumaro Dad
a tumen avena mire čhave the čhaja,

phenel o Nekzoraleder Raj.“

7
1 Mire lačhe phralale, te amen o Del diňa kajse lava, žužaras pes

savorestar, so meľarel o ťelos the o duchos, hoj te avas andre savoreste
sveta a te daras le Devlestar.

Le Pavloskro radišagos
2 Prilen amen jilestar! Ňikaske na kerďam ňič nalačho; ňikas na

dukhaďam; ňikaha na thoďam avri. 3 Na phenav oda, hoj tumen te
odsudzinav. Se imar phenďom, hoj san andre amare jile, hoj jekhetane
te meras a jekhetane te dživas. 4 Andre savoreste tumenge pačav a
thovav andre tumende baro baripen! Andre savore amare pharipena
som zoraľardo a pherdžardo le radišagoha.

5 Bo akorestar, sar avľam andre Macedonija, amare ťelos na sas
ňisavo odpočinkos. Všadzik amen sas pharipena: Avral sas o
maribena a andre amare jile e dar. 6 Ale o Del, savo del o radišagos
olen, ko andro duchos na birinen, diňa o radišagos the amen oleha, hoj
avľa o Titus. 7 No, na ča oleha, hoj ov avľa, ale the ole radišagoha, so
les sas tumendar. Ov amenge vakerelas pal oda, sar man igen kamen
te dikhel; sar pal ma roven a sar tumenge igen pal ma džal. Olestar
man sas mek buter radišagos.

8 A te le ľileha tumenge kerďom pharipen, imar mange oda nane
pharo, kajte sas. Se dikhav, hoj tumenge oda ľil anďa sikra pharipen,
9 ale akana radisaľuvav. No na vašoda, hoj tumen sas pharipen, ale
* 6:15 6,15 O Belial
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vašoda, hoj oda pharipen tumen visarďa le binendar. Oda pharipen
sas le Devleske pre dzeka a oleha tumenge ňič na kerďam nalačho.
10 Se te hin varekaske pharo, te hin oda le Devleskri voľa, a visarel
pes le binostar, zachraňinel les oda. Kajso pharipen na mušinas te
bajinel. Ale te hin varekas o svetoskro pharipen, anel leske oda o
meriben. 11 Dikhen kaj tumen anďa kada pharipen, so hin pal e
Devleskri voľa. Ča dikhen savi snaha the ochota! Savi dar, savi tužba
a savi horľivosť! Savi voľa te potrestinel oles, ko kerďa o nalačho!
Aleha savoreha presikaďan, hoj san žuže andre kadi veca! 12 A kajte
tumenge pisinďom, oda na sas vaš oda manuš, ko kerďa o nalačho; aňi
na vaš odamanuš, kaske sas kerdo o nalačhipen; ale vaš oda, hoj pes te
sikavel anglo Del, sar amen čačes kamen. 13 Olestar samas zoraľarde.
A paš oda mek bareder radišagos amen sas le Titoskre radišagostar,

bo leskro duchos sas tumendar savorendar zoraľardo. 14 Me man
lašarďom tumenca anglal leste a na ladžavasman vaš tumende. Amen
tumenge furt vakerahas o čačipen a avke the amaro lašariben anglo
Titus pes sikaďa sar čačipen. 15 Leskro jilo hino meksa pašeder paš
tumende, sar peske leperel, sar les savore šunenas a sar les priiľan
andre sveto dar anglo Del the andre bari pačiv. 16 Radisaľuvav, hoj
tumenge šaj pačas andre savoreste.

8
O daros prekal o Jeruzalem

1 Kamas, phralale, hoj te džanen pal e milosť le Devleskri, so sas
diňi le khangerenge andre Macedonija. 2 Prekal o but pharipena sas
skušimen avri, ale lengro radišagos sas ajso baro, hoj kajte hine igen
čore, the avke dine igen ščirones. 3 Čačes tumenge phenav, hoj
korkore pestar dine ajci, keci šaj; a mek buter dine, sar sas hodna.
4 Igen amen mangenas vaš e milosť, hoj te šaj the on pomožinen le
Devleskre manušenge andre Judsko. 5No, na kerde ča avke, sar lendar
amen užarahas, ale ešeb pes korkore oddine le Rajeske a paľis the
amenge, avke sar oda o Del kamel. 6 Vašoda mangľam le Titus, hoj
avke, sar chudňa tumenca te kerel kadi kamibnaskri služba, avke
la the te dokerel. 7 Avke sar san barvale andre savoreste – andro
pačaben, andro lav the andro prindžaripen, andre oda, hoj igen
kamen te del, the andro kamiben ke amende – aven barvale the andre
kadi kamibnaskri služba.

8 Na phenav oda sar rozkazis. Ale leperav, sar igen kamen te del
aver džene, hoj te skušinav avri, savo čačo hin tumaro kamiben.
9 Se prindžaren e milosť amare Rajeskri le Ježišoskri Kristoskri. Sas
barvalo, ale prekal tumende ačhiľa čoro, hoj tumen te barvaľon prekal
leskro čoripen.

10Kada hin miri rada tumenge: Oka berš na ča hoj diňan ešebna, ale
the ešebna oda kamenas te kerel. 11No akana tumenge hin pre chasna
oda te dokerel. Avke, sar oda kamenas te kerel, akana den olestar, so
tumen hin. 12 Te kamen te del, le Devleske na džal pal oda, či tumen
hin abo nane, ale pal oda, keci den olestar, so tumen hin.

13 Bo na džal pal oda, hoj avrenge te avel lokeder a tumenge
phareder, ale hoj te avel len avke sar the tumen. 14 Akana tumen hin
buter a pomožinen lenge, bo len nane; a sar ela len buter, hoj on te



2. Korinťanenge 8:15 260 2. Korinťanenge 9:11

pomožinen tumenge, te kampela. 15 Avke sar hin pisimen: „Oleske, ko
skidňa but, na ačhiľa a oleske, ko frima, na chibaľinelas.“

O Titus le phralenca bičhade
16 Paľikeras le Devleske, hoj thoďa le Titoske andro jilo kajso

starišagos pal tumende. 17 Bo sar les mangahas, hoj te džal ke
tumende, ov oda priiľa. A na ča oda, ale korkoro kamelas igen te
džal ke tumende. 18Amen leha bičhaďam the le phrales, saves lašaren
andre savore khangera vaš leskri služba prekal o evaňjelium. 19 A na
ča oda, ale o khangera les kidle avri, hoj amenca te phirel andre kadi
kamibnaskri služba. Oda keras pre slava le Rajeske, hoj pes te sikavel,
sar kamas te pomožinel. 20 Amenge džal pal oda, hoj ňiko amenge te
na čhivel pro jakha oda, sar keras kale barvale daroha. 21 Bo kamas te
kerel o lačho: Na ča anglo Raj, ale the anglo manuša.

22 A bičhaďam lenca the avre phrales. Les buterval skušinďam avri
a dikhľam, hoj hino igen horľivo. Ale akana mek buter kamel te
pomožinel, bo hin les andre tumende baro pačaben. 23 A te džal pal
o Titus: Ov kerel jekhetane manca andre odi služba maškar tumende;
te džal pal okla phrala: On hine bičhade le khangerendar a anen e
slava le Kristoske. 24 Vašoda lenge presikaven tumaro kamiben avke,
hoj savore khangera te džanen, soske pes tumenca lašarahas.

9
O daros prekal o phrala

1 Mange na kampel tumenge te pisinel pal e pomoca prekal le
Devleskre manuša. 2 Se džanav pal tumende, sar oda kamen te kerel,
a vašoda man tumenca šaj lašarav anglo Macedončana, hoj tumen –
o phrala andral e Achaja – san imar okle beršestar pripravimen. Oda,
hoj tumen igen kamenas te del, povzbudzinďa but dženen. 3 Vašoda
bičhaďom le phralen, hoj te aven pripravimen, sar tumenge oda
phenďom, a amaro lašariben tumenca andre kadi veca te na avel ča
lava andro luftos. 4 Na kamav, hoj pes andre kadi veca te ladžas, sar
manca avena o Macedončana a na arakhena tumen pripravimen – bo
paľis tumen ladžana? 5 Vašoda dikhavas, hoj kampel igen te mangel
le phralen, hoj te džan ke tumende anglal a te pripravinen oda daros,
so diňan lav, hoj dena. Te avel oda imar pripravimen a te dičhol, hoj
den ščirones a na vašoda, bo mušinen.

6 Oda hin avke: „Ko skupones sadzinel, skupones the kidela upre, a
ko ščirones sadzinel, ščirones the kidela upre.“ 7 Sako avke, sar peske
phenďa andro jilo, na avke, hoj musaj, abo hoj tut vareko andre oda
ispidel, bo o Del kamel ole manušes, ko del radišagoha. 8 Bo o Del
tumen šaj požehňinel andre savoreste buter, sar tumenge kampel,
avke hoj tumen furt ela savoro, so tumenge kampel pre dojekh lačho
skutkos. 9 Avke sar hin pisimen:
„Rozčhiďa ščirones a diňa le čorenge,

leskro spravodľišagos ačhel pro furt.“
10 No, o Del hin oda, ko del o zrnos oles, ko sadzinel, a Ov del the
o maro te chal. Dela a kerela buter tumare semenostar a dela, hoj
te barol tumaro čačipnaskro uľipen. 11 Ov tumen barvaľarela andre
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savoreste, hoj te aven ščira. A o manuša paľikerena le Devleske vaš
tumaro daros, so prilena amendar.

12 Bo kadi sveto služba, so keras, na ča del le Devleskre manušen
oda, so lenge chibaľinel, ale the igen barol andre oda, hoj but manuša
paľikeren le Devleske. 13 Se oleha, hoj tumen andre kadi služba
mištes presikaven, on lašaren le Devles. Bo tumen šunen le Kristoskro
evaňjelium, podden tumen leske a ščirones tumen lenca the savorenca
rozďelinen. 14 On pes vaš tumenge modľinen a igen tumen kamen,
bo le Devleskri milosť upral tumende hin igen bari. 15 Paľikeras le
Devleske vaš leskro daros, so pes na del le lavenca te phenel avri!

10
O Pavol pal peskri služba

1 Mangav tumen, me o Pavol, savo som „kovlejileskro“, sar som
tumenca, ale „zoralo“ ke tumende, sar som tumendar dur! Mangav vaš
o Kristus, savo hino lačho the kovlejileskro, 2 hoj te na mušinav te avel
zoralo, sar avava pre varesave džene tumendar, so peske pal amende
gondoľinen, hoj keras avke sar o manuša andre kada svetos. 3 Bo kajte
dživas andro ťelos pre kada svetos, amen pes na maras avke sar o
manuša andro svetos. 4 No amare zbraňe, savenca pes amen maras,
nane le svetoskre, ale hine le Devleskre, zorale te phagerel o pevnosťi.
Lenca phageras o nalačho gondoľišagos 5 a savoro, so pes upre
ľidžal a hazdel pes upral le Devleskro prindžaripen. Ole zbraňenca
phandas dojekh gondoľišagos, hoj pes te poddel le Kristoske. 6 A sam
pripravimen te potrestinel savoren, ko na šunen, medik na avena
šunde andre savoreste.

7 Tumen dikhen ča pre oda, so tumen hin anglo jakha. Te vareko
tumendar pačal, hoj hino le Kristoskro, mi gondoľinel pre oda, hoj
avke, sar ov hino le Kristoskro, avke sam the amen. 8 Kajte man but
lašarava ola autoritaha, so amen diňa o Raj, na avava pre ladž, bo
odi autorita amenge sas diňi, hoj tumen te budinas a na te burinas.
9 Na kamav, hoj te dičhol avke, sar te tumen kamľomas le ľilenca te
daravel avri. 10 Bo varesave džene phenen: „Leskre ľila hine zorale
the phare, ale sar hino maškar amende, hino slabo a leskre lava ňikhaj
ňič.“ 11 Kajso manuš mi džanel, hoj oda, so pisinas andro ľila, sar na
sam tumenca, keraha the akor, sar avaha tumenca.

12 No amen pes na opovažinas te prirovňinel abo te rachinel paš
varesave džene, save pal peste but gondoľinen a korkore pes ispiden
anglal. On oda keren sar bi e goďi! Bo pes korkore peha merinen
a korkore peha porovňinen. 13 No amen pes na lašaraha buter, sar
kampel. Lašaraha pes ča ola bučaha, so o Del amen diňa te kerel
a the tumen san andre odi buči. 14 Amen pes na lašaras buter, sar
kampel. Se dogeľam dži ke tumende le Kristoskre evaňjelioha. 15 Aňi
na keras oda, hoj pes te lašaras avrengra bučaha, ale pačas, hoj sar
barola tumaro pačaben, tumen amen lašarena furt buter vaš odi buči,
so keras maškar tumende. 16 Paľis šaj anaha o evaňjelium the avre
phuvenge, so hine pal tumende, a na mušinaha pes te lašarel avreskra
bučaha. 17 Ale avke sar hin pisimen: „Oda, ko pes lašarel, mi lašarel
pes le Rajeha.“ 18 Bo na ola, ko pes korkore ispiden anglal, hine lačhe
služobňika, ale ola, kas o Raj ispidel anglal.
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11
O Pavol the o falošna apoštola

1 Šaj mek zľidžan man andre oda, hoj avava sikra nagoďaver?
Mangav tumen, hoj te zľidžan! 2 Bo mange pal tumende igen džal,
avke sar the le Devleske. Mangaďom tumen jekhe muršeha, le
Kristoha, a dava tumen leske sar žuža, pačivaľa čha. 3 Ale darav man,
hoj pes tumaro gondoľišagos te na visarel het le čačipnastar the le
žužipnastar ko Kristus, avke sar o beng cirdňa pro binos la Eva peskre
klamišagoha. 4 Bo tumen šukares zľidžan te vareko avel ke tumende
a zvestinel tumenge avre Ježiš, sar tumenge amen kazinahas, a prilen
the avre duchos the aver evaňjelium sar oda, so priiľan amendar.

5 Me mange gondoľinav, hoj pal ola „bare apoštola“ ňisoha na
som palal. 6 Bo kajte na som avrisikado andro vakeriben, andro
prindžaripen som. Se amen tumenge oda savoro sikaďam andre
savoreste. 7 Či so, kerďom binos, hoj man korkoro tele dikhavas a
tumen upre hazdavas, oleha, hoj bi o počiňiben tumenge vakeravas
o evaňjelium le Devleskro? 8 Aver khangera občoravas, bo lavas
lendar o počiňiben, hoj tumenge te služinav. 9 The akor, sar somas
ke tumende a chibaľinelas mange vareso, na somas ňikaske pre meň.
Se te mange vareso chibaľinelas, pomožinenas mange o phrala, save
avenas andral e Macedonija. Avke keravas, hoj tumen te na el manca
ňisavo starišagos, a avke kamav dureder the te kerel. 10 Avke sar hin
o čačipen le Kristoskro andre mande: Kada miro lašariben ňiko našťi
ačhavela andro phuva la Achajakre! 11 Soske? Vaš oda, hoj tumen na
kamav? O Del džanel, hoj tumen kamav.

12 No oda, so kerav, kerava dureder, hoj te musarav o lašariben ole
„apoštolenge“, save kamen te sikavel, hoj hine ajse sar amen. 13 Bo
on hine o falošna apoštola, klamišagoha keren buči a keren pestar
apoštola le Kristoskre. 14 Na čudaľinas pes, se korkoro o satan pes
prekerel pro aňjelos le švetloskro! 15 Vašoda nane oda bari veca, te
pes leskre služobňika prekeren pro služobňika le čačipnaskre. Ale
lengro koňec ela avke, sar peske zaslužinen.

O cerpišagi le Pavloskre
16 Pale phenav: Ňiko peske pal ma te na gondoľinel, hoj som

nagoďaver. Ale te avke kerena, prilen man sar nagoďaverones, hoj
man the me sikra te lašarav. 17 Oda, so phenav akana, na phenav le
Rajestar, ale me man lašarav, sar o nagoďaver manuš. 18 Ale te pes
but džene lašaren avke, sar andro svetos, the me man avke lašarava,
19 bo te san ajse goďaver, ta radišagoha zľidžan le nagoďaveren! 20 Se
tumen zľidžan te tumendar vareko kerel otroken, te tumen vareko
viužinel avri, te tumenca vareko thovel avri, te pes vareko ľidžal
upre pre tumende a mek the oda, sar tumen vareko pal o muj demel.
21 Ladžaha phenav: Amen samas igen slaba oda te kerel tumenca!
Ale te pes vareko šaj lašarel, the me man šaj lašarav. Phenav oda

sar nagoďaver: 22 On hine Hebreja? The me som. Hine Izraeliti? The
me som. Hine o potomki le Abrahamoskre? The me som. 23 Hine
o služobňika le Kristoskre? Phenav oda sar nagoďaver: Me meksa
buter! Buter keravas buči sar on, buter somas andro berteni, buterval
man marde a buterval somas pašes paš o meriben. 24 Le Židendar
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chudňom pandžvar le bičoha po tranda the eňa (39) rani, 25 trival
man marde la pacaha a jekhvar andre mande čhivkerenas le barenca,
hoj man te murdaren. Trival predžiďiľom oda, hoj e loďa rozpeľa a
jekh džives the jekh rat somas andro paňi pro moros. 26 Somas furt
pro droma, somas andre dar pro paňa, andre dar le zbujňikendar the
andre dar mire manušendar – le Židendar – a the le avre narodendar.
Somas andre dar andro foros, pre pušťa, andro moros a the maškar o
falošna phrala. 27 Keravas phares buči a trapinavas man, buterval aňi
na sovavas, somas bi o chaben the bi o paňi, but man poscinavas a
somas andro šila the bi o gada. 28Mek paš oda savoro, aňi na phenav
pal o starišagi, so man hin sako džives pal savore khangera. 29 Vareko
phenel, hoj hino slabo a me te na avav? Abo te vareko perel andro
binos, mange oda te na avel pharo?

30 Te man mušinav te lašarel, me man lašarava mire slabišagoha.
31O Del, o Dad le Ježišoskro Kristoskro –mi el požehňimen leskro nav
pro furt – džanel, hoj na klaminav. 32 Sar somas andro foros Damašek,
o guverneris, savo sas tel o kraľis Aretas, man kamľa te phandel andre
a diňa te stražinel o brani le foroskre. 33 Ale varesave manuša man
mukle le košariha prekal e oblaka tele le muroha a denašľom leske
andral o vasta.

12
Le Pavloskro viďeňje

1 Mušinav man te lašarel, the te oda nane pre ňisoste lačho. A
phenava pal oda, so dikhľom a so mange o Raj sikaďa. 2 Prindžarav
manušes andro Kristus, savo sas anglo dešuštar berš avricirdlo dži
andro trito ňebos. Na džanav, či oda sas andro ťelos vaj avri le
ťelostar – o Del džanel. 3 A džanav, hoj oda manuš – či oda sas
andro ťelos, vaj avri le ťelostar, me na džanav, o Del džanel – 4 sas
avricirdlo andro rajos a šunďa ajse veci, save pes na den te phenel
avri le lavenca, save aňi o manuš našťi phenel avri. 5 Kaleha man
lašarava, no korkoro man na lašarava, ča mire slabišagenca. 6 Se
kajte man kamľomas te lašarel, na uľomas nagoďaver, bo phenava ča
o čačipen. Ale zľikeravman, hoj peske pal ma vareko te na gondoľinel
buter sar oda, so dikhel abo šunel mandar. 7 Ale vašoda, hoj man te
na ľidžav upre ole bare vecenca, so dikhľom, sas mange dino o trňos
andro ťelos – oda hin o poslos le satanoskro –, hoj man te dukhavel, hoj
man te na ľidžav igen upre. 8 Vašoda trival man mangavas le Rajeske,
hoj mandar oda te lel het. 9 Ale ov mange odphenďa: „Dos tuke hin
miri milosť, bo miri zor pes presikavel andro slabišagos.“ Vašodaman
nekradeder lašarav mire slabišagenca, hoj te bešel andre mande e
zor le Kristoskri. 10 Vašoda radišagoha prilav oda, sar som slabo, sar
mange keren ladž, sar som andro pharipen, sar pre mande džan a sar
cerpinav vaš o Kristus. Bo sar som slabo, akor som zoralo.

O starišagos pal o Korinťana
11 Ačhiľom nagoďaver, no tumen man pre oda ispidňan. Se tumen

man kamľan te lašarel; no kajte me na som ňič, andre ňisoste na
som cikneder ole „bare apoštolendar“. 12 Se oda, hoj som apoštolos,
dičholas maškar tumende akor, sar dživavas andre bari trpezľivosť
a keravas o zazraki, o znameňja the o zorale veci. 13 So keravas
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goreder maškar tumende sar andre okla khangera? Ča ipen ajci, hoj
tumenge na somas pre meň. Mangav tumen, hoj mange te odmuken
oda nalačhipen!

14 Akana som imar tritovar pripravimen te džal ke tumende a na
avava tumenge pre meň. Se me na rodav tumare veci, ale rodav
tumen. Bo na o čhave mušinen te skidel o barvaľipen le dajenge the
le dadenge, ale on le čhavenge. 15 Ale me radišagoha dava savoro,
so man hin, a the man korkores, vaš tumare dživipena. Te me tumen
buter kamav, tumen man kamen frimeder? 16 Se dikhen, me na somas
tumenge pre meň. Ale vareko šaj phenel, hoj som goďaver a thoďom
tumenca avri. 17 Či tumen viužinďom avri varekaha olendar, kas ke
tumende bičhaďom? 18 Mangľom le Titus a bičhaďom leha le phrales.
Či o Titus tumen viužinďa avri? Či na phirahas andre oda jekh duchos,
ole jekhe dromeha?

19 Calo časos tumenge gondoľinen, hoj pes anglal tumende obhaji-
nas? Anglo Del andro Kristus phenas: Kada savoro, so keras, mire
lačhe phralale, hin pre oda, hoj tumen te baron. 20 Bo sar avava,
darav man, hoj te na arakhav tumen ajsen, sar na kamav, a hoj aňi
tumen man te na arakhen ajses, saves na kamen. Darav man, hoj
tumen te na arakhav andre vika, andre žjarlivosť, andre choľi, andro
vesekedišagi, andro pľetki, andro nalačhe vakeribena, andro baripen
vaj andro nasmirom. 21 Bo sar avava pale ke tumende, na kamav man
te ladžal anglo Del a na kamav te rovel upral ola but manuša, save
kerde o bini, ale mek pes na visarde le nažuže vecendar, le lubipnastar
the ole džungale vecendar, so kerde.

13
O posledna lava

1 Kada imar hin tritovar, so džav ke tumende. Hin pisimen: „Dojekh
lav ačhela pro duj abo trin švedki.“ 2 Phenďom oda imar akor, sar
somas dujtovar ke tumende. A akana – kajte ode na som – pale phenav
olenge, ko angloda kerde o bini, the savore okle dženenge: Sar avava
pale, na sajinava ňikas! 3 Se tumen kamen te dikhel, či čačes prekal
mande vakerel o Kristus, savo nane slabo ke tumende, ale hino zoralo
maškar tumende. 4Bo kajte sas ukrižimen andro slabišagos, no dživel
le Devleskra zoratar. Avke the amen sam slaba andre leste, ale leha
dživaha prekal tumende le Devleskra zoraha.

5 Korkore tumen skušinen avri, či dživen andro pačaben abo na;
phučen oda korkore tumendar. Či na prindžaren pre tumende, hoj o
Kristus dživel andre tumende? Te na, oda vašoda, bo na obačhiľan
andre skuška. 6 Pačav, hoj džanena, hoj amen obačhiľam. 7 Mangas
pes ko Del, hoj te na keren ňič nalačho. Na vašoda, hoj amen te
dičhuvas lačhe, ale hoj tumen te keren o lačho, kajte oda dičhiľahas,
hoj amen na obačhiľam. 8 Se amen našťi džas pro čačipen, ale ačhas
vaš o čačipen. 9 Radisaľuvas, sar sam slaba a tumen san zorale. A
amen pes the modľinas vaš oda, hoj tumen te aven dokonala. 10 Kada
tumenge pisinav, sar mek na som tumenca, hoj te na mušinav te avel
prisno pre tumende, sar avava. Bo o Raj man na diňa autorita pre oda,
hoj tumen te burinav, ale hoj tumen te budinav.
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11 A pro koňec, phralale: Radisaľon! Zdokonaľinen tumen;
povzbudzinen jekh avres; gondoľinen jednakones a dživen andro
smirom! A o Del le kamibnaskro the le smiromoskro ela tumenca.

12 Pozdravinen jekh avres le svete čumibnaha. Pozdravinen tumen
savore phrala andro Del.

13E milosť le Rajeskri le Ježišoskri Kristoskri, o kamiben le Devleskro
the o spoločenstvo le Svete Duchoskro mi el tumenca savorenca!
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Le Pavloskro ľil le
Galaťanenge

O pozdravos
1 Me o Pavol, o apoštolos, savo nane bičhado le nipendar, aňi le

manušestar, ale bičhado le Ježišostar Kristostar the le Devlestar le
Dadestar, savo les uštaďa andral o meriben, 2 the savore phrala, save
hine manca, pisinas le khangerenge andre Galacija:

3 E milosť tumenge the o smirom le Devlestar, amare Dadestar, the
le Rajestar le Ježišostar Kristostar, 4 savo pes korkores diňa vaš amare
bini, hoj amen te zachraňinel andral kada nalačho časos, andre savo
dživas, bo avke oda kamelas o Dad amaro Del. 5 Leske mi džal e slava
pro furt. Amen.

Aver evaňjelium nane
6 Čudaľinav man, hoj Olestar, ko tumen vičinďa te dživel andre

milosť le Kristoskri, avke sig oddžan paš aver evaňjelium. 7 Ale
aver evaňjelium nane. Ča hin varesave džene, so tumen diliňaren
andre, bo kamen te previsarel o evaňjelium le Kristoskro. 8 Ale kajte
tumenge amen, abo varesavo aňjelos andral o ňebos, vakerďahas aver
evaňjelium sar oda, so tumenge imar vakerďam – ta mi el prekošlo!
9 Avke sar imar sigeder phenďam the akana pale phenav: Te tumenge
vareko vakerela aver evaňjelium sar oda, so imar priiľan – ta mi el
prekošlo!

10 Či mange džal akana pal oda, hoj man te prilen o manuša abo
o Del? Abo kamav te avel pre dzeka le manušenge? Bo te mek
kamľomas te avel pre dzeka le manušenge, ta imar na uľomas le
Kristoskro služobňikos.

O Pavol priiľa o evaňjelium le Devlestar
11Kamav tumenge te phenel, phralale, hoj o evaňjelium, so tumenge

vakeravas, nane le manušestar. 12 Bo me o evaňjelium na priiľom
le manušestar, aňi mange les na sikaďa o manuš, ale priiľom les le
Ježišostar Kristostar, savo mange les sikaďa.

13 Se tumen šunďan pal miro dživipen, sar mek somas andro
židoviko pačaben. Šunďan, sar džavas pre le Devleskri cirkev a
keravas sa pre oda, hoj la te zňičinav. 14 A andro židoviko pačaben
somas feder le but Židendar, save sas andre mire berša, bo somas
igen horľivo pal o tradiciji amare dadengre. 15 Ale o Del peske man
avri kidňa mek angloda, sar uľiľom, a vičinďa man peskra milosťaha,
akor sar kamľa 16 prekal mande te sikavel peskre Čhas, hoj pal leste
te vakerav maškar o aver narodi. Akor me imar na geľom pal oda
ňikastar te phučel, 17 aňi na geľom andro Jeruzalem pal o apoštola,
save sas sigeder sar me, ale geľom andre Arabija a paloda avľom pale
andro Damašek.
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18 Paľis pal o trin berš geľom andro Jeruzalem, hoj te prindžarav
le Kefas*, a ačhiľom ke leste dešupandž džives. 19 Avre apoštolos na
dikhľom, ča le Jakob, le Rajeskre phrales. 20 O Del džanel, hoj oda, so
tumenge pisinav, na klaminav.

21 Paľis geľom andro phuva Sirija the Cilicija, 22 ale le Kristoskre
khangera andre Judsko man dži akor na dikhle a na prindžarenas.
23 On ča šunde kada: „Oda, ko pre amende varekana džalas, akana
kazinel pal o pačaben, so angloda kamelas te zňičinel.“ 24A lašarenas
vaš ma le Devles.

2
Le Pavol prilen andro Jeruzalem

1 Paľis pal o dešuštar berš geľom le Barnabašiha pale andro
Jeruzalem a iľom manca the le Titus. 2 Geľom ode, bo o Del mange
sikaďa, hoj te džav. Sar man arakhľom korkoro le vodcenca, phenďom
lenge o evaňjelium, savo kazinav maškar o aver narodi. Bo kamavas
te džanel, či na denašav abo na denašavas zbitočňe. 3Ale aňi le Titus,
savo sas manca, na ispidenas, hoj pes te obrezinel, kajte hino Grekos.
4 Ča varesave falošna phrala oda kamenas, bo kamenas amendar te
kerel otroka. On pes sar špijona ispidle počoral andre, hoj te musaren
amari sloboda, so amen hin andro Ježiš Kristus. 5 Amen lenge na
pomukľam aňi sikra aňi pes lenge na poddiňam, hoj o čačipen le
evaňjelioskro te ačhel furt tumenca.

6 Ale ola, kas o manuša ľikerenas sar vodcen, paš oda evaňjelium
ňič buter na dothode – kajte man andre oda nane ňič, ko sas on, bo o
Del na dikhel jekhe manušes barederes sar avres. 7 No ale dine man
čačipen, sar dikhle, hoj mange hin dino te kazinel o evaňjelium prekal
o naobrezimen, avke sar le Peteriske prekal o obrezimen. 8 Se oda,
ko delas zor le Peter pre apoštoliko buči maškar o obrezimen, delas
zor the man maškar o aver narodi. 9 Ola, ko hine sar o slupi andre
cirkev: O Jakob, o Kefas* the o Jan sprindžarde e milosť, so chudňom
le Devlestar. Avke podine mange the le Barnabašiske o čačo vast, hoj
te keras jekhetane e buči: Amen maškar o aver narodi a on maškar o
obrezimen. 10 Ča oda amendar mangenas, hoj te na bisteras pro čore,
a oda the me kamavas igen te kerel.

O Pavol pokarhinel le Peter
11 Ale sar avľa o Peter andre Antiochija, ačhaďom man leske a

phenďom leske andro jakha, bo namištes kerďa. 12 Bo mek sar ode
na sas varesave džene le Jakobostar, chalas jekhetane le manušenca
andral o aver narodi. Ale sar avle on, chudňa pes te odcirdel a te
odďelinel le manušendar andral o aver narodi, bo pes daralas olendar,
ko sikavenas pal e obriezka. 13A the okla Židi kerenas avke sar o Peter
a mek the le Barnabaš scirdle andre oda, hoj te avel dujemujengro.

14 Ale sar dikhľom, hoj na džan rovnones pal o čačipen le
evaňjelioskro, phenďom le Peteriske anglal savorende: „Te tu, so sal
Židos, džives sar o manuša andral o aver narodi, a na sar o Židi, akor

* 1:18 1,18 O Peter * 2:9 2,9 Oda hin o Peter.
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soske ispides pro phrala andral o aver narodi, hoj te dživen avke sar
o Židi?“

O Židi the o aver narodi spasimen le pačabnaha
15 Amen uľiľam sar Židi, a na sar binošna manuša andral o aver

narodi, 16 ale džanas, hoj o manuš pes našťi ospravedlňinel prekal
o skutki le zakonoskre, ale ča prekal o pačaben andro Ježiš Kristus.
The amen pačanďiľam andro Ježiš Kristus, hoj te avas ospravedlňimen
prekal o pačaben le Kristoskro, a na prekal o skutki le zakonoskre. Bo
prekal o skutki le zakonoskre na ela ospravedlňimen ňisavo manuš.

17 Ale te amen o Židi kamas te avel ospravedlňimen andro Kristus
a dikhas, hoj the amen sam binošna manuša, ta akor hin o Kristus
služobňikos le binoskro? Šoha na! 18 Bo te pale ačhavav oda, so
čhiďom tele, korkoro sikavav, hoj na doľikerav o zakonos.

19 Bo me prekal o zakonos muľom le zakonoske, hoj te dživav le
Devleske. Som ukrižimen jekhetane le Kristoha. 20 Imar na dživavme,
ale dživel andre ma o Kristus. A oda dživipen, so akana dživav andro
ťelos, dživav andro pačaben andro Čhavo le Devleskro, savo peske
man zakamľa a diňa pes korkores vaš ma. 21 Na odčhivav mandar e
milosť le Devleskri, bo te uľahas o manuš ospravedlňimen prekal o
zakonos, akor o Kristus muľa zbitočňe.

3
O pačaben abo o skutki le zakonoskre?

1 Ó, tumen nagoďaver Galaťanale! Ko tumen diliňarďa andre? Se
avke žužes tumenge sas oda avriphendo, sar muľa o Ježiš Kristus
pro kerestos – avke sar te oda dikhľanas tumare jakhenca! 2 Ča oda
tumendar kamľomas te džanel: Či chudňan le Devleskre Duchos, bo
kerenas o skutki le zakonoskre? Abo vašoda, hoj šunďan o evaňjelium
a pačanďiľan? 3 So, našaďan e goďi? Chudňan le Duchoha a akana
kamen te dokerel le ťeloha? 4 Kajci but precerpinďan a zbitočňe?
Pačav, hoj oda na sas savoro zbitočňe! 5 Či o Del tumen del peskre
Duchos a kerel maškar tumende o zazraki vašoda, hoj keren o skutki
le zakonoskre, abo vašoda, hoj šunďan o evaňjelium a pačanďiľan?
6 Dikhen pro Abraham: „Pačanďiľa le Devleske a rachinelas pes leske
oda sar spravodľišagos.“

7Avke šaj džanen, hoj ola, ko pačan, hine o čhave le Abrahamoskre.
8 Le Devleskro Lav imar anglal dikhelas, hoj o Del prekal o pačaben
ospravedlňinela avre naroden, vašoda imar anglal diňa te džanel
o evaňjelium le Abrahamoske: „Andre tu ena požehňimen savore
narodi.“ 9 O Abraham pačanďiľa a sas požehňimen; avke the savore,
ko pačan, hine požehňimen, sar sas ov.

10 Bo savore, ko pes muken pro skutki le zakonoskre, hine tel o
prekošiben. Bo hin pisimen: „Prekošlo hin sako, ko na doľikerel a
na kerel savoro, so hin pisimen andro zakonos.“ 11 Kade dikhas, hoj
anglo Del na ela ospravedlňimen ňisavo manuš prekal o zakonos, bo
„o čačipnaskro manuš dživela prekal o pačaben.“ 12 Ale o zakonos
nane zathodo pro pačaben, bo hin pisimen: „Ča oda, ko doľikerela o
prikazaňja, dživela.“ 13O Kristus amen cinďa avri andral o prekošiben
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le zakonoskro oleha, hoj ov korkoro ačhiľa prekošlo vaš amenge. Bo
hin pisimen: „Prekošlo hin sako, ko hino figimen pro kašt.“ 14Ov amen
cinďa avri vašoda, hoj prekal o Ježiš Kristus te avel le Abrahamoskro
požehnaňje pre aver narodi a hoj prekal o pačaben te chudas le
Duchos, saves o Del phenďa, hoj dela.

Pal e zmluva le Abrahamoha
15 Phralale, dav tumen priklados andral o dživipen: Te pes duj

manuša pre varesoste dovakeren a keren e zmluva, ta ňiko imar oda
našťi čerinel, aňi našťi ke oda vareso dothovel. 16 O Del diňa lav le
Abraham the leskre potomkos. Na phenďa „the leskre potomkenge*,“
sar te vakerďahas pal o but džene, ale phenďa pal jekh: „the tire
potomkos†“, savo hin o Kristus. 17 Kamav oleha te phenel kada: O
Del kerďa zmluva le Abrahamoha a diňa les lav, hoj la doľikerela. O
zakonos, so sas dino pal štar šel the tranda (430) berša, našťi prephagel
e zmluva the oda lav, so o Del diňa. 18 Bo te o ďeďictvos uľahas le
zakonostar, akor imar na uľahas ole lavestar, so o Del diňa. No o Del
oda diňa sar daros le Abrahamoske prekal peskro lav.

19 Akor pre soste sas dino o zakonos? Sas dino anglo bini, medik
na avela o potomkos, pal savo o Del diňa lav. O zakonos sas dino
le aňjelendar prekal o vast le prostredňikoskro. 20 Ale na kampel
prostredňikos, te džal ča pal jekh dženo. A o Del hino jekh.

O otroka the o čhave
21 Ta akor, sar? Či o zakonos džal pro lava le Devleskre, so diňa? Na,

šoha na! Bo te o manuša chudlehas ajso zakonos, so len šaj diňahas
dživipen, ta akor sako, ko les doľikerďahas, uľahas ospravedlňimen.
22Ale le Devleskro Lav phenel, hoj calo svetos hino tel e zor le binoskri,
hoj ola, ko pačan, te chuden prekal o pačaben andro Ježiš Kristus oda
daros, pal savo o Del diňa lav.

23 Ale angloda, sar avľa o pačaben, amen o zakonos chudelas
zaphandlen sar andre bertena, medik pes na sikaďa o pačaben. 24 O
zakonos sas amaro vichovavaťeľis,medik na avľa o Kristus, hoj te avas
ospravedlňimen prekal o pačaben. 25 Ale kanastar avľa o pačaben,
imar na sam tel o vichovavaťeľis, 26 bo savore san o čhave le Devleskre
prekal o pačaben andro Ježiš Kristus. 27 Se savore, ko san bolde andro
Kristus, urďan pre tumende le Kristus. 28 Imar akana nane aňi Židos,
aňi Grekos; aňi otrokos aňi slobodno; aňi murš aňi džuvľi, bo savore
san jekh andro Ježiš Kristus. 29 A te san le Kristoskre, akor san o
potomstvos le Abrahamoskro a prekal oda lav, so diňa o Del, the o
ďeďiča.

4
1 Ale phenav: Medik hin o ďeďičis ternoro, ňisoha nane aver le

otrokostar, kajte savoro hin leskro. 2 Hino mek tel o dozorci the
spravci, medik na avela oda džives, savo určinďa leskro dad. 3 Avke
the amen, sar samas ternore, samas otroka ole duchovne zorenge, so
ľidžan kada svetos. 4 Ale sar pes naplňinďa o časos, bičhaďa o Del
peskre Čhas, savo uľiľa la džuvľatar, uľiľa tel o zakonos, 5 hoj te cinel
avri olen, ko sas tel o zakonos, hoj amen te ačhas o čhave le Devleskre.

* 3:16 3,16 E grecko čhib: o semena † 3:16 3,16 E grecko čhib: o semenos



Galaťanenge 4:6 270 Galaťanenge 4:30

6 A vašoda, hoj san leskre čhave, bičhaďa o Del le Duchos peskre
Čhaskro andre amare jile – le Duchos, savo vičinel: „Abba, Dado!“
7 Avke imar akana na sal otrokos, ale čhavo; a te sal čhavo, akor tutar
o Del kerďa the ďeďičis.

O starišagos pal o Galaťana
8 Ale akor, sar na prindžarenas le Devles, služinenas sar otroka ole

devlenge, save nane čačes devla. 9No akana, sar prindžarďan le Devles
– abo sigeder phenďomas, sar o Del prindžarďa tumen – sar oda, hoj
tumen pale visaren paš ola slaba the bezmocna zora, so ľidžan kada
svetos? Soske lenge kamen pale te služinel sar otroka? 10 Soske avke
doľikeren o dživesa, o čhona, o časi the o berša? 11 Darav man pal
tumende, či man tumenca na trapinďom zbitočňe.

12Mangav tumen phralale: Aven ajse sar me, bo the me som ajso sar
tumen. Ňisoha mange na ubľižinďan. 13 Se tumen džanen, hoj somas
nasvalo, sar tumenge ešebnovar vakeravas o evaňjelium. 14 Ale kajte
miro nasvaľiben sas prekal tumende bari skuška, na dikhľanman tele
a na odčhiďan man. Priiľan man sar le Devleskre aňjelos – sar te
priiľanas korkores le Ježiš Kristus. 15 So pes ačhiľa tumare radišagoha,
so tumen sas? Bo phenav tumenge čačipen, te pes oda diňahas, ta the
o jakha tumenge iľanas avri a diňanas len mange. 16 Ačhiľom akana
tumaro ňeprijaťeľis oleha, hoj tumenge phenav o čačipen?

17 Ola manuša tumen kamen te dochudel a sikaven, hoj lenge igen
džal pal tumaro lačho. Ale on tumen ča kamen te odlel mandar, bo
kamen, hoj te džan pal lende. 18 Hin mištes te tumenge džal pal o
lačho; a oda furt, a na ča akor, sar som tumenca. 19 Čhavalemire, pale
vaš tumenge cerpinav avke sar odi daj, so užarel te ločhol, medik na
avena ajse sar o Kristus. 20 Akana kamľomas te avel paš tumende, hoj
tumenca te vakerav avres, bo igen man pal tumende darav.

O priklados pal e Sara the pal e Hagar
21 Phenen mange tumen, ko kamen te avel tel o zakonos: Na šunen,

so vakerel o zakonos? 22 Bo hin pisimen, hoj le Abraham sas duj čhave
– jekh la otrokiňatar a jekh la slobodna romňatar. 23 La otrokiňakro
čhavo uľiľa le ťelostar, ale la slobodnakro čhavo uľiľa le lavestar, so o
Del diňa.

24 Oda, so pes ode ačhiľa, kampel te achaľol sar podobenstvo. Kala
duj džuvľija hine o duj zmluvi. Jekh zmluva hin pal o verchos Sinaj:
Oda hin e Hagar, savake uľon o čhave andro otroctvos. 25 E Hagar
sikavel pre oda verchos Sinaj andre Arabija a oda verchos hino sar o
foros Jeruzalem akana, bo o Jeruzalem hino peskre čhavenca andro
otroctvos. 26 Ale oda Jeruzalem, so hino upre, sikavel pre slobodno a
oj hiňi amari daj. 27 Bo hin pisimen:
„Radisaľuv tu, so našťi ačhes khabňi a šoha na ločhiľal!
Vičin radišagostar a giľav tu, so šoha na precerpinďal o ločhibnaskre

dukha!
Bo buter čhave ela ola džuvľa, so hiňi omukľi,

sar ola, sava hin rom.“
28 Ale tumen phralale, tumen san o čhave le lavestar, so diňa o Del,

avke sar o Izak. 29Akor oda sas avke, hoj oda čhavo, so uľiľa le ťelostar,
džalas pre oda, so uľiľa le Duchostar. Avke oda hin the akana. 30Ale so
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phenel le Devleskro Lav? Trade avri la otrokiňa the lakre čhas, bo lakro
čhavo na ela ďeďičis la slobodna romňakre čhaha. 31Vašoda, phralale,
amen na sam o čhave la otrokiňakre, ale la slobodna romňakre.

5
E sloboda andro Kristus

1 O Kristus amen oslobodzinďa, hoj te avas slobodna. Vašoda ačhen
andre odi sloboda a ma visaren tumen pale andro otroctvos.

2 Me, o Pavol, tumenge phenav, hoj te tumen dena te obrezinel,
akor tumenge o Kristus na ela pre ňisoste. 3 Ale kamav te phenel
dojekhe manušeske, ko pes del te obrezinel, hoj mušinel te doľikerel
calo zakonos. 4 Tumen, ko kamen te avel ospravedlňimen prekal o
zakonos, san calkom odďelimen le Kristostar. Peľan avri andral e
milosť le Devleskri. 5Ale amen pes mukas pre oda, hoj prekal o Duchos
le pačabnaha avaha ospravedlňimen anglo Del. 6 Bo te hin o manuš
andro Ježiš Kristus, na džal pal oda, či hino obrezimen, abo na, ale
džal pal o pačaben, so pes presikavel le kamibnaha.

7 Avke mištes denašenas! Ko tumen zaačhaďa, hoj te na šunen
o čačipen? 8 Oda prevakeriben na avel Olestar, ko tumen vičinďa.
9 „Sikra kvasos anel upre calo chumer.“ 10 Me tumenge pačav andro
Raj, hoj na gondoľinena avres. Ale oles, ko tumen diliňarel andre, o
Del marela, kajte ko oda ela. 11 Phralale, te me mek furt vakerďomas,
hoj pes kampel te del te obrezinel, akor soske pre mande mek furt
gelehas? Te oda uľahas čačo, ta akor o kerestos le Kristoskro lenge
imar na anďahas o rušiben. 12 Ola manuša, save tumen upre maren,
peske mi den te čhinel avri the sa!

13Ale phralale, tumen san vičimen pre oda, hoj te aven slobodna. No,
ma použinen e sloboda prekal tumaro ťelos, hoj kerena oda, so kamen
tumare žadosci, ale služinen jekh avreske andro kamiben. 14 Bo calo
zakonos hino naplňimen andre kada jekh prikazaňje: „Kameha avres
avke sar tut korkores!“ 15 Ale te jekh avres chan the danderen, den
tumenge pozoris, hoj te na aven jekh avrestar zachale!

O skutki le ťeloskre
16 Ale phenav: Dživen pal o Duchos a na kerena o žadosci le

ťeloskre. 17 Bo o ťelos na kamel oda, so o Duchos, a o Duchos na
kamel oda, so o ťelos. 18 Ale te tumen ľidžal o Duchos, na san tel o
zakonos.

19O skutki le ťeloskre igen dičhol a oda hin kala: Te kerel o lubipen,
te kerel o nažužipen, te dživel bi e ladž, 20 te služinel le modlenge,
te čarinel, te džal jekh pre aver, te vesekedinel pes, te žjarlinel, te
choľarel pes, te marel upre jekh avres, te rozďelinel pes, te rozmarel o
khangera, 21 te zavidzinel, te murdarel, te mačol a te mulatinel. A mek
hin but ajse veci. Pal kala veci tumenge imar anglal phenav, sar imar
the sigeder phenďom: Ola, ko keren kala veci, na chudena o kraľišagos
le Devleskro.

O ovocje le Duchoskro
22 Ale o ovocje le Duchoskro hin o kamiben, o radišagos, o

smirom, e trpezľivosť, o lačhipen, o lačhejileskeriben, e vernosť, 23 o
kovlejileskeriben the o zľikeriben. Pre kala veci nane zakonos. 24 Ola,
ko hine le Kristoskre, primarde pro kerestos peskre nalačhe binošna
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žadosci. 25 Te dživas le Duchoha, mušinas the te phirel andro Duchos.
26 Te na amenge džal pal oda, hoj amen o manuša te lašaren; te na pes
jekh avres provokinas; te na zavidzinas jekh avreske.

6
Jekh avreske te pomožinas

1 Phralale, te varesave manušes arakhľanas paš oda, sar kerel
varesavo binos, akor tumen, ko san duchovna, pomožinen leske te
avel andral oda avri, ale keren oda andre pokora. Ale den pozoris the
korkore pre tumende, hoj the tumen te na peren andro pokušeňje.
2 Ľidžan o pharipena jekh avreskre a oleha naplňinena o zakonos le
Kristoskro. 3 Bo te peske vareko pal peste gondoľinel, hoj hino vareko,
a ov nane ňiko, korkoro pes klaminel. 4 Sako mi dikhel pre peste,
so kerel, a paľis pes šaj lašarela korkoro andre peste, ale te na pes
porovňinel avrenca. 5 Bo sako ľidžala peskro pharipen. 6 Oda manuš,
savo sikľol o lav, mi del oles, ko les sikavel, savore lačhipnastar, so les
hin.

7 Ma klaminen tumen korkoren! Le Devlestar ňiko na asala. Bo
savoro, so o manuš sadzinel, oda the kidela upre. 8 Bo oda, ko sadzinel
avke, hoj te avel pre dzeka peskre ťeloske, andral o ťelos kidela upre o
kirňipen. Ale oda, ko sadzinel avke, hoj te avel pre dzeka le Duchoske,
andral o Duchos kidela upre o večno dživipen. 9Te na ačhas strapimen
avke, hoj preačhaha te kerel o lačhipen, bo avela jekhvar o časos,
hoj kidaha upre o uľipen. 10 Vašoda, medik amen hin časos, keras o
lačhipen savorenge a mek buter le phralenge the le pheňenge andro
pačaben.

Te lašaras pes ča le Ježišoskre kerestoha
11 Dikhen, save bare pismenenca tumenge me mire vasteha pisinav!
12 Ola, ko kamen te avel pre dzeka le manušenge, tumen ispiden,

hoj tumen te den te obrezinel ča vašoda, hoj pre lende te na džan vaš
o kerestos le Kristoskro. 13 Bo aňi on korkore, so hine obrezimen, na
doľikeren o zakonos. Ale kamen, hoj pes tumen te den te obrezinel
vašoda, hoj pes paľis on te lašaren oleha, hoj kerde e obriezka pre
tumaro ťelos. 14Ňisoha man na kamav te lašarel, ča le kerestoha, pre
savo muľa amaro Raj o Ježiš Kristus. O svetos mange hin ole kerestoha
ukrižimen a me som ukrižimen le svetoske. 15 Bo na džal pal oda, či
hin o manuš obrezimen, abo nane, ale či hino nevo stvoreňje. 16 O
smirom the e milosť pre sakoneste, ko pes kamel pal oda te ľikerel, a
the pro Izrael le Devleskro.

17 A akanastar man imar ňiko te na trapinel, bo me ľidžav pre miro
ťelos o jazvi le Kristoskre.

18 E milosť amare Rajeskri le Ježišoskri Kristoskri mi el tumare
duchoha, phralale.
Amen.



Efežanenge 1:1 273 Efežanenge 1:19

Le Pavloskro ľil le
Efežanenge

O pozdravos
1 Me o Pavol, o apoštolos le Ježišoskro Kristoskro le Devleskra

voľatar, pisinav le Devleskre manušenge andro foros Efezus, olenge,
ko pačan andro Ježiš Kristus.

2 Mi del tumen o Del, amaro Dad, the o Raj o Ježiš Kristus, peskri
milosť the peskro smirom!

Pal o duchovno požehnaňje andro Kristus
3 Požehňimen hin o Del the o Dad amare Rajeskro le Ježišoskro

Kristoskro, savo amen andro Kristus požehňinďa savore duchovne
požehnaňjenca andral o ňebos. 4 Se mek aňi o svetos na sas kerdo,
imar peske amen o Del kidňa avri prekal peste, hoj te avas andro
Kristus sveta the bi e chiba a te dživas andro kamiben. 5 Ov oda avke
kamelas a imar anglal oda kerďa, bo sas leske oda pre dzeka, hoj te
avas leskre čhave prekal o Ježiš Kristus. 6 Aven lašaras le Devles vaš
leskri bari šukar milosť, so amen diňa hijaba andre peskro Čhavo,
saves kamel. 7Andre leste sam avricinde, prekal leskro rat amenge hin
odmukle o bini. Igen bari hin e milosť le Devleskri, 8 savi amen avke
barvales diňa! Andre savoro peskro goďaveripen the prindžaripen
9 amenge diňa o Del te džanel o garuďipen. Oda, so ov kamelas a so
leske sas pre dzeka, the oda, so peske imar anglal phenďa, hoj kerela
prekal o Kristus. 10 Le Devleskro planos hin, hoj sar avela oda lačho
časos, kamel te sthovel savoro jekhetane andro Kristus sar andro šero
savoro, so hin pro ňebos the pre phuv.

11 Andre leste ačhiľam the o ďeďiča, avke sar oda o Del imar anglal
kamľa. Bo ov kerel savoro avke, sar oda ov kamel, 12 hoj te avas pro
lašariben leskra slavake; amen, save pes imar sigeder mukahas pro
Kristus. 13 The tumen, sar andre leste pačanďiľan, sanas zapečaťimen
ole Svete Duchoha, pal savo o Del diňa lav, hoj dela. Oda sas akor,
sar šunďan o lav le čačipnaskro, o evaňjelium pal tumari zachrana.
14 O Sveto Duchos hino e zaruka prekal amende, hoj o Del amen dela
oda, so phenďa. Diňa lav, hoj cinela peskre manušen avri pre chvala
peskra slavake!

Le Pavloskri modľitba
15 Vašoda the me, sar šunďom pal tumaro pačaben andro Ježiš,

amaro Raj, the pal o kamiben, so tumen hin ke savore Devleskre
manuša, 16na preačhav vaš tumenge te paľikerel le Devleske. Leperav
tumen andre mire modľitbi, 17 hoj o Del amare Rajeskro le Ježišoskro
Kristoskro, o Dad la slavakro, tumen te del peskre Duchos. Bo o Duchos
tumendar kerela goďaveren a sikavela tumenge le Devles avke, hoj les
prindžarena. 18 Mangav, hoj tumenge te phundravel o jile te dikhel
leskro švetlos, hoj te džanen, andre savi naďej tumen vičinďa, a savo
slavno the barvalo hin o ďeďictvos maškar leskre manuša. 19 Kamav,
hoj te prindžaren, savi igen bari hiňi odi zor, so kerel andre amende,
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ko pačas. Oda hin odi bari zor le Devleskri, 20 savaha uštaďa le Kristus
andral o meriben a thoďa les te bešel pal peskri čači sera andro ňebos.
21Ov hino upral savorende pro ňebos; upral dojekh vladaris, autorita,
zor, the rajipen; a mek the upral dojekh nav, so hin na ča andre kada
svetos, ale the andre oda svetos, so avela. 22 O Del thoďa le Kristoske
savoro tel o pindre a diňa les šereske upral savoreste la cirkvake. 23 E
cirkev hiňi leskro ťelos; hiňi naplňimen lestar, savo naplňinel savoro
andre savoreste.

2
Andral o meriben andro dživipen

1The tumen sanas varekanamule, bo na šunenas le Devles a kerenas
bini. 2 Akor dživenas avke, sar pes dživel andro svetos a šunenas le
benges, savo hino raj upral o nalačhe duchengre zora andro luftos, so
akana kerel andre ola manuša, save na šunen le Devles. 3 The amen
savore varekana lenca dživahas andro žadosci le ťeloskre a kerahas
oda, so kamelas amaro ťelos the amari goďi a avke sar the okla manuša
peske zaslužinahas te cerpinel le Devleskri choľi. 4 Ale o Del hino ajso
barvalo andre peskri milosť a baro andro kamiben ke amende, 5 hoj
amen obdžiďarďa le Kristoha, mek sar samas mule andre amare bini.
Le Devleskra milosťatar san spasimen! 6 Andro Ježiš Kristus amen
o Del jekhetane leha uštaďa andral o meriben, hoj leha jekhetane te
bešas andro ňebos. 7 Ov ada kerďa vašoda, hoj peskra milosťaha
andro Ježiš Kristus amenge te sikavel peskro igen baro kamiben andre
oda časos, so avela. 8 Bo le Devleskra milosťatar san zachraňimen
prekal o pačaben. No oda nane tumendar, ale le Devlestar – oda hin
leskro daros. 9 Na san zachraňimen le skutkendar, hoj pes ňiko te na
lašarel. 10 Se vašoda amen o Del stvorinďa andro Ježiš Kristus, hoj
te keras ola lačhe skutki, save o Del imar anglal pripravinďa prekal
amende.

Jekh andro Kristus
11 Vašoda ma bisteren, hoj tumen varekana uľiľan sar o Nažidi.

Ola, ko peske phenen „obrezimen“, tumen vičinen „naobrezimen“ (a
thoven baripen andre oda, so pes kerel le manušeskre vastenca pro
ťelos). 12 Ma bisteren, hoj andre oda časos sanas bi o Kristus, na
sanas jekhetane le Izraeloskre manušenca a na sas tumen kotor andro
zmluvi the andro lava, so diňa o Del. Sanas andre kada svetos bi e
naďej a dživenas bi o Del. 13 Tumen, so sanas varekana dur, san akana
andro Ježiš Kristus pašes paš o Del prekal o rat le Kristoskro.

14 Bo ča ov hino amaro smirom a sodujen le Židen the le Nažiden
sthoďa andre jekh. Čhiďa tele peskre ťeloha oda muros, so len
rozďelinelas sar ňeprijaťeľen. 15 A zrušinďa o zakonos leskre
prikazaňjenca the pravidlenca, hoj andre peste te kerel ole dujendar
jekhe neve manušes a avke te anel o smirom. 16 Andre jekh ťelos
sthoďa sodujen le Devleha prekal o kerestos, pre savo zňičinďa lengro
ňeprijaťeľstvo. 17 A sar avľa, kazinelas o smirom tumenge, save sanas
dur le Devlestar, a o smirom the amenge le Židenge, save samas pašes.
18 Bo prekal leste šaj avas sodujdžene andre jekh Duchos ko Dad.

19 Avke akana imar na san sar cudzinci, abo sar ola, ko avle andral
aver phuv, ale san kade khere jekhetane le Devleskre manušenca
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andre jekh famelija le Devleskri. 20 San sar kher, so hin ačhado pro
zaklados le apoštolengro the le prorokengro, kaj hin o hlavno bar
korkoro o Ježiš Kristus. 21 Ov ľikerel caľi stavba jekhetane a kerel,
hoj te barol andro sveto chramos andro Raj. 22 Andre leste san the
tumen jekhetane upreačhade sar oda chramos, kaj o Del bešel prekal
peskro Duchos.

3
Le Pavloskri buči maškar o aver narodi

1 Vašoda som me, o Pavol, andre bertena, bo služinav le Ježišoske
Kristoske, vaš tumenge, so na san Židi. 2 Se šunďan pal oda, hoj o Del
andre peskri milosť mange diňa kadi služba, hoj la te kerav prekal
tumende. 3 O Del mange sikaďa, hoj te džanav leskro garuďipen,
pal savo sikra pisinďom. 4 Sar oda pregenena, šaj sprindžarena, sar
me achaľuvav o garuďipen le Kristoskro. 5 Varekana oda na sas le
manušenge dino te džanel, ale akana prekal o Duchos o Del diňa te
džanel peskre svete apoštolenge the le prorokenge oda, 6 hoj the o
aver narodi hine prekal o evaňjelium jekhetane ďeďiča le Židenca a
jekhetane kotora andre jekh ťelos a the prekal lende hine o lava, so
diňa o Del andro Ježiš Kristus.

7 Me ačhiľom o služobňikos ole evaňjelioske prekal o daros le
Devleskra milosťakro, savo mange sas dino prekal leskri zor, savi
andre ma kerel. 8 Mange, savo som nekcikneder maškar o manuša
le Devleskre, sas diňi kadi milosť, hoj le avre narodenge te vakerav
o evaňjelium pal o barvaľipen le Kristoskro, savo pes aňi na del te
zmerinel, 9 a savorenge te otkerav oda planos, so sas garudo čirlastar
paš o Del, savo kerďa savoro. 10 O Del kamel, hoj pes akana prekal
e cirkev te dodžanel dojekh ňeboskri zor the rajipen, savi bari hin
le Devleskri goďi andre savoreste. 11 Ov oda imar ešebnovarestar
naplaňinďa, hoj pes te ačhel prekal amaro Raj Ježiš Kristus, 12 hoj
pačabnaha andro Kristus te šaj avas slobodna the bi e dar anglo Del.
13 Vašoda tumen mangav, hoj tumen te na zaačhavel miro pharipen
vaš tumenge, bo oda hin prekal tumaro lašariben.

O kamiben le Kristoskro
14 Vašoda mangav pro khoča le Dades, 15 savestar hin savore

famelijen andro ňebos the pre phuv peskre nava, 16 hoj prekal o
Duchos tumenge andral peskri barvaľi slava te del igen te zoraľol
pro andruno manuš; 17 mangav les, hoj o Kristus prekal o pačaben
te dživel andre tumare jile, hoj te aven zakoreňimen the zorales
zathode andro kamiben, 18hoj te šaj achaľon tumen the savore manuša
le Devleskre, savo buchlo, džinďardo, učo, the igen baro hino o
kamiben le Kristoskro; 19 a mangav, hoj te prindžaren oda kamiben
le Kristoskro, so hin upral dojekh goďi, hoj te aven naplňimen andre
savori plnosť le Devleskri.

20-21 Akana mi džal pal savore pokoleňja pro furt e slava andre
cirkev the andro Kristus Ježiš le Devleske, ko peskra zoraha kerel andre
amende a ko mek buter šaj kerel savoro upral oda, sar lestar mangas
the gondoľinas! Amen.
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4
Pal e jednota andre khangeri

1 Vašoda tumen mangav me, o bertenošis prekal o Raj, hoj te dživen
mištes oda dživipen, andre savo san vičimen le Devlestar. 2 Aven
pokorna a kovlejileskre andre savoreste a zľidžan jekh avres andre
trpezľivosť the andro kamiben. 3 Keren savoro prekal oda, hoj te
doľikeren e jednota le Duchoskri, savi tumen sphandel jekhetane
andro smirom. 4 Hin jekh ťelos a jekh Duchos, avke sar the sanas
vičimen andre jekh naďej le Devlestar; 5 hin jekh Raj, jekh pačaben,
jekh boľipen, 6 a hin jekh Del the Dad savorenge, savo hino upral
sakoneste, prekal sakoneste a andre sakoneste.

7 Ale sakoneske amendar sas dino o daros le Devleskra milosťatar
pal oda, keci amenge o Kristus merinďa avri. 8 Avke sar hin pisimen:
„Geľa upre pro nekučeder thana,

iľa peha le zaphandlen;
diňa le manušen o dari.“

9 Akana, so hin oda, hoj „geľa upre“? Oda hin, hoj ešeb geľa tele
andro nekteluneder thana la phuvakre. 10 Oda, ko avľa tele, hin oda
jekh, savo geľa the upre upral savore ňebi, hoj te naplňinel savoro.
11 Ov ačhaďa jekhen sar apoštolen, avren sar proroken, avren sar
evaňjelisten, avren sar pastoren a avren sar učiťeľen. 12 Ačhaďa len
pre oda, hoj te pripravinen le Devleskre manušen te kerel e služba,
hoj te budinen le Kristoskro ťelos, 13medik na avaha savore jekhetane
avribararde andre jekh pačaben the andro prindžaripen le Devleskre
Čhaskro a medik na avaha dospela manuša andro pačaben the andre
savoreste sar o Kristus.

14 Avke imar na avaha buter sar čhavore, savenca upre tele
čhivkerel sar le vlnenca dojekh balvaj: Oda hin dojekh nevo sikaviben
le manušendar, save le klamišagoha ľidžan avren pro nalačho drom,
hoj te peren. 15 Vašoda vakeras o čačipen andro kamiben, hoj te
baruvas a te avas andre savoreste sar o Kristus, bo ov hino o šero.
16 Ov sthovel savore kotora andro ťelos a ľikerel calo ťelos jekhetane.
A kerel, hoj dojekh kotor te kerel e buči avke, sar kampel, hoj o ťelos
te barol a te zoraľol andro kamiben.

O purano the o nevo dživipen
17 Mangav tumen andro nav le Rajeskro: Imar ma dživen avke

sar o bijedevleskre manuša, bo oda, so on gondoľinen, nane lačho
pre ňisoste 18 a lengre goďa hine andro kaľipen. Na prindžaren le
Devleskro dživipen, bo na achaľon ňisoske a lengre jile hine barune.
19 Imar pes aňi na ladžan ňisostar, keren savoro džungipen a na
džanen kana te preačhel.

20 Ale tumen pal o Kristus avke na sikľiľan! 21 Te šunďan pal o Ježiš
a sikľiľan o čačipen, so hin andre leste, 22 čhiven pal tumende tele
le purane manušes leskre phurikane dživipnaha, savo pes korkoro
musarelas le falošne the le nalačhe žadoscenca. 23 Domuken le
Duchoske te čerinel tumaro gondoľišagos 24 a uren pre tumende
le neve manušes, so sas kerdo pre le Devleskri podoba andro
spravodľišagos the andro sveto čačipen.

Sar te dživel andro nevo dživipen
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25 Savore sam jekhetane andre jekh ťelos, vašoda preačhen te
klaminel a chuden te vakerel o čačipen jekh avreha. 26 Te tumen ela
choľi, ma keren binos a o kham te na zadžal upral tumari choľi. 27Ma
den le benges ňisavo than! 28 Oda, ko čorel, imar buter te na čorel,
ale mi chudel te kerel buči peskre vastenca, hoj les te avel so te del
olen, kas nane.

29 Ňisavo džungalo lav te na avel avri andral tumaro muj, ale ča
lačho lav, so zoraľarel avren avke, sar kampel a anel e milosť olenge,
ko šunen. 30Ma dukhaven le Svete Duchos, saveha sanas zapečaťimen
pre oda Džives, sar avena zachraňimen. 31 Preačhen te ľikerel e kirko
choľi andro jilo, te rušel, te vesekedinel pes, te kerel vika a te košel. Ma
keren ňič, so nane lačho. 32Ale aven jekh ke aver lačhe a kovlejileskre
– a odmuken jekh avreske avke, sar the o Del andro Kristus odmukľa
tumenge.

5
Te dživel andro švetlos

1 O Del tumen kamel, bo san leskre čhave, vašoda dživen avke,
hoj te aven ajse sar Ov. 2 Dživen andro kamiben avke sar o Kristus
amen kamelas a diňa pes korkores sar daros the sar obeta, so šukares
voňinelas a hiňi pre dzeka le Devleske.

3Avke sar oda mušinel te avel maškar o čhave le Devleskre, te na pes
aňi leperel maškar tumende o lubipen, vaj o džungale veci, abo hoj
vareko ela hamišno. 4Ma vakeren džungale, diline, abo nalačhe lava,
ale radeder paľikeren le Devleske. 5 Bo mištes džanen, hoj ňisave
manušes, ko kerel o lubipen, abo o džungale veci, abo hino igen
lakomo – bo o lakomstvo hin sar modloslužba – nane ňisavo than
andro kraľišagos le Kristoskro the le Devleskro. 6 Ma domuken, hoj
tumenca vareko te thovel avri varesave diline lavenca, bo ipen vaš
oda avel e choľi le Devleskri pre ola manuša, save les na šunen. 7 Te
na chal tumen ňič kajse manušenca!

8 Bo varekana sanas andro kaľipen, ale akana san o švetlos, bo san
le Rajeskre. Dživen sar o manuša, save hine andro švetlos. 9 Se o
ovocje le švetloskro hin savoro lačhipen, spravodľišagos the čačipen.
10 Roden, so hin le Devleske pre dzeka. 11 Ma keren lenca ola veci, so
pes kerel andro kaľipen a nane lačhe pre ňisoste, ale radeder anen ola
veci avri pro švetlos. 12 Bo hin ladž mek až te vakerel pal oda, so on
počoral keren, 13 ale andro švetlos dičhola, save ola veci čačes hine.
14 Bo andro švetlos dičhol savoro. Vašoda hin phendo:
„Preker tut, tu so soves,

ušťi andral o meriben
a švicinela tuke o Kristus.“

15 Vašoda den tumenge baro pozoris pre oda, so keren – na sar o
nagoďaver, ale sar o goďaver. 16 Kala dživesa nane lačhe, vašoda
viužinen dojekh ora pre oda, hoj te keren o lačho. 17 Ma aven
nagoďaver, ale achaľon, so tumendar o Raj kamel. 18 Ma mačon
la moľatar, bo o pijiben tumenge ča musarela o dživipen, ale aven
naplňimen le Svete Duchoha. 19 Vakeren jekh avreha le žalmenca,
le chvalenca the le duchovne giľenca a giľaven the bašaven andral o
jilo le Rajeske. 20 Vaš savoreske paľikeren furt le Devleske le Dadeske
andro nav amare Rajeskro le Ježišoskro Kristoskro.
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Pal o veradune
21 Podden tumen jekh avreske, hoj oleha te den pačiv le Kristus.
22 O džuvľa pes mi podden peskre romenge sar le Rajeske. 23 Bo o

murš hin o šero la džuvľake, avke sar hin o Kristus o šero la cirkvake,
peskre ťeloske, saveske hino Spasiťeľis. 24 Ale avke, sar pes e cirkev
poddel le Kristoske andre savoreste, avke pes mi podden the o džuvľa
peskre romenge.

25 Tumen muršale, kamen le romňijen avke, sar the o Kristus
kamelas peskri cirkev a diňa vaš lake pes korkores, 26 hoj la te
pošvecinel a te žužarel andro paňi prekal o lav. 27 O Kristus kamel
anglal peste te ačhavel e slavno cirkev pre savi nane škvrni abo vraski
abo varesavi ajsi chiba, ale kamel hoj te avel sveto a žuži. 28 Avke the
o murša mi kamen peskre romňijen avke, sar peskre vlastna ťela. Bo
oda murš, savo kamel peskra romňa, korkoro pes kamel. 29 Bo mek
šoha ňiko na sas ajso, hoj te našťi avri ačhiľahas peskro ťelos. Ale sako
les ľikerel a starinel pes pal leste avke sar the o Raj pal e cirkev, 30 bo
amen sam leskre ťeloskre kotora. 31 Avke sar hin pisimen: „Vašoda
omukela o murš peskra da the peskre dades, ela jekhetane la romňaha
a on duj džene ena jekh ťelos.“ 32 Kada garuďipen hin baro, ale me
oda vakerav pal o Kristus the pal e cirkev. 33 Avke the tumen: Sako
tumendar mi kamel peskra romňa sar pes korkores a e romňi mi del
pačiv peskre romes.

6
Pal o čhave the pal o dada

1 Čhavorale, tumen san le Rajeskre, vašoda šunen tumare dajen the
tumare daden, bo oda hin mištes. 2 „De pačiv tira da the tire dades,“
– kada hin ešebno prikazaňje, paš savo o Del amen diňa lav –, 3 „hoj
tuke te avel mištes a te džives pre phuv but berš.“

4 Tumen, dadale, ma choľaren tumare čhaven, ale bararen len
mištes avri, dovakeren lenge a sikaven len pal o Raj.

Pal o raja the pal o otroka
5Otrokale, šunen tumare phuvakre rajen žuže jilestar sar le Kristus,

daraha the andro izdraňipen. 6 Ma služinen lenge ča anglo jakha sar
ola, ko kamen te avel pre dzeka le manušenge, ale sar le Kristoskre
otroka, save keren jilestar oda, so hin le Devleske pre dzeka. 7 Služinen
radišagoha sar le Rajeske, a na le manušenge. 8 Se džanen, hoj sako,
ko kerela vareso lačho, chudela o počiňiben le Rajestar, či hino otrokos
abo slobodno.

9 A tumen, rajale, keren lenca tiš avke. Ma daraven len avri, bo
džanen, hoj the tumen the len hin jekh Raj andro ňebos a ov na dikhel
jekhe manušes barederes sar avres.

E vizbroj le Devleskri
10 A pro koňec phralale, aven zorale andro Raj the andre leskri zor.

11Uren pre tumende caľi vizbroj le Devleskri, hoj te šaj obačhen andro
nalačhe plani le bengeskre. 12 Bo amen pes na maras le manušenca,
ale le duchovne zorenca, le uprune rajenca, save ľidžan kada kalo
svetos the le nalačhe duchenca andro luftos. 13 Vašoda uren pre
tumende caľi vizbroj le Devleskri, hoj te šaj ľikeren avri, sar avela
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o nalačho džives, a sar imar predžana savoreha, hoj mek te ačhen.
14 Vašoda ačhen! Prephanden tumenge pašal o klubi o čačipen sar o
sirimos; uren pre tumende o spravodľišagos sar o trastuno pancjeris
15 a pro pindre tumenge uren oda, hoj te aven pripravimen te vakerel
o evaňjelium pal o smirom. 16 A andre savoreste len o pačaben sar o
šťitos, saveha šaj murdaren andre savore jagale šipi le nalačheskre.
17 Len o spaseňje sar e prilba pre tumare šere the e šabľa le Duchoskri,
so hin o Lav le Devleskro.

18 Modľinen tumen furt andro Duchos a anen o modľitbi the o
mangipena anglo Del. A pašoda den furt pozoris a modľinen tumen
vaš savore manuša le Devleskre. 19 Modľinen tumen the vaš ma, hoj
mange te avel dino o lav, sar prevakerava, hoj te vakerav bi e dar
o garuďipen le evaňjelioskro. 20 Me somas bičhado les te vakerel, a
vašoda som akana andre bertena. Mangen tumen vaš ma, hoj bi e dar
te vakerav o lav avke, sar mušinav.

O posledna pozdravi
21 O Tichikus, amaro lačho phral the o pačivalo služobňikos andro

Raj, dela tumenge te džanel, sar manca hin a so kerav. 22 Me les
bičhaďom ke tumende, hoj te džanen pal amende, sar sam, a te anel
tumenge o radišagos andro jile.

23 O Del o Dad the o Ježiš Kristus, amaro Raj, mi del le phralen
o smirom, o kamiben the o pačaben. 24 Le Devleskri milosť mi el
savorenca, ko kamen amare Rajes le Ježiš Kristus le kamibnaha, so
šoha na preačhel.
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Le Pavloskro ľil le
Filipanenge

O pozdravos
1Me o Pavol the o Timoteus, o sluhi le Ježišoskre Kristoskre, pisinas

savore Devleskre manušenge andro Ježiš Kristus, save hine andro
foros Filipi, the le zborengre vodcenge the dijakonenge.

2 E milosť tumenge the o smirom le Devlestar, amare Dadestar, the le
Rajestar le Ježišostar Kristostar!

Le Pavloskri modľitba
3 Paľikerav mire Devleske, kecivar mange ča pre tumende lep-

erav. 4 Andre dojekh miri modľitba man modľinav furt radišagoha
vaš tumenge savorenge, 5 bo mange pomožinenas andre služba le
evaňjelioskri le ešebne dživesestar dži akana. 6 Vašoda pačav, hoj
o Del dokerela e lačhi buči, so andre tumende chudňa te kerel, dži
andre oda džives, sar o Ježiš Kristus avela pale.

7 Me mange oda šaj gondoľinav pal tumende savorende. Se tumen
mange san andro jilo, bo savoren tumen hin o kotor manca pre milosť
le Devleskri, či akana, sar som andre bertena, abo akor, sar braňinahas
a zoraľarahas o evaňjelium. 8 O Del mange hino švedkos, sar mange
pal tumende savorende igen džal le Ježišoskre Kristoskre kamibnaha.

9 A modľinav man vaš oda, hoj tumaro kamiben te barol buter a
buter, hoj te prindžaren o čačipen a mištes te achaľon 10 a te džanen
te rozsudzinel, so hin nekfeder. Modľinavman, hoj te aven žuže the bi
o binos andro Džives le Kristoskro 11 a te avel andre tumende pherdo
čačipnaskro ovocje, so avel le Ježišostar Kristostar – pre slava the pre
chvala le Devleskri.

Pal o Pavol andre bertena
12 Phralale, kamav, hoj te džanen, hoj oda, so pes mange ačhiľa,

pomožinďa le evaňjelioske. 13 Savore slugaďa andro palacis a the
savore okla džene pes dodžanle, hoj som phandlo andre vaš o Kristus.
14 Oda, hoj som andre bertena, zoraľarďa but phralen andro Raj, hoj
meksa šmeleder a bi e dar te vakeren o Lav.

15No varesave phrala kazinen pal o Kristus, bo zavidzinen a kamen
pes te vesekedinel, ale aver džene kazinen pal o Kristus lačhe jilestar.
16 On oda keren kamibnastar, bo džanen, hoj kade som vašoda, hoj
braňinav o evaňjelium, 17 no aver džene kazinen pal o Kristus, bo
kamen pes te ispidel anglal a na keren oda žužes, bo peske gondoľinen,
hoj mange kerena buter pharipen andre bertena. 18 Ale so paloda? Či
imar pes kazinel kavke abo kavke – či kamukeri vaj andro čačipen –
pal o Kristus pes kazinel.
Oleske radisaľuvav a mek radisaľuvava, 19bo džanav, hoj oda mange

ela pre zachrana prekal tumare modľitbi the prekal e pomoca le
Ježišoskre Kristoskre Duchoskri. 20 Igen pre oda užarav a mukav man
pre oda, hoj man andre ňisoste na ladžava. Pačav, hoj leske služinava
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bi e dar a avke sar furt the akana ela o Kristus barardo andre miro
ťelos – či dživava, abo merava.

Te dživel hin o Kristus
21 Bo prekal mande te dživel hin o Kristus a te merel hin o ziskos.

22Ale te oleha, hoj dureder dživava andro ťelos, šaj kerava buter lačhi
buči, na džanav so mange te kidel avri. 23 Cirdel man pro soduj seri:
Kamav te merel a te avel le Kristoha, bo ada mange uľahas nekfeder;
24 ale prekal tumende hin feder, hoj te ačhav andro ťelos. 25 Aleske
pačav a džanav, hoj ačhava a avava tumenca savorenca pre tumaro
lačho the radišagos andro pačaben. 26 Avke tumen mek buter šaj
lašarena manca andro Ježiš Kristus, sar avava pale ke tumende.

O dživipen pal o evaňjelium le Kristoskro
27 Ča dživen avke, sar tumenge oda phenel le Kristoskro evaňjelium.

Či imar avava a dikhava tumen, abo na avava, kamav te šunel pal
tumende, hoj ačhen zorales andre jekh duchos a jekhetane tumen
maren vaš o pačaben le evaňjelioskro. 28 Ma den tumen ňisoha te
daravel avri olenge, ko pre tumende džan! Oda ela znameňje le
Devlestar, hoj on ena zňičimen a tumen avena zachraňimen. 29 Bo
tumenge sas diňi e milosť, na ča hoj andro Kristus te pačan, ale the
te cerpinen vaš leske. 30 Se the tumen predžan ajse pharipnaha, savo
dikhľan pre ma a pal savo the akana šunen, hoj mek predžav.

2
1 Vašoda, te tumen hin varesavo povzbuďeňje andro Kristus,

varesavo poťešeňje leskre kamibnastar, varesavo spoločenstvo andro
Duchos, varesavo lačhipen the milosrďenstvo, 2 akor naplňinen
miro radišagos avke, hoj gondoľinena jednakones, kamena tumen
jednakones a avena jekh andro duchos the andro gondoľišagos. 3 Ma
keren ňič prekal tumaro baripen abo vašoda, hoj tumen o manuša
te lašaren, ale andre pokora dikhen jekh avren bareder pestar. 4 Ma
dikhen sako ča pre tumaro, ale sako the pre oda, so hin avrengro.

Te avas ajse pokorna, sar sas o Ježiš
5 Mi el andre tumende ajso gondoľišagos, sar sas the andro Ježiš

Kristus:
6 Ov, savo sas ipen ajso sar o Del,

peske na gondoľinelas,
hoj mušinel te ačhel

andre le Devleskri podoba,
7 ale korkoro savoro omukľa

a priiľa e podoba le sluhaskri,
ačhiľa ajso sar o manuš

a sikaďa pes sar manuš.
8 Poňižinďa pes

a sas poslušno dži o meriben
– dži o meriben pro kerestos.

9 Vašoda les o Del hazdňa upral savoreste
a diňa les nav, so hin upral dojekh nav,

10 hoj andro nav Ježiš
te banďol dojekh khoč andro ňebos,
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the pre phuv the tel e phuv,
11 hoj dojekh čhib te viznavinel,

hoj o Ježiš Kristus hino Raj,
pre slava le Devleskri le Dadeskri.

12 Vašoda, mire lačhe phralale, sar furt man šunenas – oda na ča
akor, sar paš tumende somas, ale mek buter akana, sar tumenca na
som – keren buči pre tumaro spaseňje andre sveto dar anglo Del the
andre bari pačiv. 13 Bo o Del hino oda, ko andre tumende kerel, hoj na
ča te kamen, ale the te keren oda, so hin leske pre dzeka.

14 Savoro keren bi o dudrišagos the bi o vesekedišagos, 15 hoj te
aven bi e chiba, žuže čhave le Devleskre maškar kada falošno the
previsardo pokoleňje, hoj te švicinen maškar lende sar o čercheňa
pro ňebos. 16 Chuden tumen zorales le dživipnaskre lavestar, hoj
mange oda te avel andro Džives le Kristoskro pro lašariben, hoj na
denašavas aňi na keravas e buči hijaba. 17 No kajte uľahas miro
dživipen avričhordo sar obeta pre sveto služba tumare pačabnaskri,
radisaľuvav jekhetane tumenca savorenca. 18 Avke the tumen
radisaľon jekhetane manca.

O Timoteus the o Epafroditos
19 Ale mukav man andro Ježiš Kristus pre oda, hoj ke tumende

sig bičhavava le Timoteus a radisaľuvava, sar man dodžanava, sar
tumenge hin. 20 Bo nane man ňiko ajso sar ov, ko avke pal tumende
gondoľinel a čačes pes pal tumende starinel. 21 Bo savore roden ča
peskro a na le Ježišoskro Kristoskro. 22Ale pal o Timoteus džanen, sar
pes presikaďa, bo sar o čhavo le dadeha jekhetane manca služinelas
andro evaňjelium. 23 Pačav, hoj les bičhavava takoj, soča man
dodžanava, so manca ela. 24 Ale pačav andro Raj, hoj the me korkoro
sig avava.

25Dičholas pes mange avke, hoj kampel ke tumende te bičhavel pale
le Epafroditos, mire phrales – savo manca jekhetane kerel e buči a
jekhetane pes manca the marel – saves tumen bičhaďan, hoj pes te
starinel pal oda, so mange kampel. 26 Igen tumen kamelas te dikhel
a na sas leske mištes, hoj tumen došunďan, hoj nasvaľiľa. 27 Bo
ov čačes pro meriben nasvaľiľa, ale o Del sas ke leste lačhejileskro,
a na ča ke leste, ale the ke mande, hoj man te na el mek bareder
pharipen. 28 Vašoda les so neksigeder bičhaďom ke tumende, hoj pale
te radisaľon, sar les dikhena, a man hoj te avel frimeder pharipen.
29 Avke les prilen savore radišagoha andro Raj. Kajse manušen den
pačiv, 30 bo vaš e buči le Kristoskri sas imar dži paš o meriben. A na
daranďiľa te del the peskro dživipen, hoj te kerel prekal mande oda,
so tumen našťi kerďan.

3
O spravodľišagos prekal o pačaben

1 No akana mek phenav, phralale mire, radisaľon andro Raj. Nane
mange phares tumenge pale oda te pisinel a tumenge oda hin pro
lačho. 2 Den tumenge pozoris pro rikone, pro nalačhe manuša, pre
ola, ko čhingeren o ťelos. 3 Bo amen sam čačes obrezimen, amen, ko
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služinas le Devleske andre leskro Duchos a lašaras pes andro Kristus
a na mukas pes pre amaro ťelos, 4 kajte me man šajmukľomas the pre
miro ťelos.
Te peske vareko aver gondoľinel, hoj pes šajmukel pro ťelos,meksa

buter me: 5 Somas obrezimen pro ochtoto džives, andral o izraeliko
rodos, andral o kmeňos Benjamin, Hebrejis le Hebrejendar a pal o
zakonos Farizejis; 6 bara choľaha andro jilo igen džavas pre cirkev; a
doľikeravas savoro, so kamel o zakonos.

7Ale oda, so mange sas pre chasna, akana prekal ma hin sar ňič vaš o
Kristus. 8Ale čačes dikhav savoro sar našaďipen, bo vzacneder mange
hin, hoj te prindžarav le Ježiš Kristus, mire Rajes. Vaš leste oda savoro
odčhiďom a hin mange oda sar šmeci, hoj te dochudav le Kristus 9 a
te avav arakhlo andre leste sar ajso manuš, savo nane čačipnaskro
korkoro pestar prekal o skutki le zakonostar. Hoj te avav čačipnaskro
prekal o pačaben andro Kristus: Čačipnaskro le Devlestar prekal o
pačaben; 10 hoj te prindžarav les the e zor, so les uštaďa andral o
meriben; hoj te ľidžav leskre dukha a te avav ajso sar ov andre leskro
meriben, 11 hoj varesar te dodžav ke oda, hoj avava uštado andral o
meriben.

Te džal pal e ňeboskri odmena
12 Na hoj oda savoro imar te dochudňomas abo imar te uľomas

dokonalo, ale denašav, hoj te dochudav oda, prekal soste man o Ježiš
Kristus imar dochudňa. 13 Phralale, me mange na gondoľinav pal
mande, hoj imar oda dochudňom, ale kada jekh kerav: Bisterav pre
oda, so hin pal ma, a kerav sa, hoj te dochudav oda, so hin anglal ma.
14 Denašav andro cieľos, hoj te zviťazinav e ňeboskri odmena, prekal
savi man o Del vičinďa andro Ježiš Kristus.

15 A kavke kampel te gondoľinel amenge savorenge, ko sam dospela
andro pačaben. A te pal varesoste avres gondoľinen, the oda tumenge
mek o Del sikavela. 16 Ča dživas dureder andre oda, so imar priiľam.

17 Phralale mire, keren avke sar me. A dikhen mištes pre ola džene,
save dživen avke, sar tumenge amen sikaďam. 18 Bo but džene, save
avke dživen a pal save tumenge imar buterval phenavas a the akana
rovibnaha phenav, dživen sar ňeprijaťeľa le Kristoskre kerestoske.
19 Lengro koňec hin o meriben, lengro del hin lengro per, lengri slava
hin e ladž, bo gondoľinen ča pre oda, so hin pre kadi phuv. 20 Ale
amaro kher hin andro ňebos a odarik užaras the le Spasiťeľis, le Rajes
le Ježiš Kristus. 21 Ov peskra zoraha, savaha peske šaj thovel savoro
tel o pindre, čerinela amare slaba meribnaskre ťela pre ajse, sar sas
leskro oslavimen ťelos.

4
1 Avke, mire lačhe phralale, saven kamav a save mange chibaľinen,

tumen san miro radišagos the miro lašariben! Vašoda, mire
kamibnaskre phralale, ačhen zoraha andro Raj!

O Pavol zoraľarel le pačabnaskren
2 Mangav tut, Evodio, a mangav the tut, Sinticho: Mi el tumen

jekh gondoľišagos andro Raj! 3 Mangav the tut, miro verno phrala*:

* 4:3 4,3 Abo: Mangav the tut, Sizigos
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Pomožin ole pheňenge, se the on manca phares kerenas buči vaš o
evaňjelium jekhetane le Klementoha the mek avrenca, savengre nava
hine pisimen andre kňižka le dživipnaskri.

4 Radisaľon andro Raj furt a pale phenav: Radisaľon! 5 Tumaro
lačhipen mi prindžaren savore manuša. O Raj hino pašes! 6 Pal
ňisoste tumen ma starinen, ale andre savoreste, andro modľitbi the
andro mangipena phenen le Devleske paľikeribnaha, so tumenge
kampel. 7 A o smirom le Devleskro, so hin upral dojekh goďi,
chraňinela tumare jile the tumare gondoľišagi andro Ježiš Kristus.

8 No akana pro ostatkos, phralale, phenav: Gondoľinen pre oda, so
hin čačo, pačivalo, čačipnaskro a žužo, pre oda, so hin šukar, igen
lačho a pro lašariben. 9 Keren oda, so sikľiľan, so priiľan, šunďan a
dikhľan pre ma. A o Del, savo del o smirom, ela tumenca.

O paľikeriben vaš o dari
10 Igen radisaľiľom andro Raj, hoj tumen pale chudňan te starinel

pal ma. Džanav, hoj tumen na preačhiľan pal ma te starinel, ča na
sas tumen, kana mange oda te sikavel. 11 Na vakerav kada vašoda,
hoj mange vareso chibaľinel, bo me sikľiľom te avel spokojno oleha, so
man hin. 12Džanav te dživel, sar man hin frima, the akor, sar man hin
but. Andre savoreste the andre savore veci som avrisikado: Džanav te
avel spokojno, sar som čalo vaj sar som bokhalo, the sar man hin but
the akor, sar som andro čoripen. 13 Savoro birinav andro Kristus, bo
ov man del zor.

14 Ale mištes kerďan, hoj mange pomožinďan andre miro pharipen.
15 The tumen, o Filipana, džanen, hoj kanastar chudňom te vakerel
o evaňjelium, sar odgeľom andral e Macedonija, aňi jekh khangeri
mange na pomožinelas andre oda, so mange kampelas, ča tumen
korkore. 16 Bo the akor, sar somas andre Tesalonika, bičhaďan mange
buterval oda, so mange kampelas. 17 Na džal mange pal tumare
dari, ale džal mange pal o ovocje, so olestar barola pre tumaro
lačho. 18 Chudňom savoro, hin man mek buter, sar mange kampel;
hin man savoro pherdo olestar, so bičhaďan mange le Epafroditoha.
Oda hin sar e šukar voňa, sar e kamibnaskri obeta igen šukar le
Devleske. 19A miro Del tumen dela savoro, so tumenge kampel peskre
barvaľipnastar andre slava andro Ježiš Kristus.

20 Le Devleske, amare Dadeske, mi džal e slava pro furt. Amen.
O posledna pozdravi

21 Pozdravinen savore Devleskre manušen andro Ježiš Kristus. The
o phrala, save hine manca, tumen pozdravinen. 22 Pozdravinen tumen
savore Devleskre manuša a nekbuter ola, ko služinen andro palacis le
cisariskro.

23 E milosť amare Rajeskri le Ježišoskri Kristoskri mi el tumenca
savorenca.
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Le Pavloskro ľil le
Kološanenge

O pozdravos
1 Me o Pavol, le Devleskra voľatar o apoštolos le Ježišoskro

Kristoskro, the o phral o Timoteus 2 pisinas le Devleskre manušenge,
le verne phralenge andro Ježiš Kristus, save hine andro foros Kolosi:

E milosť the o smirom tumenge le Devlestar, amare Dadestar!
O Pavol paľikerel le Devleske

3 Sar pes modľinas, furt paľikeras vaš tumenge le Devleske, savo
hino o Dad amare Rajeskro le Ježišoskro Kristoskro. 4 Bo šunďam
pal tumaro pačaben andro Ježiš Kristus the pal o kamiben, so tumen
hin ke savore manuša le Devleskre, 5 angle naďej, savi tumenge
hiňi pripravimen andro ňebos a pal savi imar sigeder šunďan andro
čačipnaskro lav, andro evaňjelium, 6 savo avľa ke tumende. Avke sar
pal calo svetos avke the maškar tumende oda evaňjelium anel ovocje
a rozbarol ole dživesestar, kanastar šunďan a prindžarďan čačes le
Devleskri milosť. 7 Avke sar oda sikľiľan le Epafrasistar, amare vzacne
phralestar, savo služinel jekhetane amenca a hino verno služobňikos
le Kristoskro prekal tumende. 8 Ov amenge vakerelas the pal tumaro
kamiben andro Duchos.

9Vašoda the amen ole dživesestar, sar oda šunďam, pes na preačhas
vaš tumenge te modľinel. Mangas le Devles, hoj tumen te naplňinel,
hoj te prindžaren, so hin leskri voľa, hoj tumen te avel savoro
goďaveripen the savori duchovno goďi. 10Mangas, hoj te dživen avke,
sar tumendar oda o Raj kamel, a hoj leske te aven andre savoreste pre
dzeka, a te anen o ovocje andre savore lačhe veci, so kerena, a hoj furt
buter a buter te prindžaren le Devles. 11 A mek mangas, hoj tumen te
del savori zor peskra slavna zoratar, hoj te birinen savoro te zľidžal, te
aven trpezľiva a radišagoha 12 te paľikeren le Dadeske, savo tumendar
kerďa ajsen, save šaj chuden o kotor andro ďeďictvos maškar le
Devleskre manuša andro kraľišagos le švetloskro. 13 Ov amen cirdňa
avri andral e zor le kaľipnaskri a prethoďa andro kraľišagos peskre
Čhaskro, saves kamel. 14Andre leste sam avricinde [prekal leskro rat]
a o bini amenge hin odmukle.

15 O Kristus hino o obrazis le ňeviďiťelne Devleskro. Ov hino o
ešebno Čhavo, savo hino upral savoreste, so hin stvorimen. 16 Bo
andro Kristus sas stvorimen savoro andro ňebos the pre phuv – oda,
so dičhol, the oda, so na dičhol, či o troni abo o raja, či o kraľa abo
o autoriti – savoro hin stvorimen lestar a prekal leste. 17 O Ježiš hino
anglal savoreste a andre leste ľikerel savoro jekhetane. 18 Ov hino
o šero le ťeloskro, la cirkvakro. Ov hino ešebno, ko ušťiľa andral o
meriben, hoj te avel andre savoreste ešebno. 19 Bo le Devleske sas pre
dzeka, hoj te dživel savoreha andre peskro Čhavo 20 a prekal leste te
zmjerinel savoro, so hin pro ňebos the pre phuv, hoj te anel o smirom
prekal leskro rat, savo čuľiľa avri pro kerestos.
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21 Tumen sanas varekana igen dur le Devlestar a sanas le Devleskre
ňeprijaťeľa angle tumare nalačhe skutki, so kerenas a gondoľinenas.
22 Ale akana san zmjerimen leha prekal leskro Čhavo, savo muľa
andro manušeskro ťelos vašoda, hoj tumen te ačhavel anglo Del
sveten, žužen the bi o binos. 23 No oda ča akor, te ľikerena avri, te
ačhena zorales andro pačaben a te tumen na visarena het la naďejatar,
pal savi šunďan andro evaňjelium. Oda evaňjelium pes vakerel
savore manušenge pro svetos. Me, o Pavol, ačhiľom služobňikos ole
evaňjelioske.

Le Pavloskri služba prekal e cirkev
24 Akana radisaľuvav, hoj šaj cerpinav vaš tumenge a šaj ľidžav the

me pre miro ťelos vareso olestar, so o Kristus cerpinďa vaš leskro ťelos,
so hin e Cirkev. 25 Me ačhiľom o služobňikos la cirkvakro, avke sar
oda o Del kamelas. A diňa man andre kadi buči prekal tumaro lačho,
hoj te vakerav calo lav le Devleskro, 26 o garuďipen, so sas but berša
the pokoleňja garudo, ale akana sas sikado le Devleskre manušenge.
27Lenge o Del kamľa te del te džanel, savo slavno barvaľipen hin andre
oda garuďipen maškar o narodi. Oda garuďipen hin o Kristus andre
tumende, e naďej la slavakri.

28 Ov hin oda, pal kaste kazinas, dovakeras a sikavas dojekhe
manušes andre savoro goďaveripen, hoj dojekhe manušes te anas
anglo Del sar dokonales andro Kristus. 29 A vaš kada man marav a
kerav savoro leskra zoraha, savi andre mande zorales kerel.

2
1 Bo kamav, hoj te džanen, sar kade kerav phares buči vaš tumenge

the vaš ola, ko hine andre Laodikea, the vaš savorenge, save man
mek šoha na dikhle. 2 Kamav, hoj te aven povzbudzimen andro jile
a spojimen andro kamiben, hoj te dochuden savoro barvaľipen andre
oda, hoj achaľona savoreske a prindžarena le Devleskro garuďipen, so
hin o Kristus. 3 Bo andre leste hin garudo savoro goďaveripen the o
prindžaripen, so hin baro barvaľipen. 4 Ale kada phenav vašoda, hoj
tumen ňiko te na odcirdel le falošne vakeribnaha. 5 Bo kajte na som
tumenca andro ťelos, som tumenca andro duchos a radisaľuvav, sar
dikhav tumaro poradkos the tumaro zoralo pačaben andro Kristus.

Andro Kristus hin savori plnosť
6 Sar priiľan le Ježiš Kristus, le Rajes, avke the dživen jekhetane leha.

7 Aven zakoreňimen the zathode andre leste, zorale andro pačaben,
avke sar sanas sikade, a aven naplňimen le paľikeribnaha.

8 Den tumenge pozoris pre oda, hoj tumen vareko te na lel andro
otroctvos varesava prazdna the falošna filozofijaha, savi hiňi zathoďi
pre le manušengre tradiciji the pro svetoskre sikavibena, a na pro
Kristus.

9 Bo andro Kristus dživel savori plnosť le Devleskri, andre le
manušeskro ťelos. 10 A the tumen dochudňan e plnosť andre leste.
Ov hino upral savore raja the autoriti. 11 Tumen san andre leste
obrezimen, ale na san obrezimen le manušeskre vastenca. Ale o
Kristus tumen obrezinďa akor, sar sas pal tumende čhido tele o ťelesno
dživipen. 12 Bo sar sanas bolde, sanas parunde le Kristoha a andro
boľipen sanas the uštade andral o meriben jekhetane le Kristoha
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prekal o pačaben andre zor le Devleskri, savo les uštaďa andral o
meriben.

13 A the tumen, so sanas mule andre tumare bini the andre oda,
hoj na sanas obrezimen pre tumare ťela, o Del obdžiďarďa jekhetane
le Kristoha, sar amenge odmukľa savore bini. 14 O Del mažinďa
avri oda dlžno ľil, so svedčinelas pre amende, hoj na doľikerahas le
Mojžišoskro zakonos. Mažinďa avri oda ľil oleha, hoj les primarďa
pro kerestos. 15 Odzbrojinďa le duchovne rajen the autoriten a anďa
len avri anglal sakoneste pre ladž, akor sar pro kerestos upral lende
zviťazinďa.

16 Ňiko tumen te na sudzinel vaš oda, so chan a pijen, aňi vaš
varesavo inepos, aňi vaš o inepos le Neve čhoneskro, aňi vaš o šabat.
17 Bo kala hine ča o ciňi ole vecengre, so avena, ale e skutočnosť
hin o Kristus. 18 Ma domuken, hoj kajse manuša, save pestar keren
kamukeri pokorna a lašaren le aňjelen, tumenge te len het tumari
odmena vaš o viťazstvo. On pes ča furt ľidžan upre oleha, so dikhle,
a lašaren pes barikanes andre peskro manušeskro gondoľišagos.
19 Kajse manuša pes na ľikeren le šerestar, so hin o Kristus. O šero
ľikerel jekhetane calo ťelos, savo hino prephandlo le šľachenca the le
klubenca, hoj te barol avke, sar oda o Del kamel.

Nevo dživipen andro Kristus
20 Te imar muľan le Kristoha kale duchovne zorenge andral kada

svetos, akor soske tumenmek podden sar ola manuša, so dživen andro
svetos, kajse prikazenge? 21 „Ma chude tut olestar! Ma koštoľin! Aňi
ma le andro vasta!“ 22Oda hin ča le manušeskre prikazi the sikavibena
pal o veci, so pes chal a pijel – hine ča jekhvar pre chasna a paľis nane.
23Kajse prikazi dičhon avri sar goďaver, bo ola manuša korkore pestar
keren pobožna the pokorna oleha, hoj peskre ťela den te cerpinel. Ale
oda na pomožinel le manušeske, hoj te preačhel te kerel oda, so kamel
o ťelos.

3
1 Avke, te imar ušťiľan le Kristoha andral o meriben, roden oda, so

hin upre, kaj bešel o Kristus pal e čači sera le Devleskri. 2 Gondoľinen
pre oda, so hin upre, a na pre oda, so hin pre phuv. 3 Bo imar muľan a
tumaro dživipen hin garudo le Kristoha andro Del. 4A sar pes sikavela
o Kristus, tumaro dživipen, akor pes the tumen leha sikavena andre
slava.

O purano the o nevo dživipen
5Vašodamurdaren andre tumende o žadosci le ťeloskre: O lubipen,

o nalačhipen, o nažužipen, e nalačhi žadosca the o lakomstvo, so
hin e modloslužba. 6 Angle kala veci avel e choľi le Devleskri pre
ola, ko na kamen te šunel. 7 The tumen varekana avke andre kada
phirenas a dživenas. 8 Ale akana čhiven tumendar kada savoro het:
E choľi, e vibušnosť, o nalačhipen, o nalačhe lava pal aver džene
the o džungale lava andral o muj. 9 Ma klaminen jekh avreske, bo
imar čhiďan tele le purane manušes leskre skutkenca 10 a urďan pre
tumende le neve manušes, saves o Del furt kerel neveder pal peskri
podoba, hoj furt feder te prindžarel Oles, ko les kerďa. 11 Avke akana
imar nane rozďjel či hin vareko Grekos abo Židos, obrezimen abo
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naobrezimen, cudzincos abo barbaris*, otrokos abo slobodno, ale o
Kristus hin savoro a ov hino andre savorende.

12 Tumen san le Devleskre avrikidle manuša, sveta, saven o Del igen
kamel, vašoda tumen uren andro lačhejileskeriben, lačhipen, pokora,
kovlejileskeriben the trpezľivosť. 13 Zľidžan jekh avres a odmuken
tumenge, te hin varekas vareso pre varekaste. Odmuken jekh avreske
avke, sar o Kristus odmukľa tumenge. 14 Ale upral savoreste uren
tumen andro kamiben, savo sphandel savoro andre dokonalo jednota.

15A o smirom le Kristoskromi ľidžal tumare jile, se sanas vičimen an-
dre jekh ťelos, hoj te dživen andro smirom. A aven vďačna. 16O lav le
Kristoskro mi el barvales andre tumende. Andre savoro goďaveripen
sikaven jekh avres a dovakeren tumenge. A paľikeribnaha andro jile
giľaven le Devleske o žalmi, o chvali the o duchovna giľa. 17 A savoro,
so keren, abo vakeren, keren andro nav le Rajeskro le Ježišoskro a
prekal leste paľikeren le Devleske, amare Dadeske.

Sar te dživel o nevo dživipen
18 Džuvľale, podden tumen tumare romenge, avke sar oda kampel

te kerel andro Raj.
19Muršale, kamen tumare romňijen a ma chučkeren pre lende avri

choľaha.
20 Čhavorale, šunen le dajen the le daden andre savoreste, bo ada

hin le Rajeske pre dzeka.
21 Dadale, ma aven igen zorale pre tumare čhave, hoj te na pes

phanden andre peste.
22Tumen, o sluhi, šunen tumare rajen andre savoreste a ma služinen

pačivales ča anglal lengre jakha sar ola, ko kamen te avel pre dzeka le
manušenge, ale služinen žuže jilestar a daratar le Devlestar. 23 Savoro,
so keren, keren andral o jilo sar le Rajeske, a na sar le manušenge.
24 Se džanen, hoj le Rajestar chudena o ďeďictvos sar o počiňiben, bo
le Rajeske le Kristoske služinen. 25 Oleske, ko kerel o nalačhipen, ela
počimen vaš oda nalačhipen, so kerďa. Bo o Del peske na kidel avri
ňisave manušes, sar sudzinel.

4
1 Tumen, o raja, den le sluhenge oda, so hin spravodľivo a so peske

zaslužinen. Se džanen, hoj the tumen hin Raj andro ňebos.
Te ačhen andro modľitbi

2 Ačhen andro modľitbi, aven upre a ma soven, ale furt paľikeren
le Devleske. 3 Modľinen tumen the vaš amenge, hoj amenge o Del
te phundravel o vudar prekal o lav, hoj te vakeras le Kristoskro
garuďipen, vaš savo som akana andre bertena. 4 Modľinen tumen,
hoj oda garuďipen te sikavav žužes, avke sar kampel. 5Dživen goďaha
anglo napačabnaskremanuša a viužinen avri dojekh časos. 6 Tumaro
vakeriben mi el furt pherdo le kamibnaha, lačho sar o chaben le
loneha, hoj te džanen, sar kampel sakoneske te odphenel.

O posledna pozdravi
7Miro lačho phral the pačivalo služobňikos, savo amenca jekhetane

služinel le Rajeske, o Tichikus, tumenge dela te džanel savoro, so

* 3:11 3,11 Skitos
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manca hin. 8 Me les bičhaďom ke tumende vašoda, hoj tumen te
dodžanen, sar amenge hin a so keras, hoj tumenge te anel o radišagos
andro jile. 9 Džal leha o Onezimus, o pačivalo the lačho phral, saves
igen kamas a hino jekh tumendar. On tumenge dena te džanel sa, so
pes kade kerel.

10 Pozdravinel tumen o Aristarchos, savo hino manca jekhetane
andre bertena, the o Marek, le Barnabašiskro strično phral. (Pal
leste tumenge imar pisinďom, hoj les te prilen, te avela ke tumende.)
11 Pozdravinel tumen the o Jesus, saves vičinen Justus. Le Židendar
ča on korkore keren manca jekhetane buči prekal o kraľišagos le
Devleskro a but mange pomožinde. 12 Pozdravinel tumen o Epafras,
savo hino jekh tumendar, o sluhas le Ježišoskro Kristoskro, savo
pes furt vaš tumenge marel andre peskre modľitbi, hoj te ačhen
zoraha andro pačaben, te aven dokonala a andre savoreste te keren
le Devleskri voľa. 13 Šaj phenav pal leste, hoj kerel bari buči vaš
tumenge the vaš ola, ko hine andre Laodikea the andro Hierapolis.
14 Pozdravinel tumen o Lukaš, o doktoris, saves rado dikhas, the o
Demas. 15 Pozdravinen le phralen andre Laodikea the andre Nimfa
the e khangeri, so hiňi andre leskro kher.

16 A sar ela o ľil pregendo ke tumende, den, hoj les te pregenen
the andre khangeri andre Laodikea. A tumen pregenen o ľil andral
e Laodikea.

17 A phenen le Archipaske: Snažin tut te dokerel odi buči, so priiľal
le Rajestar.

18Me, o Pavol, mire vasteha kada pisinav a pozdravinav tumen. Ma
bisteren pre mire lanci! E milosť le Devleskri mi el tumenca savorenca!
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Le Pavloskro ešebno ľil le
Tesaloničanenge

O pozdravos
1 Me o Pavol, o Silvan the o Timoteus pisinas le manušenge andro

foros Tesalonika, la khangerake, so hiňi andro Del amaro Dad the
andro Raj Ježiš Kristus:

E milosť the o smirom tumenge!

2Amen paľikeras le Devleske vaš tumenge savorenge furt, sar tumen
leperas andre amare modľitbi. 3 Na preačhas te leperel anglo Del
amaro Dad tumari buči, so keren le pačabnastar, tumari služba andro
kamiben the oda, savi zoraľi hiňi tumari naďej andre amaro Raj Ježiš
Kristus.

4 Amen džanas, phralale, hoj o Del tumen kamel a kidňa peske
tumen avri. 5 Bo amaro evaňjelium na avľa ke tumende ča le lavenca,
ale la zoraha the le Svete Duchoha the andre bari istota. Se tumen
džanen, sar dživahasmaškar tumende, a oda sas prekal tumaro lačho.
6 A tumen napodobňinenas amen a the le Rajes, sar priiľan o lav
andro but cerpišagi radišagoha le Svete Duchostar. 7 Vašoda san
priklados savorenge, save pačan andre Macedonija the andre Achaja.
8Bo tumendar geľa o lav le Rajeskro na ča andre Macedonija the andre
Achaja – pre dojekh than pes rozľigenďa tumaro pačaben andro Del.
Vašoda amenge imar na kampel buter ňič te vakerel, 9 bo on korkore
vakeren pal oda, sar amen priiľan a sar tumen visarďan le modlendar
ko Del, hoj te služinen le džide the čače Devleske. 10 Vašoda akana
užaren leskre Čhas le Ježiš, saves o Del uštaďa andral o meriben a
savo amen zachraňinel andral odi choľi, so avela.

2
Pal e buči andre Tesalonika

1 Tumen korkore džanen, phralale, hoj amen na avľam ke tumende
hijaba. 2 Se džanen, hoj angloda but precerpinďam andro Filipi a
hoj amen ande avri pre ladž. Ale the avke arakhľam e zor andro
Del te vakerel tumenge o evaňjelium le Devleskro bi e dar, kajte but
manuša džanas pre amende. 3 Bo oda, so amen tumenge vakerahas,
na sas, hoj varekaha te thovas avri, a na sas aňi le klamišagoha, aňi
le nažuže jilenca, 4 ale vašoda, hoj amen o Del dikhľa sar hodnen,
diňa amenge o evaňjelium a avke les vakeras – na avke, hoj te avas
pre dzeka le manušenge, ale le Devleske, savo skušinel amare jile.
5 Se tumen džanen, hoj šoha tumenge na vakerahas gule lava, aňi na
samas izdrade pal tumare love andre amare jile – o Del hino amaro
švedkos. 6 Aňi na rodahas e slava le manušendar – aňi tumendar,
aňi ňikastar avrestar. 7 Bo sar o apoštola le Kristoskre šaj tumendar
užarďamas, hoj pes pal amende te starinen.
No amen avke na kerďam, ale samas ke tumende kamibnaskre sar

e daj, savi pes starinel pal peskre čhave. 8 Avke tumen kamahas, hoj
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anahas tumenge na ča o evaňjelium, ale dahas the peskre dživipena,
bo igen peske tumen zakamľam. 9 Se leperen tumenge, phralale, pre
amari phari buči. Rat-džives kerahas, hoj te na avas tumenge pre
meň, medik tumenge vakerahas o evaňjelium le Devleskro. 10 Tumen
san švedki a the o Del, sar pobožňe, spravodľivones the žužes pes
ľikerahas maškar tumende, so pačan. 11 Tumen džanen mištes, hoj
dojekheha tumendar kerahas avke, sar o dad kerel peskre čhaha:
12 Zoraľarahas, dovakerahas a priphenahas tumenge, hoj te dživen
lačho dživipen, so hin pre dzeka le Devleske, savo tumen vičinel andre
peskro kraľišagos the andre peskri slava.

13 Vašoda na preačhas te paľikerel le Devleske, hoj na priiľan sar o
lav le manušeskro, oda lav, so šunďan amendar, ale sar le Devleskro
lav. Bo ajso čačes hino oda lav, so kerel andre tumende, save pačan.
14 Se tumen, phralale, ačhiľan ajse sar le Devleskre zbori andro Ježiš
Kristus andre Judsko. Bo avke, sar on cerpinenas le Židendar, avke the
tumen cerpinenas tumare manušendar. 15 Ola Židi murdarde amare
Rajes le Ježiš a the peskre proroken a the pre amende džanas. On
nane le Devleske pre dzeka a hine ňeprijaťeľa savore manušenge.
16 Na domuken amenge te vakerel le avre narodenge, hoj te aven
zachraňimen, a oleha mek furt buter dothoven paš peskre bini. Ale e
choľi le Devleskri imar avľa pre lende.

O Pavol kamel te avel pale ke lende
17 Phralale, kajte amen geľam het tumendar pro sikra, na geľam het

le jileha. Igen tumen kamahas te dikhel a kerahas sa prekal oda, hoj
tumen te dikhas. 18 A kamahas te avel ke tumende – me, o Pavol,
buterval kamavas – ale o satan amenge na domukľa. 19 Bo ko hin
amari naďej, amaro radišagos, vaj amari baripnaskri koruna? Či na
san oda tumen angle amaro Raj Ježiš Kristus, sar avela? 20 Tumen san
amari slava the amaro radišagos!

3
1 Vašoda, hoj imar buter našťi ľikerahas avri, phenďam peske,

hoj ačhaha andro Ateni korkore, 2 sar bičhaďam le Timoteus, amare
phrales the le Devleskre služobňikos, savo amenca kerel jekhetane e
buči prekal o evaňjelium le Kristoskro, hoj tumen te zoraľarel a hoj te
pomožinel tumare pačabnaske, 3 hoj ňiko te na omukel o pačaben
andre kala pharipena. Se tumen korkore džanen, hoj amen sar
pačabnaskre manuša mušinas kajse pharipenenca te predžal. 4 The
sar samas ke tumende, phenahas tumenge imar anglal, hoj pre amende
avena o pharipena. A džanen, hoj avke pes the ačhiľa. 5 Vašoda, sar
me imar buter našťi ľikerďom avri, bičhaďom les, hoj man te dodžanav
pal tumaro pačaben, či tumen na pokušinelas o beng a amari buči
paľis na uľahas pre ňisoste.

6Ale akana, sar avľa o Timoteus tumendar ke amende, anďa amenge
o lačho hiros pal tumaro pačaben the kamiben. Phenďa amenge, hoj
pre amende furt gondoľinen andro lačhipen a igen amen kamen te
dikhel – avke sar the amen tumen. 7 Vašoda, phralale, radisaľiľam
tumare pačabnaske, kajte amen hin bare pharipena the cerpišagi.
8 Akana obdžiďiľam, bo džanas, hoj tumen ačhen zoraha andro Raj.
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9 Se soha šaj paľikeras le Devleske vaš tumenge, vaš oda savoro
radišagos, so amen tumendar hin angle amaro Del? 10 Rat-džives pes
igen mangas, hoj tumen te dikhas a te dokeras oda, so mek kampel
tumare pačabnaske.

11 Ale ov korkoro, o Del amaro Dad the amaro Raj o Ježiš Kristus,
mi ľidžal amaro drom ke tumende. 12 A mi kerel o Raj, hoj tumaro
kamiben jekh ke avreste a the ke sakoneste te barol a te prečuľal avri,
avke sar hin amaro kamiben ke tumende. 13Mi zoraľarel tumen andro
jile, hoj te aven sveta the bi o binos anglo Del amaro Dad, sar avela
amaro Raj o Ježiš savore peskre manušenca. Amen.

4
O dživipen, so hin le Devleske pre dzeka

1 No akana, phralale, mangas tumen a dovakeras tumenge andre
amaro Raj Ježiš, hoj furt buter te baron andre oda, so amendar priiľan.
Bo amen tumen sikaďam, sar kampel te dživel a te avel pre dzeka le
Devleske a avke imar the dživen. 2 Se džanen, save prikazaňja tumen
diňam amare Rajestar le Ježišostar.

3 Bo kada hin, so o Del kamel: tumaro posveťeňje, hoj tumen te
zľikeren le lubipnastar, 4 hoj sako tumendar te džanel sar te dživel
peskra romňaha svetones the andre pačiv 5 a na andre džungaľi
žadosca, sar oda keren o pohana, save na prindžaren le Devles.
6Ňiko te na thovel avri peskre phraleha avke, hoj kerela vareso leskra
romňaha. Bo amaro Raj marela sakones, ko oda kerel, sar tumenge
imar sigeder zoraha priphenďam the dovakerďam. 7 Bo na vičinďa
amen o Del pre oda, hoj te avas nažuže, ale hoj te dživas sveto
dživipen. 8 Ko kada na prilel, na prilel le Devles. Bo oda nane le
manušestar, ale le Devlestar, savo tumen del peskre Svete Duchos.

9 Pal o kamiben maškar o phrala tumenge na kampel te pisinel,
bo tumen san korkore avrisikade le Devlestar, hoj jekh avres te
kamen. 10 Bo imar sikaven oda kamiben savore phralenge andre caľi
Macedonija. Ale mangas tumen, hoj oda te keren mek buter. 11 Keren
sa prekal oda, hoj te dživen andro smirom a sako pes mi starinel
pal peskro a mi kerel peskre vastenca e buči, avke sar tumenge oda
phenďam. 12Bo oleha tumen ľikerena šukares anglal ola, ko na pačan,
a na avena ňikaske pre meň.

Sar o Raj avela tele
13 Amen kamas, phralale, hoj te džanen, so ela ole manušenca, save

imar mule. Bo na kamas, hoj tumen te trapinen avke sar okla džene,
saven nane naďej. 14Bo te amen pačas, hoj o Ježiš muľa a ušťiľa andral
o meriben, ta akor pačas the oda, hoj o Del anela pale le Ježišoha olen,
ko mule pačabnaha andre leste. 15 Kada, so tumenge amen phenas,
hin o lava le Rajeskre: Amen, save mek dživaha, sar avela o Raj, na
predenašaha olen, ko imarmule. 16Bo sar šunďola o zoralo rozkazis, le
archaňjeloskro hangos the le Devleskri truba, korkoro o Raj avela tele
andral o ňebos a ola, ko mule andro Kristus, ušťena ešebna. 17A paľis
amen, save avaha mek džide, avaha jekhvareste cirdle upre jekhetane
lenca andro chmari, kaj pes arakhaha le Rajeha. A avke avaha le
Rajeha pro furt. 18 Vašoda tumen zoraľaren jekh avren kale lavenca.
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5
1 Phralale, pal o časi, kana oda avela, na kampel tumenge te pisinel,

2 bo korkore mištes džanen, hoj o Džives le Rajeskro avela avke sar o
živaňis prekal e rat. 3 Bo sar vakerena: „Smirom hin a na mušinas pes
te daral,“ akor e bari bibach, avela jekhvareste pre lende, sar o dukha
pre khabňi džuvľi a na denašena.

4 Ale tumen, phralale, na san andro kaľipen, hoj tumen oda Džives
te zachudel sar o živaňis. 5 Bo tumen savore san o čhave le švetloskre
the o čhave le dživeseskre. Amen na sam o čhave le kaľipnaskre the
la račakre. 6 Vašoda, te na sovas avke sar okla džene, ale te avas upre
a te avas strižba. 7 Bo ola, ko soven, rači soven a ola, ko mačon, hine
rači mate. 8 Ale amen, save sam o čhave le dživeseskre, avas strižba,
uras pre peste o pancjeris le pačabnaskro the le kamibnaskro a sar e
prilba e naďej pro spaseňje. 9 Bo o Del peske amen na kidňa avri pre
peskri choľi, ale pre oda, hoj te dochudas o spaseňje prekal amaro Raj
Ježiš Kristus, 10 savo muľa vaš amenge, hoj te dživas jekhetane leha –
či sam džide abo mule. 11 Vašoda tumen zoraľaren a podhazden jekh
avres, avke sar oda the keren.

O posledna pozdravi
12 Mangas tumen, phralale, hoj tumenge te ľikeren olen, ko maškar

tumende keren e phari buči, ko hine upral tumende andro Raj a
sikaven tumen. 13 Igen tumenge len važinen a kamen len vaš lengri
buči. Dživen andro smirom jekh avreha! 14Amangas tumen, phralale:
Dovakeren olenge, ko na kamen te kerel buči, podhazden olen, ko pes
pomukle, pomožinen le slabenge a sakoneha ľikeren avri. 15Dodikhen
pre oda, hoj ňiko te na visarel varekaske pale o nalačho vaš o nalačho,
ale furt tumen snažinen te kerel o lačho jekh avreske a the savore
manušenge.

16 Furt radisaľon! 17 Ma preačhen tumen te modľinel! 18 Andre
savoreste paľikeren, bo ada hin le Devleskri voľa prekal tumende
andro Ježiš Kristus.

19 Ma murdaren andre e jag le Svete Duchoskri. 20 Ma dikhen tele
o proroctva, 21 ale savoro skušinen a o lačho tumenge muken. 22 Ňič
tumen te na chal le ňisave nalačhipnaha.

23 A o Del korkoro, savo amen del o smirom, mi kerel tumendar
sveten andre savoreste a mi doľikerel tumen – calo tumaro duchos,
duša the ťelos – bi e mel, medik na avela pale amaro Raj o Ježiš Kristus.
24 Verno hino Oda, ko tumen vičinel: Ov oda the kerela.

25 Phralale, modľinen tumen vaš amenge! 26 Pozdravinen šukares
savore phralen jilestar. 27 Mangav tumen anglo Raj: Pregenen kada
ľil savore svete phralenge. 28 E milosť amare Rajeskri le Ježišoskri
Kristoskri mi avel tumenca!
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Le Pavloskro dujto ľil
le Tesaloničanenge

O pozdravos
1 Me o Pavol, o Silvan the o Timoteus pisinas le manušenge andre

khangeri andro foros Tesalonika, save patrinen le Devleske, amare
Dadeske the le Rajeske le Ježišoske Kristoske:

2 E milosť the o smirom tumenge le Devlestar, amare Dadestar the
amare Rajestar, le Ježišostar Kristostar!

Pal o sudos
3 Phralale, amen mušinas vaš tumenge te paľikerel furt le Devleske

a hin vaš soske, bo igen barol tumaro pačaben the tumaro kamiben
jekh ke avreste. 4 Vašoda the amen korkore pes lašaras tumenca
andro khangera le Devleskre, hoj sar ľikeren avri a pačan andre savore
tumare pharipena the skuški, savenca predžan.

5 Kada savoro sikavel pre le Devleskro čačipnaskro sudos, a vašoda
avena hodna te džal andro kraľišagos le Devleskro, vaš savo the
cerpinen. 6 Bo o Del hino čačipnaskro: Dela pale o pharipen olenge,
ko tumenge keren o pharipen, 7 ale tumenge, save san andro pharipen,
dela o smirom le pharipnastar avke, sar the amenge, akor sar pes
andral o ňebos sikavela o Raj o Ježiš peskre zorale aňjelenca. 8 Akor
marela andro jagale plameňa olen, ko na prindžaren le Devles, the
olen, ko na šunen o evaňjelium amare Rajeskro le Ježišoskro. 9Lengro
trestos hin, hoj ena zňičimen pro furt dur le Rajeskre mujestar the
leskra slavakra zoratar, 10 andre oda Džives, sar o Ježiš avela, hoj les
te avel e slava savore leskre manušendar the e bari pačiv savorendar,
save pačanďile. Tumen avena maškar lende, bo pačanďiľan amare
sveďectvoske.

11Vašoda pes furt vaš tumengemodľinas, hoj tumendar amaro Del te
kerel hodnen te dživel oda dživipen, andre savo tumen vičinďa, a hoj
peskra zoraha te dokerel savoro lačho, so tumen kamen, a the dojekh
pačabnaskri buči. 12Modľinas pes vaš oda, hoj o nav amare Rajeskro
le Ježišoskro Kristoskro te avel barardo andre tumende a tumen andre
leste prekal e milosť, so del o Del the amaro Raj, o Ježiš Kristus.

2
O znameňja andro džives le Rajeskro

1 Te vakeras pal oda Džives, sar avela amaro Raj, o Ježiš Kristus,
a sar amen lela ke peste, mangas tumen, phralale, 2 ma den tumen te
daravel avri ňisave duchoha, aňi laveha, aňi ľileha – so dičhol, hoj hin
amendar –, so phenen, hoj o Džives le Kristoskro imar avľa. 3Ma den
tumen ňisoha a ňikaha te klaminel, bo o Džives le Kristoskro na avela,
medik pes na ačhela oda, hoj but manuša oddžana le pačabnastar, a
medik pes na sikavela o Manuš le Binoskro, oda, kas o Del zňičinela
andro peklos. 4 Ov džala pre savoreste a hazdela pes upral savoreste,
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so pes vičinel Del, abo pes lašarel, vašoda peske bešela andro chramos
le Devleskro a kerela pestar, hoj ov hino Del.

5 Bisterďan, hoj pal oda imar vakeravas, sar somas ke tumende? 6 A
tumen džanen, so les akana zľikerel, hoj pes te sikavel ča andre oda
časos, so hin dino prekal leste. 7 A e zor le nalačhipnaskri imar kerel
počoral, bo mek hino zľikerdo, no ča dži akor, medik na ela ilo het oda,
ko les akana zľikerel. 8 A paľis pes oda Manuš le Binoskro sikavela,
saves o Raj o Ježiš murdarela le dichoha andral peskro muj a zňičinela
peskra slavaha, sar avela. 9OdaManuš le Binoskro avela savora zoraha
le satanostar a kerela falošna znameňja the zazraki, 10 hoj te cirdel
andro nalačhipen olen, ko ena zňičimen, bo na priile a na kamle o
čačipen, hoj te aven spasimen. 11Vašoda pre lende o Del bičhavel e zor,
so len ľidžala andro bludi, hoj te pačan le klamišagoske. 12 Avke ena
odsudzimen savore, ko na pačanďile le čačipnaske, ale rado kamenas
o nalačhipen.

Te ačhen zorales
13 Ale amen mušinas furt te paľikerel le Devleske vaš tumenge,

phralale, saven o Raj kamel. Bo o Del peske tumen avri kidňa sar
ešebnen, hoj te aven spasimen, a pošvecinďa tumen le Duchoha the le
pačabnaha andro čačipen. 14Akor, sar amendar šunďan o evaňjelium,
vičinďa tumen ke oda, hoj te prilen e slava amare Rajeskri le Ježišoskri
Kristoskri.

15Vašoda, phralale, ačhen zorales a ľikeren oda, so sikľiľan, či amare
lavestar abo amare ľilestar.

16 A korkoro amaro Raj, o Ježiš Kristus, the o Del, amaro Dad, savo
peske amen zakamľa a diňa amen peskra milosťaha o večno radišagos
the e lačhi naďej, 17mi poťešinel tumare jile a mi del tumen zor andre
dojekh lačho skutkos the lav.

3
O Pavol peske mangel modľitbi

1 Dureder, phralale, modľinen tumen vaš amenge, hoj pes o lav le
Rajeskro sig te rozľiďžal a te prilel andre pačiv the avrether avke sar
ke tumende. 2A modľinen tumen, hoj te avas avricirdle andral e zor le
nalačhe the napačivalemanušendar, bo na sakones hin pačaben. 3Ale
o Raj hino pačivalo. Ov tumen dela zor a chraňinela le nalačhestar.
4 Pačas tumenge andro Raj, hoj imar keren a the kerena, so tumenge
amen prikazinas. 5O Raj mi ľidžal tumare jile ko kamiben le Devleskro
the ke trpezľivosť le Kristoskri.

Sako te kerel buči
6 Prikazinas tumenge, phralale, andro nav amare Rajeskro le

Ježišoskro Kristoskro, hoj tumen te odcirden dojekhe phralestar, savo
dživel leňivones a na dživel pal oda sikaviben, so amendar chudňan.
7 Tumen korkore džanen, hoj kampel te kerel avke sar amen, bo
amen na dživahas maškar tumende leňivones: 8 Na chahas o maro
ňikastar hijaba, ale andre buči phares kerahas rat-džives, hoj te na
avas ňikaske tumendar pro starišagos. 9 Amen kerďam oda, na
vašoda, hoj amen na sas pre oda pravos, ale hoj tumenge te avas
priklados, hoj te keren avke sar amen. 10 A sar samas ke tumende,
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prikazinahas tumenge kada: „Oda, ko na kamel te kerel buči, aňi te
na chal!“

11 Bo šunas, hoj varesave džene maškar tumende pes namištes
ľikeren – ňič na keren, ča pes thoven andre ola veci, so lenge na
kampel. 12 Ajsenge prikazinas a priphenas prekal amaro Raj Ježiš
Kristus, hoj šukares te keren buči, a avke te chan peskro maro. 13 Ale
tumen, phralale, ma preačhen te kerel o lačhipen, 14 a te vareko na
šunel amaro lav andre kada ľil, pre oda manuš tumenge den pozoris a
ma zdžan tumen leha, hoj pes te ladžal. 15Ma len les sar ňeprijaťeľis,
ale dovakeren leske sar phraleske.

O posledna pozdravi
16 Korkoro o Raj, savestar avel o smirom, tumen mi del o smirom

andre dojekh časos the andre savoreste. O Raj mi el tumenca
savorenca!

17 Me, o Pavol, pisinav mire vasteha kada pozdravos. Avke pisinav.
Kada hin o znakos* andre savore mire ľila.

18 E milosť amare Rajeskri le Ježišoskri Kristoskri mi el tumenca
savorenca!

* 3:17 3,17 Abo: o podpisos
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Le Pavloskro ešebno ľil le
Timoteoske

O pozdravos
1 Me o Pavol, o apoštolos le Ježišoskro Kristoskro, savo somas

bičhado le Devlestar amare Spasiťeľistar the le Ježišostar Kristostar,
savo hino amari naďej, 2 pisinav le Timoteoske, mire čače čhaske
andro pačaben:

Mi del tut o Del o Dad the o Ježiš Kristus, amaro Raj, e milosť, o
lačhejileskeriben the o smirom!

Pal o falošno sikaviben
3Mangav tut, sar tut imar mangavas, sar džavas andre Macedonija,

hoj te ačhes andro Efezus a te dovakeres varesave manušenge, hoj
te na sikaven falošno sikaviben. 4 Phen lenge, hoj pes te na zalen
varesave bajkenca the le ňekoňečne rodokmeňenca, bo kajse lava na
služinen le Devleskra bučake, savi pes kerel le pačabnaha, ale sigeder
anen o vesekedišagi. 5 O cieľos ole prikaziskro hin o kamiben, so avel
andral o žužo jilo, andral o lačho svedomje the andral o čačo pačaben.
6Kada varesave džene našade a visarde pes ko diline vakeribena. 7On
kamen te avel o učiťeľa le zakonoskre, ale aňi na achaľon, so vakeren,
a aňi oda, pre soste avke ačhen.

8 Ale amen džanas, hoj o zakonos hino lačho – te les vareko lel
avke, sar kampel. 9 A kada džanen, hoj o zakonos nane dino prekal
o čačipnaskre, ale prekal ola, ko na doľikeren o zakonos a ko pes na
podden – hino dino prekal o bijedevleskre the binošna, prekal ola,
ko nane sveta aňi žuže, the prekal o vrahi, prekal ola, ko murdaren
le dajen the le daden. 10 O zakonos hino the prekal o lubara, prekal
o murša, so soven le muršenca, prekal ola, ko cinen the bikenen le
manušen, prekal o klamara the prekal ola, ko den lav klamišagoha,
a prekal sakoneste, ko dživen avke, hoj pes oda na zdžal le saste
sikavibnaha. 11 Oda sikaviben šaj arakhas andro slavno evaňjelium
le požehňimen Devleskro, savo mange sas dino te vakerel.

Paľikeriben le Devleske
12 Paľikerav le Ježišoske Kristoske, amare Rajeske, savo man diňa

zor te kerel leskri buči. Paľikerav leske, hoj man dikhľa sar vernones
a ačhaďaman andre služba, 13man, savo pre leste varekana namištes
vakeravas, džavas pre leste a dukhavavas les. Ale o Del sas ke mande
lačhejileskro, bo mek na somas andro pačaben a na džanavas, so
kerav. 14 Ale o Raj pre ma čhiďa avri barvales peskri milosť a diňa
man o pačaben the o kamiben, so hin andro Ježiš Kristus.

15 Kala lava, so phenav, hin čačipen a šaj len te prilel a te pačal: O
Ježiš Kristus avľa pro svetos te spasinel le binošnen, savendar me som
nekgoreder. 16 Ale o Del sas ke mande lačhejileskro vašoda, hoj pre
ma ešebno o Ježiš Kristus sikaďa peskri bari trpezľivosť, sar priklados
prekal ola, ko pačana andre leste, a avke chudena o večno dživipen.
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17 Le večne Kraľiske, le jekhe Devleske, savo furt dživel a saves našťi
te dikhel, mi džal e pačiv the e slava pro furt! Amen.

18 Timoteus, čhavo miro, kada prikazis, so tuke dav, hino zathodo
pro prorocka lava, save tuke sas angloda phende. Te keres pal ola
lava, mares tut lenca o lačhomariben 19 a ľikeres tuke o pačaben the o
lačho svedomje! Varesave džene preačhile te šunel peskro svedomje,
a vašoda lengro pačaben rozpeľa. 20 Lendar hin o Himeneos the o
Alexander, saven diňom le satanoske, hoj te odsikľon pes te ruhinel.

2
Pal e modľitba

1 Mangav tut anglal savoreste, hoj pes te keren o modľitbi, o
mangipena, o prosbi vaš avrenge a the o paľikeribena vaš savore
manuša. 2 A modľinen tumen the vaš o kraľa the vaš savore autoriti,
hoj te dživas andro smirom cicho dživipen andre savori pobožnosť
the svetosť. 3 Kada hin lačho the šukar anglo Del amaro Spasiťeľis,
4 savo kamel, hoj savore manuša te aven zachraňimen a te prindžaren
o čačipen. 5 Bo hin ča jekh Del a hin ča jekh prostredňikos maškar
o Del the maškar o manuša, o manuš Ježiš Kristus, 6 savo počinďa
peskre dživipnaha, hoj te cinel avri savore manušen. O Del amenge
ada sikaďa andro spravno časos. 7 Vašoda somas me ačhado sar o
apoštolos the kazaťeľis, o učiťeľis le pohanenge, hoj lenge te vakerav
pal o pačaben the čačipen. Vakerav čačo, na klaminav!

8 Vašoda kamav, hoj pes o murša te modľinen pre dojekh than a te
hazden o sveta vasta bi e choľi the vesekedišagos. 9 Avke the o džuvľa
pes mi uren rajikanes, avke sar kampel, žužipnaha the zľikeribnaha,
jednoduche uchaňibnaha, bi o somnakaj, perli abo barikane gada,
10 ale mi šukaľaren pes le lačhe skutkenca, avke sar oda kampel te
kerel le džuvľenge, save phenen, hoj lašaren le Devles.

11 E džuvľi cichones mi sikľol savora pokoraha. 12 La džuvľake na
domukav te sikavel, aňi te ľidžal le muršes, ale mi avel čhit. 13 Bo
o Adam sas stvorimen ešebno a až paľis e Eva. 14 A na o Adam sas
klamimen, ale e džuvľi sas klamimen a kerďa o binos. 15Ale e džuvľi ela
zachraňimen prekal oda, hoj anela pro svetos le čhavoren, te ačhela
andro pačaben, kamiben, sveto dživipen the zľikeriben.

3
Pal o vodci andro khangera

1Kala lava hin čačipen: Te vareko kamel te ľidžal e khangeri, mangel
peske lačhi služba. 2Oda, ko ľidžal e khangeri, mušinel te dživel avke,
hoj te na avel pre leste so te phenel, murš jekha džuvľakro, strižbo,
goďaver the rajikano, savo presikavel e pačiv le hoscenge a džanel
te sikavel avren. 3 Našťi avel pijakos, aňi maribnaskro, ale kovlo, aňi
ajso, savo pes choľarel sig, aňi ajso, savo izdral pal o love. 4 Mušinel
mištes te ľidžal peskro kher a te sikavel le čhaven, hoj les te šunen a
te den pačiv. 5 Ale te vareko na džanel te ľidžal peskro kher, sar pes
paľis starinela pal e khangeri le Devleskri? 6Oda, ko ľidžal e khangeri,
našťi avel terno andro pačaben, hoj te na ačhel barikano a te na avel
odsudzimen avke sar o beng. 7 Ale mušinel pal leste te džal o lačho
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hiros the le manušendar, save na pačan, hoj te na perel andre ladž aňi
le bengeske andre pasca.

Pal o dijakona
8 Avke the o dijakona mušinen te dživel pačivalones a mušinen te

doľikerel peskro lav. Našťi aven ajse, save pijen but mol, abo hine
izdrade pal o love, 9 ale ajse, save o čačipen le pačabnaskro ľikeren
andro žužo svedomje. 10No the on mi aven ešeb skušimen avri a paľis,
sar pre lende na ela so te phenel, šaj keren e dijakonoskri služba.

11 Avke the lengre romňija te aven lačhe, na pľetkarki, ale strižba
the pačivale andre savoreste.

12 Le dijakonen mi el ča jekh romňi a mi džanen mištes te ľidžal
peskre čhaven the peskre khera. 13 Bo pal ola, ko mištes keren e
dijakonoskri služba, džal o lačho hiros a šaj vakeren bi e dar pal o
pačaben andro Ježiš Kristus.

O baro garuďipen
14 Pisinav tuke kada ľil, ale pačav, hoj sig ke tu avava. 15 No, te

avľomas nasig, kamav, hoj te džanes, sar pes kampel te ľikerel andro
kher le Devleskro, so hin e cirkev le džide Devleskri, o slupos the o
zoralo zaklados le čačipnaskro. 16 Čačes viznavinas, baro garuďipen
hin andre oda, so pačas:
O Kristus sas zjavimen andro ťelos,

ospravedlňimen andro Duchos,
dikhle les o aňjela,

maškar o narodi pal leste kazinenas,
pačanďile andre leste andro svetos

a sas ilo upre andre slava.

4
Pal o falošna učiťeľa

1 O Duchos phenel igen jasňe, hoj andro posledna časi oddžana
varesave džene le pačabnastar a ľikerena pes le klamišagoskre
duchendar the le demonengre sikavibenendar. 2 Kada sikaviben avel
le dujemujengre manušendar, save klaminen a na šunen imar peskro
svedomje, sar te lende uľahas avrilabardo le jagale trasteha. 3 Kala
manuša sikaven, hoj nane mištes te džal romeste, a zakazinen te chal
varesave chabena, so o Del kerďa, hoj len paľikeribnaha te chan ola, ko
pačan a prindžaren o čačipen. 4 Ale savoro, so o Del kerďa, hin lačho
a ňič na kampel te odčhivel het, te pes prilel paľikeribnaha. 5 Bo o
chaben pes pošvecinel le Devleskre laveha the la modľitbaha.

6 Te kada sikaveha le phralen, aveha lačho služobňikos le Ježišoske
Kristoske, avribarardo le pačabnaskre lavenca the le lačhe sikavib-
naha, savestar tut dži akana ľikerehas.

O lačho služobňikos le Ježišoskro
7 Ale ola bijedevleskre paramisa ma prile, ale sigeder tut zoraľar

andro sveto dživipen anglo Del. 8Bo te zoraľares tiro ťelos, oda anel ča
frima chasna, ale o sveto dživipen anel chasna the andre kada dživipen
the andre oda dživipen, so avela. 9 Kala lava hin čačipen a šaj len te
prilel a te pačal. 10 Vašoda keras buči a trapinas pes, bo mukas pes
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pro džido Del, savo hino Spasiťeľis savore manušenge, no mek buter
olenge, ko pačan.

11 Kada prikazin a sikav. 12 Ma domuk, hoj tut vareko te dikhel
tele vaš oda, bo sal terno. Ale sikav o priklados le pačabnaskre
manušenge, sar pes kampel te ľikerel andro lav, dživipen, kamiben,
pačaben the žužipen. 13 Medik me avava, gen o Lav, kazin a sikav le
manušen. 14 Ma zamuk oda duchovno daros, so hin andre tu a savo
tuke sas dino prekal o prorocko lav, sar pre tu o starši thode peskre
vasta.

15 Kala veci ker a muk tut andre oda cale jileha, hoj savore manuša
te dikhen, sar džas anglal andro pačaben. 16De tuke pozoris pre tu the
pre tiro sikaviben. Ačh andre oda! Bo te kada kereha, zachraňineha
tut a the olen, ko tut šunen.

5
O vdovi, o phureder manuša the o otroka

1 Le phuredere manušeske ma dovaker zoraha, ale dovaker leske
sar dadeske, le ternederenge sar phralenge, 2 le phuredere džuvľenge
sar dajenge a le ternedere džuvľenge sar pheňenge, andre savoro
žužipen.

3 De pačiv le vdoven, save hine čačes vdovi. 4 Bo te hin varesava
vdova čhave abo vnučata, on pes ešeb mi sikaven te avel pobožna
andre peskro kher oleha, hoj den pale o lačhipen le dajenge the le
dadenge, bo oda hin šukares anglo Del. 5E čači vdova, savi hiňi korkori
a nane la ňiko, pes zmukel pro Del a rat-džives hiňi andro modľitbi
the mangipena. 6 Ale ajsi vdova, savi dživel rozmukles, hiňi muľi,
kajte dživel. 7 Prikazin lenge kada, hoj ňikas pre lende te na avel so te
phenel, 8 bo te pes vareko na starinel pal peskri famelija a meksa buter
pal ola džene, ko leha dživen andro kher, akor zaprinďa o pačaben a
hino goreder sar o napačabnaskre.

9 Vdovake pes rachinel odi, savake hin buter sar šovardeš (60) berš
a sas ča jekhvar veraduňi 10 a džal pal late o lačho hiros, hoj kerelas
o lačhipen, bararďa avri le čhaven, prilelas le hoscen, thovelas avri
(omorelas) o pindre le Devleskre manušenge, pomožinelas olenge, ko
hine andro pharipen, a kamelas te kerel savoro lačhipen.

11 Ale ma rachin le ternedere vdoven, bo sar len cirdela te džal
romeste, šaj pes visaren le Kristostar 12 a anen pre peste o sudos, bo
na doľikerde oda ešebno lav, so les dine. 13 A mek paš oda sikľon ňič
te na kerel, ča te phirel kher kherestar a na ča, hoj ňič na keren, ale
mek vakeren pal oda, so lenge na kampel, keren o pľetki a thoven
pes andre savoreste. 14 Vašoda kamav, hoj o terneder vdovi te džan
romeste, te avel len čhave a te starinen pes pal peskre khera, bo oleha
na domukena olenge, ko pre amende džan, hoj pal amende te vakeren
namištes. 15 Bo varesave vdovi pes imar visarde pale a džan pal o
satan.

16 Te varesava pačabnaskra džuvľa hin vdova andre lakri famelija,
mi starinel pes pal late, hoj te na avel pre khangeri o starišagos, hoj e
khangeri pes te starinel pal ola, ko hine čačes vdovi.

17 Le staršen, save mištes ľidžan e khangeri, kampel te del duvar
ajci pačiv; no mek buter olen, ko služinen andro lav a sikaven. 18 Bo
hin pisimen: „Na phandeha o piskos la gurumňake, savi kerel buči, hoj
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te na chal“; a: „Oda, ko kerel buči, zaslužinel peske o počiňiben.“ 19 Te
tuke phenela vareko vareso pre oda, ko ľidžal e khangeri, ma prile
oda, te nane duj abo trin švedki. 20 Olen, ko keren bini, karhin anglal
savoredženende, hoj pes te daran the okla džene. 21Mangav tut anglo
Del, anglo Ježiš Kristus the anglo avrikidle aňjela, hoj tut te ľikeres pal
kada a te aves čačipnaskro ke dojekh a te na kides tuke avri ňikaskri
sera.

22 Ma thov pre ňikaste sig o vasta a te na chal tut ňič avrengre
binenca. Ľiker tut, hoj te aves žužo.

23 Ma pi imar ča paňi, ale pi po sikra the mol, bo furt tut dukhal e
džombra a furt sal nasvalo.

24 Varesave dženengre bini igen dičhol a džan anglal lende pro
sudos, aver dženengre bini pes sikavena, sar ela o sudos. 25 Avke the
o lačhe skutki igen dičhol a te len mek na dičhol, našťi ačhena garude.

6
1 Savore manuša, save hine otroka, mi presikaven peskre rajenge

savori pačiv, hoj ňiko te na dikhel tele o lav le Devleskro the amaro
sikaviben. 2Olamanuša, kas hin pačabnaskre raja, te na sikaven lenge
frimeder pačiv vašoda, hoj hine phrala. Mi služinen lenge mek feder,
bo ola, kaske služinen, hine pačabnaskre a on len kamen.

O falošno sikaviben the o čačo barvaľipen
Kada sikav a prikazin. 3 Te vareko sikavel avres a na ľikerel

pes le saste lavendar, so phenďa amaro Raj o Ježiš Kristus, aňi le
sikavibnastar pal o pačabnaskro dživipen, 4 ajso manuš peske pal
peste but gondoľinel a na džanel ňič – furt pes kamel te kerel a
te vesekedinel pro lava. Olestar avel e zavisť, o vesekedišagi, o
džungale vakeribena the o nalačho gondoľišagos pal aver 5 a furt
pes vesekedinen o manuša, save namištes gondoľinen a savenge
chibaľinel o čačipen, a save peske gondoľinen, hoj o dživipen le
Devleha hin o drom ko barvaľipen.

6He, hin le manušes but barvaľipen olestar, hoj služinel le Devleske,
te hino spokojno oleha, so les hin. 7 Bo ňič peha pro svetos na anďam
a ňič peha pal o svetos aňi našťi las, 8 ale te amen hin o chaben the
o uraviben, avas oleha spokojna. 9 Ola, ko kamen te barvaľol, peren
andro pokušeňje, andre pasca the andro but nagoďaver the nalačhe
žadosci, so doanen le manušen andro meriben a zňičinen len. 10 Bo
o kamiben ko love hin o koreňis savore nalačhipnaske. Varesave
džene andre oda pele, odgele le pačabnastar a kerde korkore peske
but dukha.

Te marel pes o lačho mariben
11Ale tu, manušeja le Devleskro, denaš kajse vecendar a dža pal oda,

so hin čačipnaskro, pal o dživipen, so hin le Devleske pre dzeka, pal
o pačaben, pal o kamiben, pal e trpezľivosť the pal e krotkosť. 12 Mar
tut o lačho pačabnaskro mariben a chude mištes o večno dživipen,
andre savo salas vičimen akor, sar phenďal o lačho viznaňje anglo but
švedki. 13Prikazinav tuke anglo Del, savo del savoreske o dživipen, the
anglo Ježiš Kristus, savo phenďa avri o lačho viznaňje anglo Pontsko
Pilat: 14 Doľiker oda, so tuke phenďom pačivalones the žužes, medik
pes na sikavela amaro Raj o Ježiš Kristus. 15 Ov pes sikavela andro
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časos, so diňa o Del, savo hino korkoro požehňimen Raj, o Kraľis le
kraľengro the o Raj le rajengro. 16 Jekh ov, o Del, šoha na merel a bešel
andro švetlos, kaj ňiko našťi džal; ňisavo manuš les šoha na dikhľa a
aňi les našťi dikhel. Leske mi džal e pačiv the e večno zor! Amen.

17 Le barvalenge andre kada svetos phen, hoj pes te na ľidžan upre
a te na pes muken pro barvaľipen, so nane isto, ale pro džido Del,
savo amen del barvales sa, so amenge kampel pro bachtalo dživipen.
18 Prikazin lenge, hoj te keren o lačhipen, te barvaľon andro lačhe
skutki, te aven ščira a te džanen pes te rozďelinel avrenca. 19 Kavke
peske skidena o barvaľipen, so hin o lačho zaklados andre oda časos,
so avela, hoj te dochuden oda čačo dživipen.

20 Timoteus, doľiker oda, so tuke sas dino le Devlestar. Obdža a
ma šun olen, ko vakeren o bijedevleskre diline lava a phenen pre ola
lava, hoj oda hin o prindžaripen. 21 Oda nalačho sikaviben zachudňa
varesave dženen a zabludzinde andral o pačaben.
E milosť tumenca!



2. Timoteoske 1:1 303 2. Timoteoske 1:18

Le Pavloskro dujto ľil le
Timoteoske

O pozdravos
1 Me o Pavol, o apoštolos le Ježišoskro Kristoskro le Devleskra

voľatar, savo somas bičhado te vakerel pal o dživipen andro Ježiš
Kristus, pal savo o Del angloda diňa lav, 2 pisinav le Timoteoske, mire
čhaske, saves kamav:

Mi del tut o Del, o Dad, the o Ježiš Kristus, amaro Raj, e milosť, o
lačhejileskeriben the o smirom!

O pačivaľiben andro evaňjelium
3 Paľikerav le Devleske, saveske služinav avke sar the mire dada

andral o žužo svedomje, sar mange pre tu furt rat-džives leperav andre
mire modľitbi. 4 Na bisterav pre tire apsa a kamav tut te dikhel, hoj
te avav naplňimen le radišagoha. 5 Leperav mange pre tiro žužo
pačaben, savo sas ešeb andre tiri baba Loisa the andre tiri daj Eunika,
a pačav oleske, hoj akana hin the andre tu.

6 Vašoda tuke leperav: Rozlabar e jag le Devleskre daroskri, so hin
andre tu akorestar, sar pre tu thoďom mire vasta. 7 Bo o Del amen
na diňa darandutno duchos, ale Duchos, savo amen del zor, kamiben
the sasťi goďi. 8 Vašoda tut ma ladža vaš o sveďectvos le Rajeskro, aňi
vaš ma, hoj bešav vaš leske andre bertena, ale jekhetane manca zľidža
o cerpišagos vaš o evaňjelium andre zor le Devleskri. 9 O Del amen
zachraňinďa a vičinďa, hoj te avas leskre sveta manuša, na prekal
amare skutki, ale prekal leskro planos the prekal leskri milosť, so amen
diňa andro Ježiš Kristus mek angloda, sar chudle o časi. 10Kadi milosť
pes sikaďa akana, sar pes sikaďa amaro Spasiťeľis, o Ježiš Kristus. Ov
zňičinďa o meriben a prekal o evaňjelium anďa pro švetlos o večno
dživipen. 11Me somas ačhado apoštoloske, kazaťeľiske the učiťeľiske
andre kada evaňjelium. 12 Vašoda the cerpinav, ale na ladžav man,
bo džanav, kaske pačanďiľom; a pačav, hoj les hin zor dži andre oda
Džives te doľikerel oda, so mange sas dino.

13 Ľiker tut mištes ole saste lavendar, so mandar šunďal, a mi aven
tuke sar priklados andro pačaben the kamiben andro Ježiš Kristus.
14 Oda lačhipen, so amenge sas dino, doľiker le Svete Duchoskra
zoraha, savo dživel andre amende.

15 Džanes, hoj pes mandar visarde savore, save hine andre Azija;
maškar lende hin the o Figelos the o Hermogenes.

16 Mi el o Raj lačhejileskro ke Oneziforoskro kher, bo buterval man
zoraľarďa a na ladžalas pes vaš ma, hoj som andre bertena. 17 Ale sar
avľa andro foros Rim, igen man rodelas a arakhľaman. 18Mi del leske
o Raj, hoj te arakhel o lačhejileskeriben le Rajestar andre oda Džives.
Tu džanes nekfeder, keci pašal mande kerelas andro Efezus.

2
O lačho slugaďis le Ježišoskro
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1 Avke tu, čhavo miro, av zoralo andre odi milosť, so amen hin
andro Ježiš Kristus. 2 Oda, so šunďal mandar anglo but švedki, de
avre pačivalemanušenge, save džanena te sikavel the avren. 3 Zľidža
manca o pharipen sar lačho slugaďis le Ježišoskro Kristoskro. 4Ňisavo
slugaďis, savo džal andro mariben a kamel te avel pre dzeka peskre
veľiťeľiske, pes na mišinel andre aver buča. 5 Te vareko denašel pro
preťeki, našťi zviťazinel, te na denašel pal o pravidla. 6O manuš, savo
kerel phares buči pre maľa, kamľahas ešebno te chudel le uľipnastar.
7 Gondoľin pal oda, so vakerav. O Raj tuke dela savoro te achaľol.

8Ma bister pro Ježiš Kristus, le Davidoskro čhavo, savo ušťiľa andral
o meriben, avke sar me vakerav andre miro evaňjelium. 9 Vaš oda
evaňjelium cerpinav avke, hoj som phandlo le lancenca sar živaňis,
ale o Lav le Devleskro nane zaphandlo. 10Vašoda zľidžav savoro, vaš o
avrikidle manuša, bo kamav, hoj the on te dochuden o spaseňje andro
Ježiš Kristus the e večno slava.

11 Čačipnaskre hin kala lava:
„Te leha jekhetane muľam,

jekhetane leha the dživaha;
12 te ľikeraha avri,

jekhetane leha the kraľinaha;
te les amen zaprinaha,

the ov amen zaprinela;
13 te amen na sam verna,

ov ačhel verno furt,
bo našťi pes korkoro zaprinel.“
O lačho robotňikos

14 Kada lenge leper a mang len anglo Del, hoj pes te na vesekedinen
pro lava, se oda nane pre ňisoste lačho a musarel olen, ko oda šunen.
15 Ker sa prekal oda, hoj tut te sikaves anglo Del sar manuš, savo
pes na mušinel te ladžal vaš peskri buči a savo mištes vakerel o
čačipnaskro lav avke, sar kampel. 16 Ľiker tut dur le bijedevleskre
the diline lavendar, bo kajse lava ľidžan le manušen dur le Devlestar
17 a lengre lava rozdžana a barona sar e rakovina. Lendar hine the o
Himeneos the o Filetos. 18 Kala džene odgele dur le čačipnastar, sar
vakeren, hoj o mule imar ušťile andral o meriben a kaleha musaren
varekaske o pačaben. 19 Ale o zoralo zaklados le Devleskro ačhel a
hino zapečaťimen kale lavenca: „O Raj džanel olen, ko hine leskre“; a:
„Mi oddžal le nalačhipnastar sako, ko viznavinel o nav le Rajeskro!“

20 Andro baro kher nane ča somnakune the rupune nadobi, ale the
kaštune the čikakre; oda jekh pre pačiv, ale dujta nane pre pačiv. 21 Te
pes vareko obžužarela ole vecendar, ela sar e nadoba pre pačiv, sveto,
so anel e chasna le Rajeske a hiňi pripravimen pre dojekh lačhi buči.

22 Denaš het le terňikane žadoscendar a dža pal o spravodľišagos,
pal o pačaben, pal o kamiben the pal o smirom jekhetane olenca, ko
andral o žužo jilo lašaren le Rajes. 23 Ale o diline the nagoďaver lava
odmar, se džanes, hoj ole lavendar aven ča o vesekedišagi. 24 A le
Rajeskre sluhaske pes na kampel te vesekedinel, ale kampel leske te
avel lačho ke sakoneste. Mušinel te džanel te sikavel a te zľidžal the
o nalačho. 25 Mušinel te džanel šukares te dovakerel olenge, ko pre
leste vakeren, andre naďej, či lenge jekhvar o Del na dela te visarel
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pes a te prindžarel o čačipen, 26 a avke avlehas ke goďi a denašlehas
avri andral e pasca le bengeskri, andre savi sas zachudle, hoj te keren
leskri voľa.

3
Pal o manuša andro posledna dživesa

1 Ale kada te džanes, hoj andro posledna dživesa avena phare časi.
2 Bo o manuša rado dikhena ča pes korkoren, igen kamena o love a
ena lašarde the barikane; namištes vakerena pal aver, na šunena le
dajen the le daden, ena ňevďačna the bijedevleskre, 3 bi o kamiben,
bi o jilo, pľetkošna, na zľikerena pes, ena igen dziva, na kamena o
lačhipen, 4 ena zradci, ena splašimen a igen pes ľidžana upre. Buter
kamena o rozkošno dživipen sar le Devles. 5 Kerena pestar, hoj hine
pačabnaskre, ale e zor le pačabnaskri zaprinena. Chraňin tut kajse
manušendar.

6 Bo varesave lendar džan andro khera a diliňaren andre le slabe
džuvľen, saven hin but bini a hine ľigende le všelijake žadoscenca;
7 ola džuvľa furt sikľon, ale šoha našťi prindžaren o čačipen. 8 Sar
o Jannes the o Jambres džanas pro Mojžiš, avke the kala džene džan
pro čačipen, bo lengro gondoľišagos hino musardo a nane dokazimen
andro pačaben. 9 Ale imar na džana dureder anglal, bo lengro
diliňipen dikhena savore, avke sar pes sikaďa the o diliňipen kole duje
dženengro.

O posledna prikazaňja le Timoteoske
10 Ale tu tut mištes ľikerehas mire sikavibnastar a kerehas avke

sar me andre miro dživipen, bo tu dikhehas miro pačaben, miro
zľikeriben, miro kamiben the miri trpezľivosť, 11 a the oda, sar pre
mande o manuša džanas. Dikhehas the o pharipena, so man sas
andre Antiochija, Ikonija the andre Listra. Tu džanes, sar pre mande
o manuša igen džanas a soha pregeľom. No andral savoreste man o
Del iľa avri. 12 A o manuša džana the pre savorende, ko kamen te
dživel o sveto dživipen le Ježišoha Kristoha. 13 Ale o nalačhe manuša
the o podvodňika džana furt dureder andro nalačhipen. Diliňarena
andre le manušen a the korkore ena andre diliňarde. 14 Ale tu ačh
andre oda, so sikľiľal, the andre oda, so pačanďiľal, se džanes, kastar
oda sikľiľal. 15 Bo imar ciknovarestar prindžares le Devleskre lava, so
tut den goďi pre oda, hoj te aves zachraňimen le pačabnaha andro
Ježiš Kristus. 16 Sa, so hin pisimen andre le Devleskro lav, avel andral
le Devleskro muj a hino lačho pre oda, hoj le manušes te sikavel, te
dovakerel leske andro dživipen, te karhinel les a te bararel les avri
andro spravodľišagos, 17hoj o manuš le Devleskro te avel pripravimen
the vizbrojimen pre dojekh lačhi buči.

4
1 Igen tut mangav anglo Del the anglo Ježiš Kristus, savo sudzinela le

džiden the le mulen, sar avela leskro kraľišagos: 2 Av pripravimen te
vakerel o Lav le manušenge andro lačho the nalačho časos, dovaker
lenge, karhin, podhazde a sikav andre savori trpezľivosť. 3 Bo avela
ajso časos, hoj o manuša na kamena te šunel o sasto sikaviben, ale
rodena peske le učiťeľen, save len sikavena oda, so on kamena te šunel.
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4A visarena peskre kana le čačipnastar ko paramisa, 5 ale tu av strižbo
andre savoreste, zľiker savoro pharipen, ker e buči sar o evaňjelistas
a doker mištes tiri buči.

6 Bo me som imar obetimen a imar avľa miro časos, hoj te džav
pal kada svetos. 7 O lačho mariben man domarďom, o denašiben
dodenašľom, o pačaben doľikerďom. 8 Imar mange hin pripravimen
e koruna le spravodľišagoskri, savi man dela andre oda Džives o Raj,
o spravodľivo Sudcas – no, na ča man, ale the savoren, ko užaren
kamibnaha pre leste, sar ov avela.

O lava prekal o Timoteus
9 Snažin tut so neksigeder te avel pal ma. 10ODemasman omukľa, bo

pes zakamľa andre kada svetos a geľa andre Tesalonika. O Krescens
geľa andre Galacija a o Titus andre Dalmacija. 11 Ča o Lukaš hino
manca. An tuha le Marek, bo the ov mange but pomožinel andre buči.
12 Le Tichikus bičhaďom andro Efezus. 13 Sar aveha, an tuha o plašťos,
so mukľom andre Troada ko Karpos. An tuha the o ľila, ale mek buter
o zvitki, so sas pisimen pre cipa.

14 O kovačis Alexander mange kerďa but nalačho. O Del leske dela
pale vaš oda, so kerďa. 15 A the tu tut lestar chraňin, bo igen džalas
pre amare lava.

16 Sar ešebnovar ačhavas pro sudos vaš mange, na sas ňiko manca,
ale savore man omukle. Te na pes lenge oda rachinel. 17 Ale o Raj
ačhelas paš ma a zoraľarďa man, hoj te avel prekal mande vakerdo
o evaňjelium a hoj les te šunen savore narodi. Somas avricirdlo
andral o piskos le ľevoske. 18 O Raj man the cirdela avri andral
savoro nalačhipen a zachraňinela man a lela andre peskro ňeboskro
kraľišagos. Leske mi džal e slava pro furt! Amen.

O posledna pozdravi
19 Pozdravin la Priska, le Akvilas the le Oneziforoskri famelija. 20 O

Erastos ačhiľa andro Korint. Le Trofimus mukľom nasvales andro
foros Miletus. 21 Ker savoro prekal oda, hoj te aves mek anglo jevend.
Pozdravinel tut o Eubulos, o Pudens, o Linus, e Klaudija the savore
phrala.

22 O Raj mi el tire duchoha. E milosť le Devleskri mi el tumenca!
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Le Pavloskro ľil le
Titoske

O pozdravos
1 Kada ľil pisinav me o Pavol, o služobňikos le Devleskro the o

apoštolos le Ježišoskro Kristoskro, savo somas bičhado, hoj te vakerav
pal o pačaben olenge, kas peske o Del avri kidňa, a te sikavav len te
prindžarel o čačipen, so len ľidžal andro pobožno dživipen 2 the andre
naďej pro večno dživipen, pal savo amen o čačipnaskro Del diňa lav
mek sigeder, sar sas o svetos stvorimen. 3 A andre peskro časos oda
lav sikaďa andre kazeň, savi mange sas diňi pro prikazis le Devleskro
amare Spasiťeľiskro.

4 Pisinav le Titoske, mire čače čhaske, andre amaro jekhetano
pačaben:

Mi del tut o Del o Dad the o Ježiš Kristus, amaro Spasiťeľis, o smirom
the e milosť!

Le Titoskri buči pre Kreta
5 Vašoda tut mukľom pre Kreta, hoj ode te prikeres oda, so mek

kampel, a hoj andre savore fori te ačhaves le staršen, avke sar tuke
oda phenďom. 6O staršimušinel te dživel žužo dživipen, te avel verno
peskra romňake, leskre čhavemušinen te avel pačabnaskre, pal save
na vakeren, hoj hine rozmukle abo na šunen. 7 Bo oda, ko ľidžal e
khangeri, hino sar o spravcas le Devleskro a mušinel te dživel žužo
dživipen. Našťi pes ľidžal upre, aňi sig choľisaľol, našťi avel pijakos,
aňi maribnaskro murš aňi oda, ko izdral pal o love. 8 Ale mušinel
te džanel te del pačiv le hoscen, te kamel o lačhipen, te zľikerel
pes, te avel goďaver, čačipnaskro a sveto. 9 Mušinel pes te ľikerel
le čačipnaskre lavestar avke, sar sikľiľa amendar. Mušinel te džanel
te zoraľarel le manušen andro sasto sikaviben a te dovakerel olenge,
ko džan pre oda sikaviben.

10Bo hin but ajse manuša, so pes vzburinen, but vakeren a diliňaren
andre o goďa. A nekbuter oda keren ola le Židendar. 11 Lenge kampel
te phandel andre o muja, bo vaš o napačivalo ziskos rozmaren cala
fameliji, bo sikaven oda, so našťi. 12 Jekh lengro prorokos phenďa: „O
Kreťana hine furt klamara, dziva džviri, leňiva pera.“ 13 Kada, so pre
lende phenen, hin čačipen. Vašoda lenge zorales dovaker, hoj te sasťon
avri andro pačaben, 14 te na pes ľikeren le židovike paramisendar
the le prikazaňjendar, so vakeren ola manuša, save pestar odčhide o
čačipen. 15 Le žuženge hin savoro žužo. Ale le melalenge the olenge,
ko na pačan, nane ňič žužo a meľarďi hin the lengri goďi the lengro
svedomje. 16On phenen, hoj prindžaren le Devles, ale oleha, so keren,
sikaven, hoj les na prindžaren. Hine odporna, na šunen a na džanen
te kerel ňič lačho.

2
O sasto sikaviben
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1 Ale tu, Titus, vaker oda, so kampel andro sasto sikaviben.
2 O phureder murša mi en strižba, pačivale, goďaver, saste andro
pačaben, kamiben the andre trpezľivosť.

3 A the o phureder džuvľa pes mi ľikeren avke, sar kampel le
pobožne manušenge te dživel, te na vakeren o pľetki, te na aven
otrokiňi la moľake. Mi sikaven oda, so hin lačho, 4 a mi den
le ternedere džuvľen goďi, hoj te kamen peskre romen the peskre
čhaven. 5 O terneder džuvľa mi en goďaver the pačivale, mi starinen
pes pal peskre khera, mi en lačhe a mi podden pes peskre romenge,
hoj ňikas te na avel so te phenel pro Lav le Devleskro.

6 A le terneder muršenge tiš dovaker, hoj te aven goďaver andre
savoreste. 7 Tu korkoro lenge presikav andre savoreste, sar kampel te
kerel o lačhipen. Oda, so sikaves, mi el pačivalo the lačho. 8 Oda, so
len sikaves, mi en čače lava, pre save ňiko našťi ňič phenela, hoj pes
te ladžan ola, ko pre tumende džan, bo na ela len pre tumende so te
phenel.

9O sluhi pes andre savoreste mi podden peskre rajenge, hoj lenge te
aven pre dzeka. Te na lenge odvakeren 10 a te na lenge čoren, ale mi
presikaven lenge andre savoreste e vernosť, hoj savoreha te šukaľaren
o sikaviben pal o Del, amaro Spasiťeľis.

11 Bo o Del sikaďa peskri milosť, savi šaj spasinel savore manušen.
12 Odi milosť le Devleskri amen sikavel, hoj te das pestar het o
bijedevleskro dživipen the o žadosci le svetoskre a pre kada svetos
te dživas andro goďaveripen, čačipen the andre sveto dar anglo Del
13 a te užaras pre oda bachtalo Džives, pre savo pes mukas, sar pes
sikavela e slava le bare Devleskri the amare Spasiťeľiskri, le Ježišoskri
Kristoskri. 14 Ov diňa pes korkores vaš amenge, hoj amen te cinel
avri andral savoro nalačhipen a hoj peske te žužarel peskre avrikidle
manušen, save igen kamen te kerel o lačhipen.

15 Kada len sikav, dovaker lenge a phen lenge pre goďi savora
autoritaha. Ma domuk, hoj tut vareko te dikhel tele.

3
Te šunel le autoriten

1 Leper le manušenge, hoj pes te podden le vladarenge the le
autoritenge, hoj len te šunen a te aven pripravimen te kerel dojekh
lačho skutkos. 2 Phen lenge, hoj pre ňikaste te na vakeren pľetki a
te na pes vesekedinen, ale mi aven kovlejileskre a mi presikaven o
lačhipen savore manušenge.

3 Bo the amen samas varekana nagoďaver a na šunahas le Devles.
Bludzinahas a samas otroka le všelijake žadoscenge the rozkošenge;
dživahas andre choľi a zavidzinahas. Aver manuša amen narado
dikhenas a the amen len. 4 Ale sar pes sikaďa o lačhipen le Devleskro,
amare Spasiťeľiskro, the leskro kamiben ko manuša, 5 ov amen
zachraňinďa a oda na sas vaš amare lačhe skutki, so amen kerďam, ale
vašoda, bo ov hino lačhejileskro. Zachraňinďa amen prekal o Sveto
Duchos, savo amen znovuzrodzinďa a diňa amen o nevo dživipen
oleha, hoj amen obžužarďa. 6 O Del pre amende barvales čhiďa avri
le Svete Duchos prekal o Ježiš Kristus, amaro Spasiťeľis, 7 hoj te avas
ospravedlňimen prekal leskri milosť a te chudas sar ďeďiča o večno
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dživipen, pre savo pes mukas the užaras. 8 Kada lav hin čačipen. A
kamav, hoj te keres savoro pre oda, hoj ola, ko pačanďile andro Del,
te aven oddine te kerel o lačhe skutki. Kada hin oda, so hin pro lačho
the pre chasna le manušenge.

9Ale obdža o diline phučibena the o vakeribena pal o rodokmeňa, o
vesekedišagi the o spričkišagi pal o zakonos, bo nane pre ňisoste a na
anen ňisavi chasna. 10 Kajse manušeske, savo rozmarel e khangeri,
phen pre goďi jekhvar the duvar. Paľis tut leha te na chal buter ňič.
11 Tu džanes, hoj kajso manuš hino previsardo, kerel o bini a korkoro
pes odsudzinel.

O prikazaňja le Titoske
12 Sar ke tu bičhavava le Artemas abo le Tichikus, ker savoro pre

oda, hoj te aves pal ma andro Nikopolis, bo kamav ode te ačhel prekal
o jevend. 13 Ker avke, sar nekfeder džanes, hoj te pomožines le
pravňikoske le Zenaske the le Apolloske, hoj len te avel savoro, so
lenge kampel pro drom. 14 The amare manuša mi sikľon te kerel o
lačhe skutki ode, kaj kampel, hoj the on te anen chasna.

15 Pozdravinen tut savore, so hine manca. Pozdravin amare phralen
andro pačaben, save amen kamen.
Le Devleskri milosť mi el tumenca savorenca.
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Le Pavloskro ľil le
Filemonoske

O pozdravos
1Me o Pavol, o bertenarošis vaš o Ježiš Kristus, the o phral o Timoteus

pisinas le Filemonoske, saves igen kamas a savo amenca jekhetane
kerel e buči, 2 pisinas the la pheňake la Apfijake the le Archipaske,
savo amenca jekhetane kerel e buči, a the la khangerake, so pes zdžal
andre tiro kher.

3Mi del tumen o Del amaro Dad the o Raj o Ježiš Kristus e milosť the
o smirom!

Le Filemonoskro kamiben the pačaben
4 Me paľikerav mire Devleske furt, sar tut leperav andre mire

modľitbi, 5 bo šunav pal o pačaben, so tut hin ko Ježiš ke amaro Raj
the pal tiro kamiben ke savore manuša le Devleskre. 6Modľinav man,
hoj oda pačaben, so amen hin jekhetane, te zoraľol andre tu, a avke
te prindžares savoro lačhipen, so amen hin andro Kristus. 7Hin man
igen baro radišagos tire kamibnastar, phrala miro, bo le Devleskre
manuša chudle tutar e nevi zor andro jile.

O Pavol mangel vaš o Onezimus
8Me tuke andro Kristus the šmelones šaj rozkazinďomas, so kampel

te kerel, 9 ale vašoda, hoj tut kamav, mangav man tuke, me, o
Pavol, phureder manuš a akana the bertenarošis vaš o Ježiš Kristus.
10 Mangav tut vaš o Onezimus, savo ačhiľa miro duchovno čhavo, sar
somas andre bertena. 11Ov tuke varekana na sas pre chasna, ale akana
hino pre chasna the tuke the mange.

12 Bičhaďom les pale ke tute a leha džal the miro jilo. 13 Kamľom
mange les te mukel paš mande, hoj ov mange vaš tuke te služinel,
medik som andro lanci vaš o evaňjelium. 14 Ale na kamľom te kerel
ňič bijal oda, hoj te džanav, so pre oda tu phenes, bo na kamav pre
tu te ispidel, ale kamav, hoj oda lačhipen te avel korkoro tire jilestar.
15 Talam tutar sikra odgeľa vašoda, hoj paľis tuha te avel pro furt,
16 imar na sar otrokos, ale imar buter sar otrokos: sar lačho phral.
Hino igen lačho mange a tuke meksa buter, the sar manuš the sar
phral andro Raj.

17 Te man ľikeres sar oles, ko tuha jekhetane kerel e buči, prile les
avke sar man. 18 Te tuke kerďa vareso nalačho, abo te tuke kamel
vareso, rachin oda mange. 19 Me, o Pavol, kada pisinav mire vasteha:
Me počinava. Na kamav tuke te leperel, hoj mange kames mek the tut
korkores. 20 He, kamav, phrala, hoj man tutar te avel varesavi chasna
andro Raj. Ker mange radišagos andro jilo andro Kristus! 21 Pisinďom
oda avke, bo pačav, hoj sal šundo a kereha meksa buter, sar tuke
phenďom.

22A mek tut mangav: Pripravin mange o than pro soviben, bo pačav,
hoj o Del šunela avri tumare modľitbi a dela man tumenge pale.

O posledna lava
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23 Pozdravinel tut o Epafras, savo hino manca andre bertena vaš o
Ježiš Kristus. 24 Pozdravinen tut the ola, ko jekhetane manca keren e
buči – o Marek, o Aristarchos, o Demas the o Lukaš.

25 E milosť amare Rajeskri le Ježišoskri Kristoskri mi el tumare
duchoha!
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O ľil le
Židenge

O Del prevakerďa prekal peskro Čhavo
1 Varekana čirla o Del vakerelas ke amare dada buterval the but

sposobenca prekal o proroka, 2 ale akana andre kala posledna dživesa
prevakerďa ke amende prekal peskro Čhavo, saveha stvorinďa sa, so
hin pro ňebos the pre phuv, a saves ačhaďa sar ďeďičis savoreske. 3 Le
Devleskri slava avel avri prekal o Čhavo a o Čhavo hino ipen ajso sar
o Del. Ov savoro ľikerel peskre zorale laveha. Sar dokerďa oda, hoj
obžužarďa le manušen le binendar, bešľa peske andro ňebos pal e čači
sera le Nekzoraledere Devleske.

O Čhavo hino bareder sar o aňjela
4 Ov ačhiľa ajci bareder le aňjelendar, keci oda nav, so chudňa,

hino bareder lengrendar. 5 Se o Del šoha na phenďa ňisave peskre
aňjeloske:
„Tu sal miro Čhavo,

adadžives ačhiľom tiro Dad.“
A o Del šoha na phenďa pal ňisavo aňjelos:
„Me avava leskro Dad

a ov ela miro Čhavo.“
6 A sar o Del bičhaďa andro svetos peskre jekhore Čhas, phenďa:
„Savore aňjela le Devleskre mušinen anglal leste te banďol.“
7 Pal o aňjela o Del phenel:
„Ov kerel peskre aňjelendar balvaja

a peskre služobňikendar jagale jaga.“
8 Ale pal o Čhavo phenďa:
„Tiro tronos, ó, Devla, hino na veki vekov

a tu kraľineha le spravodľive žezloha!
9 Zakamľal tut andro spravodľišagos

a našťi avri ačhes o nalačhipen,
vašoda tut o Del, tiro Del,

pomazinďa le olejoha pro radišagos
buter sar olen, ko hine tuha.“

10 Ov the phenďa:
„Tu, Rajeja, anglal savoreste stvorinďal e phuv

a tire vastenca kerďal o ňebos.
11 On našľona a rozperena sar o uraviben,

ale tu ačheha furt.
12 Tu len zapačareha sar o plašťos

a čerinena pes sar o uraviben,
ale tu sal furt jekh

a tire berša šoha na preačhena.“
13 Se o Del šoha na phenďa ňisave peskre aňjeloske:
„Beš tuke pal miri čači sera,

medik tuke na thovava
tire ňeprijaťeľen tel o pindre.“
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14 Akor ko hine o aňjela? On savore hine o duchi, save služinen, a
hine bičhade le Devlestar te služinel le manušenge, save prilena o
spaseňje.

2
O baro spaseňje

1 Vašoda mušinas mek zoraleder te ľikerel oda, so šunďam, hoj te
na oddžas varekhaj avrether. 2 Se imar o lav, so sas vakerdo prekal
o aňjela, pes sikaďa sar čačipen a sako, ko les na doľikerelas abo na
šunelas, chudelas oda, so peske zaslužinelas. 3 Akor, sar šaj amen
denašaha, te pestar odčhivaha kajso baro spaseňje? O Raj chudňa
ešebno te vakerel avri pal oda spaseňje a ola, ko les šunde, amenge
svedčinenas, hoj oda hin čačipen. 4 The o Del svedčinelas pal oda
spaseňje avke, hoj kerelas všelijaka zorale zazraki the znameňja a
delas peskre Svete Duchos avke, sar ov kamelas.

O Ježiš amen anel ko spaseňje
5 Bo o Del na diňa le aňjelenge te vladňinel upral oda svetos, so

avela, pal savo amen vakeras. 6 Vareko pal oda kavke svedčinelas
andro Lav:
„So hino o manuš, hoj les leperes,

abo o čhavo le manušeskro,
hoj tut pal leste starines?

7 Kerďal lestar pro sikra cikneder sar o aňjela,
diňal les e slava the e pačiv sar koruna
8 a savoro thoďal tel leskre pindre.“

Savoro leske diňal a na mukľal ňič, so leske na uľahas poddino. Ale
akana mek na dikhas, hoj leske hin savoro poddino. 9 Akana dikhas
le Ježiš, savo sas pro cikno časos kerdo cikneder sar o aňjela, savo
chudňa e slava the e pačiv sar koruna vašoda, hoj precerpinďa o
meriben, bo prekal e milosť le Devleskri muľa vaš sakoneste.

10 Se oda pasinelas, hoj o Del, angle kaste a prekal kaste hin savoro
stvorimen, prekal o cerpišagos te kerel dokonales Oles, kastar avel
o spaseňje, hoj te anel but čhaven andre slava. 11 Bo the Ov, savo
pošvecinel le manušen, the on, save hine pošvecimen, hine jekhe
Dadestar. Vašoda pes o Ježiš na ladžal te vičinel len phralale, 12 sar
phenel le Devleske:
„Vakerava pal tiro nav maškar o phrala

a lašarava tut andre khangeri.“
13 Pale phenel:
„Me man mukava pro Del.“
A pale:
„Kade som le čhavenca, save man diňa o Del.“

14Avke sar le čhaven hin ťelosmasestar the ratestar, avke the o Ježiš
avľa andre ajso ťelos sar manuš, hoj peskre meribnaha te zňičinel
le benges, saves sas zor upral o meriben. 15 A avke oslobodzinďa
olen, ko calo peskro dživipen sas zaphandle sar otroka andre dar
le meribnastar. 16 Se o Ježiš na avľa te pomožinel le aňjelenge, ale
le Abrahamoskre potomkenge, 17 vašoda mušinďa te ačhel manuš
savoreha, hoj te avel ajso sar leskre phrala, hoj lestar te ačhel o
lačhejileskro the o verno Nekbareder Rašaj anglo Del, hoj te cinel avri
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le manušen le binendar. 18 A vašoda, hoj ov korkoro cerpinelas, sar
sas pokušimen, šaj pomožinel olenge, ko hine pokušimen.

3
O Ježiš hino bareder sar o Mojžiš

1Mire sveta phralale, save san vičimen le Devlestar, dikhen pro Ježiš
– pro apoštolos the Nekbareder Rašaj amare pačabnaskro. 2 Ov hino
verno Oleske, ko les andre oda ačhaďa, avke sar the o Mojžiš sas verno
andre calo kher le Devleskro. 3 O manuš, savo ačhavel o kher, peske
zaslužinel bareder pačiv sar o kher, so kerďa. Avke the o Ježiš peske
zaslužinel bareder pačiv sar o Mojžiš. 4Bo dojekh kher mušinel vareko
te ačhavel a oda, ko ačhaďa savoro, hin o Del. 5 O Mojžiš sas verno
sar služobňikos andre calo kher le Devleskro a svedčinelas pal o lava,
so o Del pozneder kamľa te vakerel. 6 Ale o Kristus hino verno sar o
Čhavo upral le Devleskro kher. A leskro kher sam amen, te doľikeraha
zoraha o pačaben the e naďej, savaha pes lašaras.

O odpočinkos prekal le Devleskre manuša
7 Vašoda, avke sar phenel o Sveto Duchos:

„Adadžives, te šunďanas Leskro hangos,
8 ma phanden andre tumare jile,

sar oda kerenas ola džene,
save pes vzburinde andre oda džives,
sar pokušinenas le Devles pre pušťa,

9 akor, sar man tumare dada furt pokušinenas,
kajte saranda (40) berš dikhenas oda, so keravas.

10 Vašoda ačhiľom choľamen pre oda pokoleňje
a phenďom: ‚Furt hine le jileha avrether
a mire droma na prindžaren.‘

11 Avke andre choľi diňom lav:
‚Čačes na džana andre miro odpočinkos!‘ “

12 Den tumenge pozoris, phralale, hoj te na avel varekas tumendar
nalačho the napačabnaskro jilo a te na oddžal le džide Devlestar. 13Ale
sako džives povzbudzinen jekh avres, medik hin časos, so pes vičinel
„adadžives“, hoj ňiko tumendar te na avel klamimen le binoha a te na
ačhel zacato andro jilo. 14 Se amen keras e buči jekhetane le Kristoha,
ale ča akor, te doľikeraha zorales dži o koňec oda pačaben, so amen
sas akor, sar chudňam te pačal. 15 Hin phendo:
„Adadžives, te šunďanas Leskro hangos,

ma phanden andre tumare jile,
sar oda kerenas ola džene, save pes vzburinde.“

16 Ko sas ola manuša, save šunde le Devleskro hangos a vzburinde
pes? Či na sas oda ipen ola džene, saven o Mojžiš ľigenďa avri andral
o Egipt? 17 Pre kaste o Del chalas choľi saranda (40) berš? Pro manuša,
save kerenas o bini a lengre ťela mule avri pre pušťa. 18 Kaske o Del
diňa lav, hoj na džana andre leskro odpočinkos? Či na olenge, ko les
na kamenas te šunel? 19Avke dikhas, hoj našťi gele andro odpočinkos,
bo na pačanas.
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4
1 Kampel amenge te del pozoris, hoj te na vareko amendar zaačhel,

medik ľikerel kada lav, so o Del amen diňa, hoj pes del te džal andre
leskro odpočinkos. 2 Se the amenge pes vakerelas o evaňjelium avke
sar the lenge, ale lenge na pomožinďa oda lav, so šunde, bo kajte les
šunde, na priile les pačabnaha. 3 Andro odpočinkos džas amen, ko
pačanďiľam, avke sar phenďa:
„Avke andre choľi diňom lav:

‚Čačes na džana andre miro odpočinkos!‘ “
Phenďa oda, kajte leskri buči imar hiňi dokerďi akorestar, kanastar hin
stvorimen o svetos, 4bo pal o eftato džives hin varekhaj pisimen kavke:
„O Del peske odpočovinďa eftato džives savore peskre bučendar.“ 5 A
kade pale: „Čačes na džana andre miro odpočinkos!“

6Ola, ko šunde ešebnovar o evaňjelium, na gele andro odpočinkos,
bo les na kamenas te šunel. Avke hin kade mek aver džene, save šaj
džan andro odpočinkos, 7 a o Del pale del aver džives a vičinel les
„adadžives,“ sar pal kajci but berša vakerel prekal o David, avke sar
imar sas phendo:
„Adadžives, te šunďanas Leskro hangos,

ma phanden andre tumare jile!“
8 Bo te len o Jozua anďahas andro odpočinkos, o Del imar na
vakerďahas pal aver džives. 9 Avke mek ačhel o šabatoskro
odpočinkos prekal le Devleskre manuša, 10 bo oda, ko geľa andre
leskro odpočinkos, peske odpočovinďa peskre bučendar, avke sar o
Del peskrendar. 11 Vašoda, keras sa prekal oda, hoj te džas andre oda
odpočinkos, hoj ňiko amendar te na doperel avke sar ola džene, so les
na kamenas te šunel.

12 Bo o Lav le Devleskro hino džido the zoralo, ostreder sar e šabľa,
so čhinel pal soduj seri. Predžal dži ode, kaj pes rozďelinel e duša le
duchostar a o klubi le špikendar, a sikavel oda, so peske gondoľinas
andro jilo a so kamas. 13 A nane ňič stvorimen, so uľahas garudo
anglal leste. Savoro hin le Devleske phundrado a sa dičhol anglo jakha
Oleske, kaske jekhvar phenaha, sar dživahas, so kerahas a soske.

O Ježiš – o čačo Nekbareder Rašaj
14 Vašoda ľikeras zoraha o pačaben, so viznavinas. Bo hin amen

o Nekbareder Rašaj, savo geľa andro ňebos dži paš o Del – o Ježiš,
o Čhavo le Devleskro. 15 Bo nane amen Nekbareder Rašaj, savo na
achaľol amare slabišagenge, ale hin amen ajso, savo sas pokušimen
andre savoreste avke sar amen, ale na kerďa ňisavo binos. 16 Vašoda
šaj avas šmelones anglo tronos le Devleskro, bo ode hin e milosť. Ode
chudaha o lačhipen a arakhaha e milosť ipen akor, sar amenge oda
kampela.

5
1 Dojekhe nekbaredere rašas kidel avri o Del le manušendar a

ačhavel les andre peskri služba prekal o manuša, hoj te anel o dari
the o obeti vaš o bini. 2 Vašoda, hoj the ov korkoro hino slabo, šaj
avel kovlo andro jilo ke ola manuša, save aňi na džanen, hoj keren
namištes, a bludzinen. 3 A vašoda mušinel te anel o obeti na ča vaš
le manušengre bini, ale the vaš peskre. 4 Ňiko korkoro peske našťi lel
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odi pačiv, bo ča o Del kidel avri le nekbaredere rašas, avke sar kidňa
avri le Aron.

5 Avke aňi o Kristus peske na iľa korkoro odi pačiv, hoj ačhela
Nekbareder Rašaj, ale o Del leske phenďa:
„Tu sal miro Čhavo,

adadžives ačhiľom tiro Dad.“
6 A sar pre aver than phenel:
„Tu sal rašaj pro furt

avke sar o Melchisedek.“
7O Ježiš andre ola dživesa, sar dživelas pre phuv, le zorale hangoha

the le apsenca anelas peskre modľitbi the mangipena Oleske, ko les
šaj zachraňinďa le meribnastar. A sas the avrišundo vašoda, bo sas
pokorno a poddino le Devleske. 8 Kajte ov sas o Čhavo, sikľiľa prekal
peskre cerpišagi te šunel le Dades, 9 a sar dosjahňinďa e dokonalosť, ov
ačhiľa oda, kastar avel o večno spaseňje prekal savore, ko les šunen,
10 a o Del pal leste phenďa, hoj hino o Nekbareder Rašaj avke sar o
Melchisedek.

Te ačhel andro pačaben
11 Diňahas pes pal oda mek but te vakerel, ale phares oda hin te

phenel avke, hoj te achaľon, bo san leňiva te šunel. 12 Pal kajci časos
imar tumen kamľan te avel učiťeľa, ale mek tumenge kampel, hoj
tumen pale vareko te sikavel ola ešebna zakladi le Devleskre lavendar.
Bo mek furt san ajse, kaske kampel thudoro a na o zoralo chaben. 13Bo
oda, kaske mek kampel thudoro, mek na achaľol, so hin čačes lačho
a so na, bo mek hino čhavoro. 14 Ale o zoralo chaben hin prekal o
dospela, save sikľile oleha, so pregele andro dživipen te rozprindžarel,
so hin lačho a so na.

6
1 Vašoda mukas akana ola ešebna čačipena, so sikľiľam, a džas

anglal andro dospelo sikaviben pal o Kristus. Na thovas pale o zakladi
– o sikavibena pal o pokaňje andral o mule skutki, pal o pačaben andro
Del, 2 pal o boľipena, pal oda, sar pes thovel o vasta pro manuša, pal
o ušťiben andral o meriben the pal o večno sudos. 3 A the ada keraha,
te amenge amaro Del domukela.

4 Bo olen, ko omukle peskro pačaben, ko imar varekana sas andro
švetlos le Devleskro, ko koštoľinde o ňeboskre dari a priile le Svete
Duchostar, 5 ko prindžarde o lačho lav le Devleskro a the o zora ole
časoskre, so avela, 6 a paľis the avke odpele andral o pačaben, olen
pes imar na del te anel pale ko pokaňje, bo pale ukrižinen le Devleskre
Čhas a anen les avri pre ladž. 7 O Del požehňinel odi phuv, so prilel
furt o brišind a anel o uľipen, a del chasna olen, ko pre late keren
buči. 8 Ale odi phuv, savi anel o koľaka the o bodľaka, na mol ňič a o
prekošiben lake hin pašes a pro koňec ela zňičimen la jagaha.

9 Ale kajte kavke vakeras, mire lačhe phralale, pal tumende pačas,
hoj tumen san pre oda feder a san pašeder ko spaseňje. 10 Se o Del hino
čačipnaskro a na bisterel pre tumari buči, aňi pre tumaro kamiben,
so presikaďan leskre naveske, sar služinenas le Devleskre manušenge
a mek furt služinen. 11Ale amen igen kamas, hoj ňiko tumendar te na
preačhel te labol pal o Del, ale hoj peske oda te doľikerel dži o koňec,
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hoj pes te ačhen ola veci, pre save pes tumen zmuken. 12Na kamas, hoj
te ačhen leňiva, ale hoj te aven ajse sar ola, ko ľikeren avri a pačan,
a oleha te dochuden oda, so tumenge o Del phenďa.

O Del doľikerel peskre lava
13 Sar delas o Del le Abraham lav, na sas ňiko bareder, pre kaste

iľahas vera, vašoda iľa vera korkoro pre peste. 14A phenďa: „Čačes tut
igen but požehňinava a dava tut but potomken.“ 15 O Abraham ľikerďa
avri a dochudňa oda lav, so leske o Del phenďa, hoj les dela.

16 Bo o manuša len vera pre varekaste, ko hin bareder lendar, a e
vera potverdzinel oda, so sas phendo, a zaačhavel dojekh sporos. 17 O
Del paše thoďa peskri vera, bo kamľa te sikavel peskre manušenge, hoj
na čerinela oda lav, so len diňa. 18O Del oda kerďa vašoda, hoj andre
kala duj veci, save pes našťi čerinen, le Devleskro lav the leskri vera,
andre save o Del šoha našťi klaminel, te avas zorales povzbudzimen
amen, so pes denašľam te garuvel paš o Del, hoj pes mištes te chudas
ola naďejatar, so hiňi thoďi angle amende. 19 Odi naďej hiňi sar e
kotva prekal amaro dživipen, zoraľi the isto a džal prekal o pochtan le
ňeboskre chramoskro dži andro Neksveteder than. 20O Ježiš ode imar
anglal geľa vaš amenge a ačhiľa Nekbareder Rašaske pro furt avke sar
o Melchisedek.

7
O Ježiš the o Melchisedek

1 Oda Melchisedek sas kraľis andro foros Salem the rašaj le Nek-
baredere Devleskro. Sar o Abraham avľa pale andral o mariben, kaj
domarďa štare (4) kraľen, o Melchisedek geľa paš leste a požehňinďa
les. 2 O Abraham les diňa ďesjatka savorestar, so peske anďa andral
o mariben. Leskro nav pes ešeb prethovel „o Kraľis le čačipnaskro“ a
paľis the „o Kraľis le Salemoskro,“ so hin „o Kraľis le smiromoskro.“
3 Hino bi o dad, bi e daj, bi o rodokmeňos, a na džanel pes, aňi kana
uľiľa, aňi kana muľa. Hino sar o Čhavo le Devleskro a ačhel rašaske
pro furt.

4 Dikhen, savo baro hino: O Abraham, o dad amare narodoskro,
les diňa ďesjatka savorestar, so peske anďa andral o mariben. 5 Le
Leviskre čhavenge, save prilen e rašajiko služba, sas prikazimen pal
o zakonos te prilel o ďesjatki le manušendar andral o Izrael – oda hin
peskre manušendar – kajte the on hine o potomki le Abrahamoskre.
6 Ale o Melchisedek, kajte nane andral le Leviskro potomstvos, priiľa
e ďesjatka le Abrahamostar a požehňinďa oles, kas o Del diňa o lava.
7 A džanas mištes, hoj o bareder požehňinel le ciknederes. 8 Kade
prilen o ďesjatki o manuša, save meren, ale kode prilel o ďesjatki o
Melchisedek, pal savo hin sveďectvos, hoj dživel. 9A del pes te phenel,
hoj prekal o Abraham the o Levi diňa o ďesjatki, kajte korkoro ďesjatki
chudelas. 10Bo o Levi mek na sas aňi pro svetos, sar pes o Melchisedek
arakhľa le Abrahamoha leskre predkoha.

11 Te pes e dokonalosť diňahas te dochudel prekal o levitsko
rašajipen – he, hin čačo, hoj o zakonos, so sas dino le manušenge,
sas zathodo pre oda rašajipen –, akor soske mek kampelas, hoj te avel
aver rašaj, ajso sar o Melchisedek, a na ajso sar o Aron? 12 Bo te pes
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čerinel o rašajipen,mušinel pes te čerinel the o zakonos. 13A Oda, pal
kaste pes akana vakerel, hino andral aver kmeňos, andral savo ňiko
na služinelas paš o oltaris. 14 Se mištes džanas, hoj amaro Raj avel
le Judaskre kmeňostar, no o Mojžiš šoha na phenďa, hoj o rašaj avela
andral kada kmeňos. 15 A akana oda dikhas meksa feder, bo avľa aver
rašaj, savo hino sar o Melchisedek. 16 Ov na ačhiľa rašaske prekal o
prikazaňje le zakonoskro pal leskro rodokmeňos, ale prekal e zor le
večne dživipnaskri. 17 Se pal leste hin pisimen:
„Tu sal rašaj pro furt

avke sar o Melchisedek.“
18Oleha pes zrušinel o purano prikazaňje, bo hino slabo a nane pre

chasna. 19 Se o zakonos našťi kerďa ňikastar dokonalo. No akana amen
hin feder naďej, savaha avas pašeder paš o Del.

20 A oda pes na ačhiľa bi e vera. Okla aver džene ačhile rašajenge
bi e vera, 21 ale sar o Ježiš ačhiľa rašaske, o Del diňa paše the e vera a
phenďa leske:
„O Raj iľa vera a na bajinela:

‚Tu sal rašaj pro furt.‘ “
22A vašoda o Ježiš ačhiľa o ručiťeľis la feder zmluvakro. 23Angloda sas
but rašaja, bo o meriben lenge na domukelas te ačhel rašajenge pro
furt, 24 ale le Ježiš hin o rašajipen, so na predžal pre aver dženo, bo
ov dživel furt. 25 Vašoda ov šaj dokonales zachraňinel olen, ko aven
ko Del prekal leste, bo dživel furt a šaj pes vaš lenge privakerel paš o
Dad.

26 Se oda the kampelas, hoj amen te avel ajso Nekbareder Rašaj –
sveto, bi e chiba, bi o binos, odďelimen le binošnendar a uprehazdlo
upral o ňebi. 27 Leske na kampel sako džives te obetinel ešeb vaš
peskre bini a paľis vaš o bini le manušengre, avke sar oda keren
o nekbareder rašaja. Se ov oda kerďa jekhvar a pro furt akor, sar
obetinďa pes korkores. 28 Bo o zakonos ačhavel nekbareder rašajenge
le manušen, save nane dokonala, ale e vera le Devleskri, savi avľa pal
o zakonos, ačhavel le Čhas, savo hino dokonalo pro furt.

8
O Nekbareder Rašaj la feder zmluvakro

1 Savorestar, pal soste vakeras, hin nekbuter kada: Hin amen ajso
Nekbareder Rašaj, savo peske bešľa pal e čači sera le Devleskre
tronoske andro ňebos. 2 Ov služinel sar o Nekbareder Rašaj andro
Neksveteder than, andro čačo Svetostankos, so ačhaďa o Raj, a na o
manuš.

3Dojekh nekbareder rašaj hino ačhado, hoj te anel o dari the o obeti,
vašoda the leske kampelas vareso te obetinel. 4 Te ov uľahas ade pre
phuv, našťi uľahas rašaj, bo ade imar hin rašaja, save anen o dari
pal o zakonos. 5 No on služinen andre ajso Svetostankos, savo hino
ča o obrazis the o ciňos ole Svetostankoskro, savo hino andro ňebos.
Vašoda, sar kamľa o Mojžiš te kerel o Svetostankos, phenďa leske o Del:
„Dikh, hoj te keres savoro pal o vzoros, so tuke sas sikado pro verchos.“
6 No akana chudňa o Ježiš e rašajiko služba, savi hiňi bareder sar
lengri, bo kadi zmluva, savake hino ov prostredňikos, hiňi zathoďi
pro feder zaslubeňja.
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7 Se te uľahas odi ešebno bi e chiba, ta akor na kampľahas e dujto.
8 Bo o Del len karhinel a phenel:
„Dikh, aven ajse dživesa, phenel o Raj,

hoj kerava le Izraeloskre khereha
the le Judaskre khereha e nevi zmluva.

9 Na ajsi zmluva, sar kerďom lengre dadenca
andre oda džives, sar len iľom vastestar,
hoj len te lav avri andral o Egipt,

bo on na doľikerde miri zmluva
a me len omukľom, phenel o Raj.

10 Kada hin e zmluva, so kerava le Izraeloskre khereha
andre ola dživesa, so avena, phenel o Raj.

Thovava mire zakoni andre lengri goďi
a pisinava len pre lengre jile.

Me avava lengro Del
a on ena mire manuša.

11 A imar ňiko na mušinela te sikavel avres,
aňi o phral peskre phrales, le lavenca:
‚Prindžar le Rajes!‘

Bo savore man prindžarena,
le nekciknederestar dži o nekbareder,

12 bo odmukava lenge o nalačhipen
a lengre bini mange imar na leperava.“

13 Sar o Del vakerel pal e nevi zmluva, phenel, hoj e ešebno hiňi
imar puraňi a oda, so imar hin purano the phuro, na ľikerela but a sig
našľola.

9
O Svetostankos pre phuv the andro ňebos

1 Andre ešebno zmluva sas o pravidla pre sveto služba le Devleske
a sas la pre phuv o Sveto than. 2 Sas kerdo o Svetostankos, andre
savo sas o ešebno than, kaj sas o svietňikos the o skamind, pre savo
thovenas o mare anglo Del. Oda than pes vičinelas o Sveto than. 3 Pal
o dujto pochtan sas o than, so pes vičinelas o Neksveteder than, 4 a
andre sas o somnakuno kaďidloskro oltaris the e archa la zmluvakri,
so sas obthoďi pal savore seri le somnakaha a andre sas o somnakuno
čaro la mannaha, le Aronoskri paca, so rozkvitňisaľiľa, the o barune
tabli la zmluvakre. 5 Upral e archa sas o cherubi la slavakre, save
peskre kridlenca zaučharenas o kritos la archakro. Ale akana amenge
na kampel te vakerel pal savore kala veci.

6 Sar imar sas savoro kavke pripravimen, džanas o rašaja furt andre
oda ešebno than, hoj ode te keren peskri služba, 7 ale andre oda dujto
than džalas ča o nekbareder rašaj jekhvar beršeste, no ča le rateha,
so anelas vaš peske the vaš o bini le manušengre, so kerenas a na
džanenas, hoj oda hin bini. 8Oleha sikavelas o Sveto Duchos, hoj mek
na sas phundrado o drom andro Neksveteder than, medik ačhelas o
ešebno Svetostankos. 9 Oda hin obrazis pre kada časos, savo sikavel,
hoj prekal o dari the obeti, so pes anel, našťi žužol o svedomje ole
manušeskro, savo lašarel le Devles. 10 Bo oda hin ča pal o chaben, pal
o pijiben the pal o všelijaka sposobi, sar pes te žužarel. Oda hin ča o
avrune predpisi, save ľikeren ča dži akor, medik pes na kerela neve.
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11 Ale sar avľa o Kristus, amaro Nekbareder Rašaj, anďa peha ola
lačhe veci, so imar akana hine kade. Ov avľa prekal o bareder the
dokonaleder Svetostankos, savo na sas kerdo le manušeskre vasteha
a na sas andral kada stvorimen svetos. 12 Ov geľa jekhvar a pro
furt andro Neksveteder than, korkoro peskre rateha a na le rateha
le capendar vaj le gurumňorendar a avke dochudňa o večno dživipen
prekal amende. 13 Te imar o rat le capengro, le bikengro the o prachos
pal o labarde gurumňora pošvecinelas olen, ko sas melale, hoj te aven
žuže pro ťelos, 14 ta keci buter o rat le Kristoskro amenge žužarela
o svedomje andral o mule skutki! Bo o Ježiš anďa pes korkores sar
dokonalo obeta le Devleske prekal e zor le večne Duchoskri, hoj te šaj
služinas le džide Devleske.

15 Vašoda hin o Kristus o prostredňikos la neva zmluvakro, hoj
savore, save sas vičimen le Devlestar, te chuden o večno ďeďictvos,
pal savo len o Del diňa lav – bo o Kristus muľa, hoj len te cinel avri le
binendar, so kerde, medik sas e ešebno zmluva.

16 Ode, kaj hin pisimen e posledno voľa, pes mušinel te dokazinel,
hoj imar muľa oda, ko la pisinďa. 17 Bo e posledno voľa hiňi platno až
akor, sar merel oda, ko la pisinďa. 18 Vašoda aňi e ešebno zmluva na
sas kerďi bi o rat. 19 Sar o Mojžiš diňa te džanel savore manušenge
savore prikazaňja pal o zakonos, iľa o rat le capengro the le bikengro a
mišinďa les le paňeha, paľis iľa e ľoľi vlna the o konaricis pal o izopos
a pokropinďa o zvitkos the savore manušen 20 a phenďa: „Kada hin o
rat la zmluvakro, savi o Del tumenge prikazinďa te doľikerel.“ 21 Avke
pokropinďa le rateha o Svetostankos the savore veci, soha pes kerelas
e služba le Devleske. 22 Andro zakonos pes maj savoro obžužarel le
rateha a te nane avričhordo o rat, nane odmukle o bini.

Le Ježišoskri obeta odlel o binos
23 Vašoda pes kavke mušinďa te obžužarel ola veci, so hine ča o

podobi le ňeboskre vecenge, ale o ňeboskre veci kampel te obžužarel
federe obetenca, sar hin kala. 24 Se o Kristus na geľa andro Sveto
than, so sas kerdo le vasteha a hino ča o angluno obrazis le čačeske,
ale ov geľa dži andro ňebos, hoj pes akana te sikavel anglo Del vaš
amenge. 25 Aňi na vašoda, hoj pes buterval te obetinel, avke sar o
nekbareder rašaj džal sako berš andro Neksveteder than le rateha, so
nane leskro. 26 Bo te oda uľahas avke, akor mušinďahas o Ježiš te
cerpinel buterval, kanastar sas stvorimen o svetos. Ale ov pes sikaďa
akana andro posledna časi jekhvar a pro furt, hoj pes te obetinel a te
zňičinel o binos. 27 Avke sar hin dino le manušenge jekhvar te merel
a paľis ela o sudos, 28 avke the o Kristus pes jekhvar obetinďa, hoj te
odlel o bini but manušengre a sar pes dujtovar sikavela, oda imar na
ela vašoda, hoj te odlel o binos, ale hoj te spasinel olen, ko pre leste
užaren.

10
1 O zakonos hino ča ciňos ole lačhipnaskro, so avela, ale nane calo

the čačo obrazis ole vecengro. Vašoda našťi ole jekhe obetenca, so
pes anen furt berš pre beršeste, te kerel dokonalen olen, ko aven ko
Del. 2 Te o manuša, save lašaren le Devles, ulehas jekhvar a pro furt
obžužarde peskre binendar, ta imar na šundehas andro jilo, hoj hine
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binošna, a preačhilehas imar te obetinel. 3 Ale ipen o obeti leperen
berš pre beršeste le manušenge o bini. 4 Bo o rat le capengro the le
bikengro šoha našťi odlel o bini.

5 Vašoda, sar o Kristus avľa pro svetos, phenďa:
„Obeti aňi dari na kamehas,

ale diňal man ťelos.
6 Na sas tuke pre dzeka o labarde obeti,

aňi o obeti vaš o binos.
7 Akor phenďom: ‚Dikh, avav te kerel oda, so tu kames, ó, Devla,

avke sar pal ma hin pisimen andro zvitkos le zakonoskro.‘ “
8 Ešeb phenel: „Aňi obeti, aňi o dari, aňi o labarde obeti, aňi o obeti vaš
o binos na kamehas a na sas tuke pre dzeka,“ – kajte pes kala obeti anen
avke, sar oda phenel o zakonos. 9 Paľis phenďa: „Kade som, avľom te
kerel, ó, Devla, oda, so tu kames.“ Prephagel o ešebno, hoj te ačhavel o
dujto. 10 Vašoda prekal le Devleskri voľa sam amen savore obžužarde
le binendar prekal e ťeloskri obeta le Ježišoskri Kristoskri jekhvar pro
furt.

11Dojekh židoviko rašaj ačhel sako džives te služinel a anel buterval
furt pale ola jekh obeti, save šoha našťi odlen o bini. 12 No o Kristus
anďa jekh obeta vaš o bini pro furt a bešľa peske pal e čači sera
le Devleskri. 13 Akorestar užarel, medik leske na ena thode leskre
ňeprijaťeľa tel o pindre. 14 Bo jekha obetaha kerďa dokonalen pro furt
olen, ko pes pošvecinen.

15 A the o Sveto Duchos amenge svedčinel pal oda, sar phenel:
16 „Kada hin e zmluva, so lenca kerava

pal ola dživesa, phenel o Raj.
Thovava mire zakoni andre lengre jile

a pisinava len andre lengre goďa;
17 a pre lengre bini the nalačhipena

mange imar na leperava.“
18 A ode, kaj hin kavke odmukle o bini, ode imar na kampel buter te
obetinel vaš o bini.

Te džal pašeder ko Del
19 Phralale, akana šaj džas prekal o rat le Ježišoskro bi e dar andro

Neksveteder than, 20 pal o nevo the džido drom, so amenge otkerďa
prekal o pochtan, so hin leskro ťelos 21 a vašoda, hoj amen hin
Nekbareder Rašaj upral o kher le Devleskro, 22 aven džas paš o Del
čače jileha, savore pačabnaha – le jilenca, so hine obžužarde andral
o nalačho svedomje, the le ťelenca, so hine thode (omorde) le žuže
paňeha. 23Aven, chudas pes zoraha la naďejatar, so viznavinas, bo Ov,
ko diňa lav, hino verno. 24 Starinas pes jekh pal aver, hoj jekh avres
te povzbudzinas andro kamiben the lačhe skutki. 25Na omukas amari
khangeri, avke sar peske oda vareko sikľiľa te kerel, ale zoraľaren jekh
avres buter a buter, se dikhen, hoj oda Džives le Rajeskro hino pašeder.

26 Bo te amen kamas te dživel andro binos pal oda, sar imar
prindžarďam o čačipen, ta akor imar nane aver obeta vaš amare
bini, 27 ale imar ča šaj užaras andre dar o sudos the e bari jag, so
zňičinela olen, ko pes ačhaven le Devleske. 28 Te vareko na doľikerela
le Mojžišoskro zakonos a ela pre leste duj abo trin švedki, mušinel te
merel a našťi leske presikaven e milosť. 29 No akana, gondoľinen: Te
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vareko uštarel pro Čhavo le Devleskro a dikhel tele o rat la zmluvakro,
so les obžužarďa, a namištes vakerel pro Duchos, savo les diňamilosť,
ta keci bareder trestos peske zaslužinel? 30 Se prindžaras oles, ko
phenďa: „Me man pomsťinava, me lenge dava pale.“ A pale phenďa:
„O Raj sudzinela peskre manušen.“ 31 Igen bari dar hin te perel andro
vasta le džide Devleskre!

32 Ma bisteren pre ola ešebna dživesa, sar avľan andro švetlos a
sar pregeľan baro mariben andro cerpišagi. 33 Ande tumen andre
ladž anglal o manuša a namištes tumenca kerenas a paľis pre aver
dživesa zľidžanas o pharipena avrenca, save cerpinenas avke sar
tumen. 34 Cerpinenas jekhetane le bertenošenca a sar tumenge ile
o barvaľipen, radišagoha oda zľidžanas, bo džanenas, hoj tumen hin
vareso feder, so ačhela pro furt. 35 Vašoda džan dureder bi e dar, bo
te ľikerena avri, užarel tumen baro počiňiben.

36 Kampel tumenge te ľikerel avri, hoj te keren oda, so kamel o Del,
hoj te chuden lestar o ďeďictvos. 37 Bo hin pisimen:
„Imar ča sikra, sikrica

a avela Oda, kaske kampel te avel,
a na avela nasig.

38 Miro čačipnaskro manuš dživela le pačabnastar,
ale te džala palal,
na ela mange pre dzeka.“

39Ale amen na sam o manuša, save džan palal a meren, ale o manuša,
save pačan a hine spasimen.

11
Pal o pačaben

1 O pačaben hin te avel peske isto pal ola veci, pre save pes mukas,
a te avel presvedčimen pal ola veci, so pes na dikhel. 2 Amare phure
dada sas le pačabnaha pre dzeka le Devleske.

3 Le pačabnaha achaľuvas, hoj o ňebos the e phuv sas stvorimen
le Devleskre laveha avke, hoj olestar, so na dičhol, hino kerdo oda, so
dičhol.

4 Le pačabnaha anďa o Abel le Devleske feder obeta sar o Kain.
Prekal o pačaben chudňa o sveďectvos, hoj hino čačipnaskro, bo
leskre dari sas le Devleske pre dzeka. A kajte hino imar mulo, furt
vakerel prekal o pačaben.

5 Le pačabnaha sas o Enoch ilo upre, hoj te na dikhel o meriben. Na
arakhle les, bo o Del les iľa upre. Mek angloda, sar sas ilo upre, chudňa
sveďectvos, hoj hino pre dzeka le Devleske. 6 Bi o pačaben našťi avas
pre dzeka le Devleske, bo oda, ko avel paš o Del, mušinel te pačal, hoj
o Del hino a hoj počinela pale olenge, ko les roden.

7 Le pačabnaha o Noach šunďa le Devles, sar leske o Del diňa te
džanel oda, so pes mek dži akor šoha na dikhľa, a andre sveto dar
ačhaďa o korabos, hoj te zachraňinel peskra famelija. Le pačabnaha
odsudzinďa o svetos a chudňa le Devlestar o spravodľišagos, so avel
prekal o pačaben.

8 Le pačabnaha o Abraham šunďa le Devles, sar les vičinďa, hoj te
džal avri andral peskri phuv pre oda than, so leske o Del kamľa te del.
Geľa bi oda, hoj te džanľahas, kaj džal, 9 a le pačabnaha dživelas sar
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cudzincos andre odi phuv, pal savi o Del phenďa, hoj leske la dela.
Dživelas andro stani; avke sar o Izak the o Jakob, save tiš chudle
oda lav le Devlestar. 10 Bo užarelas o foros le zorale zakladenca,
savo naplaňinďa the ačhaďa o Del. 11 Le pačabnaha the e Sara, sava
našťi uľa čhave, chudňa zor te ačhel khabňi, kajte sas imar phuri.
Bo pačalas, hoj o Del šaj kerel oda, so lake phenďa. 12 Vašoda jekhe
muršestar, le Abrahamostar, savo imar sas maj mulo, uľile ajci but
potomki, keci hin o čercheňa pro ňebos the e poši paš o moros, so pes
aňi na del te zrachinel.

13 Kala savore mule andro pačaben bi oda, hoj te chudlehas le
Devlestar oda, so lenge phenďa, hoj len dela, ale ča dural oda dikhenas
a radisaľonas oleske. Viznavinenas, hoj ča predžan pal kadi phuv sar
cudzinci a nane kade khere. 14 Ola, ko avke vakeren, sikaven, hoj
roden peskri phuv. 15 Se te gondoľindehas pre odi phuv, andral savi
avle avri, mek šaj gelehas pale. 16Ale on radisaľon pre feder phuv, pre
ňeboskri phuv. Vašoda pes aňi o Del na ladžal te vičinel lengro Del,
se pripravinďa lenge o foros.

17 Le pačabnaha obetinďa o Abraham le Izak, sar sas skušimen le
Devlestar. Sas pripravimen te obetinel peskre jekhore čhas, kajte ov
sas oda, kas o Del diňa lav, 18 sar leske phenďa: „Le Izakostar avela
tiro potomstvos.“ 19 O Abraham achaľolas avke, hoj le Devles sas zor
les te uštavel andral o meriben. A oda sas avke, sar te o Del diňahas
pale le Abrahamoske le Izak andral o meriben.

20 Le pačabnaha požehňinďa o Izak le Jakob the le Ezav andre ola
veci, so avena.

21 Le pačabnaha o Jakob, sar imar merelas, požehňinďa savore
Jozefoskre čhaven a zmukľa o šero pre paca, sar lašarelas le Devles.

22 Le pačabnaha o Jozef phenďa sigeder, sar merelas, hoj le
Izraeloskre čhave džana avri andral o Egipt, a phenďa lenge so te keren
leskre kokalenca.

23 Le pačabnaha garuvenas le Mojžišoskri daj the dad le Mojžiš trin
čhon pal oda, sar uľiľa, bo dikhenas, hoj o čhavoro hino šukar, a na
daranas pes le Faraonoskre rozkazistar.

24 Le pačabnaha o Mojžiš, sar bariľa avri, na kamľa, hoj les te
vičinen čhavo le Faraonoskra čhakro. 25 Radeder peske kidňa avri
te cerpinel le Devleskre manušenca, sar te radisaľol pro cikno časos
le binostar. 26 Te avel pre ladž vaš o Kristus sas prekal leste feder sar
o barvaľipen andral o Egipt, bo dikhelas anglal pre peskro počiňiben.
27 Le pačabnaha omukľa o Egipt a na daralas pes le kraľiskra choľatar,
ale ľikerďa avri avke, sar te dikhľahas le Devles, saves našťi te dikhel.
28 Le pačabnaha kerďa e Patraďi a pokropinďa o vudara le rateha,
hoj te na murdarel o meribnaskro aňjelos le Izraelitengre ešebne
čhavoren.

29 Le pačabnaha pregele prekal o Lolo moros sar pal e šuki phuv a
sar oda kamle te kerel the o Egipťana, takoj tašľile.

30 Le pačabnaha pele o muri le Jerichoskre, sar pašal lende efta
džives phirenas.

31 Le pačabnaha na muľa e lubňi e Rachab olenca, ko na kamenas
le Devles te šunel, bo priiľa šukares olen, ko avle te predikhel e phuv.

32 A mek so te phenel? Se imar man nane kana te vakerel
pal o Gideon, Barak, Samson, Jeftah, David a Samuel the pal o
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proroka, 33 save le pačabnaha domarenas o kraľišagi, kerenas o
spravodľišagos a dochudenas o lava, so len o Del diňa. Le pačabnaha
phandenas andre o piski le ľevenge, 34 murdarenas andre o bare
jaga a zachraňinenas pes le ňeprijaťeľengre šabľendar. Sas slaba,
ale ačhenas zorale, zoraľonas andro maribena a roztradenas avre
narodengre armadi. 35 Le pačabnaha chudle o džuvľa pale peskre
mulen, save sas uštade andral o meriben. Aver manuša sas mučimen,
ale na kamle te avel premukle, bo kamenas te avel uštade andral o
meriben andro feder dživipen. 36 Aver predžanas oda, hoj lendar
asanas, marenas le bičenca a phandenas andro lanci the andro berteni.
37 Murdarenas len le barenca the le šabľenca a prerezinenas len pro
jepaš. Aver phirenas upre tele urde andro bakrane the kozakre cipi –
na sas len sostar te dživel, džanas pre lende a ubľižinenas lenge. 38On
sas ajse manuša, saven peske o svetos na zaslužinďa, save bludzinenas
pal o pušťi the pal o verchi a dživenas andro jaskiňi the andro cheva
andre phuv.

39 A savore kala džene, kajte sas dokazimen andro pačaben, mek
na dochudle oda, so lenge o Del phenďa, hoj len dela, 40 bo o Del
pripravinďa prekal amende vareso feder. Leskro planos sas, hoj te
dochuden e dokonalosť jekhetane amenca.

12
O Del bararel avri peskre čhaven

1 Vašoda te amen hin kajci but švedki, save hine pašal amende
sar ajsi bari chmara, čhivas pal peste tele savoro, so amen cirdel
tele, a the o binos, so amen phandel andre a ľikeras avri andro
denašiben, so hin angle amende. 2 Aven dikhas pro Ježiš, pre oda,
ko chudňa amaro pačaben a ko les the dokerela. Ov precerpinďa
o meriben pro kerestos a pregeľa bara ladžaha, bo džanelas, hoj
pre leste užarel baro radišagos, a paľis peske bešľa pal e čači sera
le Devleskre tronoskri. 3 Gondoľinen pre oda, ko zľigenďa kajci but
nalačhipen le binošnendar, save pre leste igen džanas, hoj tumen te
na podden a te na slabisaľon pro duchos.

4 Bo andre tumaro mariben le binoha tumen leske mek na ačhaďan
dži andro rat. 5 Bisterďan pro lava, so tumen zoraľaren, a vakeren ke
tumende sar ko čhave?
Čhavo miro, sar tut o Raj bararel avri,

ma le tuke lokes oda,
aňi ma slabisaľuv,

akor sar tuke dovakerel.
6 Bo kas o Raj kamel, oles bararel zoraha avri

a marel sakones, kas prilel sar čhas.
7 Ľikeren avri andre oda pharipen, so pre tumende avel vašoda,

hoj tumen te bararel avri, bo o Del tumenca avke kerel sar peskre
čhavenca. Bo savo dad na bararel zoraha avri peskre čhas? 8 Ale
te na san avribararde avke, sar hine savore leskre čhave, akor san o
kopirdana a na san leskre čhave. 9 The amare ťelesna dada amen
zoraha bararenas avri a ľikerahas peske len, či pes na poddaha
buter le duchovne Dadeske, hoj te dživas? 10 Amare dada amen
zoraha bararenas avri, medik samas čhavore, avke sar peske on
gondoľinenas, hoj hin mištes. No o Del amen bararel avri pre amari



Židenge 12:11 325 Židenge 12:29

chasna, hoj te avas ajse sveta sar ov. 11 Hin čačo, hoj te amen vareko
zoraha bararel avri, akor pes amenge oda na dičhol sar vareso, so
del o radišagos, ale o pharipen. Ale paľis anel o smirom the o
spravodľišagos, so hin pre chasna olenge, kas sikaďa avri.

12 Vašoda rovňinen avri o vasta, so hine zmukle tele, the o khoča, so
tel tumende izdran, 13 a tumare pindre mi phiren pal o rovna droma,
hoj oda pindro, so hino bango, te na chučel avri, ale te sasťol avri.

Te na odčhivas le Devleskri milosť
14Keren sa prekal oda, hoj tumen te avel o smirom sakoneha a hoj te

dživen o sveto dživipen, bijal savo ňiko na dikhela le Devles. 15Dikhen
mištes pre oda, hoj ňiko te na visaľol palal le Devleskra milosťatar, hoj
te na barol ňisavo kirko koreňis, so anďahas pharipen a musarďahas
but dženen. 16 Ňiko te na avel lubaris aňi bijedevleskro avke sar
o Ezav, savo vaš jekh chaben bikenďa peskro pravos, so les sas sar
le ešebne čhas. 17 Se džanen, hoj kajte paľis kamelas te chudel le
dadestar o požehnaňje, sas odčhido a imar pes oda na delas te visarel
pale, kajte rovibnaha oda kamelas.

18 Se tumen na avľan paš o verchos, savestar pes o manuš šaj chudel,
abo savo labolas la jagatar, abo paš o kaľipen, paš e rat abo paš e
burka, 19 aňi paš o hangos la trubakro, aňi paš o hangos, savo vakerelas
ajse lava, hoj ola, ko les šunde, pes mangenas, hoj imar te na vakerel
dureder. 20 Bo našťi zľidžanas oda, so pes lenge prikazinďa: „Te ča
o džviros pes chudňahas le verchostar, mušinel te avel murdardo le
barenca.“ 21 Oda, so dikhle, sas ajso strašno, hoj o Mojžiš phenďa:
„Izdrav a darav man!“

22 No tumen avľan paš o verchos Sion the paš o foros le džide
Devleskro, paš o ňeboskro Jeruzalem, the paš o but ezera aňjela.
23 Avľan paš o radišagoskro zhromažďeňje le Devleskre ešebna
čhavengro, savengre nava hine pisimen andro ňebos. Avľan paš o Del,
paš savorengro Sudcas, paš o duchi le čačipnaskre manušengre, save
imar chudle e dokonalosť. 24 Avľan paš o Ježiš, paš o prostredňikos la
neva zmluvakro, the paš o pokropimen rat, savo vičinel zoraleder sar
o rat le Abeloskro.

25 Den tumenge pozoris pre oda, hoj te šunen a te na odčhiven
oles, ko vakerel! On, save na kamenas te šunel oles, ko lenge pre
phuv phenelas le Devleskri voľa, na denašle, vašoda aňi amen našťi
denašaha, te pes visaraha Olestar, ko vakerel andral o ňebos. 26Leskro
hangos akor čhalaďa la phuvaha, no akana mek diňa lav: „Me mek
jekhvar čhalavava, na ča la phuvaha, ale the le ňeboha.“ 27 Oda, hoj
phenel „mek jekhvar“, igen mištes sikavel pre oda, hoj ola stvorimen
veci, so ena čhalade, ena ile het, hoj te ačhen ča ola veci, so pes našťi
čhalaven.

28 Vašoda te amen prilas oda kraľišagos, so pes našťi čhalavel,
kampel amenge te paľikerel a te služinel le Devleske andre bari pačiv
the andre sveto dar, avke sar leske oda hin pre dzeka. 29 Bo amaro Del
hin e jag, so zlabarel.

13
E služba, savi hiňi le Devleske pre dzeka
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1O kamibenmaškar o phrala te na preačhel. 2Ma bisteren te prilel le
hoscen a te presikavel lenge e pačiv, bo avke vareko priile le aňjelen, a
aňi olestar na džanenas. 3Gondoľinen pre ola, ko hine andre bertena,
avke sar te the tumen uľanas lenca andre bertena. A gondoľinen the
pre ola, ko cerpinen, avke sar te the tumen cerpinďanas lenca.

4 Sako peske mi ľikerel o manželstvo andre pačiv. O rom la romňaha
mušinen te avel verna jekh avreske, bo o Del sudzinela olen, ko keren
lubipen abo džan avreha pašal o rom vaj pašal e romňi. 5 Ma dživen
avke, hoj tumen te zakamen andro love, a aven spokojna oleha, so
tumen hin, bo o Del phenďa:
„Na mukava tut

aňi tut na omukava.“
6 Vašoda bi e dar šaj phenas:
„O Raj mange pomožinel

a na darava man.
So man šaj kerel o manuš?“

7Ma bisteren pre ola, ko tumen ľidžanas a vakerenas tumenge o lav
le Devleskro. Dikhen mištes pre lengro dživipen, sar dživenas a sar
mule, a napodobňinen lengro pačaben. 8O Ježiš Kristus hino oda jekh
idž, adadžives the na veki.

9 Ma den tumen te odlel le všelijake avre sikavibenenca. Bo
hin mištes, te o jilo hino zoraľardo le Devleskra milosťatar a na
ole zakonendar pal o chabena, so nane pre chasna olenge, ko oda
doľikeren. 10 Amen hin o oltaris, pal savo našťi chan aňi o rašaja,
save služinen andro Svetostankos.

11O nekbareder rašaj lel o rat le džvirengro andro Neksveteder than
vaš o bini, ale lengre ťela labaren avri le taboristar. 12 Vašoda the
o Ježiš cerpinelas avri pal e brana le foroskri, hoj te pošvecinel le
manušen peskre rateha. 13 Aven džas pal leste avri andral o taboris
a zľidžas leha leskri ladž. 14 Bo pre kadi phuv amen nane foros, so
ačhela pro furt, ale užaras pre oda, so avela.

15 Vašoda, aven, obetinas furt le Devleske e chvalakri obeta prekal
o Ježiš, oda hin o ovocje le vuštengro, so viznavinel leskro nav. 16Ma
bisteren te kerel o lačhipen a te pomožinel jekh avreske, bo ajse obeti
hin le Devleske pre dzeka.

17 Šunen olen, ko tumen ľidžan, a podden tumen lenge, bo on pes
starinen pal tumare duši a ačhena vaš tumenge anglo Del. Šunen len,
hoj oda te keren radišagoha, a na pharipnaha, bo oda tumenge na
anďahas ňisavo lačhipen.

18 Modľinen tumen vaš amenge. Amen džanas, hoj amen hin žužo
svedomje, bo andre savoreste pes kamas mištes te ľikerel. 19 A mek
buter tumen mangav, hoj tumen te modľinen vaš ma, hoj sigeder pale
te džav ke tumende.

E modľitba the o požehnaňje
20 A o Del le smiromoskro, savo prekal o rat la večna zmluvakro

uštaďa andral o meriben amare Rajes le Ježiš, le bare Pasťjeris le
bakrorengres, 21 tumen mi vizbrojinel andre savoro lačhipen, hoj te
keren leskri voľa. Ov andre amende mi kerel oda, so hin leske pre
dzeka, prekal o Ježiš Kristus. Leske mi džal e slava na veki vekov.
Amen.
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22 Phralale, na pisinďom tumenge but, ale mangav tumen, hoj te
prilen kala lava, so hin pre oda, hoj tumen te zoraľaren.

23 Kamav, hoj te džanen, hoj amaro phral o Timoteus sas premuklo.
Te avela sigeder, džava ke tumende jekhetane leha.

24 Pozdravinen savore tumare vodcen the savore Devleskre
manušen. O phrala andral e Italija tumen pozdravinen.

25 E milosť le Devleskri mi el tumenca savorenca!
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O ľil le
Jakoboskro

O pozdravos
1 O Jakob, savo služinel le Devleske the le Rajeske le Ježišoske Kris-

toske, bičhavel pozdravi le dešuduje kmeňenge, save hine rozčhide
pal calo svetos. 2 Phralale mire, len oda sar baro radišagos, te pre
tumende avela o všelijaka skuški.

Pal o pačaben the goďaveripen
3 Se tumen džanen, hoj o skuški andre tumaro dživipen tumen

ľidžan andre trpezľivosť. 4 A tumari trpezľivosť pes mi dokazinel
andro skutki, hoj te aven dokonala the bi e chiba a ňič tumenge te na
chibaľinel. 5 Te varekaske tumendar kampel goďi, mi mangel peske le
Devlestar a ela leske diňi. Bo ov del ščirones sakones a na čhivkerel
pro jakha. 6 Ale mi mangel andro pačaben a te na pochibinel. Bo
oda, ko pochibinel, hino sar moroskri vlna, pre savi phurdel e balvaj
a čhivkerel laha pal jekh sera pre aver. 7 Kajso manuš peske te na
gondoľinel, hoj chudela vareso le Rajestar. 8 Bo kajso manuš hino
rozpolťimen a nane stabilno andre ňisoste, so kerel.

Pal o čoripen the barvaľipen
9 O phral, savo hino čoro, mi thovel baripen andre oda, hoj sas

uprehazdlo andro Kristus, 10 a o barvalo mi thovel baripen andre oda,
hoj sas pokorimen, bo našľola sar e kvitka pre maľa. 11 Bo sar avel
avri o kham, le tačipnaha, so labarel, šučarel avri e čar, lakri kvitka
perel tele a lakro šukariben našľol. Avke perela tele the o barvalo pre
peskre droma.

Te zľidžal e skuška
12 Bachtalo murš, savo zľidžal e skuška, bo te obačhela, chudela odi

koruna le dživipnaskri, pal savi o Raj diňa lav, hoj dela olen, ko les
kamen. 13Ňiko te na phenel, sar les cirdel pro binos: „Se oda o Del man
cirdňa!“ Se le Devles našťi te cirdel pro nalačho a aňi ov ňikas na cirdel
andro binos. 14Ale sako hino cirdlo andro binos peskra žadoscatar, so
les cirdel a vabinel. 15A paloda, sar e žadosca khabňol, ločhol o binos
a o binos, sar hino kerdo, anel o meriben. 16 Ma den tumenca avri
te thovel mire lačhe phralale! 17 Savore lačhe veci a dojekh dokonalo
daros avel upral le Dadestar, savo kerďa o ňeboskre švetla a hino furt
jekh, ov pes na čerinel avke sar o ciňos. 18 Peskra voľatar amen diňa
o dživipen prekal o čačipnaskro lav, hoj te avas ešebna savorestar, so
kerďa!

Te šunel the te kerel
19Mire lačhe phralale: Sako sig mi šunel, polokes mi vakerel a te na

choľisaľol sig! 20 Bo o manuš andre choľi na kerel oda spravodľišagos,
so kamel o Del. 21 Vašoda odčhiven tumendar savori mel the savoro
nalačhipen a šukares prilen oda lav, so hin sadzimen andre tumaro
jilo a šaj zachraňinel tumare dživipena. 22 Aven ola, ko dživen pal le
Devleskro lav, a na ola, ko ča šunen a oleha pes korkoren klaminen.
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23 Bo te vareko hino ajso, hoj ča šunel o lav a na doľikerel les, hino
sar ajso manuš, savo dikhel peskro muj andro gendalos. 24Dikhel pes,
džal het a takoj bisterel, sar dičhol avri. 25 Ale ajso manuš, ko pes
mištes zadikhel andro dokonalo zakonos, so del e sloboda, a ľikerel
pes pal oda lav a na bisterel pre oda, so šunďa, ale dživel pal oda,
ajso manuš ela požehňimen andre oda, so kerel. 26 Te peske vareko
tumendar gondoľinel, hoj hino pobožno, a na zľikerel peske e čhib,
klaminel korkoro pes a leskri pobožnosť hiňi zbitočno. 27 Anglo Del,
amaro Dad, hin kadi pobožnosť žuži the bi e mel: Te starinel pes pal o
široti the pal o vdovi andre lengro pharipen a te na meľarel pes andre
le svetoha.

2
Te na kerel rozďjel maškar o manuša

1 Phralale mire, sar ola, ko pačan andro Ježiš Kristus, andro Raj la
slavakro: Ma dikhen pro manuš a ma keren rozďjelmaškar o manuša.
2 Bo te avľahas andre tumari khangeri murš somnakuňa angrusaha,
urdo andro šukar gada, a te avľahas the čoromurš andro melale gada,
3 a dikhľanas pre oda, pre kaste hin ola šukar gada a phenďanas leske:
„Tu tuke šukares beš kade,“ ale le čoreske phenďanas: „Tu ačh kode,“
abo: „Beš tuke kade paš mire pindre,“ 4 či na keren oleha rozďjel
maškar tumende? Či na ačhiľan sudci, save namištes gondoľinen a
sudzinen? 5 Šunen, mire lačhe phralale! Či peske na kidňa o Del avri
le čoren andral kada svetos, hoj te ačhen barvale andro pačaben a te
prilen o kraľišagos, pal savo o Del diňa lav olenge, ko les kamen? 6Ale
tumen tele dikhľan le čores! Či nane oda ipen o barvale, ko tumen
trapinen a cirden pal o sudi? 7 Či nane oda on, ko pes ruhinen pre oda
lačho nav le Rajeskro, so tumenge o Del diňa? 8 No, te doľikeren o
zakonos le kraľišagoskro, avke sar hin pisimen: „Kameha avres avke
sar tut korkores!“ Ta akor mištes keren. 9 Ale te keren rozďjel maškar
o manuša, akor keren binos a o zakonos tumen usvedčinel sar olen,
ko les na doľikeren. 10 Bo oda, ko doľikerďahas calo zakonos, ale jekh
prikazaňje na doľikerďahas, hino vinnovato andre savore. 11 Se Oda,
ko phenďa: „Na kereha lubipen“, phenďa the: „Na murdareha.“ No,
kajte na keres lubipen, ale murdares, na doľikeres o zakonos. 12 Avke
vakeren the keren sar ola, ko ena sudzimen pal o zakonos so del e
sloboda! 13 Bo o sudos bi e milosť užarel oles, ko na presikavelas e
milosť. Ale e milosť zviťazinel upral o sudos!

O pačaben the o skutki
14 So hin olestar, phralale mire, te vareko phenel, hoj les hin o

pačaben, ale nane les o skutki? Či šaj les oda pačaben zachraňinel?
15 Te le phrales abo la pheňa na uľahas so te urel a na uľahas len o
dživeseskro chaben, 16 a te lenge vareko tumendar phenďahas: „Džan
andro smirom, tačaren tumen a chan,“ ale te len na diňanas oda, so
kampel le ťeloske, so len hin olestar? 17 Avke the o pačaben, te les
nane o skutki, hino mulo. 18 Ale vareko phenela: „Tut hin o pačaben
a man hin o skutki.“ Sikav mange tiro pačaben bi o skutki a me tuke
sikavava miro pačaben andral mire skutki. 19 Tu pačas, hoj hin jekh
Del? Mištes keres. The o demona pačan a izdran.
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20 Kames, hoj tuke te sikavav, tu nagoďaver manušeja, hoj o
pačaben bi o skutki hino mulo? 21 Či na sas o Abraham, amaro dad,
ospravedlňimen le skutkendar, sar anďa peskre čhas le Izak te obetinel
pro oltaris? 22 Akor dikhes, hoj o pačaben kerelas jekhetane leskre
skutkenca a o skutki keren leskro pačaben dokonalo. 23A ačhiľa pes, so
hin pisimen: „O Abraham pačanďiľa le Devleske a rachinelas pes leske
oda sar spravodľišagos.“ A sas vičimen le Devleskro prijaťeľis. 24Avke
akor dikhen, hoj o manuš hino ospravedlňimen the le skutkendar a
na ča le pačabnastar. 25 Avke sas the paš e lubňi Rachab: Či na sas
ospravedlňimen le skutkendar, sar priiľa le poslen a bičhaďa len het
avre dromeha? 26 Bo avke sar o ťelos hino mulo bi o duchos, avke the
o pačaben hino mulo bi o skutki.

3
Pal e čhib

1 Phralale mire, ma keren tumendar savore učiťeľa. Se džanen, hoj
amen o učiťeľa avaha zoraleder sudzimen. 2 Savoredžene but peras.
Ale te vareko na perel andro lav, oda hin dokonalo murš, savo džanel
te ľikerel calo peskre ťelos. 3 Te le grajeske thovas andro piskos o
zubadla, šunel amen a avke visaras calo leskro ťelos, kaj kamas. 4Abo
dikhen pro loďi, kajte hine kajse bare a traden len o zorale balvaja,
o kormiďelňikos len šaj ľidžal le ciknore kormidloha ode, kaj kamel.
5 Avke the e čhib hiňi cikno kotor andro ťelos, ale šaj kerel bare veci.
Dikhen, savo baro veš labarďa e cikňi jagori! 6 E čhib hiňi jag, o svetos
le nalačhipnaskro maškar amare ťeloskre kotora. Meľarel andre calo
amaro ťelos. Rozlabarel calo manušeskro dživipen a korkori hiňi
podlabarďi le peklostar.

7 O manuš šaj skrocinel a thovel tele savore dzive džviren the le
čiriklen, le sapen a the le džviren andro moros, 8 ale e čhib ňiko le
manušendar našťi skrocinel. E čhib hiňi ňepokojno a nalačhi, pherďi
le jedoha, so murdarel. 9 La čhibaha lašaras le Rajes, le Devles the le
Dades – a ola jekha čhibaha the košas le manušen, save hine kerde
pre le Devleskri podoba. 10 Andral oda jekh muj avel avri o lašariben
the o košiben. Našťi oda avke avel, phralale mire! 11 Či šaj andral jekh
chaňig avel avri gulo the kirko paňi? 12 Či šaj barol, phralale mire, pro
figovňikos o olivi, vaj pro viňičis o figi? Avke the ňisavi lonďi chaňig
našťi del gulo paňi.

O goďaveripen upral
13 Ko hin maškar tumende goďaver a kas hin goďi? Mi sikavel

peskre dživipnaha o lačhe skutki a mi avel pokorno the goďaver andre
savoreste, so kerel. 14 Ale te tumen hin andre tumare jile e horko
zavisť a kamen tumen ča te hazdel upre, ma lašaren tumen a ma džan
pro čačipen. 15 Kajsi goďi na avel upral, ale hiňi pal e phuv, ťelesno,
benguňaľi. 16 Bo ode, kaj hin e zavisť a kaj sako ča pes kamel te hazdel
upre, ode hin o ňepokoj the dojekh nalačhipen. 17Ale odi goďi, so avel
andral o ňebos, hiňi ešeb žuži, paľis ajsi, so kamel o smirom, kovľi a
phundraďi te šunel; hiňi ajsi, so sajinel avres a anel o lačho ovocje, na
kerel rozďjel maškar o manuša a nane dujemujengri. 18 A o ovocje le
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spravodľišagoskro pes sadzinel andro smirom maškar ola, ko keren o
smirom.

4
Ko kamel o svetos, na kamel le Devles

1Khatar aven omaribena maškar tumende a khatar aven o roztržki?
Či na andral tumare ťelesna žadosci, so pes maren andre tumende?
2 Tumen kamen vareso a nane tumen, murdaren a zavidzinen a našťi
dochuden – maren tumen a vesekedinen, ale nane tumen, bo na
mangen tumenge le Devlestar. 3 Sar tumenge mangen, na chuden, bo
namištes mangen, bo kamen oda prekal tumare nalačhe žadosci.

4 Ó, napačivale manušale, či na džanen, hoj oda, ko kamel te avel
lačho le svetoha, hino nalačho le Devleha? Oda manuš, ko kamľahas
te avel prijaťeľis le svetoha, ačhel ňeprijaťeľis le Devleskro. 5 Abo
gondoľinen tumenge hoj ča avke phenel le Devleskro Lav: „O Del
žjarlivones tužinel pal o duchos, saves diňa andre amende te bešel?“
6 Se o Del del bareder milosť. Vašoda phenel le Devleskro Lav: „O Del
džal pro barikane, ale le pokornen del peskri milosť.“ 7 Vašoda podden
tumen le Devleske. Ačhaven tumen le bengeske a denašela tumendar.
8 Aven pašeder paš o Del a ov avela pašeder paš tumende. Thoven
avri o vasta, tumen binošna manušale! A tumen, so san rozpolťena,
žužaren tumenge o jile! 9 Jojčinen, roven a hikinen! Tumaro asaben
pes mi visarel pro roviben a o radišagos pre žaľa. 10 Pokorinen tumen
anglo Raj a ov tumen hazdela upre.

Te na sudzinel le phrales
11 Ma vakeren namištes jekh pre aver, phralale! Oda, ko vakerel

namištes pro phral, abo sudzinel peskre phrales, vakerel pro zakonos
a sudzinel o zakonos. A te sudzines o zakonos, na sal oda, ko dživel
pal o zakonos le Devleskro, ale sal leskro sudcas. 12 Ča jekh o Del diňa
o zakonos a ov hino the o sudcas. Ov šaj zachraňinel a šaj zňičinel.
Ale ko sal tu, hoj sudzines avres?

Te na pes lašaren
13 No akana tumen, so phenen: „Adadžives abo tajsa džaha andre

kada abo andre koda foros, ačhaha ode berš, keraha buči a zarodaha
peske love.“ 14 Se tumen na džanen so ela tajsa tumare dživipnaha!
San sar e para, so pes pro sikra sikavel a paľis našľol. 15 Ale kampel
tumenge te phenel kavke: „Te o Raj kamela, dživaha a keraha kada abo
koda.“ 16 Ale akana tumen lašaren tumare barikane planenca. Dojekh
kajso lašariben nane lačho. 17 Te vareko džanel te kerel o lačho, a na
kerel oda, kerel binos.

5
O lav prekal o barvale

1No akana, tumen barvale, roven a hikinen upral tumare pharipena,
so pre tumende avena! 2 Tumaro barvaľipen kirňiľa a tumare gada
chale o kirme. 3 Tumaro somnakaj the rup hardzavisaľiľa a odi
hardza sikavela pre tumende a chala tumare ťela sar jag, bo skidňan
o barvaľipen pro posledna dživesa. 4 Le čore manušenge, save
kerenas buči pre tumare maľi, na počinďan! Vašoda, dikh, lengro
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počiňiben vičinel pre tumende! O vičiňiben olengro, save kidenas
upre pal tumare maľi, doavľa dži andro kana le Nekzoraledere Rajeske.
5 Dživenas pre kadi phuv andro kiňešagos the andro baripen a
čaľarďan tumare jile avke sar oda dobitkos, so pes pripravinel, hoj
les te začhinen. 6Odsudzinďan a murdarďan le spravodľive manušes,
savo pes tumenge na braňinelas.

Pal e trpezľivosť the modľitba
7 Phralale, vašoda ľikeren avri, medik na avela o Raj. Dikh, o manuš,

savo kerel buči pre maľa, užarel,medik na avela o jaruno the o jesuno
brišind a dela les o lačho uľipen andral e phuv. 8 Avke the tumen:
Aven trpezľiva a ačhen zorales, bo o Raj avela maj pale. 9 Phralale,
ma vakeren jekh pre aver, hoj te na aven odsudzimen. Dikh, o sudcas
ačhel anglo vudar!

10 Len tumenge, phralale, priklados pal o proroka, save vakerenas
andro nav le Rajeskro, dikhen pre lende sar te cerpinel a te ľikerel
avri. 11Dikhen, amen phenas pal ola, ko ľikerde avri, hoj hine bachtale.
Šunďan pal o Job, sar ľikerďa avri, a dikhľan, sar pes pal leste o Raj
pro koňec postarinďa! O Raj hino igen lačho the jileskro.

12 Anglal savoreste, phralale mire, ma len vera aňi pro ňebos aňi
pre phuv, aňi ňisavi aver vera. Ale tumaro „He“, mi el „He“, a tumaro
„Na“, mi el „Na“, hoj te na peren andro odsuďeňje.

E modľitba le olejoha vaš o nasvale
13 Cerpinel vareko maškar tumende? Mi modľinel pes. Hin varekas

radišagos andro jilo? Mi giľavel le Devleske. 14 Hin vareko maškar
tumende nasvalo? Mi vičinel peske le phurederen andral e khangeri.
On pes vaš leste mi modľinen a mi makhen les le olejoha andro nav
le Rajeskro. 15 A e modľitba andro pačaben sasťarela le nasvales a o
Raj les hazdela upre. Te kerďa bini, odmukela pes leske. 16 Vašoda,
phenen avri jekh avreske o bini a modľinen tumen jekh vaš aver, hoj
te sasťon avri. E modľitba le spravodľive manušeskri šaj kerel but a
hin la bari zor. 17 O Eliaš sas ajso manuš sar the amen a modľinelas
pes, hoj te na del o brišind, a na diňa o brišind pre phuv trin berš the
šov čhon. 18 A pale pes modľinelas a o ňebos diňa o brišind a e phuv
diňa peskro uľipen.

19 Phralale mire, te vareko tumendar odgeľahas le čačipnastar a
te les vareko visarďahas pale, 20 mi džanel, hoj oda, ko visarela
le binošne manušes pal leskro nalačho drom, zachraňinela leskro
dživipen andral o meriben a učharela andre but bini.
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Ešebno ľil le
Peteriskro

O pozdravos
1 Me, o Peter, o apoštolos le Ježišoskro Kristoskro, pisinav tumenge

le Devleskre avrikidle manušenge, save dživen sar cudzinci a san
rozčhide andro Pontus, andre Galacija, andre Kapadokija, andre Azija
the andre Bitinija, 2 saven peske o Del, amaro Dad, anglal kidňa avri
pre peskro planos a pošvecinďa peskre Duchoha, hoj te aven poslušna
le Ježišoske Kristoske a pokropimen leskre rateha.
Mi del tumen o Del pherdo milosť the smirom!

E džiďi naďej
3 Lašaras le Devles, savo hino o Dad amare Rajeskro le Ježišoskro

Kristoskro! Bo andre peskri bari milosť amen diňa o nevo dživipen
the e džiďi naďej, sar uštaďa le Ježiš Kristus andral o meriben, 4 hoj
te chudas o ďeďictvos, savo šoha na preačhel, na musaľol aňi na
kirňol a hino garudo andro ňebos prekal tumende. 5 Prekal tumende,
kas e zor le Devleskri prekal o pačaben chraňinel pre zachrana.
Odi zachrana hiňi pripravimen te sikavel pes andro posledno časos.
6 Radisaľon olestar, kajte mek akana pro sikra mušinen te predžal le
pharipnaha prekal o všelijaka skuški. 7 Vašoda, hoj pes te sikavel
tumaro preskušimen pačaben, so hin vzacneder sar o somnakaj, savo
našľola. Bo avke sar o somnakaj pes preskušinel andre jag, avke
pes mušinel te preskušinel the tumaro pačaben. A akor chudena o
lašariben, e slava the e pačiv andre oda džives, sar pes sikavela o
Ježiš Kristus. 8 Šoha les na dikhľan a the avke les kamen; aňi akana les
na dikhen, ale pačan andre leste a radisaľon ajse radišagoha, savo pes
aňi na del avri te phenel, a san naplňimen la slavaha. 9 Bo dochuden
e zachrana prekal tumare duši, so hin o cieľos tumare pačabnaskro.

10 Kadi zachrana igen rodenas a skuminenas o proroka, save
prorokinenas pal e milosť le Devleskri, savi sas pripravimen prekal
tumende. 11 A skuminenas, kana oda časos ela a sar oda avela, a o
Duchos le Kristoskro, savo sas andre lende, anglal phenelas avri pal
o cerpišagi le Kristoskre the pal e slava, so avela paľis. 12 Lenge sas
sikado, hoj na služinenas peske, ale tumenge, sar vakerenas pal ola
veci, save akana sas phende tumenge prekal ola džene, ko tumenge
kazinenas o evaňjelium andre zor le Svete Duchoskri, savo sas bičhado
andral o ňebos. Mek the o aňjela tužinen te dikhel andre kala veci.

Aven sveta
13Vašoda gondoľinen pal oda, so keren. Aven strižba amuken tumen

igen pre milosť le Devleskri, so tumenge ela diňi, sar pes sikavela
o Ježiš Kristus. 14 Sar o poslušna čhave ma den tumen te ľidžal ole
žadoscenge, so tumen sas varekana, sar mek na džanenas o čačipen.
15Ale avke sar hino sveto Oda, ko tumen vičinďa, the tumen aven sveta
andre savoreste, so keren. 16 Bo hin pisimen: „Aven sveta, bo me som
sveto!“
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17 A te vičinen „Dado“ le Devles – savo na kerel rozďjel maškar o
manuša, ale sudzinel sakones pal leskre skutki – ta dživen daraha
anglo Del, medik san sar cudzinci pre kadi phuv. 18 Se džanen, hoj
andral tumaro marno dživipen, so zďeďinďan pal tumare dada, na
sanas avricinde le somnakaha aňi le rupoha, save našľona, 19 ale
le vzacne Kristoskre rateha. Ov sar o bakroro bi e chiba the bi o
binos 20 sas pre oda imar anglal avrikidlo mek angle oda, sar o Del
kerďa o svetos, ale sas sikado andro posledna dživesa prekal tumende.
21 Prekal leste pačan andro Del, savo les uštaďa andral o meriben a
diňa les e slava, hoj tumaro pačaben the tumari naďej te avel andro
Del.

22 Avke akana, te imar obžužarďan tumare duši oleha, hoj sanas
poslušna le čačipnaske, hoj te kamen le phralen čače kamibnaha,
kamen jekh avres žuže jileha. 23 Se uľiľan mek jekhvar, na andral o
semenos, so kirňol, ale andral o semenos, so na kirňol: andral o džido
the večno lav le Devleskro. 24 Bo hin pisimen:
„Savore manuša hine sar e čar

a caľi lengri slava hiňi sar e kvitka pre maľa.
E čar šučol avri a lakri kvitka perel tele,

25 ale o lav le Rajeskro ačhel pro furt.“
A oda hin oda lav, savo pes tumenge kazinelas sar evaňjelium.

2
O Ježiš hino o džido bar

1 Vašoda odčhiven tumendar savori choľi, savore pľetki, dojekh
klamišagos the zavisť a ma aven dujemujengre. 2 Sar o čhavore, save
mekča akana uľile,mangen tumenge o žužo duchovno thud, hoj lestar
te baron a te aven zachraňimen, 3 te imar koštoľinďan oda, hoj o Raj
hino lačho.

4 Aven ke leste, ko džido bar, savo sas odčhido le manušendar, ale
anglo Del avrikidlo the igen vzacno. 5 The tumen sar o džide bara
den tumen te zabudinel andro duchovno kher, hoj tumendar te ačhen
o sveta rašaja, save anena o duchovna obeti, save ena pre dzeka le
Devleske prekal o Ježiš Kristus. 6 Vašoda hin pisimen andro Lav le
Devleskro:
„Thovav pro Sion o hlavno bar,

o avrikidlo the igen vzacno bar;
oda, ko andre leste pačala,

na ladžala pes.“
7 Oda bar hino vzacno tumenge, ko pačan, ale olenge, ko na pačan,

hino sar:
„O bar, so odčhide o murara,

ačhiľa pre stavba hlavno,
8 o bar, pre savo pes demen,

the e skala, pre savi peren.“
Ola, ko na šunen oda lav, peren pre oda bar, bo o Del oda avke kamelas.

9Ale tumen san o avrikidle manuša, o kraľika rašaja, o sveto narodos
a le Devleskre zvlaštna manuša, hoj te vakeren avri ola bare veci, so
kerel o Del, savo tumen vičinďa avri andral o kaľipen andre peskro
igen šukar švetlos. 10 Tumen varekana na sanas le Devleskre manuša,
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no akana san leskre manuša; varekana sanas bi e milosť le Devleskri,
ale akana la chudňan.

Dživen sar le Devleskre služobňika
11 Phralale mire, phenav tumenge sar olenge, ko nane khere kade

pre phuv a ko ča pal kadi phuv predžan: Zľikeren tumen le ťelesne
žadoscendar, so pes maren tumara dušaha! 12 Dživen mištes tumaro
dživipen maškar ola, ko na pačan, kajte pre tumende namištes
vakeren sar pro živaňa, hoj te dikhen tumare lačhe skutki a te lašaren
le Devles andre oda Džives, sar avela.

13 O Raj kamel, hoj tumen te podden savore manušengre au-
toritenge: či le kraľiske sar le nekbaredereske, 14 abo le vladarenge.
Bo ov len bičhavel te marel olen, ko namištes keren, a te lašarel olen,
ko keren mištes. 15 Se le Devleskri voľa hin, hoj te keren o lačhipen a
oleha te phanden o muja le nagoďaver manušenge, save na džanen,
so vakeren. 16 Dživen sar o slobodna manuša, ale tumari sloboda ma
použinen sar e zamjenka te kerel o nalačhipen; dživen sar o sluhi le
Devleskre. 17 Važinen tumenge savore manušen, le phralen kamen, le
Devlestar daran a le kraľis den pačiv.

Te zľidžal o pharipen sar o Raj
18 A tumen, o sluhi, andre savori dar anglo Del, podden tumen

tumare rajenge, ale na ča olenge, save hine lačhe the jileskre, ale the le
nalačhenge. 19 Se oda hin e milosť le Devleskri, te vareko andro žužo
svedomje anglo Del zľidžal o pharipen a cerpinel, kajte ňič nalačho na
kerďa. 20 Bo so tumen hin olestar, hoj ľikeren avri, sar tumen maren,
te tumen keren o bini? Ale te mištes keren a the avke cerpinen bi e
vina a ľikeren avri, kada hin le Devleske pre dzeka. 21 Se pre oda sanas
le Devlestar vičimen, bo the o Kristus cerpinelas vaš tumenge a sikaďa
tumenge sar te dživel, hoj te keren avke sar ov.
22 Ov šoha na kerďa binos,

aňi o klamišagos šoha na sas andre leskro muj.
23 Sar les košenas, ov na košelas pale, a sar cerpinelas, ov pes
na vihražinelas, ale savoreha pes mukelas pre oda, ko čačipnaha
sudzinel. 24Ov korkoro ľigenďa amare bini peskre ťeloha pro kerestos,
hoj amen te meras le binenge a te dživas le čačipnaske. Leskre
ranenca sasťiľan avri. 25 Bo sanas sar o našade bakrore, ale akana
avľan pale ko Pasťjeris, ke Oda, ko pes starinel pal tumare duši.

3
Pal o džuvľa the pal o murša

1 Avke the tumen o džuvľa, podden tumen tumare romenge. A te
varesave lendar na pačan le Devleskre laveske, anen len bi o lava paš
o Del, tumare dživipnaha, 2 oleha, hoj dikhena tumaro žužo dživipen
andre sveto dar anglo Del. 3 Tumaro šukariben te na avel avruno,
hoj tumenge dena te kerel o bala pro šere, figinena pre tumende
o somnakaj, abo urena tumen andro barvale gada. 4 Ale tumaro
šukariben te avel garudo andro jilo, oda, so ačhel pro furt, o jemno
the pokorno duchos, so hin igen vzacno anglo Del. 5 Bo kavke pes
varekana šukaľarnas the o sveta džuvľija, save pačanas andro Del
a poddenas pes peskre romenge, 6 avke sar e Sara, savi šunelas le
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Abraham a vičinelas les „rajeja“. Tumen san lakre čhaja, te keren
oda, so hin lačho, a na den tumen ňisoha te daravel avri.

7 Avke the tumen o murša, gondoľinen, sar dživen tumare
romňijenca, a presikaven lenge e pačiv sar le slabeder nadobenge, bo
the on hine jekhetane tumenca o ďeďički le Devleskre dživipnaskre.
A avke na ela tumare modľitben ňisave prekažki.

Te ľikerel avri andro cerpišagos
8 A pro koňec phenav mek kada: aven savore jednotna, jileskre,

kamen jekh avres, aven milosťiva the pokorna. 9 Ma den pale o
nalačho le nalačhipnaha abo o košiben le košibnaha, ale keren oda
visara, tumen žehňinen, bo pre oda san vičimen, hoj te zďeďinen o
požehnaňje. 10 Bo hin pisimen:
„Oda, ko kamel, hoj les te avel bachtalo dživipen,

a kamel te dikhel o lačhe dživesa,
mi zľikerel peskri čhib le nalačhestar the peskre vušta,

hoj te na vakerel o klamišagos,
11 mi visarel pes le nalačhestar

a mi kerel o lačhipen
a mi rodel o smirom andral calo jilo.

12 Bo le Rajeskre jakha dikhen pro spravodľiva manuša
a leskre kana šunen lengro mangipen,

ale o Raj džal pre ola džene,
save keren namištes.“

13 A ko tumenge ubľižinela, te igen kamena te kerel o lačhipen?
14 Ale kajte cerpinďanas vaš o čačipen, bachtale san. A ma daran
tumen lendar, aňi ma predaran. 15 Ale den le Kristus pačiv sar le svete
Rajes andre tumare jile. Aven furt pripravimen te odphenel sakoneske,
ko tumendar phučľahas pal odi naďej, savi tumen hin. 16Ale keren oda
polokes, andro smirom the andro žužo svedomje, hoj pes te ladžan
ola džene, save namištes vakeren pal tumaro pačivalo dživipen le
Kristoha. 17 Bo feder hin, te oda hin e voľa le Devleskri, te cerpinel
vaš o lačho sar vaš o nalačho. 18 Se the o Kristus cerpinelas jekhvar a
pro furt, o spravodľivo vaš o ňespravodľiva, hoj tumen te anel ko Del.
Sas murdardo andro ťelos, ale obdžiďardo andro Duchos. 19 A andre
oda Duchos geľa te vakerel le duchenge andre bertena, 20 olenge, ko
varekana na šunenas, sar o Del ľikerelas avri a užarelas pre lende
andro dživesa le Noachoskre, medik pes ačhavelas o korabos, andre
savo pes zachraňinde le paňestar ča frima manuša, oda sas ochto
džene. 21 Oda paňi sas o angluno obrazis le boľipnaskro, savo akana
zachraňinel the tumen. O boľipen nane te žužarel pes la meľatar pal o
ťelos, ale oda hin omangipen ko Del vaš o žužo svedomje. A oda tumen
akana zachraňinel prekal ada, hoj o Ježiš ušťiľa andral o meriben 22 a
geľa andro ňebos a hino pal e čači sera le Devleske a hin leske poddine
o aňjela, o autoriti the o zora.

4
Sar te dživel o sveto dživipen

1 Te o Kristus kavke cerpinďa vaš amenge pro ťelos, ta the tumen
pes vizbrojinen kajse gondoľišagoha, bo oda, ko cerpinďa pro ťelos,
preačhiľa te kerel o binos. 2 Vašoda, medik dživen pre phuv, ma
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dživen imar pal o manušeskre žadosci, ale pal e voľa le Devleskri. 3 Se
imar dos dživenas avke, sar dživen o bijedevleskre manuša. Ňisostar
tumen na ladžanas, dživenas andro nalačhe žadosci, mačarenas
tumen la moľaha, mulatinenas, pijenas a služinenas le džungale
modlenge. 4 A sar imar lenca oda na keren a na dživen, avke
rozmukles sar on, čudaľinen pes oleske a namištes pal tumende
vakeren. 5 Ola manuša pes jekhvar ačhavena anglo Del, savo hino
pripravimen te sudzinel le džiden the le mulen. 6 Se vašoda pes
vakerelas o evaňjelium the le mulenge, hoj te aven sudzimen pal oda,
sar dživenas andro ťelos, ale hoj te dživen andro duchos avke, sar
kamel o Del.

7 O koňec savoreske hino pašes. Vašoda aven goďaver the strižba,
hoj te aven pripravimen pes te modľinel. 8Ale anglal savoreste, kamen
jekh avres bare kamibnaha, bo o kamiben učharel andre but bini.
9 Presikaven e pačiv jekh avreske, bi o dudrišagos. 10 Sar o lačhe
chulaja, saven o Del diňa všelijaka dari, služinen jekh avreske, sako
ole duchovne daroha, so chudňa. 11 Te vareko vakerel, mi vakerel sar
o lava le Devleskre; te vareko služinel, mi kerel oda andral e zor, so
les del o Del, hoj te avel andre savoreste barardo o Del prekal o Ježiš
Kristus, bo leske patrinel e slava the e zor pro furt. Amen.

Sar te cerpinel sar kresťanos
12 Mire lačhe phralale, ma čudaľinen tumen la jagake, savi pre

tumende avľa, hoj tumen te skušinel, sar te pes tumenge ačhiľahas
vareso čudno. 13 Ale radisaľon vašoda, hoj cerpinen vaš o Kristus, hoj
te radisaľon bares the akor, sar pes sikavela leskri slava. 14 Te tumenge
keren ladž vaš le Kristoskro nav, bachtale san, bo o Duchos la slavakro,
o Duchos le Devleskro, ačhel pre tumende. 15 Ale ňiko tumendar te na
cerpinel sar vrahos, živaňis abo zbujňikos, vaj sar oda, ko pes thovel
andre savoreste. 16 Ale te cerpinel vareko sar kresťanos, te na pes
ladžal, ale mi bararel le Devles vašoda, hoj šaj ľidžal kada nav. 17 Imar
hin e ora, hoj o Del te chudel o sudos peskre manušendar. Ale te pes
chudela ešeb amendar, savo ela o koňec ole dženengro, ko na šunen
o evaňjelium le Devleskro? 18 Avke sar hin pisimen:
„Te pes o čačipnaskro

ča ajci-ajci zachraňinela,
kaj ela o binošno the o bijedevleskro?“

19 Vašoda the ola džene, save cerpinen avke, sar oda o Del kamel,
pes mi podden peskre verne Stvoriťeľiske a dureder mi keren o lačho.

5
Le staršenge andre khangeri

1 Le staršen maškar tumende mangav, sar oda, ko hino tiš starši,
sar oda, ko dikhľa le Kristoskro cerpišagos a hino the o ďeďičis ola
slavakro, savi pes sikavela: 2Ľidžan o stados, savo tumenge o Del diňa.
Na vašoda, hoj tumen andre oda vareko ispidel, ale radišagostar avke,
sar tumendar kamel o Del; na vaš o love, ale vašoda, hoj lenge kamen
andral o jile čačes te služinel. 3 Ma ľidžan olen, kas tumenge o Raj
diňa, sar te uľanas lengre raja, ale aven priklados le stadoske. 4 A sar
pes sikavela o nekbareder Pasťjeris, chudena e slavno koruna, savi
šoha na kirňola.
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5 Avke the tumen o terneder: Podden tumen le phurederenge a
savore tumen podden jekh avrenge. A uren tumen andre pokora, bo
o Del pro barikane džal, ale le pokornen del peskri milosť. 6 Vašoda
podden tumen tel o zoralo vast le Devleskro, hoj tumen te hazdel upre
andre peskro časos. 7 Savore tumare pharipena čhiven pre leste, bo
ov pes pal tumende starinel.

8 Aven paš e goďi a ma soven! Bo oda, ko pre tumende džal, o beng,
phirel upre tele sar o choľamen ľevos, savo rodel kas te chal. 9Ačhaven
tumen leske, aven zorale andro pačaben a džanen, hoj tumare phrala
avrether pal o svetos tiš predžan prekal ajse pharipena.

10 Te sikra cerpinena, o Del – savo presikavel peskri milosť andre
savoreste a savo amen andro Ježiš Kristus vičinďa andre peskri slava
– ov korkoro tumen sasťarela, zoraľarela, thovela pro zoralo zaklados
a kerela, hoj te na peren. 11 Leske e slava the e zor pro furt. Amen.

O posledna pozdravi
12 Ča sikra tumenge pisinďom le Silasoha, saves me lav sar pačivale

phrales. Bo kamav tumen te podhazdel andro pačaben a kamav te
svedčinel, hoj kada hin odi čačikaňi milosť le Devleskri. Ačhen andre
oda!

13 Pozdravinen tumen miro čhavo o Marek the e khangeri andro
Babilon*, savi hiňi avrikidňi avke sar the tumen. 14 Pozdravinen
šukares jekh avres le jilestar.
Smirom tumenge savorenge, save san andro Kristus.

* 5:13 5,13 e khangeri andro Rim
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Dujto ľil le
Peteriskro

O pozdravos
1Me o Šimon Peter, o otrokos the apoštolos le Ježišoskro Kristoskro,

pisinav olenge, ko chudle ajso vzacno pačaben sar the amen amare
čačipnaskre Devlestar the Spasiťeľistar le Ježišostar Kristostar.

2 E milosť the o smirom mi rozbaron maškar tumende, hoj čačes te
prindžaren le Devles the le Ježiš, amare Rajes.

O Del peske vičinel the avri kidel le kresťanen
3 Le Devleskri zor amen diňa sa, so amenge kampel, hoj te dživas

avke, sar ov kamel. Diňa amenge oda akor, sar prindžarďam oles,
ko amen vičinďa peskra slavaha the zoraha. 4 Oleha amen diňa
igen bare the vzacna zaslubeňja, hoj prekal lende amen te avel o
kotor pre le Devleskri prirodzenosť a te šaj denašas het le svetoskre
džungipnastar, andre savo amen cirden o nalačhe žadosci.

5 Ipen vašoda keren sa pre oda, hoj te prithoven paš o pačaben
o žužipen, paš o žužipen o prindžaripen, 6 paš o prindžaripen o
zľikeriben, paš o zľikeriben e trpezľivosť, paš e trpezľivosť o dživipen,
so hin le Devleske pre dzeka, 7 paš oda dživipen o lačhipen ko phrala
a paš oda lačhipen o kamiben. 8 Te kada savoro tumen hin a barol
oda andre tumende, ta akor na avena ajse, so ňič na keren a na anen
e chasna andro prindžaripen amare Rajeskro le Ježišoskro Kristoskro.
9Bo kas nane kala veci andre peskro dživipen, hino koro, na dikhel dur
a bisterďa pre oda, hoj sas obžužardo peskre binendar, so varekana
kerelas.

10 Vašoda, mire phralale, keren sa prekal oda, hoj te aven zoraleder
andre oda, pre soste san vičimen the avrikidle. Bo te kada kerena, šoha
na perena 11 a kavke avena igen šukares priile andro večno kraľišagos
amare Rajeskro the Spasiťeľiskro le Ježišoskro Kristoskro.

12 Vašoda tumenge ada kamav furt te leperel, kajte oda džanen a
san zorale andro čačipen, so priiľan. 13 Medik som andre kada ťelos,
dikhel pes mange oda mištes, hoj tumenge te leperav kala veci, 14 bo
džanav, hoj imar kada ťeloskro stankos maj omukava, sar mange oda
diňa te džanel amaro Raj o Ježiš Kristus. 15A kerava sa prekal oda, hoj
tumenge te leperen kala veci, sar me adarik džava het.

Le Kristoskri slava
16 Sar tumenge vakerahas, sava zoraha avela amaro Raj o Ježiš

Kristus, na ľikerahas pes pal varesave avrigondoľimen paramisa. Bo
amen korkore pre peskre jakha dikhľam leskri slava. 17 Ov chudňa le
Dadestar le Devlestar e pačiv the e slava, sar avľa pre leste andral e
Bari Slava kada hangos: „Kada hin miro Čhavo, saves kamav! Andre
leste man hin radišagos.“ 18 Amen šunďam oda hangos, so avľa tele
andral o ňebos, sar leha samas pre oda sveto verchos.

19 Kada amen diňa mek buter pačaben andre oda, so vakerenas o
proroka. A mištes keren, hoj tumen zadikhen pre oda prorocko lav,
bo hino sar e momeľi, so labol andro kaľipen,medik na avela o džives
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a e tosaraskri čercheň tumenge na anela o nevo švetlos andro jile.
20Anglal savoreste, tumen mušinen te achaľol, hoj aňi jekh proroctvos
andro pisimen Lav našťi achaľol o manuš korkoro pestar. 21 Bo o
proroctvos šoha na avľa andral e voľa le manušeskri, ale o manuša
ľigende le Svete Duchoha vakerenas o lava, so avenas le Devlestar.

2
Pal o falošna proroka the učiťeľa

1 Ale avke sar sas the akor maškar o nipi le Devleskre o falošna
proroka, avke ena the maškar tumende o falošna učiťeľa, save počoral
anena o falošno sikaviben. A zaprinena the le Bare Rajes, savo len
cinďa avri, a avke korkore pre peste anena oda, hoj sig ena zňičimen.
2 But manuša džana pal lengro džungipen a angle lende namištes
vakerena pro čačipnaskro drom. 3No ola falošna učiťeľa kamena ča o
love, vašoda tumenca thovena avri a phenena tumenge oda, so peske
gondoľinde avri. Le Devleskro sudos kale falošne učiťeľenge imar hino
pripravimen čirla a Oda, ko len zňičinela, na sovel.

4 Se o Del na sajinďa le aňjelen, save kerde binos, ale čhiďa len
andre bertena a zaphandľa len andre le lancenca andro baro kaľipen,
andro peklos, hoj ode te aven stražimen dži o sudos. 5 O Del na
sajinďa aňi o phurikano svetos, sar anďa e potopa pro binošnamanuša.
Ale o Del zachraňinďa le Noach, savo kazinelas le manušenge pal o
spravodľišagos, a leha the mek efta avre dženen. 6A the o fori Sodoma
the Gomora zlabarďa la jagaha pro prachos sar vistražno priklados
prekal o bijedevleskre manuša. 7Ale o Del zachraňinďa le spravodľive
Lot, savo pes igen trapinelas, sar dikhelas le bijedevleskre manušengro
džungalo dživipen. 8 Oda spravodľivo manuš bešelas maškar lende
a džives so džives andre peskri spravodľivo duša cerpinelas, sar
dikhelas a šunelas, savo nalačhipen kerenas. 9 Avke dikhas, hoj o
Raj džanel te cirdel avri le pobožne manušen andral o pokušeňje,
ale ňespravedľive manušen te mukel avke, medik na ena potrestimen
pro Sudno džives. 10 Mek buter potrestinela olen, ko džan pal peskre
džungale ťelesna žadosci a na kamen pes te poddel le autoritenge.
Ola manuša na daran ňikastar, hine barikane a bi e dar vakeren

namištes pro ňeboskre bitosťi. 11 Ale o aňjela, save hine bareder the
zoraleder, na vakeren nalačhe lava pre ola bitosťi anglo Raj. 12 Ale
kala hine bi e goďi sar o dziva džviri, save uľile ča pre oda, hoj len te
chuden a te murdaren. Vakeren namištes pre ola veci, so na achaľon,
a ena zňičimen avke sar o dziva džviri.

13 A vaš lengro nalačhipen pes lenge počinela pale. Imar andro
parno džives keren rado o džungipen. On hine e mel the e ladž pre
tumare hoscini, kaj pes presikaven peskre diliňipnaha. 14Lengre jakha
džan igen pal o lubipen a o bini lenge nane šoha dos; odcirden le slabe
manušen a lengre jile hine vicvičimen andre chamťivosť. On hine
prekošle manuša. 15 Ola falošna učiťeľa omukle o čačo drom, našade
pes a gele pal o drom le Balaamoskro, le Beoriskre čhaskro, savo
kamelas, hoj leske te počinen love vaš o nalačhipen. 16 Ale vaš leskre
bini leske sas phendo pre goďi: O ňemo somaris ke leste prevakerďa
manušeskre hangoha a zaačhaďa o diliňipen le prorokoskro.
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17 On hine sar o chaňiga bi o paňi; o chmari, saven tradel e zoraľi
balvaj. Prekal lende hin pripravimen o nekkaleder kaľipen. 18 Bo
vakeren bare lava, so na anen ňisavi chasna a cirden andro džungale
ťelesna žadosci ajse manušen, save mekča akana denašle olendar,
save dživen andro diliňipen. 19 On len den lav, hoj ena slobodna,
ale korkore hine otroka le džungipnaske. Bo oleske sal otrokos, ko
upral tu zviťazinel. 20 Bo te denašle le nalačhipnastar andral o svetos
oleha, hoj prindžarde le Rajes the le Spasiťeľis le Ježiš Kristus, a te
len o svetos pale zachudňa a zviťazinďa upral lende, akor lenge ela
goreder pro agor sar ešeb. 21 Bo feder lenge uľahas, te na prindžarel
o čačipnaskro drom, sar te prindžarel a paľis te visarel pes andral oda
sveto prikazaňje, so lenge sas dino. 22 Ačhiľa pes lenge avke, sar pes
vakerel: „O rikono geľa pale paš oda, so čandľa avri,“ a: „O žužo balo
pes geľa pale te meľarel andre čik.“

3
Pal o Džives le Rajeskro

1 Kada ľil imar hino dujto, so tumenge pisinav, mire lačhe phralale.
Andro soduj ľila tumenge leperav, hoj mištes te gondoľinen. 2 Kamav,
hoj te na bisteren pro lava, so imar anglal phende o sveta proroka,
aňi pro prikazaňje le Rajeskro le Spasiťeľiskro, savo tumenge sas dino
prekal o apoštola.

3 Ale anglal savoreste džanen oda, hoj andro posledna dživesa
avena o posmjevača, save dživena pal peskre binošna žadosci. Asana
tumendar 4 a phenena: „Kaj hine ola leskre lava, hoj avela pale? Se
kanastar mule amare dada, savoro džal avke, sar džalas akorestar,
kanastar sas kerdo o svetos!“ 5 Bo on narokom na kamen te dikhel, hoj
o ňebos the e phuv sas imar čirlastar kerde prekal le Devleskro lav
a hoj e phuv ačhiľa le paňestar a prekal o paňi. 6 A ole paňeha pre
potopa sas o phurikano svetos zňičimen. 7 Oda jekh lav ľikerel kada
ňebos the kadi phuv prekal e jag. Ľikerel len prekal o Sudno džives,
hoj te aven zňičimen jekhetane le bijedevleskre manušenca.

8 Ale pre kadi jekh veca ma bisteren, mire lačhe phralale, hoj jekh
džives hin ko Raj sar ezeros (1 000) berša a ezeros berša sar jekh
džives. 9 O Raj na avel nasig te kerel oda, so phenďa, avke sar peske
oda vareko gondoľinel, ale ov mek užarel, bo na kamel, hoj vareko te
merel, ale kamel, hoj pes savoredžene te visaren le binendar ko Del.

10 A o džives le Rajeskro avela sar o živaňis počoral. Andre oda
džives o ňebos našľola bara vikaha a sa, so hin upre pro ňebos, zlabola
andre jag a e phuv the sa, so pre late hin, ela zňičimen.

11 Te kada savoro kavke našľola, save sveta the pobožna mušinen
te avel tumen andre tumaro dživipen? 12 Tumen, so igen užaren pre
oda Džives le Devleskro, a kamen, hoj te avel sig. Andre oda Džives
ela o ňebos zňičimen la jagaha a o ňeboskre ťelesa rozdžana le bare
tačipnastar? 13 No amen užaras pre oda lav, so amenge diňa: Pro
nevo ňebos the pre nevi phuv, andre save hin o spravodľišagos.

14 Vašoda, mire lačhe phralale: Te užaren kala veci, keren sa, hoj
tumen o Raj te arakhel bi o škvrni the bi o bini a andro smirom leha.
15A oda, hoj amaro Raj mek užarel, tumenge len sar tumari zachrana.
Avke sar tumenge pisinelas the amaro lačho phral, o Pavol, ola goďaha,
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so leske sas diňi. 16 Ov pal kala veci avke vakerel andre savore peskre
ľila. Andre ola ľila hin varesave veci, so hin phares te achaľol, vašoda
len o nagoďaver manuša, so nane zorale andro pačaben, previsaren
avke, sar previsaren the o aver pisimen Lava, a oleha zňičinen pes
korkoren.

17 Vašoda, mire lačhe phralale, te oda imar anglal džanen,
chraňinen tumen, hoj tumen te na scirden o bijedevleskre manuša
le klamišagoha a te na odperen andral tumaro zoralo pačaben. 18 Ale
baron andre milosť le Rajeskri, hoj feder te prindžaren le Ježiš Kristus,
amare Rajes the Spasiťeľis. Leske e slava the akana the pro furt!
Amen.
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Ešebno ľil le
Janoskro

Pal o lav, so del o dživipen
1 Pal oda vakeras, so sas ešebnovarestar, so šunďam, so dikhľam

peskre jakhenca, pre soste dikhahas a sostar pes amare vasta chude-
nas, pal oda lav, so del o dživipen. 2 A oda dživipen pes sikaďa, amen
les dikhľam a svedčinas tumenge pal oda večno dživipen, so sas paš o
Dad a sikaďa pes amenge. 3Avke oda, so dikhľam the šunďam, vakeras
avri the tumenge, hoj tumen te aven amenca jekhetane. A amen sam
jekhetane le Dadeha the leskre Čhaha, le Ježišoha Kristoha. 4 Kada
tumenge pisinas vašoda, hoj amaro radišagos te avel pherdo.

O Del hin o švetlos
5 Kada hin oda, so šunďam lestar a vakeras avri tumenge: O Del hin

o švetlos a andre leste nane ňisavo kaľipen. 6 Te phenas, hoj sam leha
jekhetane, ale phiras andro kaľipen, klaminas a na keras o čačipen.
7Ale te phiras andro švetlos avke, sar ov hino andro švetlos, akor sam
jekhetane jekh avreha anglo Del a o rat le Ježišoskro, leskre Čhaskro,
amen obžužarel andral dojekh binos.

8 Te phenas, hoj amen nane bini, korkore pes klaminas a nane andre
amende o čačipen. 9 Ale te viznavinas amare bini, verno hino the
čačipnaskro, hoj amenge te odmukel o bini a te obžužarel amen andral
savore nalačhipena. 10 Te phenas, hoj na kerďam binos, keras le
Devlestar klamaris a leskro lav nane andre amende.

2
O Ježiš zaačhel vaš amende

1 Čhavorale mire, kada tumenge pisinav vašoda, hoj te na keren o
bini. A te vareko kerďahas binos, hin amen vareko, ko paš amende
ačhel anglo Dad: o Ježiš Kristus, o čačipnaskro. 2 Prekal leskri obeta
amenge hin odmukle o bini – no, na ča amenge, ale the cale svetoske.

3 Pal oda džanas, hoj les prindžaras, te doľikeras leskre lava. 4Oda,
ko phenel: „Prindžarav les,“ ale na doľikerel leskre lava, hino klamaris
a nane andre leste o čačipen. 5 Ale oda, ko doľikerel leskro lav, čačes
kamel le Devles. Pal oda džanas, hoj sam andre leste. 6Oda, ko phenel,
hoj ačhel andre leste, mušinel te dživel avke, sar ov dživelas.

O nevo prikazaňje
7 Mire lačhe phralale, na pisinav tumenge nevo prikazaňje, ale

o purano prikazaňje, so tumende sas ešebnovarestar. Oda purano
prikazaňje hin o lav, so imar šunďan. 8 A the avke tumenge pisinav
nevo prikazaňje, bo oda čačipen dičhol andro Kristus the andre
tumende. Se o kaľipen džal het a o čačo švetlos imar švicinel.

9 Oda, ko phenel, hoj hino andro švetlos, ale našťi avri ačhel peskre
phrales, hino mek furt andro kaľipen. 10Oda, ko kamel peskre phrales,
ačhel andro švetlos a nane andre leste ňič, angle soste vareko šaj
peľahas andro binos.
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11 Ale oda, ko našťi avri ačhel peskre phrales, hino andro kaľipen a
phirel andro kaľipen. Aňi na džanel, kaj džal, bo o kaľipen korarďa
leskre jakha.

12 Pisinav tumenge, čhavorale,
hoj vaš leskro nav tumenge hin odmukle o bini.

13 Pisinav tumenge, dadale,
hoj prindžarďan oles, ko hin ešebnovarestar.

Pisinav tumenge, terne čhavale,
hoj zviťazinďan upral o nalačho.

14 Pisinav tumenge, čhavale, hoj prindžarďan le Dades.
Pisinďom tumenge, dadale,
hoj prindžarďan oles, ko hin ešebnovarestar.

Pisinďom tumenge, terne muršale,
bo san zorale
a le Devleskro lav ačhel andre tumende
a zviťazinďan upral o nalačho.

15Ma kamen o svetos, aňi oda, so hin andro svetos. Te vareko kamel
o svetos, nane andre leste o kamiben le Dadeskro. 16 Bo ňič olestar, so
hin andro svetos – e žadosca le ťeloskri, e žadosca le jakhengri, abo
o barikano dživipen – nane le Dadestar, ale hin andral o svetos. 17 A o
svetos the leskri žadosca našľol, ale oda, ko kerel e voľa le Devleskri,
ačhela pro furt.

Pal o antikrist
18 Čhavale, hin kade e posledno ora a avke sar šunďan, hoj avela o

antikrist, avke imar akana avle but antikristi. Vašoda džanas, hoj hin
e posledno ora. 19 Avle avri amendar, ale na sas amendar, bo te ulehas
amendar, ačhilehas amenca. Ale kada pes ačhiľa, hoj pes te sikavel,
hoj nane savore amendar.

20No tumen san pomazimen le Svete Duchoha le Devlestar a džanen
savoro. 21Na pisinďom tumenge vašoda, hoj na prindžaren o čačipen,
ale vašoda, hoj les prindžaren a džanen, hoj ňisavo klamišagos na
avel andral o čačipen. 22 A ko hin klamaris, te na oda, ko zaprinel,
hoj o Ježiš hino o Kristus? O antikrist hin oda, ko zaprinel le Dades
the le Čhas. 23 Oles, ko zaprinel le Čhas, nane aňi o Dad. Ale oles, ko
viznavinel le Čhas, hin the o Dad.

24 Vašoda mi ačhel andre tumende oda, so šunďan ešebnovarestar.
Te oda, so šunďan ešebnovarestar, ačhela andre tumende, akor the
tumen ačhena andro Čhavo the andro Dad. 25 A o Kristus amen diňa
lav, hoj amen dela kada: o večno dživipen.

26 Kada tumenge pisinďom pal ola, ko tumen kamen te klaminel.
27 No pre tumende ačhel o pomazaňje, savo priiľan lestar, a vašoda
tumenge na kampel, hoj tumen vareko te sikavel. Bo leskro pomazaňje
tumen sikavel pal savoreste a oda hin čačipen a na klamišagos – ačhen
andre leste, avke sar tumen sikavelas.

O čhave le Devleskre
28 A akana, mire čhavorale, ačhen andre leste, hoj te avas bi e dar,

sar pes sikavela, a te na pes lestar ladžas, sar avela.



1. Jan 2:29 345 1. Jan 3:24

29 Te džanen, hoj ov hino spravodľivo, akor džanen, hoj sako, ko
kerel o spravodľišagos, uľiľa lestar.

3
1 Dikhen, savo baro kamiben amen diňa o Dad, hoj pes te vičinas

le Devleskre čhave. A amen the sam! Vašoda amen o svetos na
prindžarel, bo les na prindžarďa. 2 Mire lačhe phralale, akana sam
le Devleskre čhave, ale mek pes na sikaďa, so avaha. Ale džanas,
hoj sar pes sikavela, avaha ajse sar ov, bo dikhaha les avke, sar hino.
3 Sako, kas hin kajsi naďej andre leste, pes žužarel avke, sar ov hino
žužo.

4 Sako, ko kerel binos, na doľikerel o zakonos; bo o binos hin oda,
hoj pes na doľikerel o zakonos. 5 A tumen džanen, hoj o Ježiš pes
sikaďa vašoda, hoj te lel amare bini, a andre leste nane ňisavo binos.
6 Ňiko, ko ačhel andre leste, na kerel o bini a sako, ko kerel o bini, les
na dikhľa aňi les na prindžarďa.

7 Čhavorale, ňiko tumenca te na thovel avri! Oda, ko kerel o
spravodľišagos, hino spravodľivo, avke sar o Kristus hino spravodľivo.
8 Oda, ko kerel o bini, hino le bengestar, bo o beng kerel o bini
ešebnovarestar. Vašoda pes sikaďa o Čhavo le Devleskro, hoj te
musarel le bengeskre buča. 9 Sako, ko uľiľa le Devlestar, na kerel o
bini, bo leskro semenos ačhel andre leste, a aňi našťi kerel o bini, bo
uľiľa le Devlestar. 10 Pal oda šaj džanen, ko hin le Devleskre čhave
a ko le bengeskre čhave: Oda, ko na kerel o spravodľišagos, nane le
Devlestar – aňi oda, ko na kamel peskre phrales.

Te kamas jekh avres
11 Bo kada hin oda, so šunďan ešebnovarestar, hoj te kamas jekh

avres. 12 Na avke sar o Kain, savo sas le nalačhestar a murdarďa
peskre phrales le Abel. A soske les murdarďa? Bo le Kainoskre skutki
sas nalačhe a leskre phraleskre sas lačhe. 13 Ma čudaľinen tumen,
phralale mire, te tumen o svetos našťi avri ačhel. 14 Amen džanas,
hoj pregeľam andral o meriben andro dživipen, bo kamas le phralen.
Oda, ko na kamel le phrales, ačhel andro meriben. 15 Sako, ko našťi
avri ačhel peskre phrales, hino vrahos a džanen, hoj andre ňisavo
vrahos na ačhel o večno dživipen.

16 Pal oda prindžarďam le Devleskro kamiben, hoj ov diňa peskro
dživipen vaš amenge. Avke the amen mušinas te del peskro dživipen
vaš o phrala. 17 Te vareko hino barvalo andre kada svetos a dikhel,
hoj le phraleske vareso kampel, a phandel angle leste peskro jilo, sar
šaj ačhel le Devleskro kamiben andre leste? 18 Mire čhavorale, te na
kamas ča le lavenca the la čhibaha, ale le skutkenca the le čačipnaha.

19 Pal oda džanaha, hoj sam andral o čačipen a ela amen anglo Del
o smirom andro jilo, 20 bo te amen o jilo obviňinel, o Del hino bareder
sar amaro jilo a džanel savoro. 21 Phralale, te amen o jilo na obviňinel,
šaj džas anglo Del bi e dar. 22 A chudas lestar savoro, so mangas, bo
doľikeras leskre prikazaňja a keras oda, so leske hin pre dzeka. 23Kada
hin leskro prikazaňje, hoj te pačas andro nav leskre Čhaskro, andro
Ježiš Kristus, a hoj te kamas jekh avres, avke sar amenge prikazinďa.
24 Oda, ko doľikerel leskre prikazaňja, ačhel andro Del a o Del andre
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leste. A pal kada džanas, hoj ačhel andre amende, pal o Duchos, saves
amenge diňa.

4
Te na pačas dojekhe duchoske

1 Phralale mire, ma pačan dojekhe duchoske. Rozsudzinen le
duchen, či hine le Devlestar, bo but falošna proroka avle andro svetos.
2 Pal kada prindžarena le Devleskre Duchos: Dojekh duchos, savo
viznavinel, hoj o Ježiš Kristus avľa andro ťelos, hino le Devlestar. 3 A
dojekh duchos, savo na viznavinel, hoj o Ježiš Kristus avľa andro ťelos,
nane le Devlestar. Oda hin oda duchos le antikristoskro, pal savo
šunďan, hoj avela, a akana imar hino andro svetos.

4 Čhavorale, tumen san le Devlestar a zviťazinďan upral lende, bo
oda, ko hin andre tumende, hino bareder sar oda, ko hin andro svetos.
5 On hine andral o svetos, vašoda vakeren avke sar o svetos a o svetos
len šunel. 6 Amen sam le Devlestar a oda, ko prindžarel le Devles,
šunel amen, ale oda, ko nane le Devlestar, na šunel amen. Pal oda
prindžaras le čačipnaskre Duchos the le klamišagoskre duchos.

O Del hin o kamiben
7 Phralale mire, kamas jekh avres, bo o kamiben hin le Devlestar.

Sako, ko kamel, uľiľa le Devlestar a prindžarel le Devles. 8 Oda, ko na
kamel, na prindžarel le Devles, bo o Del hin o kamiben. 9 Le Devleskro
kamiben ke amende pes sikaďa avke, hoj o Del bičhaďa peskre jekhore
Čhas pro svetos, hoj prekal leste amen te avel o dživipen. 10O kamiben
hin andre kada, hoj na amen kamahas le Devles, ale hoj ov kamelas
amen a bičhaďa peskre Čhas, hoj prekal leskri obeta pes amenge te
odmukel o bini. 11 Phralale mire, te amen o Del avke kamelas, the
amen mušinas te kamel jekh avres. 12 Le Devles šoha ňiko na dikhľa,
ale te kamas jekh avres, o Del ačhel andre amende a leskro kamiben
hin dokerdo andre amende.

13 Pal oda džanas, hoj ačhas andre leste a ov andre amende, hoj
amen diňa peskre Duchostar. 14 Amen dikhľam a svedčinas, hoj o Dad
bičhaďa le Čhas sar Spasiťeľis le svetoske. 15 Te vareko viznavinel, hoj
o Ježiš hin o Čhavo le Devleskro, o Del ačhel andre leste a ov andro
Del. 16 Amen pačanďiľam a prindžarďam o kamiben, so hin le Devles
ke amende.
O Del hin o kamiben a oda, ko ačhel andro kamiben, ačhel andro Del

a o Del andre leste. 17 Kavke hin o kamiben dokerdo andre amende,
hoj te avas bi e dar pro sudno džives. Bo ajso sar ov hino, ajse sam the
amen andre kada svetos. 18Andro kamiben nane dar, bo o kamiben, so
hino dokonalo, tradel avri e dar. Ko pes daral, daral pes le trestostar,
vašoda nane dokonalo andro kamiben.

19Amen les kamas, bo ov amen ešebno kamelas. 20Te vareko phenel:
„Kamav le Devles,“ ale peskre phrales našťi avri ačhel, hino klamaris.
Bo te o manuš na kamel peskre phrales, saves dikhľa, sar šaj kamel le
Devles, saves na dikhľa? 21 A kada prikazaňje amen hin le Kristostar:
Oda, ko kamel le Devles, mušinel te kamel the peskre phrales.

5
O pačaben zviťazinel upral o svetos
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1 Sako, ko pačal, hoj o Ježiš hino o Kristus, uľiľa le Devlestar; a sako,
ko kamel le Dades, kamel the oles, ko lestar uľiľa. 2 Akor džanas, hoj
kamas le Devleskre čhaven, sar kamas le Devles a doľikeras leskre
prikazaňja. 3 Bo o kamiben ko Del hin andre oda, hoj doľikeras leskre
prikazaňja. A leskre prikazaňja nane phare. 4 Bo savoro, so uľiľa le
Devlestar, zviťazinel upral o svetos. A oda, so zviťazinďa upral o svetos,
hin amaro pačaben. 5 A ko aver zviťazinel upral o svetos, te na oda,
ko pačal, hoj o Ježiš hino o Čhavo le Devleskro?

O sveďectvos pal o Čhavo
6 O Ježiš Kristus hin oda, ko avľa prekal o paňi the prekal o rat. Na

avľa ča le paňeha, ale le paňeha the le rateha. A o Duchos hin oda,
ko oda dosvedčinel, bo o Duchos hin o čačipen. 7 Bo trin hine, so
svedčinen [pro ňebos: o Dad, o Čhavo the o Sveto Duchos. A on trin
hine jekh. 8 A trin hine, so svedčinen pre phuv:] o Duchos, o paňi
the o rat. A on trin hine jekh andre oda. 9 Te prilas o sveďectvos le
manušengro, o sveďectvos le Devleskro hino bareder. Le Devleskro
sveďectvos hin oda, so phenďa pal peskro Čhavo. 10 Oda, ko pačal
andro Čhavo le Devleskro, oles hin o sveďectvos andre peste. Oda, ko
na pačal le Devleske, oda lestar kerďa klamaris, bo na pačanďiľa ole
sveďectvoske, so phenďa o Del pal peskro Čhavo. 11 A kada hin oda
sveďectvos, hoj amen o Del diňa večno dživipen, a oda dživipen hin
andre leskro Čhavo. 12 Oda, kas hin o Čhavo, oles hin o dživipen; a
kas nane o Čhavo le Devleskro, oles nane o dživipen.

Pal o večno dživipen
13 Kada pisinďom tumenge, so pačan andro nav le Devleskre

Čhaskro, hoj te džanen, hoj tumen hin o večno dživipen. 14 A kada
hin amari istota paš o Del, hoj sar mangas vareso pal leskri voľa, ov
amen šunel. 15 A te džanas, hoj amen šunel avri andre savoreste, so
mangas, akor džanas, hoj imar chudňam oda, so lestar mangľam.

16 Te vareko dikhľahas peskre phrales, hoj kerel binos, so na ľidžal
pro meriben, mi mangel vaš leske a o Del les dela dživipen – ale ča
te na kerďa binos pro meriben. Te vareko kerďa ajso binos, so ľidžal
pro meriben, na phenav, hoj pes te mangel vaš ajso manuš. 17 Dojekh
nalačhipen hin binos, ale hin the binos, so na ľidžal pro meriben.

18 Džanas, hoj ňiko, ko uľiľa le Devlestar, na kerel o bini, bo Oda,
ko uľiľa le Devlestar, les chraňinel a o nalačho pes lestar na chudel.
19 Amen džanas, hoj sam o čhave le Devleskre a calo svetos hin andre
zor le bengeskri. 20 A džanas, hoj o Čhavo le Devleskro amen avľa te
del goďi, hoj te prindžaras le čače Devles. A amen sam andro čačo
Del, andre leskro Čhavo Ježiš Kristus. Ov hino o čačo Del the o večno
dživipen.

21 Čhavorale, chraňinen tumen le falošne devlendar.
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Dujto ľil le
Janoskro

O pozdravos
1 Me o phureder pisinav la Raňake, so hiňi avrikidňi le Devlestar,

the lakre čhavenge, saven čačes kamav, a na ča me korkoro, ale the
savore, so prindžarde o čačipen, 2 bo o čačipen ačhel andre amende
a ela amenca pro furt.

3 E milosť, o lačhejileskeriben the o smirom le Devlestar le Dadestar
the le Ježišostar Kristostar, le Dadeskre Čhastar, ela amenca andro
čačipen the andro kamiben.

O kamiben the o čačipen
4 Igen radisaľiľom, hoj arakhľom varesave tire čhaven te phirel

andro čačipen avke, sar chudňam o prikazaňje le Dadestar. 5 Akana,
Raňije, na pisinav tuke nevo prikazaňje, ale oda, so amen sas
ešebnovarestar. Mangav tut, hoj te kamas jekh avren. 6 A o
kamiben hin kada: te phirel andre leskre prikazaňja. A kada hin oda
prikazaňje, so šunďan ešebnovarestar, hoj te dživas andro kamiben.

7 Bo andro svetos avle but klamara, save na viznavinen, hoj o Ježiš
Kristus avľa andro ťelos. Dojekh kajso manuš hino klamaris the o
antikrist. 8 Den pre tumende pozoris, hoj te na našaven oda, pre soste
kerenas buči, ale hoj te chuden calo počiňiben. 9 Sakones, ko džal
dureder a na ačhel andro sikaviben le Kristoskro, nane o Del. Ale oles,
ko ačhel andro sikaviben le Kristoskro, hin the o Dad the o Čhavo. 10Te
vareko avel ke tumende a na anel kada sikaviben, ma prilen les andro
kher, aňi les ma pozdravinen. 11 Bo oda, ko les pozdravinel, hino leha
jekhetane andre leskre nalačhe skutki.

O posledna lava
12Hin man but so tumenge te pisinel, ale na kamav oda te kerel pro

papiris la tintaha. Bo pačav, hoj avava ke tumende a vakeraha jekh
avreha, a avke ela amaro radišagos pherdo.

13 Pozdravinen tut o čhave tira pheňakre, savi hiňi avrikidňi le
Devlestar.
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Trito ľil le
Janoskro

O pozdravos
1Me o phureder pisinav le lačhe phraleske, le Gajoske, saves kamav

andro čačipen.

2 Miro lačho Gajona, modľinav man, hoj tuke te avel mištes andre
savoreste a hoj te aves sasto, avke sar hin mištes tira dušake. 3 Bo
igen radisaľiľom, sar avenas o phrala a vakerenas, hoj sal verno le
čačipnaske a džives andro čačipen. 4 Nane man bareder radišagos
sar oda, hoj šunav, hoj mire čhavore dživen andro čačipen.

Ašarel le Gajos
5 Phrala miro lačho, sal igen verno andre oda, so keres le phralenge,

so tuke hine cudza. 6 On phende la khangerake o sveďectvos pal tiro
kamiben. A mištes keres, sar len des oda, so lenge kampel pro drom,
bo avke oda kamel o Del. 7Se anglo nav le Kristoskro pes dine pro drom
a na lenas ňič le napačabnaskremanušendar. 8Amenge kampel kajse
phralen te prilel, bo avke keras jekhetane e buči prekal o čačipen.

O Diotrefes the o Demetrios
9 Pisinďom imar la khangerake, ale o Diotrefes, savo pes rado thovel

anglal maškar lende, amen na prilel. 10 Vašoda sar avava, anava avri
ola skutki, so kerel, hoj pal amende vakerel o nalačhe lava. A aňi oda
leske nane dos, ale mek korkoro na prilel le phralen. A olenge, ko len
kamlehas te prilel, na domukel a čhivel len avri andral e khangeri.

11 Phrala miro, ma ľiker tut pal o nalačho, ale pal o lačho. Oda, ko
kerel o lačho, hin le Devlestar, ale ko kerel o nalačho, na dikhľa le
Devles. 12 Sako vakerel mištes pal o Demetrios the o čačipen korkoro
vakerel pal leste mištes. A the amen svedčinas a tu džanes, hoj amare
lava hine čačipnaskre.

13 Uľahas man tuke but so te phenel, ale na kamav tuke te pisinel
andro ľil. 14 Ale pačav, hoj tut sig dikhava a vakeraha jekh avreha.

15 Smirom tuke! O phrala tuke bičhaven pozdravi. Pozdravin
mandar dojekhe phrales.
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O ľil le
Judaskro

O pozdravos
1 Me o Juda, le Ježišoskro sluhas the le Jakoboskro phral, pisinav

tumenge, so san vičimen avri, saven o Del o Dad kamel a chraňinel
prekal o Ježiš Kristus.

2 E milosť, o smirom the o kamiben mi rozbaron maškar tumende.

Pal o falošna učiťeľa
3 Phralale mire, igen tumenge kamavas te pisinel pal amaro

spaseňje, so amen hin jekhetane, ale akana tumenge mušinav te
pisinel a te dovakerel, hoj tumen te maren vaš o pačaben, so sas dino
le Devleskre manušenge jekhvar a pro furt. 4 Bo varesave manuša pes
počoral ispidle andre maškar tumende, savengro sudos hin pisimen
imar čirla anglal. Ola manuša hine bijedevleskre a čerinen e milosť
amare Devleskri vaš o nažužipena a zaprinen amare jekhe vladcas the
Rajes, le Ježiš Kristus.

5 Kamav tumenge te leperel, kajte oda imar savoro džanen, hoj o
Raj ešeb zachraňinďa leskre manušen andral e egiptsko phuv, ale
paľis murdarďa olen, ko na pačanďile. 6 A the le aňjelen, so peske
na doľikerde e autorita, savi lenge sas diňi, ale omukle peskro than,
ľikerel andro kaľipen andro večna puta, medik len na sudzinela andre
oda Baro Džives. 7 Leperen tumenge the pre Sodoma the Gomora a the
pro fori pašal lende, so kerenas ajso baro lubipen, hoj džalas o murš
le muršeha, a vašoda sas marde la večna jagaha a hine pro priklados
savorenge, hoj olestar te daran.

8Avke hin the kale manušenca, save pes muken pro sune a meľaren
andre peskre ťela le binenca, na prilen upral peste o autoriti a
namištes vakeren pro aňjela andre slava. 9 Se mek aňi o archaňjelos
o Michael, sar pes marelas le bengeha vaš o ťelos le Mojžišoskro, pes
na opovažinďa leske namištes te phenel. Ča phenďa: „O Raj tut mi
marel!“ 10 Ale kala vakeren namištes pre savoreste, so na achaľon;
hine sar o dziva džviri, save keren ča avke, sar pes šunen, no ipen
vašoda ena zňičimen.

11 Vigos lenge! Bo gele ajse dromeha sar o Kain. Vaš o love pes dine
te cirdel andro diliňipen avke sar o Balaam. A mule avke sar o Korach,
bo pes vzburinde sar the ov.

12 Sar tumen zdžan jekhetane te chal, on hine sar o melale fleki;
chan tumenca bi e ladž a starinen pes ča pal peste. O balvaja len
ľidžan avrether a hine sar o chmari bi o paňi; sar o stromi jesone,
pre save nane ovocje: Duvar avrimule a avricirdle the le koreňenca.
13 Hine sar o dziva moroskre vlni, so anen avri peskro džungipen sar
o peni. Ola manuša hine sar o našade čercheňa a prekal lende hin
pripravimen o nekkaleder kaľipen pro furt.
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14 Prorokinelas pal lende the o Enoch, o eftato murš pal o Adam,
sar phenďa: „Dikh, o Raj avela peskre svete aňjelenca, so ena ezera-
ezerenge, 15hoj te odsudzinel a te marel savore bijedevleskre manušen
vaš savore bijedevleskre veci, so kerenas, the vaš savore džungale
lava, so o binošna manuša pre leste phende.“ 16 Oda hin o dudroša,
savenge nane ňič pre dzeka a save dživen pal peskre žadosci. Lengre
vušta vakeren bare zorale veci a le manušen lašaren ča vašoda, hoj
lendar vareso te dochuden.

Te ľikerel pes andro kamiben le Devleskro
17 Ale tumen, mire lačhe phralale, ma bisteren pro lava, so tumenge

anglal phende o apoštola, saven bičhaďa amaro Raj, o Ježiš Kristus.
18On tumenge phenenas, hoj andro posledna časi avena ajse manuša,
so tumendar asana a dživena pal peskre binošna žadosci. 19 Oda hin
ola, ko keren o rozďeleňje; o ťelesna manuša bi o Duchos.

20Ale tumen, mire phralale, baron andre tumaro igen sveto pačaben
a modľinen tumen andro Sveto Duchos. 21 Ľikeren tumen andro
kamiben le Devleskro, sar užaren pre milosť, so tumen ľidžala andro
večno dživipen – e milosť, so tumen dela amaro Raj o Ježiš Kristus.

22 Aven lačhejileskre ke ola džene, ko hine slaba andro pačaben,
23 a avren zachraňinen a cirden avri andral e jag. Avrenge presikaven
e milosť daraha, ale mi džungľol tumenge mek the lengre gada, so sas
meľarde andre le binenca.

E slava le Devleske
24 O Del hino zoralo a pomožinela tumenge, hoj te na peren. Ov

tumen šaj anel andre peskri slava bare radišagoha a bi e mel. 25 Ča
le jekhe Devleske, amare Spasiťeľiske, prekal amaro Raj Ježiš Kristus,
mi džal e slava, o baripen, e zor the o rajipen anglal savore časi the
akana a the pro furt.
Amen.
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Le Janoskro
Zjaveňje

O anglune lava
1Kada hin o zjaveňje le Ježišoskro Kristoskro, savo les diňa o Del, hoj

te sikavel peskre sluhenge, so pes mušinela sig te ačhel. Ov bičhaďa
peskre aňjelos, hoj oda te del te džanel peskre sluhaske le Janoske.
2 Ov dosvedčinďa savoro, so dikhľa – oda hin o lav le Devleskro the o
sveďectvos le Ježišoskro Kristoskro. 3 Bachtalo hin oda, ko genel, the
ola, ko šunen o lava andral kada proroctvos a doľikeren oda, so hin
andre pisimen, bo o časos hino pašes.

4Me o Jan pozdravinav o efta khangera, so hine andre Azija.
E milosť the o smirom tumenge Olestar, ko hin, ko sas a ko avela, the

ole efta duchendar, save hine anglal leskro tronos, 5 the le Ježišostar
Kristostar. Ov hino verno švedkos, ešebno olendar, ko sas uštade
andral o meriben, a hino kraľis upral savore kraľa pre phuv.

Leske, savo amen kamel a peskre rateha amen cinďa avri amare
binendar; 6 savo amendar kerďa kraľen* the rašajen le Devleske peskre
Dadeske, e slava the e zor pro furt! Amen.
7 Dikh, avel le chmarenca

a dikhela les dojekh jakh,
the ola, ko les predemade;

rovena upral leste savore nipi pre phuv.
Avke hin. Amen!

8 „Me som e Alfa the Omega, o Ešebno the o Posledno,“ phenel o Raj,
o Del, „oda, ko hin, ko sas a ko avela, oda Nekzoraleder.“

O Jan dikhel le Kristus
9 Me o Jan, tumaro phral, oda, ko jekhetane tumenca ľikerel avri o

pharipen, so amen hin vaš o kraľišagos le Ježišoskro Kristoskro, somas
pro ostrovos Patmos vaš o lav le Devleskro the vaš o sveďectvos pal o
Ježiš. 10 Somas andro Duchos andro džives le Rajeskro a šunďom pal
mande zoralo hangos sar o hangos la trubakro, 11 savo phenďa: „Oda,
so dikhes, pisin andro zvitkos a bičhav le efta zborenge [save hine
andre Azija]: Andro Efezus, andre Smirna, andro Pergamos, andre
Tiatira, andro Sardis, andre Filadelfia the andre Laodikea.“

12 Visaľiľom palal, hoj te dikhav oles, ko manca vakerelas. A sar
visaľiľom, dikhľom efta somnakune svietňiki 13 a maškar ola efta
svietňiki dikhľom varekas, ko marelas pro čhavo le manušeskro. Sas
urdo andro džinďarde gada dži o pindre a somnakuno pasos les sas
prephandlo prekal e hruďa. 14 Leskro šero the leskre bala sas igen
parne – parne sar jiv – a leskre jakha sas sar o jagale plameňa. 15 A
leskre pindre sas sar o bľišťaco trast rozlabardo andro bov a leskro
hangos sas sar o hangos but paňengro. 16 Andro čačo vast les sas

* 1:6 1,6 E grecko čhib: o kraľišagos
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efta čercheňa, andral leskro muj avelas avri ostro šabľa, so čhinel pal
soduj seri, a leskro muj sas sar o kham, so labol andre peskri zor.

17 Sar les dikhľom, peľom leske paš o pindre sar mulo. Ov pre ma
thoďa peskro čačo vast a phenďa mange: „Ma dara tut! Me som o
Ešebno the o Posledno. 18 Me som the o Džido – somas mulo, ale
dikh, som džido pro furt. Amen. Mande hin o kleji le peklostar the
le meribnastar.

19 Vašoda pisin andre savoro, so akana dikhľal: Oda, so hin akana,
the oda, so pes pal kada ačhela. 20Ola efta čercheňa, so dikhľal andre
miro čačo vast, the ola efta somnakune svietňiki oda hin o tajomstvo
a sikavel pre kada: O efta čercheňa hin o aňjela le efta khangerengre
a o efta svietňiki hin o efta khangera.“

2
La khangerake andro Efezus

1 „Le aňjeloske andre khangeri Efezus pisin:

Kada phenel oda, savo ľikerel o efta čercheňa andre peskro čačo
vast a phirel maškar ola efta somnakune svietňiki. 2 Džanav tire
skutki, pal tiri buči the pal tiri trpezľivosť a the oda, hoj našťi zľidžas
le nalačhen. Skušinďal olen, ko pal peste phenen, hoj hine apoštola,
ale nane, a avľal pre oda, hoj hine klamara. 3Ľikerďal avri, cerpinďal
but vaš miro nav a na slabisaľiľal. 4 Ale hin man pre tu oda, hoj
omukľal tiro ešebno kamiben.

5 Ma bister pre oda, kaj salas a khatar peľal avri, visar tut ole
binendar a ker oda, so ešeb kerehas. Ale te tut na visareha le
binendar, avava pre tu a čhalavava tiro svietňikos pal leskro than.
6 Ale jekh veca keres mištes: Našťi avri ačhes oda, so keren o
Mikulašenci*, so the me našťi avri ačhav.

7Kas hin kana, mi šunel, so o Duchos phenel le khangerenge! Oles,
ko zviťazinela, dava te chal pal o stromos le dživipnaskro, so hin
andro rajos le Devleskro.“
La khangerake andre Smirna

8 „Le aňjeloske andre khangeri Smirna pisin:

Kada phenel oda Ešebno the o Posledno, oda, ko sas mulo a
obdžiďiľa. 9 Džanav tiro pharipen the tiro čoripen, ale sal barvalo.
Džanav the pal ola, ko pal tu namištes vakeren a ko pal peste
phenen, hoj hine Židi, ale nane a hine e sinagoga le satanoskri.
10Ma dara tut olestar, so cerpineha! Dikh, o beng čhivela varesaven
tumendar andre bertena, hoj te aven skušimen avri, a ela tumen
pharipen deš džives. Av pačivalo dži o meriben a dava tut e koruna
le dživipnaskri!

11 Kas hin kana, mi šunel, so o Duchos phenel le khangerenge!
Oles, ko zviťazinela, o dujto meriben na dukhavela.“
La khangerake andro Pergamos

12 „Le aňjeloske andre khangeri Pergamos pisin:

* 2:6 2,6 Abo: o Nikolaiti



Zjaveňje 2:13 354 Zjaveňje 3:1

Kada phenel oda, kas hin odi ostro šabľa, so čhinel pal soduj seri.
13Džanav, kaj bešes – ode, kaj hin o tronos le satanoskro. Ale ľikeres
tut mire navestar a na preačhiľal andre ma te pačal, aňi andre ola
dživesa, sar svedčinelas o Antipas, miro pačivalo švedkos, saves
murdarde andre tumaro foros, kaj bešel o satan.

14 Ale hin man pre tu sikra vareso: Hin tut ode ajse džene, save
ľikeren o sikaviben le Balaamoskro. Bo ov sikavelas le Balak sar
te ľidžal le Izraeloskre čhaven pro bini, hoj te chan oda, so hin
obetimen le modlenge a te keren o lubipen. 15 A the tut hin ajse
džene, save ľikeren o sikaviben le Mikulašengro†. 16 Visar tut
olestar! Bo sar na, avava pre tu sig a marava man lenca la šabľaha
andral miro muj.

17 Kas hin kana, mi šunel, so o Duchos phenel le khangerenge!
Oles, ko zviťazinela, dava andral e garuďi manna a dava les parno
baroro, pre savo ela pisimen o nevo nav, so na džanel ňiko, ča oda,
ko les chudel.“

La khangerake andre Tiatira
18 „Le aňjeloske andre khangeri Tiatira pisin:

Kada phenel o Čhavo le Devleskro, saves hin o jakha sar o jagale
plameňa the o pindre sar o bľišťaco trast. 19 Džanav tire skutki, tiro
kamiben, tiri buči, tiro pačivaľiben the tiri trpezľivosť. Džanav the
oda, hoj akana keres buter sar akor, sar andre ma pačanďiľal.

20 Ale hin man pre tu oda, hoj na zaačhaves la džuvľa Jezabel,
savi phenel pal peste, hoj hiňi prorokiňa, a oleha, so oj sikavel,
cirdel mire služobňiken te kerel lubipen a te chal oda, so hin
obetimen le modlenge. 21 Diňom la časos, hoj pes te visarel andral
peskro lubipen, ale na kamel. 22 Dikh, me la čhivav pro hadžos,
kaj cerpinela. A pre ola, ko laha keren o lubipen, domukava baro
pharipen, te pes na visarena olestar, so keren. 23 Lakre čhaven
marava the le meribnaha a dodžanena pes savore khangera, hoj
me som oda, ko skuminel o jile the o goďa, a sakoneske tumendar
počinava pal oda, so kerel.

24 Ale tumenge oklenge andre Tiatira, so tumen na ľikeren pal
lakro nalačho sikaviben a so na sikľiľan oda, so aver džene vičinen
‚o bare garuďipena le satanoskre‘, tumenge phenav, hoj pre tumende
na thovav aver pharipen. 25 Ča ľikeren mištes oda, so tumen hin,
medik me na avava.

26 Oles, ko zviťazinela a kerela miri voľa dži o koňec, dava
zor upral o aver narodi – 27 ‚Ov len ľidžala la trastuňa pacaha a
phagerela len pro kotora sar o nadobi čikatar‘ 28 – avke sar the me
priiľom e zor mire Dadestar. A dava les the e tosaraskri čercheň.
29 Kas hin kana, mi šunel, so o Duchos phenel le khangerenge!“

3
La khangerake andro Sardis

1 „Le aňjeloske andre khangeri Sardis pisin:
† 2:15 2,15 Abo: le Nikolaitengro
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Kada phenel oda, saves hin o efta duchi le Devleskre the o efta
čercheňa. Džanav tire skutki, hoj tut hin nav, hoj džives, ale sal
mulo. 2 Ušťi upre! Zoraľar oda, so mek ačhiľa a so imar maj merel.
Bo dikhav, hoj tire skutki mek nane dostatočna angle miro Del. 3Ma
bister pre oda, so priiľal a šunďal, doľiker oda a visar tut le binendar!
Dikh, hoj te na zasoves, bo avava pre tu sar o živaňis a aňi na
džaneha, savi ora pre tu avava.

4 Ale hin tut the andro Sardis vajkeci manuša, save peske na
meľarde andre o gada. On phirena manca andro parne gada, bo on
peske oda zaslužinen. 5 Oda, ko zviťazinela, ela urdo andro parne
gada a leskro nav na khosava avri andral e kňižka le dživipnaskri.
A pridžanava man ke leste anglal miro Dad the anglal leskre aňjela.
6 Kas hin kana, mi šunel, so o Duchos phenel le khangerenge!“

La khangerake andre Filadelfia
7 „Le aňjeloske andre khangeri Filadelfia pisin:

Kada phenel o Sveto, o Čačipnaskro, kaste hin e kleja le Davi-
doskri, oda, ko phundravel o vudar avke, hoj ňiko našťi phandel a
phandel avke, hoj ňiko našťi phundravel: 8Džanav tire skutki. Dikh,
phundraďom anglal tu o vudar a ňiko les našťi phandel. Bo kajte
tut hin ča sikra zor, doľikeres miro lav a na zaprinďal man. 9 Dikh,
me kerava oda, hoj ola džene andral e satanoskri sinagoga – ola,
ko pal peste phenen, hoj hine Židi, ale nane, bo klaminen – te aven
a te banďon anglal tire pindre a te prindžaren, hoj me mange tut
zakamľom. 10Vašoda, hoj doľikerďalmiro lav a ľikerďal avri, the me
tut ochraňinava a lava tut avri ola oratar, sar avela o baro pharipen
pre calo svetos, hoj te skušinel avri olen, ko bešen pre phuv.

11 Avava sig! Ľiker oda, so tut hin, hoj tuke ňiko te na lel tiri
koruna! 12 Oles, ko zviťazinela, kerava sluposke andro chramos
mire Devleske a imar šoha odarik na avela avri. Pisinava pre leste
o nav mire Devleskro the o nav mire Devleskre foroskro, ole neve
Jeruzalemoskro, so avel tele mire Devlestar andral o ňebos. Pisinava
pre leste the miro nevo nav. 13 Kas hin kana, mi šunel, so o Duchos
phenel le khangerenge!“

La khangerake andre Laodikea
14 „Le aňjeloske andre khangeri Laodikea pisin:

Kada phenel oda, ko pes vičinel Amen, oda pačivalo the
čačipnaskro švedkos, oda, ko hino upral savoreste, so o Del
stvorinďa. 15 Džanav tire skutki, hoj na sal aňi šilalo aňi tato. Te ča
uľalas šilalo abo tato! 16 Ale vaš oda, hoj sal ľetno a na sal aňi šilalo
aňi tato, čhungarava tut avri andral miro muj! 17 Bo phenes: ‚Som
barvalo, barvaľiľom a na kampel mange ňikas,‘ ale tu na džanes, hoj
sal čoro, pro roviben, biedno, koro the lango. 18 Dav tut goďi: Cin
tuke mandar o somnakaj prežužardo andre jag, hoj te barvaľos. Cin
tuke mandar the o parne gada, hoj tut te ures, hoj pes te na sikavel
e ladž tire langipnaskri. A cin tuke mandar the e masca te makhel
pro jakha, hoj te dikhes.
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19Me sakones, kas kamav, karhinav a zorales bararav avri. Vašoda
av horľivo a visar tut le binendar! 20 Dikh, me ačhav paš o vudar
a durkinav. Te vareko šunďahas miro hangos a phundraďahas o
vudar, džava andre ke leste a chava leha a ov manca.

21 Oleske, ko zviťazinela, dava te bešel manca pre miro tronos,
avke sar the me zviťazinďom a bešavmire Dadeha pre leskro tronos.
22 Kas hin kana, mi šunel, so o Duchos phenel le khangerenge!“

4
O lašariben andro ňebos

1Paľis dikhľom o phundrado vudar pro ňebos. A oda ešebno hangos,
so šunďom sar o hangos la trubakro, manca vakerelas a phenďa: „Av
kade upre a me tuke sikavava, so pes mušinela pal kada te ačhel.“ 2 A
takoj somas andro Duchos. Dikhľom tronos, so ačhelas andro ňebos, a
pro tronos vareko bešelas. 3Oda, ko bešelas pro tronos, dičholas avri
sar o bar jaspis the sardis a pašal o tronos sas e duha, so dičholas avri
sar smaragdos. 4 Pašal o tronos ačhenas bišuštar (24) troni a pro troni
dikhľom te bešel bišuštar (24) phurederen. Sas urde andro parne gada
a pro šere len sas o somnakune koruni. 5 Andral o tronos avenas avri
o bleski, o hangi the o perumi. Anglo tronos labonas efta jagale lampi,
so hin o efta duchi le Devleskre. 6 A anglo tronos sas ajso vareso sar
cakluno moros, so dičholas avri sar krištalos.
A maškar o tronos the pašal o tronos sas štar džide bitosťi, saven

sas pherdo jakha anglunestar the palunestar. 7 Ešebno džiďi bitosť
dičholas sar o ľevos; e dujto dičholas sar e gurumňori; la tritona bitosť
sas ajso muj sar le manušes; a štarto dičholas sar orlos, so ľecinel.
8 Dojekha kale bitosťendar sas po šov kridli a sas len pherdo jakha
avrunestar the andrunestar. A rat-džives na preačhen te vičinel:

„Sveto, sveto, sveto hin o Raj,
o Nekzoraleder Del,

Oda, ko sas, ko hin a ko avela.“

9A furt sar den o džide bitosťi e slava, e pačiv the o paľikeriben Oleske,
ko bešel pro tronos a ko dživel pro furt, 10 o bišuštar (24) phureder
peren anglal Oda, ko bešel pro tronos, a banďon anglal Oda, ko dživel
pro furt. A čhiven peskre koruni anglo tronos a phenen:
11 „Tu sal hodno, Rajeja, amaro Devla,

te lel e slava, e pačiv the e zor,
bo tu kerďal savore veci;

tira voľatar sas stvorimen a hine.“

5
O Bakroro the o zvitkos

1 Andro čačo vast Oleske, ko bešelas pro tronos, dikhľom zvitkos,
pre savo sas pisimen pal soduj seri a savo sas zapečaťimen le efta
pečaťenca. 2 A dikhľom jekhe zorale aňjelos te vakerel zorale
hangoha: „Ko hino hodno te phundravel o zvitkos a te prephagel
leskre pečaťe?“ 3 A ňiko pro ňebos, aňi pre phuv, aňi tel e phuv les
našťi phundraďa, aňi andre našťi dikhľa. 4 Me igen rovavas, hoj pes
ňiko na arakhľa hodno te phundravel o zvitkos a aňi andre te dikhel.
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5 Jekh le phurederendar mange phenďa: „Ma rov! Dikh, zviťazinďa o
Ľevos andral o kmeňos le Judaskro, o Koreňis le Davidoskro, hoj te
phundravel o zvitkos the leskre efta pečaťe.“

6 A dikhľom te ačhel le Bakrores maškar o tronos the maškar ola
štar džide bitosťi the maškar ola phuredera. O Bakroro dičholas avri
sar murdardo a sas les efta rohi the efta jakha, so hine o efta duchi le
Devleskre bičhade pre caľi phuv. 7Ov avľa a iľa o zvitkos andral o čačo
vast Olestar, ko bešelas pro tronos. 8 Sar iľa oda zvitkos, o štar džide
bitosťi the o bišuštar (24) phureder pele anglal o Bakroro. Sakones
lendar sas jekh harfa the somnakuňi kuči pherdžarďi le kaďidloha,
so hin o modľitbi le Devleskre manušengre. 9 Giľavenas nevi giľi a
phenenas:
„Hodno sal te lel o zvitkos

a te phundravel leskre pečaťe,
bo salas murdardo

a cinďal avri tire rateha le manušen le Devleske,
andral savore kmeňi, čhiba,

nipi the narodi.
10 Kerďal lendar kraľen the rašajen amare Devleske

a on kraľinena pre phuv.“
11 Paľis dikhľom a šunďom o hangos le pherdo aňjelengro, save

sas pašal o tronos, pašal o džide bitosťi the pašal o bišuštar (24)
phureder. Lengro počet sas milioni milionenge a ezera ezerenge. 12 A
on vičinenas zorale hangoha:
„Hodno hino o Bakroro, oda murdardo,

te prilel e moc, o barvaľipen,
o goďaveripen, e zor, e pačiv

e slava the o lašariben!“
13 A paľis šunďom savoren, kas o Del stvorinďa andro ňebos, pre

phuv, tel e phuv the pro moros, a the savoren, so dživen andre lende,
te vičinel:
„Oleske, ko bešel pro tronos, the le Bakroreske

e chvala, e pačiv, e slava the e zor pro furt!“
14O štar džide bitosťi phende: „Amen,“ a o bišuštar (24) phureder pele
pre phuv a klaňinenas pes.

6
O pečaťe

1 Dikhľom, sar phundraďa o Bakroro jekh le efta pečaťendar a
šunďom jekha le džide bitosťendar te vičinel perumoskre hangoha:
„Av!“ 2 Me dikhľom a ode sas jekh parno graj a oles, ko upre bešelas,
sas jekh lukos. Sas leske diňi e koruna. A geľa sar viťaz, hoj te
zviťazinel.

3 Sar phundraďa e dujto pečať, šunďom, sar e dujto džiďi bitosť
vičinel: „Av!“ 4 Aver graj avľa avri, sas jagalo-lolo. A oleske, ko upre
bešelas, sas diňi zor te lel o smirom pal e phuv, hoj o manuša jekh
avres te murdaren. A sas leske diňi jekh bari šabľa.

5 Sar phundraďa e trito pečať, šunďom, sar e trito džiďi bitosť vičinel:
„Av!“ Dikhľom a ode sas jekh kalo graj a oda, ko upre bešelas, ľikerelas
andro vast e vaha. 6 A maškar ola štar džide bitosťi šunďom vareso
sar hangos, so vičinelas: „Jepaš kilos zrnos vaš jekhedživeseskro



Zjaveňje 6:7 358 Zjaveňje 7:6

počiňiben* a kilos the jepaš jačmeňis tiš vaš ajci, ale o olejos the e
mol ma musar!“

7 Sar phundraďa e štarto pečať, šunďom, sar e štarto džiďi bitosť
vičinel: „Av!“ 8Dikhľom a ode sas jekh šivo graj a oda, ko upre bešelas,
pes vičinelas oMeriben a o peklos† džalas jekhetane pal leste. Diňa pes
lenge e zor upral jekh štvrťina la phuvatar, hoj te murdaren la šabľaha,
la bokhaha, le meribnaskre nasvaľibnaha the le dzive džvirenca pre
phuv.

9 Sar phundraďa e pandžto pečať, dikhľom tel o oltaris o duši
ole manušengre, save sas murdarde vaš o lav le Devleskro the
vaš o sveďectvos, so ľikerenas. 10 Vičinenas zorale hangoha a
phenenas: „Ó, Nekzoraleder Rajeja, sveto the čačipnaskro, kana imar
sudzineha a pomsťineha tut le manušenge pre phuv vaš oda, hoj
amenmurdarde?“ 11Dojekheske lendar sas dine džinďarde parne gada
a sas lenge phendo, hoj mek sikra te odpočovinen, medik na ena
murdarde the lengre phrala, save lenca služinenas, a save mušinen
te avel murdarde avke sar on.

12 Sar phundraďa e šovto pečať, dikhľom, hoj e phuv chudňa igen
te razisaľol, o kham kaľiľa andre a o čhonoro sas calo sar rat. 13 A o
ňeboskre čercheňa perenas pre phuv, avke sar pal o figovňikos peren
tele o zelena figi, te pre leste phurdel e zoraľi balvaj a razinel leha.
14 O ňebos pes scirdňa andre sar zapačardo papiris a savore verchi
the ostrovi pes čhalade pal peskre thana.

15 Akor pes o kraľa pre phuv, o vladara, o generala, o barvale, o
zorale, o otroka the o slobodna garude andro jaskiňi the andro skali
le verchengre 16 a phenenas le verchenge the le skalenge: „Peren pre
amende a zaučharen amen anglal Oda, ko bešel pro tronos, the anglal
e choľi le Bakroreskri! 17 Bo avľa oda baro džives lengra choľakro a ko
šaj obačhel?“

7
O manuša andral o Izrael zapečaťimen

1 Paľis dikhľom štare aňjelen, sar ačhenas pro štar agora la
phuvakre a chudenas la phuvakre balvaja, hoj te na phurdel e balvaj
pre phuv, aňi pro moros, aňi pre ňisavo stromos. 2 A dikhľom avre
aňjelos, savo avelas upre pal o vichodos a saveste sas e pečať le
džide Devleskri. Ov vičinelas zorale hangoha pro štar aňjela, savenge
sas dino, hoj te dukhaven e phuv the o moros, 3 a phenďa lenge:
„Ma dukhaven e phuv, aňi o moros, aňi o stromi, medik amen na
daha e pečať pro čekata ole dženen, save služinen amare Devleske.“
4 Šunďom, keci džene sas zapečaťimen: 144 000 džene andral savore
kmeňi andral o Izrael.

5 Andral o kmeňos le Judaskro dešuduj ezera (12 000) zapečaťimen,
andral o kmeňos le Rubenoskro dešuduj ezera,
andral o kmeňos le Gadoskro dešuduj ezera,
6 andral o kmeňos le Ašeroskro dešuduj ezera,
andral o kmeňos le Naftaliskro dešuduj ezera,
andral o kmeňos le Menašeskro dešuduj ezera,

* 6:6 6,6 E grecko čhib: jekh denaris † 6:8 6,8 E grecko čhib: Hades
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7 andral o kmeňos le Simeonoskro dešuduj ezera,
andral o kmeňos le Leviskro dešuduj ezera,
andral o kmeňos le Jisacharoskro dešuduj ezera,
8 andral o kmeňos le Zebulunoskro dešuduj ezera,
andral o kmeňos le Jozefoskro dešuduj ezera,
andral o kmeňos le Benjaminoskro dešuduj ezera zapečaťimen.
Igen but manuša anglo tronos

9 Paľis dikhľom a sas ode pherdo manuša, saven ňiko našťi
zrachinelas, andral savore narodi, kmeňi, nipi the čhiba. Ola manuša
ačhenas anglo tronos the anglo Bakroro, urde andro džinďarde parne
gada a sas len andro vasta o palmi. 10 Vičinenas zorale hangoha a
phenenas:
„Amaro spaseňje hin le Devlestar,

savo bešel pro tronos, the le Bakrorestar!“
11 Savore aňjela ačhenas pašal o tronos the pašal o phureder the pašal
o štar džide bitosťi. Pele pro muj anglo tronos a klaňinenas pes le
Devleske 12 a phenenas:
„Amen!
O lašariben, e slava,
e goďaveripen, o paľikeriben, e pačiv,
e moc the e zor amare Devleske pro furt!
Amen!“

13 Jekh le phurederendar mandar phučľa: „Ko hine kala džene, save
hine urde andro džinďarde parne gada? A khatar avle?“

14Me leske odphenďom: „Rajeja, tu džanes.“
A phenďa mange: „Kala hine ola džene, save aven andral oda

baro pharipen a rajbinde peskre gada a parňarde len andro rat le
Bakroreskro.
15 Vašoda hine anglo tronos le Devleskro

a služinen leske rat-džives andre leskro chramos.
A Oda, ko bešel pro tronos,

dživela maškar lende a chraňinela len.
16 Imar na ena buter bokhale aňi smedna;

imar len na labarela aňi o kham
aňi ňisavo aver tačipen.

17 Bo o Bakroro, savo hino maškar o tronos,
ela lengro pasťjeris;

ľidžala len paš o prameňis, khatar džal o džido paňi
a o Del lenge khosela savore apsa pal o jakha.“

8
E eftato pečať

1 Sar phundraďa o Bakroro e eftato pečať, sas pro ňebos čhit vaj pre
jepaš ora.

2 Dikhľom efta aňjelen, save ačhen anglo Del a sas lenge dine o efta
trubi.

3 Avľa jekh aver aňjelos a la somnakuňa kaďidelňicaha ačhiľa paš o
oltaris. Chudňa but kaďidlos, hoj les te thovel le modľitbenca savore
Devleskre manušengre pro somnakuno oltaris, so hin anglo tronos.
4 O thuv le kaďidlostar avelas jekhetane le Devleskre manušengre
modľitbenca andral o vast le aňjeloskro upre anglo Del. 5 Paľis iľa
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o aňjelos o thuvalo čaroro, pherdžarďa les la jagaha pal o oltaris a
čhiďa les pre phuv. A chudňa te herminel, marenas o perumi the o
bleski a e phuv razisaľolas.

O trubi
6 Ola efta aňjela, saven sas o efta trubi, pes pripravinde te trubinel.
7 Ešebno aňjelos zatrubinďa a chudňa te del baro brišind le

krupenca a e jag mišimen le rateha sas čhido pre phuv. A zlabiľa
jekh treťina la phuvatar, jekh treťina le stromendar the savori zeleno
čar.

8Dujto aňjelos zatrubinďa a ajso vareso sar baro verchos, so labolas
la jagaha, sas čhido andro moros. A jekh treťina le morostar pes
čerinďa pro rat 9 a muľa jekh treťina le moroskre džvirendar a jekh
treťina le loďendar sas zňičimen.

10 Trito aňjelos zatrubinďa a andral o ňebos peľa jekh bari čercheň,
so labolas sar e fakľa a peľa pre jekh treťina le paňendar the pro
chaňiga. 11 Odi čercheň pes vičinel Palina. Jekh treťina le paňendar
kirkiľa a but manuša mule le paňendar, bo kirkile.

12 Štarto aňjelos zatrubinďa a sas zasjahňimen treťina le khamestar,
treťina le čhonorestar the treťina le čercheňendar avke, hoj treťina
lendar kaľiľa andre. Jekh treťina le dživesestar the la račatar sas bi o
švetlos.

13 Paľis dikhľom a šunďom jekhe orlos, sar ľecinel upre a vičinel
zorale hangoha: „Jaj, vigos, vigos, vigos olenge, ko bešen pre phuv, bo
mek posledna trin aňjela mušinen te trubinel!“

9
1 O pandžto aňjelos zatrubinďa a dikhľom e čercheň, savi peľa

andral o ňebos pre phuv a diňa pes lake e kleja andral e chaňig,
andral e Bari chev. 2 Odi čercheň otkerďa e chaňig, odi Bari chev,
a andral odi chev avľa avri ajso baro thuv, sar andral o baro bov. Ole
thuvestar kaľiľa andre o kham the o luftos. 3 Andral o thuv avle avri
pre phuv o maľakre grajora a chudle ajsi zor, sar hin le škorpijonen
pre phuv. 4A sas lenge phendo, hoj te na musaren e čar pre phuv, aňi o
stromi, aňi ňič, so hin zeleno, ale hoj te dukhaven ča le manušen, saven
nane le Devleskri pečať pro čekat. 5 Na sas lenge domuklo, hoj len te
murdaren, ale hoj len igen te dukhaven pandž čhon. Lengri dukh sas
ajsi bari sar le manušes, saves danderďa o škorpijonos. 6 Andre ola
dživesa o manuša rodena o meriben, ale na arakhena les. Igen peske
mangena te merel, ale o meriben lendar denašela.

7 Ola maľakre grajora dičhonas avri sar ajse graja, so hine
pripravimen te džal andro mariben. Pro šere len sas ajso vareso sar
somnakune koruni a lengre muja sas ajse sar o muja le manušengre.
8 Lengre bala sas ajse sar o džuvľikane bala a lengre danda sas ajse
sar o danda le ľevengre. 9 Sas pre lende urdo ajso vareso sar trastune
pancjera a o hangos lengre kridlendar šunďolas avke, sar te o graja le
verdanenca denašen pro mariben. 10 Sas len chvosti the žihadla sar
le škorpijonen. A andro chvosti len sas zor te dukhavel le manušen
pandž čhon. 11 Ľidžalas len o kraľis, o aňjelos andral e Bari chev, so
pes hebrejski vičinel Abaddon a grecki Apollion.

12 Ešebno rana pregeľa. Dikh, pal kada avena mek duj aver rani!
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13 O šovto aňjelos zatrubinďa a pašal o štar agora le somnakune
oltaristar, so hin anglo Del, šunďom o hangos, 14 so phenelas le
šovtone aňjeloske la trubaha: „Muk avri ole štare aňjelen, save hine
zaphandle andre paš o baro paňi Eufrat!“ 15 A sas mukle avri ola štar
aňjela, save sas pripravimen pre kadi ora, džives, čhon the berš, hoj
te murdaren jekh treťina le manušendar. 16 O slugaďa pro graja sas
duj šel milioni (200 000 000). Šunďom, keci ode sas.

17 Andro viďeňje dikhľom le grajen the olen, ko upre bešenas a sas
len jagale-lole pancjera, belava the šarge. O šere le grajengre sas sar o
šere le ľevengre a andral o muj lenge avelas avri e jag, o thuv the e sira.
18 Kale trine ranendar, la jagatar, le thuvestar the la siratar, so avenas
avri andral lengre muja, sas murdarďi jekh treťina le manušendar.
19 Bo le grajengri zor hin andre lengre muja the andro chvosti. Lengre
chvosti hine sar o sapa, so peskre šerenca dukhaven le manušen.

20 No okla manuša, save na mule ole ranendar, pes mek aňi akor
na visarde peskre binendar aňi le modlendar, so kerenas lengre vasta.
Na preačhile pes te klaňinel le demonenge aňi le somnakune, rupune,
meďene, barune the kaštune modlenge, save na dikhen, na šunen
a aňi našťi phiren. 21 Aňi na preačhile te murdarel, te vražinel, te
čarinel, te kerel o lubipen aňi te čorel.

10
O aňjelos le cikne zvitkoha

1 Dikhľom avre zorale aňjelos te avel tele andral o ňebos. Ov sas
urdo andre chmara, pro šero les sas e duha, leskro muj sas sar o kham
a leskre pindre sas sar jagale slupi. 2 Andro vast les sas phundrado
cikno zvitkos. Le čače pindreha ačhelas pro moros a le baľogneha
pre phuv 3 a zvičinďa zorale hangoha sar o ľevos. Sar zvičinďa, o efta
perumi prevakerde peskre hangenca. 4 Sar prevakerde o efta perumi,
kamľom te pisinel, ale šunďom andral o ňebos o hangos, so mange
phenďa: „Ma phen avri oda, so vakerenas ola efta perumi, a ma pisin
oda!“

5O aňjelos, saves dikhľom te ačhel pro moros the pre phuv, hazdňa
peskro čačo vast ko ňebos 6 a iľa vera andro nav le Devleskro, savo
hino džido pro furt a stvorinďa o ňebos the oda, so andre hin, e phuv
the oda, so upre hin, o moros the oda, so andre hin. A phenďa: „Imar
na ela časos! 7 Andre oda džives, sar o eftato aňjelos trubinela, pes
dokerela o garudo planos le Devleskro, avke sar oda vakerelas peskre
sluhenge le prorokenge.“

8 Pale manca vakerelas oda hangos, so šunďom andral o ňebos, a
phenďa: „Dža a le o phundrado zvitkos, so hin andro vast le aňjeloste,
savo ačhel pro moros the pre phuv.“

9Akor geľom ko aňjelos a phenďom leske, hoj mange te del oda cikno
zvitkos. A ov mange phenďa: „Le, cha les. Kerela tuke andro per
kirkiben, ale andro muj tuke ela gulo sar medos.“ 10 Iľom oda cikno
zvitkos andral o vast le aňjeloske a chaľom les. A sas mange andro
muj gulo sar medos, ale sar les preľiginďom, kirkiľa mange andro per.
11 A sas mange phendo: „Mušines pale te prorokinel ko but manuša,
narodi, čhiba the kraľa.“
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11
O duj švedki

1 Sas mange dino kaštoro, ajso sar paca, a sas mange phendo: „Ušťi a
merin o chramos le Devleskro the o oltaris a rachin olen, ko pes andre
klaňinen. 2 Ale e avruňi chramoskri dvora muk avri, ma merin la, bo
hiňi diňi le avre narodenge, a on uštarena pro sveto foros saranda
the duj (42) čhon. 3 A me dava mire duje švedkenge te prorokinel 1
260 džives a ena urde andro gone.“ 4 Kada hin ola duj olivi the o duj
svietňiki, so ačhen anglo Del, anglo Raj la phuvakro. 5Te len kamľahas
vareko te dukhavel, avela lenge avri andral o muj e jag a zlabarela
olen, ko pre lende džan. Avke te len kamľahas vareko te dukhavel,
mušinel te merel. 6 Len hin zor te phandel andre o ňebos, hoj te na
del o brišind andre ola dživesa, sar on prorokinen. A hin len zor te
čerinel o paňi pro rat a te marel e phuv savore ranenca, kana ča on
kamena.

7 Sar dovakerena peskro sveďectvos, e šelma, so avel avri andral odi
Bari chev, pes lenca marela, zviťazinela upral lende a murdarela len.
8 Lengre mule ťela pašľona pre uľica andre oda baro foros, savo pes
obrazňe vičinel Sodoma the Egipt, kaj sas the lengro Raj ukrižimen.
9 But manuša andral savore kmeňi, nipi, čhiba the narodi dikhena
lengre mule ťela trin the jepaš džives, ale na domukena te parunel
lengre mule ťela andro hrobos. 10 Ola, ko bešen pre phuv, radisaľona
upral lende, thovena baripen a jekh avreske bičhavena o dari, bo kala
duj proroka trapinenas le manušen pre phuv.

11 Ale pal ola trin the jepaš dživesa o dživipnaskro dichos le
Devleskro avľa andre lende a ušťile upre pre peskre pindre. A pre
ola džene, save len dikhle, avľa bari dar. 12 A andral o ňebos šunde
zoralo hangos, savo lenge phenďa: „Aven kade upre!“ Avke gele upre
andro ňebos andre chmara a lengre ňeprijaťeľa oda dikhenas.

13 Andre odi ora chudňa e phuv igen te razisaľol. Jekh ďesaťina
le forostar peľa tele a efta ezera (7 000) manuša mule. Okla džene
predaranďile a dine e slava le Devleske pro ňebos.

14 Dujto vigos pregeľa. Dikh, trito vigos avela maj!
E eftato truba

15Eftato aňjelos zatrubinďa a pro ňebos šunďiľa o zorale hangi, save
phenenas:
„O kraľišagos le svetoskro ačhiľa

o kraľišagos le Rajeskro the leskre Kristoskro
a ela kraľis na veki vekov.“

16O bišuštar (24) phureder, save bešen anglo Del pre peskre troni, pele
sako pre peskro muj a klaňinenas pes le Devleske. 17 Phenenas:
„Paľikeras tuke, Rajeja, Nekzoraleder Devla,

savo sal a savo salas!
Bo preiľal tiri bari zor

a chudňal te kraľinel!
18 O narodi pes choľarde,

ale avľa tiri choľi
the o časos te sudzinel le mulen

a te odmeňinel tire sluhen,
le proroken, le Devleskre manušen

the olen, ko pes daran tire navestar,
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le ciknen the le baren;
avľa o časos, hoj te zňičines

olen, ko ňičinen e phuv.“
19 Pal ada pes phundraďa o chramos le Devleskro andro ňebos a

dičholas e archa la zmluvakri. Avle o bleski, šunďile o hlasi, demade
o perumi, e phuv razisaľolas a delas baro brišind le krupenca.

12
E džuvľi the o drakos

1 Pro ňebos pes sikaďa baro znameňje: Jekh džuvľi sas urďi andro
kham, o čhonoro lake sas tel o pindre a pro šero la sas e koruna le
dešuduje čercheňendar. 2 Oj sas khabňi a vičinelas bara dukhatar,
bo avľa lakro časos te ločhol. 3 A sikaďa pes the aver znameňje pro
ňebos: Dikh, baro lolo drakos, saves sas efta šere the deš rohi a pro
šere les sas efta koruni. 4 A le chvostoha cirdňa pal peste tele jekh
treťina le ňeboskre čercheňendar a čhiďa len pre phuv. O drakos pes
thoďa te ačhel angle džuvľi, savi užarelas te ločhol, hoj lake te chal
le čhavores takoj, sar ločhola. 5 Uľiľa lake čhavoro, muršoro, savo
ľidžala savore naroden la trastuňa pacaha. A lakro čhavoro sas ilo
upre ko Del the ke leskro tronos. 6 E džuvľi denašľa pre pušťa, kaj lake
o Del pripravinďa than, hoj pes pal late ode te starinen 1 260 džives.

7 Andro ňebos pes chudle te marel. O Michael peskre aňjelenca pes
marelas le drakoha the leskre aňjelenca, 8 save na ľikerde avri a imar
buter na sas prekal lende andro ňebos than. 9 A sas avričhido oda
baro drakos, oda phuro sap, savo pes vičinel o beng the o satan. Ov,
savo peskre klamišagenca odcirdel calo svetos, sas telečhido pre phuv
a leskre aňjela leha.

10 A šunďom te vakerel zoralo hangos andral o ňebos:
„Akana avľa o spaseňje the e zor

the o kraľišagos amare Devleskro
the o rajipen leskre Kristoskro.

Bo sas telečhido o žalobcas amare phralengro,
oda, ko pre lende rat-džives žalinelas angle amaro Del.

11 A on zviťazinde upral leste
anglo rat le Bakroreskro

the angle peskro sveďectvos
a sas pripravimen te del peskro dživipen a te merel.

12 Vašoda radisaľuv, ňebona,
savorenca, save andre tu dživen!

Ale vigos olenge, ko bešen pre phuv the andro moros,
bo avľa tele ke tumende o beng bara choľaha,
bo džanel, hoj les hin frima časos.“

13 Sar dikhľa o drakos, hoj hino čhido pre phuv, denašelas pal e
džuvľi, savake uľiľa oda muršoro. 14 Ale la džuvľa sas dine duj bare
orloskre kridli, hoj te ľecinel pre pušťa pre peskro than. Ode pes pal
late starinena jekh časos, duj časi the jepaš časos, dur le sapestar. 15O
sapmukľa andral peskromuj baro paňi pre džuvľi, hoj la oda paňi te lel
het. 16Ale e phuv pomožinďa la džuvľake, bo phundraďa peskro muj a
nakhaďa oda paňi, so mukľa o drakos andral peskro muj. 17 O drakos
choľisaľiľa pre džuvľi a geľa pes te marel lakre avre čhavenca, save
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šunen le Devleskre prikazaňja a ľikeren o sveďectvos le Ježišoskro.
18 Paľis o drakos zaačhiľa pre poši paš o moros.

13
E šelma avel avri andral o moros

1 Dikhľom te avel avri andral o moros la šelma. Sas la efta šere the
deš rohi a pro rohi la sas deš koruni a pre dojekh šero la sas o nav,
saveha pes ruhinelas le Devleske. 2 E šelma, sava dikhľom, dičholas
sar leopardos. Lakre pindre sas sar le medvedziskre a lakro piskos
dičholas sar le ľevoskro. O drakos lake diňa peskri zor, peskro tronos
the peskri bari moc. 3 A dikhľom, hoj jekhes lakre šerendar sas e
meribnaskri rana, ale lakri meribnaskri rana sasťiľa avri. Caľi phuv
pes čudaľinelas a džalas pal e šelma. 4 Klaňinenas pes le drakoske,
hoj diňa la šelma ajsi bari moc, a klaňinenas pes the la šelmake a
phenenas: „Ko hin ajso sar e šelma a ko pes laha šaj marel?“

5 La šelmake sas dino muj, hoj te vakerel igen pišna lava, savenca
pes ruhinelas le Devleske, a chudňa moc pro saranda the duj (42)
čhona. 6 Phundraďa peskro muj, hoj pes te ruhinel le Devleske, leskre
naveske the ole thaneske, kaj o Del bešel, a the olenge, ko bešen andro
ňebos. 7 Sas lake diňi e zor, hoj pes te marel le Devleskre manušenca
a te zviťazinel, a chudňa e moc upral savore kmeňi, nipi, čhiba the
narodi. 8 A savore manuša, so bešen pre phuv, pes klaňinena la
šelmake – ola, kaskre nava nane pisimen andre kňižka le dživipnaskri,
le Bakroreskri, savo sas murdardo, kanastar sas kerdo o svetos.

9 Kas hin kana, mi šunel!
10 Te mušinel vareko te avel phandlo andre bertena,

ela phandlo andre bertena.
Te mušinel vareko te avel murdardo la šabľaha,

ela murdardo la šabľaha.
Kade kampela le Devleskre manušenge zorales te ľikerel avri a te
pačal.

E šelma avel avri andral e phuv
11 A dikhľom avra šelma, sar avelas avri andral e phuv. Sas la

duj rohi sar le Bakrores, ale vakerelas sar o drakos. 12 Oj kerelas
savoro andre moc la ešebna šelmakri angle lakre jakha a ispidelas
zoraha pro manuša, save bešen pre phuv, hoj pes savore te klaňinen
la ešebna šelmake, savake sasťiľa odi meribnaskri rana. 13 Kerelas
bare zazraki, mek až e jag andral o ňebos avelas tele pre phuv anglo
jakha le manušengre. 14 A cirdelas pal peste le manušen pre phuv le
zazrakenca, so lake sas dine, hoj te kerel anglal e šelma. Rozkazinďa
le manušenge pre phuv, hoj te keren obrazis la šelmake, savi sas
zraňimen la šabľaha a obdžiďiľa. 15 Sas lake diňi e zor, hoj te del
duchos* andro obrazis la šelmakro, hoj oda obrazis te vakerel a te
kerel, hoj te aven murdarde savore, ko na banďona anglo obrazis la
šelmakro. 16Kerelas oda, hoj savore – o cikne the o bare, o barvale the
o čore, o slobodna the o sluhi – te chuden o znakos pre peskro čačo
vast abo pre peskro čekat, 17 hoj ňiko aňi te na cinel, aňi te na bikenel,
ča oda, kas hin o znakos, so hin o nav la šelmakro abo o čislos lakre
naveskro.
* 13:15 13,15 Abo: dichos
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18Andre kada hin o goďaveripen: Kas hin goďi,mi zrachinel o čislos
la šelmakro, bo oda hin o čislos le manušeskro. A leskro čislos hin
666.

14
O Bakroro the leskre manuša

1 Paľis dikhľom, hoj o Bakroro ačhelas pro verchos Sion a leha
144 000 manuša, saven hin pisimen pro čekat leskro nav the o nav
leskre Dadeskro. 2 Šunďom o hangos andral o ňebos sar o hangos
but paňengro, sar o hangos le zorale perumoskro. Oda hangos, so
šunďom, sas ajso, sar kana o lavutara bašaven pre peskre harfi. 3 A
giľavenas nevi giľi anglo tronos, anglo štar džide bitosťi the anglo
phureder. Ňiko našťi sikľiľa odi giľi, ča ola 144 000 manuša, saven
peske o Del pal e phuv cinďa avri. 4 Oda hine ola, ko pes na meľarde
andre le džuvľenca, bo hine pačivale, a save džan pal o Bakroro
všadzik, kaj džal. On sas avricinde maškar o manuša sar oda ešebno
daros le Devleske the le Bakroreske. 5Andre lengro muj na sas arakhlo
ňisavo klamišagos; on hine bi e škvrna.

O trin aňjela
6 Paľis dikhľom maškar o ňebos te ľecinel avre aňjelos. Les sas

o večno evaňjelium, hoj les te vakerel olenge, ko bešen pre phuv,
savore narodenge, kmeňenge, čhibenge the nipenge. 7 A phenelas
zorale hangoha: „Daran tumen le Devlestar a den leske e slava, bo
avľa leskri ora, hoj te sudzinel! Klaňinen tumen Oleske, ko kerďa o
ňebos, e phuv, o moros the o prameňa le paňengre!“

8 Pal leste avelas dujto aňjelos a phenelas: „Peľa, peľa tele oda
baro Babilon, so mačarelas savore naroden la moľaha peskra lubikaňa
žadoscaha!“

9 Pal lende avelas trito aňjelos a phenelas zorale hangoha: „Te pes
vareko klaňinela la šelmake the lakre obraziske a prilela o znakos pre
peskro čekat abo pre peskro vast, 10 the ov pijela andral le Devleskri
choľi e zoraľimol, so hiňi čhiďi andre kuči leskra choľakri. A cerpinela
andre jag the andre sira anglo sveta aňjela the anglo Bakroro. 11 O
thuv lengre cerpišagostar avela upre pro furt. A na ela smirom aňi
dživese aňi rači olen, ko pes klaňinen la šelmake the lakre obraziske, a
aňi olen, ko prilena o znakos lakre naveskro.“ 12Kade kampela zorales
te ľikerel avri le Devleskre manušenge, save doľikeren o prikazaňja
le Devleskre a hine verna le Ježišoske.

13Paľis andral o ňebos šunďom o hangos, so mange phenelas: „Pisin!
Bachtale hine o mule, save akanastar meren andro Raj.“
„He,“ phenel o Duchos, „odpočovinena peskre bučendar, bo lengre

skutki džan lenca.“
E bari žatva pre phuv

14Dikhľom parňi chmara a dikh, upre bešelas vareko sar o Čhavo le
Manušeskro. Pro šero les sas e somnakuňi koruna a andre peskro vast
ostro kosakos. 15 Aver aňjelos avľa avri andral o chramos a vičinelas
zorale hangoha pre oda, ko bešel pre chmara: „Le tiro kosakos a skide
upre o uľipen, bo imar avľa o časos pre žatva a dobariľa oda, so
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kampel te skidel pal e phuv.“ 16 Oda, ko bešelas pre chmara, chudňa
te košinel e phuv a o uľipen sas skidlo upre.

17 Pale aver aňjelos avľa avri andral o chramos, so hin andro ňebos,
a the les sas ostro kosakos. 18 A mek the aver aňjelos avľa le oltaristar.
Les sas zor upral e jag a vičinďa zorale hangoha pre oda, kas sas
ostro kosakos: „Le tiro kosakos a obkide o hroznos andral e viňica pal
e phuv, bo lakro hroznos imar dobariľa.“ 19 O aňjelos čhiďa peskro
kosakos pre phuv, obkidňa e viňica a lakro hroznos čhiďa andro baro
lisos le Devleskra choľakro. 20 A o hroznos pes pučinelas andro lisos
avri le forostar a andral o lisos čuľalas avri o rat. O rat džalas prudoha
dur pro trin šel (300) kilometri a sas dži o zubadla le grajengre.

15
O efta aňjela le posledne ranenca

1 A dikhľom aver znameňje pro ňebos, baro the igen čudno: efta
aňjelen le efta posledne ranenca, bo lenca pes dokerela e choľi le
Devleskri. 2Dikhľom ajso vareso sar cakluno moros mišimen la jagaha.
Dikhľom the olen, ko zviťazinde upral e šelma, upral lakro obrazis the
upral o čislos lakre naveskro, hoj ačhenas pro cakluno moros. A sas
len o harfi, so len diňa o Del. 3 A giľavenas e giľi le Mojžišoskri, savo
služinelas le Devleske, the e giľi le Bakroreskri:
„Baro a igen šukar hino oda, so tu keres,

Rajeja, Nekzoraleder Devla!
Spravodľiva a čačipnaskre hine tire droma,

ó, Kraľina le narodengro!
4 Ko pes tutar na daranďiľahas, ó, Rajeja,

a na lašarďahas tiro nav?
Bo ča tu jekh sal Sveto!
Savore narodi avena a klaňinena pes anglal tu,

bo pes sikade tire spravodľiva sudi.“
5 Paľis dikhľom, sar pes phundraďa o chramos andro ňebos, o

Svetostankos. 6Andral o chramos avle avri efta aňjela, saven sas o efta
rani. Sas urde andro igen parne gada a sas prephandle le somnakune
pasenca prekal e hruďa. 7 A jekh le štare džide bitosťendar diňa le
efta aňjelenge o efta somnakune kuča, pherde le Devleskra choľaha,
savo hino džido pro furt. 8 O chramos pes naplňinďa le thuveha,
savo avelas le Devleskra slavatar the zoratar. Ňiko našťi geľa andro
chramos, medik na sas dokerde o efta rani le efta aňjelengre.

16
O efta kuča le Devleskra choľakre

1 Šunďom andral o ňebos zoralo hangos, so phenelas le efta
aňjelenge: „Džan a čhiven avri pre phuv le Devleskri choľi, so hin
andre ola efta kuča!“

2 Avke odgeľa o ešebno a čhiďa avri pre phuv oda, so les sas
andre peskri kuči. A čhide pes avri o džungale the dukhade vredi
pro manuša, saven sas o znakos la šelmakro, the pre ola, ko pes
klaňinenas lakre obraziske.
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3 Dujto aňjelos čhiďa avri peskri kuči pro moros a o paňi andro
moros pes čerinďa pro rat, so dičholas sar o rat le mule manušestar,
a muľa savoro, so dživelas andro moros.

4 Trito aňjelos čhiďa avri peskri kuči pro paňa the pro prameňa a
čerinde pes pro rat. 5 A šunďom, sar o aňjelos, saves sar zor upral o
paňa, phenel:
„Čačipnaskro sal, ó, Rajeja,

tu, ko sal a ko salas, oda Sveto,
hoj oda avke rozsudzinďal,

6 bo on čhivenas avri
o rat tire svete manušengro the tire prorokengro.

Diňal lenge te pijel o rat,
zaslužinde peske oda!“

7 Šunďom, sar o oltaris vičinelas:
„He, Rajeja, Nekzoraleder Devla,

čačipnaskre the spravodľiva hine tire sudi!“
8A štarto aňjelos čhiďa avri peskri kuči pro kham a sas le khameske

dino, hoj te labarel le manušen la jagaha. 9A zlabile o manuša ole bare
tačipnastar a košenas le Devleskro nav, saves hin zor upral ola rani,
ale na visarde pes le binendar, hoj leske te den e slava.

10 Pandžto aňjelos čhiďa avri peskri kuči pro tronos la šelmakro a
lakro kraľišagos kaľiľa andre. A dukhatar peske danderenas o čhiba
11 a košenas le Devles pro ňebos, vaš peskre dukha the vredi, ale na
visarde pes peskre skutkendar.

12 Šovto aňjelos čhiďa avri peskri kuči pro baro paňi Eufrat a šučiľa
avri leskro paňi, hoj pes te pripravinel o drom le kraľenge andral o
vichodos. 13 Dikhľom, sar aven avri trin nažuže duchi, save dičhonas
sar žabi, andral o muj le drakoske, andral o muj la šelmake the andral
o muj le falošne prorokoske. 14 Oda hine o duchi le demonengre,
save keren o zazraki. On hine ola, ko džan avri ko kraľa pal calo
svetos, hoj len te skiden upre pro mariben andre oda baro Džives le
Nekzoraledere Devleskro.

15 „Dikh, avava avke sar o živaňis, hoj aňi na džaneha kana!
Bachtalo hino oda, ko na zasovel a ačhel urdo andro gada, hoj te
na phirel lango a te na dikhen leskri ladž.“

16A ola nalačhe duchi len skidle upre pro than, so pes hebrejski vičinel
Harmagedon*.

17 Eftato aňjelos čhiďa avri peskri kuči pro luftos a le tronostar
andro ňeboskro chramos avľa avri zoralo hangos a phenďa: „Imar
hin dokerdo!“ 18 A chudle te marel o bleski, o hangi the o perumi a e
phuv chudňa igen te razisaľol. Avke zorales razisaľiľa sar mek šoha,
kanastar hino o manuš pre phuv. 19 Oda baro foros pes prečhinďa
pro trin kotora a o fori le narodengre pele. O Del na bisterďa aňi pre
oda baro Babilon a diňa leske te pijel e mol andral peskri kuči, e mol
peskra bara choľakri. 20A našľile savore ostrovi a aňi o verchi imar na
sas. 21 Pro manuša perenas andral o ňebos igen bare krupi, sar bare

* 16:16 16,16 Abo: Har-Megido
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bara†, a o manuša košenas le Devles vaš e rana le krupengri, bo odi
rana sas igen bari.

17
E džuvľi the e šelma

1 Avľa jekh ole efta aňjelendar, saven sas ola efta kuča, prevakerďa
manca a phenďa: „Av, sikavava tuke sar odsudzinava ola bara lubňa,
savi bešel pro but paňa. 2 Laha kerenas o lubipen o phuvakre kraľa a
ola, ko bešenas pre phuv, mačonas lakra lubikaňa moľatar.“

3 A ľigenďa man andro duchos pre pušťa. Dikhľom jekha džuvľa,
savi bešelas pre ľoľi šelma. Pre odi šelma sas pherdo nava, so pes
ruhinenas le Devleske a sas la efta šere the deš rohi. 4 E džuvľi sas
urďi andro fijalova the lole gada a sas avrišukaľarďi le somnakaha,
le vzacne barenca the le perlenca. Andro vast la sas o somnakuno
poharis, pherdo le džungipnaha the la meľaha lakre lubipnastar. 5 Pro
čekat la sas pisimen nav, so hin o garuďipen:

O BARO BABILON,
E DAJ LE LUBŇENGRI

THE LE DŽUNGIPNASKRI PRE PHUV.
6A dikhľom la džuvľa, savi sas mači le Devleskre manušengre ratestar
the le Ježišoskre švedkengre ratestar.
Sar la dikhľom, igen man čudaľinavas. 7 O aňjelos mange phenďa:

„Soske tut čudaľines? Me tuke phenava o garuďipen la džuvľakro
the la šelmakro, savi la ľidžal a sava hin efta šere the deš rohi. 8 E
šelma, sava dikhľal, sas, akana nane, ale avela avri andral e Bari chev a
džala andre večno zahuba. Ola, ko bešen pre phuv a kaskre nava nane
pisimen andre kňižka le dživipnaskri, kanastar sas kerdo o svetos,
čudaľinena pes, sar dikhena la šelma, hoj sas a akana nane, ale avela
pale.

9 Pre kada kampel bari goďi: O efta šere hin o efta verchi, pre
save bešel e džuvľi. A oda hin the o efta kraľa: 10 Pandž lendar sas
murdarde, jekh hino a jekh mek na avľa. Sar avela, mušinela te
kraľinel ča pro frima časos. 11 E šelma, savi sas a nane, oj korkori
hiňi o ochtoto kraľis. Hiňi the ole eftendar a džal andre zahuba.

12 O deš rohi, so dikhľal, hine deš kraľa, save mek na chudle o
kraľišagos, ale chudena e moc te kraľinel pre jekh ora jekhetane la
šelmaha. 13 Len hin jekh gondoľišagos a peskri zor the peskri moc
dena la šelmake. 14 On pes marena le Bakroreha a o Bakroro upral
lende zviťazinela, bo ov hino Raj le rajenge a o Kraľis le kraľenge. A
leha ena the leskre vičimen, avrikidle the verna manuša.“

15 A o aňjelos mange phenďa: „Ola paňa, so dikhľal, upral save
bešel odi lubňi, oda hin o manuša, o nipi, o narodi the o čhiba. 16 E
šelma the o deš rohi, so dikhľal, našťi avri ačhena ola džuvľa, savi
kerel o lubipen. Čhivena la tele, mukena la langa, chana lakro mas a
zlabarena andre jag. 17 Bo o Del lenge thoďa andro jile, hoj te keren
oda, so hin leskro planos, a jekhetane te den peskro kraľišagos la
šelmake, medik pes na naplňinena o lava le Devleskre. 18 Odi džuvľi,
† 16:21 16,21 Abo: sar talentos – vaj 50 kili
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sava dikhľal, hin oda baro foros, so kraľinel upral savore kraľa pre
phuv.“

18
O baro Babilon perel tele

1 Paľis dikhľom te avel tele andral o ňebos avre aňjelos, saves sas
bari zor. Leskra slavatar e phuv rozvidňisaľiľa. 2 A vičinďa zorale
hangoha:
„Peľa, peľa tele o baro Babilon!

Ačhiľa lestar kher prekal o demona,
o than prekal dojekh nažužo duchos,

o than prekal dojekh nažužo the džungalo čiriklo,
o than prekal dojekh nažužo the džungalo džviros,

3 bo savore narodi pijenas
andral leskri zoraľi lubikaňi mol.

O kraľa pre phuv leha kerenas o lubipen
a ola, ko cinen the bikenen,
barvaľile leskre barikane barvaľipnastar.“

4 Andral o ňebos šunďom aver hangos, so phenelas:
„Aven odarik avri, mire manušale,

hoj te na keren leha o bini
a te na chuden kotor leskre ranendar!

5 Bo leskre bini doavle dži ko ňebos
a o Del peske leperďa pre leskro nalačhipen.

6 Visaren lake pale avke, sar oj tumenge kerelas,
den lake duvar ajci pal lakre skutki.

Andre oda poharis, andre savo oj čhivkerelas,
čhiven lake duvar ajci.

7 A keci pes lašarelas a ľidžalas pes upre,
ajci la den cerpišagos the pharipen,

bo andro jilo peske phenel:
‚Bešav mange sar e kraľovna,

na som vdova
a šoha na dikhava o pharipen.‘

8 Vašoda andre jekh džives avena pre late o rani,
o meriben, e žaľa the e bokh

a ela zlabarďi la jagaha,
bo zoralo hino o Raj, o Del, savo la odsudzinel.

9 O kraľa la phuvakre rovena pre late a hikinena upral late, sar
dikhena lakro thuv, hoj labol. Bo laha kerenas o lubipen a kiňešnones
dživenas andro barvaľipen. 10Ačhena dural, daratar lakre dukhendar
a phenena:
‚Jaj, vigos! Vigos tuke, ó, baro foros,

zoralo foros Babilon,
bo andre jekh ora avľa pre tu o sudos!‘

11 The ola, ko cinen the bikenen pre phuv, rovena a ena andre žaľa
upral late, bo imar ňiko na cinela lengro tovaris: 12O somnakaj, o rup,
o vzacna bara, o perli, o kmentos, o purpuros, o hodvabos, o šarlatos,
o všelijaka voňava kašta, o všelijaka veci le slonoskre kokalostar, o
vzacna kašta, o meďos, o trast, o mramoris, 13 e škorica, o voňavo
amonos, o timian, e mirha, o kaďidlos, e mol, o olejos, o sano aro, o
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zrnos, o gurumňa, o bakre, o graja, o verdana, o otroka the o duši le
manušengre.

14Našľiľa tutar o ovocje, pal savo igen džalas tiri duša, a the savoro,
so sas vzacno the bľišťaco, a imar šoha oda na arakhena!

15Ola, ko cinen the bikenen kala veci a save lestar barvaľile, ačhena
dural daratar leskre dukhendar. Rovena, ena andre žaľa 16 a phenena:
‚Jaj, vigos! Vigos, ó, baro foros,

so sas urdo andro šukar lole the fijalova pochtana
a sas učhardo andre le somnakaha,

le vzacne barenca the le perlenca!
17 Tel jekh ora sas zňičimen kajso baro barvaľipen!‘
Ačhela dural dojekh kormiďelňikos the sako, ko odarik predžal

la loďaha, o namorňika the savore, save dživen le morostar, 18 a
viskinena, sar dikhena o thuv, hoj labol o foros. A phenena: ‚Savo
foros sas ajso sar kada baro foros?‘ 19 Čhivkerenas peske o prachos
pro šere a rovibnaha the pharipnaha viskinenas:
‚Jaj, vigos! Vigos, ó, baro foros,

andre savo savore, kas sas o loďi pro moros, barvaľile.
Bo tel jekh ora sas zňičimen!‘

20 Radisaľon upral late, savore andro ňebos!
Radisaľon the tumen, manušale le Devleskre!

Radisaľon, apoštolale the prorokale!
Bo o Del la odsudzinďa vaš oda, so tumenca kerelas.“

21 A jekh zoralo aňjelos hazdňa igen baro bar, sar o bar andral o
mlinos, čhiďa les andro moros a phenďa:
„Avke zoraha ela telečhido o Babilon,

oda baro foros, a šoha pes imar na arakhela.
22 Imar šoha andre tu na šunďola

o bašaviben olengro, ko bašaven pro harfi, pro flauti the pro trubi,
aňi o hangos avre lavutarengro.

Imar šoha pes andre tu na arakhela
ňisavo majstros, savo kerel varesavi buči,
aňi andre tu na šunďola o zvukos le mlinoskro.

23 Šoha imar na labola andre tu
o švetlos la momeľakro,

aňi imar na šunďola andre tu
o hangos le terneskro the la terňakro.

Ola manuša, save tutar cinenas the bikenenas,
sas bare manuša pre phuv;
savore narodi sas andre diliňarde tire čarenca.

24 A arakhľa pes andre late
o rat le prorokengro the le Devleskre svete manušengro
the savore olengro, ko sas murdarde pre phuv.“

19
1 Paľis šunďom andro ňebos vareso sar zoralo hangos igen but

manušengro, sar vičinenas:
„Haleluja!
O spaseňje, e slava the e zor

le Rajeske, amare Devleske!
2 Bo lačhe the čačipnaskre hin leskre sudi,
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bo odsudzinďa ola bara lubňa,
savi musarelas e phuv peskre lubipnaha

a pomsťinďa pes lake vaš o rat peskre služobňikengro.“
3 A vičinde the dujtovar:
„Haleluja!

O thuv latar avel upre na veki vekov!“
4 O bišuštar (24) phureder the o štar džide bitosťi pele a banďonas

anglo Del, savo bešel pro tronos, a phende:
„Amen. Haleluja!“

5 Andral o tronos avľa avri o hangos, so phenďa:
„Lašaren amare Devles,

savore leskre služobňika,
tumen, so lestar daran,

o cikne the o bare!“
Le Bakroreskro bijav

6Paľis šunďom vareso sar hangos but manušengro the but paňengro
the zorale perumengro, savo vičinelas:
„Haleluja!
Bo chudňa te kraľinel o Raj,

amaro Nekzoraleder Del!
7 Radisaľuvas, khelas

a das leske e slava!
Bo avľa o bijav le Bakroreskro

a leskri terňi pes pripravinďa
8 a diňa pes lake, hoj pes te urel

andro žuže, igen šukar, bľišťaca gada.“
(Ola gada hine o čačipnaskre skutki le Devleskre manušengre.)

9 O aňjelos mange phenďa: „Pisin: ‚Bachtale hine ola, ko hine
vičimen pro bijav le Bakroreskro.‘ “ A mek mange phenďa: „Kala hine
o čačipnaskre lava le Devleskre.“

10 Me peľom paš leskre pindre, hoj te banďuvav anglal leste. Ale ov
mange phenďa: „Ma ker ada! Me služinav le Devleske jekhetane tuha
the le phralenca, save ľikeren o sveďectvos le Ježišoskro. Anglo Del
banďuv! Bo olen, ko vakeren le Ježišoskro sveďectvos, hin o prorocko
duchos.“

Oda, ko bešel pro parno graj
11 Dikhľom phundrado o ňebos a jekhvareste pes sikaďa o parno

graj a Oda, ko upre bešelas, pes vičinelas Verno the Spravodľivo.
Leskro sudos the mariben hino spravodľivo. 12 Leskre jakha sas sar
o jagale plameňa, pro šero les sas but koruni. Sas pre leste pisimen
nav, savo na džanelas ňiko, ča ov korkoro. 13 Urdo sas andro gada, so
sas močimen andro rat a leskro nav sas: „O Lav le Devleskro.“ 14 A o
ňeboskre armadi džanas pal leste pro parne graja a sas urde andro
žuže, parne gada. 15Andral leskro muj avelas avri ostro šabľa, hoj laha
te marel le naroden. Ov len ľidžala la trastuňa pacaha a ov pučinela
avri andral o moľakro lisos e mol – e choľi le Nekzoraledere Devleskri.
16 A pre leskre gada the pre leskro klubos les hin pisimen nav:

O KRAĽIS LE KRAĽENGRO
THE O RAJ LE RAJENGRO.
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17 Paľis dikhľom te ačhel jekhe aňjelos andro kham. Zorale hangoha
vičinďa pre savore čirikle, save ľecinenas andro luftos: „Aven, zdžan
tumen pre le Devleskri bari hoscina! 18Aven te chal o ťela le kraľengre,
le generalengre, le rajengre, le grajengre the lengre jazdcengre, the
o ťela savore slobodnengre the le otrokengre, le ciknengre the le
barengre!“

19Dikhľom la šelma the le kraľen pal e phuv the lengre slugaďen, sar
pes zdžan, hoj pes te maren oleha, ko bešelas pre oda graj, the leskre
slugaďenca. 20 A e šelma sas zachudňi a laha the o falošno prorokos,
savo kerelas anglal late o zazraki, savenca odcirdňa andro klamišagos
olen, ko priile o znakos la šelmakro the olen, ko banďonas anglal lakro
obrazis. Sodujdženen čhide džidonen andro jagalo jazeros, so labol la
siraha. 21 Okla sas murdarde la šabľaha, so avelas avri andral o muj
Oleske, ko bešelas pro graj. A savore čirikle čaľile lengre ťelendar.

20
Ezeros berša

1 Dikhľom aňjelos, savo avelas tele andral o ňebos. Sas les e kleja
andral odi Bari chev a andro vast baro lancos. 2 Chudňa le drakos,
ole phure sapes, savo hin o beng the o satan, a phandľa les andre pro
ezeros (1 000) berša. 3 Čhiďa les andre odi Bari chev a zaphandľa
a zapečaťinďa la andre, hoj imar buter te na odcirdel le naroden le
Devlestar, medik na predžana o ezeros berša. Paľis mušinel te avel
premuklo pro cikno časos.

4 Dikhľom o troni a bešle upre ola, ko chudle e moc te sudzinel.
Dikhľom the o duši ole dženengre, savenge odčhinde o šere vaš o
sveďectvos le Ježišoskro the vaš o lav le Devleskro. Oda sas ola, ko na
banďile anglal e šelma aňi anglal lakro obrazis a na priile o znakos pre
peskro čekat aňi pre peskro vast. Obdžiďile a kraľinenas le Kristoha
ezeros berša. 5 Kada hin o ešebno ušťiben andral o meriben. Ale
okla aver mule manuša na obdžiďile,medik na predžala ezeros berša.
6Bachtalo a sveto hin oda, kas o Del uštaďa andro ešebno ušťiben. Ole
dženen o dujto meriben našťi kerel ňič, ale ena o rašaja le Devleske
the le Kristoske a kraľinena leha ezeros berša.

O beng čhido andro jagalo jazeros
7 Sar predžana ola ezeros berša, ela o satan premuklo andral peskri

bertena. 8 Avela avri, hoj le klamišagoha te scirdel le naroden,
save hine pro štar seri la phuvakre, le Gog the le Magog, hoj len te
skidel andro mariben. Ena ajci but sar e moroskri poši. 9 Dikhľom,
sar gele pal caľi phuv a rozačhade pes pašal o taboris le Devleskre
manušengro, pašal oda foros, savo o Del kamel. Ale avľa tele e jag
andral o ňebos a zlabarďa len. 10 O beng, savo len le klamišagoha
scirdňa, sas čhido andro jagalo the sirakro jazeros, kaj hiňi the e šelma
the o falošno prorokos. Ode ena mučimen rat-džives na veki vekov.

O sudos anglo parno baro tronos
11 Dikhľom baro parno tronos the Oles, ko upre bešelas. E phuv the

o ňebos anglal leste denašľa a na sas prekal lende than. 12 A dikhľom
le mulen, le ciknen the le baren, te ačhel anglo tronos le Devleskro.
A phundrade pes o kňižki a phundraďa pes the aver kňižka, e kňižka
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le dživipnaskri. O mule sas sudzimen pal oda, so sas pisimen andro
kňižki, pal lengre skutki. 13 O moros diňa avri peskre mulen, save sas
andre leste, a o meriben the o peklos dine le mulen, save sas andre
lende. A sako sas sudzimen pal peskre skutki. 14 Paľis o meriben the
o peklos sas čhide andre oda jagalo jazeros. Kada jagalo jazeros hin o
dujto meriben. 15 Te varekaskro nav na sas pisimen andre kňižka le
dživipnaskri, sas čhido andro jagalo jazeros.

21
Nevo ňebos the Nevi phuv

1A dikhľom nevo ňebos the nevi phuv, bo ešebno ňebos the ešebno
phuv našľile a aňimoros imar na sas. 2Dikhľom oda sveto foros, o nevo
Jeruzalem, te avel tele le Devlestar andral o ňebos. Sas pripravimen
sar e terňi, savi hiňi šukares urďi prekal peskro rom. 3 Le tronostar
šunďom zoralo hangos, so phenďa: „Dikh, o Stanos le Devleskro hino
maškar o manuša. O Del bešelamaškar lende a on ena leskre manuša.
Korkoro o Del, lengro Del, ela lenca. 4 Ov khosela savore apsa pal
lengre jakha a o meriben imar buter na ela. Aňi žaľa, aňi vika, aňi
dukh imar buter na ena, bo o ešebna veci našľile.“

5 Oda, ko bešelas pro tronos, phenďa: „Dikh, kerav savoro nevo!“ A
phenďa mange: „Pisin, bo kala lava hine pačivale the čačipnaskre.“

6 Phenďa mange: „Imar hin dokerdo! Me som e Alfa the Omega,
o Ešebno the o Posledno. Me dava oles, ko hino smedno, andral
o prameňis o džido paňi hijaba. 7 Oda, ko zviťazinela, zďeďinela
kada savoro; me avava leskro Del a ov ela miro čhavo. 8 Ale o
zbabelci, o ňeverna, ola, ko keren o džungale veci, o vrahi, o lubara, o
čaroďejňika, o modlara a the savore klamara ena čhide andro jazeros,
so labol la jagaha the la siraha. Kada hin o dujto meriben.“

O nevo Jeruzalem
9 Avľa ke ma jekh le efta aňjelendar, saven sas ola efta kuča

pherdžarde le efta posledne ranenca, a phenďa mange: „Av, sikavava
tuke la terňa, la romňa le Bakroreskra.“ 10 A ľigenďa man andro
duchos pro baro the učo verchos a sikaďa mange oda baro foros, o
sveto Jeruzalem, sar avel tele le Devlestar andral o ňebos. 11 Sas les
e slava le Devleskri a švicinelas sar žužo krištalos, avke sar o igen
vzacno bar jaspis. 12 Le foros sas učo the baro muros a dešuduj (12)
brani a paš o brani dešuduj aňjela. Pre ola brani sas pisimen o nava
le dešuduje kmeňengre le Izraeloskre manušengre. 13 Sas trin brani
pal o vichodos, trin brani pal o severos, trin brani pal o juhos a trin
brani pal o zapados. 14 Le foroskre muros sas dešuduj zakladi a pre
lende dešuduj nava le dešuduje apoštolengre le Bakroreskre.

15 A oles, ko manca vakerelas, sas somnakuňi paca, hoj te merinel o
foros the leskre brani the leskro muros. 16 O foros hino ačhado andro
štvorcos, hino džinďardo ajci sar the buchlo. A merinďa o foros la
pacaha a sas džinďardo 2 400 kilometri. Keci hino džinďardo, ajci
hino the buchlo the učo. 17A merinďa leskro muros a sas šovardeš the
šov (66) metri. O aňjelos merinelas ajsa miraha sar o manuša. 18 A
o muros sas ačhado le barestar jaspis a o foros le žuže somnakastar,
so dičholas sar žužo caklos. 19 O zakladi le muroskre pašal o foros
sas avrišukaľarde savore vzacne barenca. Ešebno zakladoskro bar
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sas jaspis, dujto sas zafir, trito chalcedon, štarto smaragd, 20 pandžto
sardonix, šovto sardion*, eftato chrizolit, ochtoto beril, eňato topasos,
dešto chrizopras, dešujekhto hiacint a dešudujto ametist. 21 Dešuduj
brani sas dešuduj perlendar, dojekh brana sas jekha perlatar. E uľica
le foroskri sas žuži somnakaj sar žužo krištalos.

22 O chramos andre na dikhľom, bo leskro chramos hino o Raj, o
Nekzoraleder Del, the o Bakroro. 23 Le foroske na kampel, hoj leske te
švicinel o kham abo o čhonoro, bo e slava le Devleskri leske švicinel a
leskri lampa hin o Bakroro. 24 O narodi phirena andre leskro švetlos
a o kraľa pal e phuv anena andre leste peskro baripen. 25 Leskre brani
pes dživese na phandena andre, bo e rat ode na ela. 26 Anena andre
leste e slava the e pačiv le narodengri. 27 A na džala andre leste šoha
ňič nažužo, aňi oda, ko kerel o džungipen the o klamišagos, ale ča
ola, ko hine pisimen andre le Bakroreskri kňižka le dživipnaskri.

22
1 Paľis mange o aňjelos sikaďa baro paňi, o paňi le dživipnaskro,

ajso žužo sar krištalos, savo avelas avri andral tronos le Devleskro the
le Bakroreskro 2 a džalas maškar e uľica le foroskri. A pal o soduj seri
le paňeskre sas o stromos le dživipnaskro, so anel dešuduvar beršeste
ovocje: Sako čhon del peskro ovocje a o prajti pal o stromos hin pro
sasťipen le narodenge. 3 Andro foros na ela ňič, so hino prekošlo. Le
Devleskro the le Bakroreskro tronos ela andre leste a leskre služobňika
leske služinena. 4 Dikhena leskro muj a leskro nav ela pre lengre
čekata. 5 E rat imar na ela, na kampela lenge o švetlos la lampakro
aňi le khameskro, bo o Raj, o Del, ela lengro švetlos. A on kraľinena
na veki vekov.

O Ježiš avel sig
6 A phenďa mange o aňjelos: „Kala lava hine pačivale the

čačipnaskre. O Raj, o Del, savo del le proroken peskre Duchos, bičhaďa
peskre aňjelos, hoj te sikavel peskre služobňikenge, so pes mušinela
sig te ačhel.“

7 O Ježiš phenel: „Dikh, avava sig! Bachtalo hino oda, ko doľikerel o
prorocka lava kala kňižkakre!“

8Me, o Jan, oda dikhľom the šunďom. Sar oda dikhľom the šunďom,
peľom paš o pindre le aňjeloske, savo mange oda sikavelas, hoj man
leske te klaňinav. 9 Ale ov mange phenďa: „Ma ker ada! Bo the me
služinav le Devleske avke, sar the tu the tire phrala, o proroka a the
ola, ko doľikeren o lava kala kňižkakre. Le Devleske tut klaňin!“

10 A phenďa mange: „Ma zapečaťin andre a ma garuv o prorocka
lava andral kadi kňižka, bo e ora hiňi pašes! 11 Oda, ko kerel o
nalačhipen, mi kerel o nalačhipen dureder; o melalo pes mi meľarel
dureder; o spravodľivo mi kerel dureder o spravodľišagos a o sveto
pes mi pošvecinel dureder.“

12 „Dikh!“ phenel o Ježiš: „Avava sig a miro počiňiben avela manca,
hoj te počinav sakoneske pal leskre skutki. 13Me som e Alfa the Omega,

* 21:20 21,20 Abo: Karneol
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o Ešebno the o Posledno, oda, ko savoro chudel te kerel a the savoro
dokerel.

14 Bachtale hine ola, ko peske rajbinen o gada. Len ela pravos paš o
stromos le dživipnaskro a šaj džana andro foros prekal o brani. 15 Ale
avri ačhena o rikone, o čaroďejňika, o lubara, o vrahi, o modlara a the
sako, ko rado dikhel o klamišagos a klaminel.

16 Me, o Ježiš, bičhaďom mire aňjelos, hoj tumenge te vakerel avri
kala veci pal o khangera. Me som o koreňis andral o pokoleňje le
Davidoskro, e jasno tosaraskri čercheň.“

17 O Duchos the e terňi phenen: „Av!“ Oda, ko šunel, mi phenel:
„Av!“ Ko hino smedno, mi avel; ko kamel, mi lel peske o džido paňi
hijaba.

18 Me phenav sakoneske, ko šunel o prorocka lava andral kadi
kňižka: Te vareko dothovela vareso paš kala lava, oleske o Del
dothovela o rani, pal save hin pisimen andre kadi kňižka. 19 A te
vareko odlela kale prorocke lavendar andral kadi kňižka, olestar o Del
odlela leskro kotor le dživipnaskre stromostar the le svete forostar, pal
save hin pisimen andre kadi kňižka.

20 Oda, ko dosvedčinel kala veci, phenel: „He, avava sig!“
Amen! Av, Raja Ježiš!
21 E milosť le Rajeskri le Ježišoskri mi el tumenca! Amen.
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O Žalmi
O ešebno zvitkos le Žalmengro

O Žalmos 1
1 Bachtalo hin oda, ko na prilel o radi le nalačhe manušengre,

na phirel pal o drom le binošnenca
a na bešel maškar ola, ko asan le Devlestar,

2 ale leskro radišagos hin andro zakonos le RAJESKRO
a pal leskro zakonos gondoľinel rat-džives.

3 Hino sar o stromos sadzimen paš o paňi,
so anel o uľipen andre peskro časos;

leskre prajti na šučon avri
a savoro, so kerel, avel leske avri.

4 Avres hin le nalačhe manušenca!
On hine sar o phus rozphurdlo la balvajaha.

5 Vašoda na obačhena o nalačhe pro sudos,
aňi o binošna maškar o čačipnaskre.

6 Se o RAJ džanel a chraňinel o drom le čačipnaskre manušengro,
ale o drom le nalačhengro ľidžal andro meriben.

O Žalmos 2
1 Soske o narodi gondoľinen pro vzburi

a o manuša pes dovakeren pro zbitočna veci?
2 O kraľa pre phuv pes zdžan

a o vodci pes dovakeren maškar peste,
sar te džal pro RAJ the pre leskro pomazimen kraľis.

3 Phenen: „Rozčhingeras o puta!
Las pes avri andral lengre lanci!“

4 Oda, ko bešel pro tronos andro ňebos, asal peske;
o RAJ peske lendar asal.

5 Akor andre choľi prevakerela
a peskra choľaha len daravela avri:

6 „Me thoďom mire kraľis pro Sion,
pre miro sveto verchos.“

7 A o kraľis phenďa: „Vakerava oda, so diňa avri o RAJ.
Ov mange phenďa:
‚Tu sal miro čhavo,
adadžives ačhiľom tiro Dad.

8Mang mandar a me tuke dava le naroden sar ďeďictvos,
caľi phuv ela tiri.

9 Phagereha len la trastuňa pacaha;
rozmareha len sar o čikakre pira.‘ “

10 Kraľale, aven goďaver!
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Sudcale la phuvakre, prilen o dovakeriben!
11 Služinen le RAJESKE la daraha!

Radisaľon, ale the izdran lestar!
12 Čumiden le čhas, hoj te na choľisaľol

a te na meren le dromeha,
bo leskri choľi šaj avel jekhvareste.

Bachtale hine savore, ko pes garuven andre leste.

O Žalmos 3
1Le Davidoskro žalmos. Sar denašelas peskre čhastar le Absolonostar.
2 RAJEJA, keci but džene pre mande džan!

Keci but pre mande aven!
3 But džene pal ma phenen:

„O Del leske na pomožinela!“

4 Ale tu, RAJEJA, sal pašal ma sar o šťitos.
Sal miri slava; hazdes upre miro šero.

5 Zorales vičinav pro RAJ
a ov mange odphenela pal peskro sveto verchos.

6 Pašľiľom mange, zasučom a ušťiľom,
bo o RAJ man ľikerel.

7 Na darav man le but ezera manušendar,
so pes rozthode pašal ma.

8 Ušťi upre, RAJEJA,
zachraňin man, Devla miro!

Tu rozmares o muja savorenge, ko pre ma džan,
a mares avri o danda le nalačhenge.

9 Le RAJESTAR avel o spaseňje.
Tiro požehnaňje mi avel pre tire manuša!

O Žalmos 4
1Oleske, ko ľidžal o bašaviben pro strunengro nastrojis. Le Davidoskro
žalmos.
2 Sar pre tu vičinav, šun man avri,

miro čačipnaskro Del!
Tu mange pomožinehas, sar somas andro pharipen.

Av ke ma jileskro a šun avri miri modľitba!

3Manušale, dži kana mira slavake kerena ladž?
Dži kana kamena o zbitočna veci a rodena o klamišagos?

4 Achaľuven, hoj o RAJ peske thoďa pre sera le pačivale manušen*;
o RAJ man šunel avri, sar ke leste vičinav.

5 Izdran daratar a ma keren binos;
gondoľinen mištes andro jile,
sar pašľona pre tumare hadži

* O Žalmos 4:4 4,4 Varesave rukopisi: kerel zazraki peskre pačivalenge
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a aven čhit!
6 Anen o čače obeti le RAJESKE

a pačan leske!

7 But džene phučen: „Ko amenge sikavela o lačhipen?“
RAJEJA, mi švicinel pre amende o švetlos tire mujestar!

8 Diňal man bareder radišagos andre miro jilo,
sar hin olen, kas hin but mol the zrnos.

9 Andro smirom mange pašľuvava a sovava,
bo ča tu korkoro, RAJEJA,
man chraňines.

O Žalmos 5
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben pre flauta. Le Davidoskro žalmos.
2 RAJEJA, šun avri mire lava,

dikh, sar vzdichinav!
3 Šun avri miro zoralo mangipen,

Kraľina miro a Devla miro,
bo ke tute man modľinav!

4 RAJEJA, tosara šunes miro hangos;
tosara tuke anav o mangipena* a užarav.

5 Se tu na sal Del, saveske hin pre dzeka o nalačhipen;
paš tute nane than le bijedevleskres.

6 O barikane našťi ačhen anglal tute;
tu našťi avri ačhes savoren, ko keren o nalačhipen.

7 Zňičineha olen, ko vakeren o klamišagos.
Le RAJESKE džungľon
ola, ko kamen te murdarel, the ola, ko klaminen.

8 Ale me prekal tiro baro kamiben
džava andre tiro kher;

andre sveto dar angle tute banďuvava
visardo pre tiro sveto Chramos.

9 RAJEJA, ľidža man tire spravodľišagoha,
bo hin man but ňeprijaťeľa.
Rovňin angle ma tiro drom avri!

10 Se pre lengre lava pes na del te zmukel,
lengre jile kamen te zňičinel avren;

lengro kirlo hin sar phundrado hrobos
a peskre čhibenca vakeren o klamišagos.

11 Devla, odsudzin len!
Mi peren andre peskre nalačhe plani!

Trade len avri, vaš lengre but bini,
bo pes tuke ačhade.

12 Ale mi radisaľon savore,
so pes denašen te garuvel ke tute;
mi giľaven radišagostar pro furt!

Učhar andre olen, ko kamen tiro nav,
* O Žalmos 5:4 5,4 Abo: pripravinav e obeta
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hoj te thoven baripen andre tu.

13 Tu, RAJEJA, žehňines le čačipnaskres.
Tiro lačhipen les chraňinel sar šťitos.

O Žalmos 6
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben pro ochtostrunengro nastrojis. Le
Davidoskro žalmos.
2Ma mar man, RAJEJA, andre tiri choľi!

Ma trestin man, sar sal choľamen!
3 Av ke ma jileskro, RAJEJA, bo som slabo!

Sasťar man avri, RAJEJA, bo o kokala man dukhan.
4Mira duša hin baro pharipen!

Mek keci, RAJEJA?

5 Av pale, RAJEJA, zachraňin miro dživipen!
Le man avri tire bare kamibnaha.

6 Bo maškar o mule ňiko na lašarel tiro nav!
Ko tut bararela andral o hrobos?

7 Imar na birinav ajci te jojčinel dukhatar:
Sako rat pro hadžos mandar čuľal o roviben;
miri lepeda cinďarav le apsenca.

8 Žaľatar na dikhav mištes pro jakha;
slabisaľile mange vaš mire ňeprijaťeľa.

9 Džan mandar het savore, ko keren o nalačhipen,
bo o RAJ šunďa miro roviben.

10 O RAJ šunďa avri miro baro mangipen;
o RAJ priiľa miri modľitba.

11 Savore mire ňeprijaťeľa pes ladžana, igen predarana
a jekhvareste džana het ladžatar.

O Žalmos 7
1 Le Davidoskri žaľakri giľi, savi giľavelas le RAJESKE, anglo Ben-
jaminovcos Kuš.
2 RAJEJA, Devla miro, ke tute man denašav te garuvel.

Zachraňin man savorendar, so pre mande džan,
a le man avri,

3 hoj man te na čhingeren pro kotora sar o ľevos
a ňiko mange našťi pomožinďahas.

4 RAJEJA, Devla miro, te ada kerďom,
te hin o nalačhipen pre mire vasta:

5 Te kerďom o nalačho mire prijaťeľiske,
abo te vaš ňisoske dukhaďom mire ňeprijaťeľis –

6 akor muk les, hoj pre ma te avel a te zalel man,
te zamarel le pindrenca miro dživipen andre phuv,
a te mukel man te pašľol bi e pačiv andro prachos.

7 Ušťi, RAJEJA, a choľisaľuv!
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Ačhav tut olenge, ko pre mande džan, lengra bara choľake!
Ušťi upre a čačipnaha len odsudzin, Devla miro!

8 Skide pašal tute le manušen andral savore narodi
a vladňin upral lende andral o ňebos!

9 O RAJ sudzinela savore manušen.
RAJEJA, sikav, hoj som čačipnaskro,
bo som ňevinno!

10Mi preačhel o nalačhipen
zaačh vaš o čačipnaskro manuš,
čačipnaskro Devla, so dikhes dži andro jilo the andre goďi.

11 O Del hino miro šťitos.
Ov zachraňinel olen, ko hine čačejileskre.

12 O Del hino čačipnaskro sudcas.
O Del hino choľamen pro nalačhe manuša sako džives.

13 Te pes o manuš na visarel,
o Del ostrarel peskri šabľa,
nacirdel o lukos a džal te ľivinel;

14 pripravinel peske e meribnaskri zbraň,
ľivinel o jagale šipi.

15 Dikh, o nalačho manuš ačhel khabno le nalačhipnastar,
hordinel o pharipen a ločhol o klamišagos.

16 Kopaľinel e bari chev,
ale ov korkoro andre perel;

17 o pharipen, so kamel te kerel avrenge, perela pre leskro šero,
a o mariben, saveha kamel te dukhavel avren, visaľola pre leskri
meň.

18 Paľikerava le Devleske, bo hino čačipnaskro;
a giľavava o chvali le RAJESKE, le Nekbareder Devleske.

O Žalmos 8
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Pal o gittit*. Le Davidoskro žalmos.
2 RAJEJA, Raja amaro,

savo baro hin tiro nav pal caľi phuv!
Tiri slava hazdňal upral o ňebos.

3 Andral o muja le čhavorengre the le cikne čhavengre
tuke džal e chvala,
bo kerďal, hoj tire ňeprijaťeľa te čhiten
a zaačhaďal savoren, ko pre tute džan.

4 Sar dikhav pre tiro ňebos,
pre buči tire anguštengri,

pro čhonoro the pro čercheňa,
save thoďal pre peskre thana,

5 phučav: „So hin o manuš, hoj pre leste gondoľines?
So hin o čhavo le manušeskro, hoj tut pal leste starines?“

6 Kerďal lestar pro sikra cikneder sar o aňjela†;
* O Žalmos 8:1 8,1 Oda šaj el o lavutariko lav. † O Žalmos 8:6 8,6 Abo: cikneder sar o
ňeboskre bitosťi
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diňal les e slava the e pačiv sar e koruna.
7 Ačhaďal les te vladňinel upral tire vastengre buča,

savoro leske thoďal tel o pindre:
8 le bakren, le dobitkos,

the le dzive džviren,
9 le čiriklen andro luftos, le riben andro paňi,

the savoro, so plavinel andro moros.

10 RAJEJA, Raja amaro,
savo slavno baro hin tiro nav pal caľi phuv!

O Žalmos 9
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Pal o Mut-labben. Le Davidoskro
žalmos.
2 Paľikerava tuke, RAJEJA, andral calo jilo;

vakerava pal savore tire zazraki.
3 Radisaľuvava a bararava tut;

giľavava o chvali tire naveske, ó Devla Nekbareder.

4Mire ňeprijaťeľa visaľona palal;
perena a merena anglal tu,

5 bo tu man diňal čačipen a zaačhiľal vaš ma,
sar zabešľal pro tronos a sudzinehas čačipnaha.

6 Pokarhinďal le naroden a zňičinďal le nalačhen;
tu khosľal avri lengro nav pro furt.

7 Amare ňeprijaťeľa hine zňičimen pro furt;
lengre fori čhiďal tele;
na ačhiľa pal lende aňi o leperiben.

8 Ale o RAJ kraľinel pro furt;
ačhaďa peske o tronos, hoj te sudzinel.

9 Ov sudzinela o svetos čačipnaha;
le naroden sudzinela pal o pravos.

10 Andro RAJ pes šaj garuven ola, ko cerpinen;
ov hin o than pro garuďipen andro pharipen.

11 Pre tu pes mukena ola, ko prindžaren tiro nav;
se tu, RAJEJA, na omukes olen, ko tut roden.

12 Giľaven o chvali le RAJESKE, savo troňinel pro Sion!
Vakeren le narodenge pal leskre skutki!

13 Bo ov na bisterel te del pale olenge, ko murdaren;
leperel peske pro roviben olengro, ko cerpinen.

14 Av ke mande jileskro, RAJEJA!
Dikh, sar man trapinen ola, ko man našťi avri ačhen!
Cirde man avri andral o brani le meribnaskre,

15 hoj te šaj vakerav pal savore veci,
vaš save tut lašarav,

andro brani le Sionoskra čhakre,
a te šaj radisaľuvav,
hoj man zachraňinďal.
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16 O narodi pele andre chev,
so kopaľinde avri;
o pindro pes lenge zachudňa
andre sita, so garude.

17 O RAJ pes diňa te prindžarel peskre čačipnaskre sudoha;
o nalačhe manuša pes zachudle andre buči peskre vastengri.

18 O nalačhe džana pro than le mulengro,
savore narodi, so bisteren pro Del.

19 Ale šoha pes na bisterela pro čore
a šoha na našľola e naďej olengri, ko cerpinen.

20 Ušťi, RAJEJA! Te na pes o manuš ľidžal upre!
Mi en o narodi sudzimen anglal tute!

21Muk pre lende e dar, RAJEJA;
mi sprindžaren o narodi, hoj hine ča manuša.

O Žalmos 10
1 RAJEJA, soske sal avke dur?

Soske tut garuves akor, sar mange hin phares?

2 O nalačho manuš andre peskro baripen džal pro čore manuša.
Mi chudel pes andro pasci, so kerďa!

3 O nalačho pes lašarel le nalačhe žadoscenca;
o manuš, savo kamel o love, košel* a tele dikhel le RAJES.

4 O nalačho le RAJES andre peskro baripen na rodel;
nane les than pro Del andre peskre gondoľišagi.

5 Leskre droma leske aven avri andre dojekh časos;
tire zakoni hine leske igen učes;
asal avri peskre ňeprijaťeľen.

6 Gondoľinel peske andro jilo: „Ňič manca na čhalavela.
Šoha pre ma na avela ňič nalačho.“

7 Pherdo košiben the klamišagos les hin andro muj;
dukhavel avren le vuštenca;
pre čhib les hin o pharipen the o nalačhipen.

8 Bešindos užarel paš o gava,
hoj andral o garuďipen te murdarel le ňevinnones;
le jakhenca počoral rodel le slaben.

9 Sar o ľevos užarel garudo andre peskri chev,
avke užarel ov, hoj te chudel le slabes.
Chudela le slabes a cirdela les pal peste andre sita;

10 ela mardo a čhido pre phuv;
o slaba perena tel leskri bari zor.

11 Gondoľinel peske andro jilo: „O Del olestar na ačhel!
Phandľa peskre jakha a na dikhel!“

12 RAJEJA, Devla, ušťi upre a hazde tiro vast!
Ma pobister pro slaba!

13 Soske o nalačho manuš te dikhel tele le Devles?
* O Žalmos 10:3 10,3 Abo: O nalačho murš žehňinel le skupe manušes.
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Soske peske te phenel: „O Del man vaš oda na marela?“
14 No tu dikhes o trapišagi the o pharipena

a les oda andre tire vasta.
O slabo pes zmukel pre tute;

pomožines le širotenge.
15 Le nalačhe the le bijedevleskre manušeske phag o vast;

leskro nalačhipen arakh avri;
ňič tuke te na našľol.

16 O RAJ hino kraľis pro furt;
o aver narodi našľona andral leskri phuv.

17 RAJEJA, tu šunes avri oda, so kamen o pokorna,
zoraľares lengro jilo a visares tiro kan ke lende.

18 Tu zaačhes vaš o široti the vaš o trapimen manuša,
hoj o manuš imar buter te na daravel avri.

O Žalmos 11
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos.
Andro RAJ man garuvav.

Sar mange šaj phenen:
„Odľecin sar čiriklo pre tiro verchos!“?

2 Bo dikh, o nalačhe imar nacirden o lukos;
thoven peske o šipos pre šparga,
hoj andro kaľipen te ľivinen pro čačejileskre.

3 Te o zakladi hine čhide tele,
so šaj keren o čačipnaskre?

4 O RAJ hino andre peskro sveto Chramos;
le RAJESKRO tronos hino pro ňebos.

Leskre jakha dikhen
a roden avri, so keren savore manuša.

5 O RAJ skuminel,
so hin andro lačho the andro nalačho manuš,
andral peskro jilo našťi avri ačhel oles,
ko kamel o mariben.

6 O brišind le jagale angarenca the e sira mukela pro nalačhe;
marela len la rozlabarďa balvajaha.

7 Bo o RAJ hino čačipnaskro,
kamel o čačipnaskre skutki
a leskro muj dikhena o čačejileskre.

O Žalmos 12
1Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Pal o šeminit*. Le Davidoskro žalmos.
2 Pomožin, RAJEJA! Bo ňiko nane imar pobožno;

o pačivale manuša našľile.
3 Klaminen jekh avreske;

vakeren o gule lava,
ale andro jile hine falošna.

4 RAJEJA, phand andre savore gule vušta
* O Žalmos 12:1 12,1 Oda hin lavutariko lav.
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a odčhin dojekh barikaňi čhib –
5 savoren, ko vakeren: „Andre čhib amen hin e zor!

Vakeraha, so kamas
a savo raj amenge šaj rozkazinel?“

6 Ale o RAJ phenel:
„Akana vaš oda, hoj o slaba cerpinen
a o čore roven dukhatar,
uščava a zachraňinava olen, ko peske oda igen mangen.“

7 Bo le RAJESKRE lava hine žuže;
hine sar o rup eftavar prežužardo
a prelabardo andro čikakro bov.

8 RAJEJA, tu ochraňineha le čoren
a stražineha pro furt
kale nalačhe manušendar,

9 save phiren barikanes všadzik,
bo o džungipen pes hazdel upre maškar o manuša.

O Žalmos 13
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos.
2 RAJEJA, mek dži kana pre ma bistereha? Pro furt?

Dži kana angle ma mek garuveha tiro muj?
3 Dži kana hordinava o pharipen andre duša

a džives so džives e žaľa andro jilo?
Dži kana pes miro ňeprijaťeľis pre mande ľidžala upre?

4 Dikh pre mande, RAJEJA, a odphen mange!
De švetlos mire jakhenge,
hoj te na zasovav andro meriben,

5 hoj te na phenel miro ňeprijaťeľis:
Domarďom les!
A te na radisaľol, te me perava.

6 Ale me man mukav pre tiro verno kamiben;
miro jilo radisaľol andre tiro spaseňje.

Giľavava le RAJESKE,
bo ov sas ke mande igen lačho.

O Žalmos 14
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos.
O diline peske phenen andro jilo: „Nane Del!“

Previsarde hine a keren o džungale veci;
nane ňiko, ko kerďahas o lačhipen.

2 O RAJ dikhel andral o ňebos pre savore manuša,
dikhel, či hin vareko goďaver,
ko rodel le Devles.

3 Sako pes visarďa het, sako ačhiľa nalačho;
nane ňiko, ko kerďahas o lačho,
nane aňi jekh.
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4 Či na achaľon ňič savore, ko keren o nalačhipen?

Chan tele mire manušen,
sar te chalehas o maro,
a ko RAJ pes šoha na mangen.

5 No, jekhvar izdrana daratar,
bo o Del pomožinel olenge, ko les šunen.

6 Tumen musaren o plani le čore manušeskre,
ale o RAJ hino leskri ochrana.

7 Ó, te avľahas andral o Sion o spaseňje le Izraeloskro!
Sar o RAJ žehňinela pale peskre manušenge,
o Jakob radisaľola a o Izrael thovela baripen.

O Žalmos 15
1 Le Davidoskro žalmos.
RAJEJA, ko šaj avel andre tiro stanos?

Ko šaj bešel pre tiro sveto verchos?

2 Oda, ko dživel žužo dživipen,
ko kerel čačipnaha,
ko jilestar vakerel o čačipen;

3 ko na vakerel o pľetki,
ko na dukhavel avres,
ko na vakerel namištes pal aver džene;

4 ko na prilel oles, kas o Del odčhiďa,
ko del pačiv olen, ko pes daran le RAJESTAR,
ko na čerinel peskri vera, kajte leske oda uľahas pro nalačho;

5 ko na del kečeň interesiha
a ko na prilel o love, hoj te vakerel pro ňevinno.

Ko kada kerel, šoha pes na čhalavela.

O Žalmos 16
1 O michtam* le Davidoskro.
Ochraňin man, Devla,

bo ke tute man denašav te garuvel!

2 Phenav le RAJESKE: „Tu sal miro RAJ!
Bijal tu man nane ňič lačho.“

3 Le Devleskre avrikidle nipi, so hine pre kadi phuv,
hine slavna manuša,
andre save man hin o radišagos.

4 Ola, ko denašen pal aver devla, cerpinena furt buter.
Me ole devlenge na anava le rateskri obeta
a na lava lengre nava pro vušta.

5 Tu, RAJEJA, sal miro ďeďictvos,
tu mange keres miro drom,
miro dživipen hin andre tire vasta.

* O Žalmos 16:1 16,1 Na džanel pes, so oda hin. Šaj oda el o lavutariko lav.
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6Miro pľacos chudňom pro šukar thana,
igen mange hin pre dzeka miro ďeďictvos.

7 Lašarava le RAJES, savo man ľidžal,
mek the rači mange oda o jilo leperel.

8Me džanav, hoj o RAJ hino furt paš mande.
Ov hino paš miro čačo vast, ňič manca na čhalavela.

9 Vašoda miro jilo radisaľol,
hin man radišagos
a miro ťelos ela chraňimen,

10 bo na mukeha miri duša pre oda than, kaj hine o mule,
aňi na deha tire pačivaloneske, hoj leskro ťelos te kirňol.

11 Des mange te prindžarel o drom le dživipnaskro,
paš tute hin pherdo radišagos,
pal tiri čači sera hin o lačhipen pro furt.

O Žalmos 17
1 O mangipen le Davidoskro
Šun avri, RAJEJA, miro čačipnaskro mangipen,

dikh pre oda, sar pre tute vičinav!
Visar tiro kan pre miri modľitba,

savi avel andral o vušta, so na klaminen.
2 Rozsudzin man, bo som ňevinno,

bo tire jakha dikhen, so hin čačo.

3 Tu džanes miro jilo.
Avľal ke ma rači,
predikhľal man calones
a na arakhľal andre ma ňisavo nalačho gondoľišagos;
aňi mire vušta na kerde binos.

4Me na keravas avke sar aver, doľikeravas tiro lav,
pal o droma le maribnaskre manušeskre na phiravas.

5 Phiravas pal tire stopaja,
o pindre mange na podgele.

6 Ke tute vičinav, ó Devla, bo tu mange odpheneha!
Visar ke ma tiro kan a šun, so phenav.

7 Sikav tiro verno kamiben,
zachraňin tire čače vasteha olen,
ko pes denašen ke tute te garuvel peskre ňeprijaťeľenge.

8 Chraňin man avke sar tiri jakh!
Garuv man andro ciňos tire kridlengro

9 le nalačhe manušendar, so man kamen te zňičinel;
le ňeprijaťeľendar, so pes rozthode pašal ma, hoj man te mur-
daren.

10 Andro jilo lenge nane pharo vaš aver
a lengre vušta vakeren barikanes.

11 Imar aven pal mire stopaja, rozthoven pes pašal ma
a le jakhenca man sledinen,
kana manca čhivena andre phuv,

12 avke sar o ľevos, so kamel te rozčhingerel e korisť,
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sar o terno ľevos skurčimen pro garude thana.

13 Ušťi, RAJEJA, dža pre lende a čhiv len tele pro khoča!
Zachraňin man tira šabľaha le nalačhe manušendar!

14 Zachraňin man tire vasteha, RAJEJA, kajse manušendar,
savengro barvaľipen hin ča andre kada svetos.

Oda, so tu garuďal prekal o nalačhe mi pherdžarel lengre pera;
mi čaľon olestar the lengre čhave
a oda, so ačhela, mi muken peskre vnučatenge!

15 Ale me, RAJEJA, vašoda, hoj som čačipnaskro, dikhava tiro muj;
sar uščava andral o soviben, dikhava tut muj-mujeha a
radisaľuvava.

O Žalmos 18
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le RAJESKRE služobňikostar le
Davidostar, savo giľavelas kadi giľi le RAJESKE, sar les zachraňinďa
savore leskre ňeprijaťeľendar the le Saulostar. Phenďa:
2 Igen tut kamav, RAJEJA, tu sal miri zor!
3 O RAJ hino miri skala, miro zoralo kher the miro zachrancas;

miro Del hin miro zoralo bar, ke savo denašav;
miro šťitos, miro hrados the e zor, savi man zachraňinel.

4 Vičinav ko RAJ, savo hino hodno te lel e chvala,
a som zachraňimen mire ňeprijaťeľendar.

5 Zakerde man andre o lanci le meribnaskre,
zaučharde man o zorale paňa.

6 Phandle man o lani le hroboskre,
obkľučinde man o pasci le meribnaskre.

7 Sar somas andro pharipen,
vičinavas a rovavas pre miro Del,
hoj mange te pomožinel.

Andral peskro chramos šunďa miro hangos,
miro viskišagos geľa dži anglal leste andre leskre kana.

8 E phuv pes čhalaďa a razisaľiľa,
čhalade pes o zakladi le verchengre,
razisaľile, bo ov sas choľamen.

9 O thuv leske džalas andral o nakh,
andral o muj e jag, so sa zlabarel,
o jagale angara labonas lestar.

10 Otkerďa o ňebos a avľa tele,
e kaľi chmara sas tel leskre pindre.

11 Bešľa pro cherubos a ľecinelas,
ľidžalas pes pro kridli la balvajakre.

12 Učharďa pes le kaľipnaha
a le kale chmarendar peske kerďa stanos.

13 Andral leskro švetlos avenas anglal leste o chmari,
o brišind le krupenca the o jagale angara.

14 O RAJ herminďa andral o ňebos,
o hangos le Nekbaredere Devleskro šunďiľa,
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o krupi the o jagale angara.
15 Ľivinďa peskre šipi,

roztradňa le ňeprijaťeľen le but bleskenca
a on denašle.

16 O hlbini le moroskre pes sikade,
o zakladi la phuvakre sas odučharde,
bo tu len pokarhinďal, RAJEJA,
a phurdľal pre lende le dichoha andral tiro nakh.

17 O RAJ upral nacirdňa o vast,
chudňa man a cirdňa man avri andral o bare paňa.

18 Zachraňinďa man le zorale ňeprijaťeľendar,
save man našťi avri ačhenas,
bo sas zoraleder sar me.

19 Avle pre mande, sar somas andro pharipen,
ale o RAJ man chraňinelas.

20 Anďa man avri pro baro than,
zachraňinďa man, bo som leske pre dzeka.

21 Vaš miro spravodľišagos man o RAJ diňa odmena,
visarďa mange pale vaš o žužipen mire vastengro.

22 Bo ľikeravas man pal o droma le RAJESKRE
a na odvisarďom man mire Devlestar.

23 Se savore leskre zakoni hine angle mire jakha
a leskre lavendar man na visarďom.

24 Somas žužo angle leste
a zľikeravas man le binostar.

25 O RAJ man diňa odmena vaš miro spravodľišagos;
vaš oda, hoj mire vasta hine žuže angle leskre jakha.

26 Ko žužejileskro sal the tu žužejileskro,
ko pačivalo sal the tu pačivalo;

27 ko žužo sal the tu žužo,
ale oles, ko hino previsardo andre peskro jilo, zachudeha tire
goďaveripnaha.

28 Bo tu zachraňines le pokorne manušen,
ale pokorines olen, kaskre jakha hine barikane.

29 RAJEJA, tu labares miri momeľi;
o Del mange švicinel andro kaľipen.

30 Tuha šaj džav the pre armada,
mire Devleha prechučava the o muros.

31 Le Devleskro drom hino dokonalo,
le RAJESKRO vakeriben hino bi e mel.

Ov hin o šťitos olenge,
ko pes denašen andre leste te garuvel.

32 Bo ko hin o Del, te na o RAJ?
Ko hin e Skala, te na amaro Del?

33 O Del mandar kerel zoralo
a kerel mange lačho drom.

34 Diňa man pindre sar le jeleňis
a ačhaďa man pro uče thana.

35 Sikavel mire vasten te marel pes,
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del man zor te nacirdel o brondzuno lukos.
36 Diňal man šťitos, so man ochraňinelas,

tiro čačo vast man delas zor
a tu banďiľal tele, hoj mandar te keres bares.

37 Kerďal mire pindrenge lačho drom,
hoj te na perav.

38 Geľom pal mire ňeprijaťeľa, dochudňom len
a na avľom pale, medik len na zňičinďom.

39Marďom len avke, hoj našťi ušťenas,
pele mange tel o pindre.

40 Urďal man andre zor le maribnaskri
a kerďal, hoj mire ňeprijaťeľa anglal mande te banďon;

41 diňal mange te ušťarel pre lengri meň
a zňičinďom olen, ko man našťi avri ačhen.

42Mangenas, ale ňiko len na zachraňinďa;
vičinenas pro RAJ, ale ov lenge na odphenďa.

43 Sar e balvaj rozphurdel o prachos, avke len me roztradav;
phirav pal lende sar pal e čik pre uľica.

44 Zachraňinďal man olendar, ko pes pre ma vzburinde;
ačhaďal man šereske upral o narodi.
O manuša, saven na prindžaravas, mange akana služinen.

45 Šunen man pre dojekh lav;
o manuša andral aver narodi daratar banďon anglal ma.

46 Našaven e zor
a izdraňipnaha aven avri andral peskre zorale thana.

47 O RAJ dživel! E chvala mi džal mira Skalake!
Av barardo, Devla miro, Spasiťeľina miro!

48 Ov hin o Del, savo vaš ma zaačhel
a čhivel tele le naroden angle mande;

49 zachraňinel man mire ňeprijaťeľendar,
hazdel man upral ola, ko pre ma džan,
a cirdel man avri andral o vasta le maribnaskre muršengre.

50 Vašoda tut, RAJEJA, lašarava maškar o narodi
a giľavava o žalmi pal tiro nav.

51 Tu des tire kraľiske o bare viťazstva;
presikaves o verno kamiben tire pomazimen kraľiske,
le Davidoske the leskre čhavenge pro furt.

O Žalmos 19
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos.
2 O ňebos vakerel pal le Devleskri slava,

e obloha sikavel pre buči leskre vastengri.
3 O džives le dživeseske pal oda vakerel

a e rat la račake oda del te džanel
4 bi o vakeriben, bi o lava,

aňi na šunďol lengro hangos.
5 Ale lengro hangos pes rozľigenďa pal caľi phuv

a lengre lava dži pro agor le svetoske.
O Del andro ňebos kerďa than le khameske.
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6 Sako tosara avel avri sar o terno andral peskro kher,
radisaľol sar o hrďinas, so denašel peskro drom.

7 Pre jekh agor le ňeboskro avel avri,
pre dujto zadžal andre;
ňič pes našťi garuvel leskre tačipnaske.

8 Le RAJESKRO zakonos hino dokonalo,
del amen nevi zor.

Pre le RAJESKRE lava pes šaj te mukel;
olestar, ko na achaľol, keren goďaver.

9 Le RAJESKRE prikazi hine čače,
pherdžaren o jilo radišagoha.

Le RAJESKRO prikazaňje hino žužo,
le jakhenge del o švetlos.

10 E sveto dar anglo RAJ hiňi lačhi,
ľikerel pro furt;

Le RAJESKRE sudi hine čače,
savore hine čačipnaskre.

11Mon buter sar o somnakaj,
sar pherdo žužo somnakaj;

guleder hine sar o medos,
sar o nekfeder medos.

12 Den goďi tire služobňikos;
oles, ko len doľikerel, užarel baro počiňiben.

13 Ale ko dikhel peskre chibi?
Odmuk mange the o bini, savendar na džanav.

14Ma domuk man te kerel oda, so džanav, hoj nane lačho,
hoj man oda nalačhipen te na zachudel.

Akor avava bi e chiba,
žužo le bare binostar.

15Mi aven tuke pre dzeka o lava andral miro muj,
the oda, so gondoľinel miro jilo anglal tu,
RAJEJA, Skalo miri, Vikupiťeľina miro!

O Žalmos 20
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos.
2Mi šunel tut o RAJ avri andre oda džives, sar sal andro pharipen,

mi chraňinel tut o Del le Jakoboskro!
3Mi bičhavel tuke e pomoca andral o Chramos,

mi zoraľarel tut andral o Sion!
4Mi leperel peske pre savore tire obetna dari

a mi prilel tire labarde obeti!
5Mi del tut savoro, so peske tiro jilo mangel;

mi avel tuke avri sa, so kames te kerel.
6 Sar šunaha, hoj domarďal tire ňeprijaťeľis, vičinaha radišagostar;

andro nav amare Devleskro hazdaha upre e zastava!
Mi del tut o Del savoro, so manges!

7 Akana džanav,
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hoj o RAJ zachraňinel peskre pomazimen kraľis.
Šunel les avri andral peskro sveto than andro ňebos,

peskre zorale čače vasteha leske del te zviťazinel.
8 Vareko pes mukel pro verdana, vareko pro graja,

ale amen pes mukas pre zor le RAJESKRI, amare Devleskri.
9 Lenge poddžana o pindre a perena tele,

ale amen ušťaha upre a ačhaha zorales.
10 RAJEJA, zachraňin le kraľis!

Šun amen avri, sar pre tu vičinas!

O Žalmos 21
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos.
2 RAJEJA, o kraľis radisaľol andre tiri zor.

Savo baripen thovel andre tiri zachrana!
3 Diňal les oda, so kamelas andro jilo,

a na odphenďal leske oda, so mangelas le vuštenca.
4 Anďal leske o barvale požehnaňja,

thoďal leske pro šero e koruna le žuže somnakastar.
5Mangelas tutar o dživipen,

diňal les but dživesa, večňe a pro furt.
6 Kerďal lestar slavno prekal tiri zachrana,

urďal les andro šukariben the andre bari pačiv.
7 Požehňinďal les pro furt

a diňal les baro radišagos olestar, hoj sal leha.
8 O kraľis pačal le RAJESKE;

vaš o verno kamiben le Nekbareder Devleskro na čhalavela pes.

9 Tiro vast arakhela savore tire ňeprijaťeľen;
tiro čačo vast arakhela savoren, ko tut našťi avri ačhen.

10 Soča tut sikaveha, RAJEJA,
zlabareha len sar o jagalo bov.

Andre tiri choľi len rozžuvineha,
e jag len chala.

11 Lengre čhaven khoseha avri pal kadi phuv
the lengro potomstvos le manušendar.

12 Kamenas tuke te kerel o nalačhipen
a gondoľinenas avri o pasci,
ale na avle lenge avri,

13 bo mušinena te denašel het,
sar pre lende mukeha tire šipi.

14 RAJEJA, ušťi upre andre tiri zor!
Amen giľavaha a lašaraha tut, bo sal igen zoralo!

O Žalmos 22
1 Oleske, ko ľidžal o giľavipen. „Pal e tosarutňi srnka“. Le Davidoskro
žalmos.
2 Devla miro, Devla miro! Soske man omukľal?

Soske sal avke dur a na zachraňines man?
Soske sal avke dur mire rovibnastar?

3 Devla miro, vičinav ke tu dživese, ale na odphenes mange;
rači, ale nane man smirom.
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4 Tu sal Sveto, bešes pro tronos
pro chvali le Izraeloskre.

5 Amare dada tuke pačanas;
pačanas a tu len lehas avri.

6 Vičinenas pre tute a sas zachraňimen;
pačanas tuke a na ladžanas pes.

7 Ale me som sar kirmo a na manuš;
dojekheske som pro asaben, sako man dikhel tele.

8 Savore, so man dikhen, keren mandar pheras;
banďaren pre mande o muja
a keren le šerenca.

9 Phenen peske: „Mukel pes pro RAJ;
mi zachraňinel les
a mi lel les avri, te leske hino pre dzeka!“

10 Se tu man iľal avri andral o per mira dake;
diňal mange te pačal andre tu, mek sar pijavas e koľin.

11 Kanastar uľiľom, somas tuke dino;
tu sal miro Del ole dživesestar, sar avľom pro svetos.

12Ma av mandar dur,
bo avel o pharipen
a nane ňiko, ko pomožinďahas.

13 Rozthode pes pašal ma but biki,
o biki le Bašanoskre pes zgele pašal ma.

14 Phundrade pre ma o tlami
sar dzivo the choľamen ľevos.

15 Som sar o rozčhido paňi,
savore kokala mange chučile avri.

Miro jilo hino sar e rozgeľi momeľi,
biľiľa andre ma.

16 Šukes mange hin andro muj sar pal o prachos
a e čhib pes mange prichudňa andro muj;
mukľal man te merel andro prachos.

17 O rikone aven pre ma,
rozthoven pes pašal ma o nalačhe manuša,
predemen mange o vasta the o pindre.

18 Savore kokala mange dičhol;
on dikhen a den pre ma avri o jakha.

19 Rozďelinen peske maškar peste mire gada
a vaš miro ruchos peske čhiven losos.

20 Ale tu, RAJEJA, ma av mandar dur!
Tu sal miri zor, siďar mange te pomožinel!

21 Zachraňin man la šabľatar;
miro dživipen le rikonengra zoratar.

22 Cirde man avri le ľevoskre piskostar;
le dzive bikengre rohendar.
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Šun man avri!
23 Vakerava pal tiro nav mire phralenge,

lašarava tut maškar tire manuša.
24 Tumen, so daran le RAJESTAR, lašaren les!

Savore Jakoboskre čhavale, bararen le RAJES!
Savore Izraeloskre čhavale, daran lestar!

25 Bo ov na dikhľa tele le čores
a dikhľa leskro trapišagos.

Na garuďa angle leste peskro muj;
šunďa les avri, sar peske mangelas e pomoca.

26 Tutar mange avel e chvala maškar but tire manuša;
anglal ola, ko pes tutar daran, doľikerava mire lava.

27 O čore manuša chana čales;
ola, ko roden le RAJES, les lašarena.
„Mi del o Del, hoj te dživen furt!“

28 Caľi phuv peske leperela pro RAJ
a visarela pes ke leste;

savore narodi banďona anglal leste.
29 O rajipen hino le RAJESKRO,

ov vladňinel upral o narodi.

30 Savore barvale manuša pre phuv
kerena oslavi a lašarena les;

savore manuša, so džan tele andro prachos la phuvakro,
banďona angle leste;
ola, ko hine ča manuša, so meren.

31 Le čhavengre čhave leske služinena;
vakerena pal o RAJ le manušenge, so avena pal lende.

32 Avena a dena te džanel leskro spravodľišagos
le manušenge, so mek na uľile: „Ov oda kerďa.“

O Žalmos 23
1 Le Davidoskro žalmos.
O RAJ hino miro pasťjeris,

ňič mange na chibaľinela.
2 Ľidžal man pro maľi, kaj hin e zeleno čar,

anel man paš o paňa, kaj hin o smirom.
3 Občerstvinel miri duša

a vaš peskro nav man ľidžal le čačipnaskre dromenca.
4 Kajte geľomas la dolinaha prekal o baro kaľipen,

na darava man le nalačhipnastar,
bo tu sal manca;

tiro prutos the tiri paca man ochraňinen.
5 Pripravines mange o skamind

anglo jakha mire ňeprijaťeľenge.
O šero mange makhes le olejoha;

miri kuči prečuľal.
6 He, ča o lačhipen the o verno kamiben man ľidžana

andre savore dživesa, medik dživava
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a bešava andro kher le RAJESKRO pro furt.

O Žalmos 24
1 Le Davidoskro žalmos.
Le RAJESKRI hiňi e phuv the savoro, so andre hin,

o svetos the ola, ko andre dživen;
2 se ov les zathoďa pro mori

a ačhaďa pro paňa.

3 Ko šaj džal upre pro verchos le RAJESKRO?
Ko šaj ačhel pre leskro sveto than?

4 Oda, kaste hin o vasta ňevinna a o jilo žužo;
oda, ko na lašarel o modli
a ko na lel vera falošňe.

5 Oda chudela o požehnaňje le RAJESTAR
the o spravodľišagos le Devlestar, leskre Spasiťeľistar.

6 Kajse hine o manuša, save les roden,
save roden tiro muj, Devla le Jakoboskro.

7 Branale, phundraven tumen!
Phurikane vudarale, otkeren tumen,
te šaj avel andre o Kraľis la slavakro!

8 Ko hin oda Kraľis la slavakro?
O RAJ, o zoralo a mocno;
o RAJ, o zoralo andro mariben.

9 Branale, phundraven tumen!
Phurikane vudarale, otkeren tumen,
te šaj avel andre o Kraľis la slavakro!

10 Ko hin oda Kraľis la slavakro?
O RAJ o Nekzoraleder.
Ov hin oda Kraľis la slavakro!

O Žalmos 25
1 Le Davidoskro.

Ó, RAJEJA, dav tuke calo miro jilo.
2 Pre tute man mukav,

ma domuk, hoj man te ladžav,
hoj te na radisaľon mire ňeprijaťeľa upral ma.

3 Ňiko, ko pes pre tute mukel, pes šoha na ladžala.
Ladžana pes ola, ko nane pačivale a nane len vaš soske.

4 RAJEJA, de mange te prindžarel tire droma!
Sikav man te phirel pal tire chodňiki!

5 Ľidža man tire čačipnaha a sikav man,
bo tu sal o Del miro Spasiťeľis;
pre tu užarav džives so džives.

6 Leper tuke, RAJEJA, pre tiro verno kamiben the lačhipen,
so ľikeren imar čirlastar.

7Ma leper tuke pre mire terňipnaskre bini the nalačhipena!
Leper tuke pre ma andre tiro verno kamiben,

bo tu sal lačho, RAJEJA!
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8 O RAJ hino spravodľivo the lačho,
vašoda sikavel le binošnenge peskro drom.

9 Ľidžal le pokornen andro spravodľišagos
a sikavel lenge peskro drom.

10 O RAJ furt pačivalones kamel a doľikerel peskro lav
olenge, ko doľikeren leskri zmluva the leskre prikazaňja*.

11 Vaš tiro nav, RAJEJA,
odmuk mange mire bini, bo hine bare.

12 Ko hin oda manuš, savo pes daral le RAJESTAR?
Ole manušeske o RAJ sikavela o drom khatar te džal.

13 Ajso manuš dživela andro lačhipen
a e phuv ačhela leskre čhavenge.

14 O RAJ hino prijaťeľis olenca, ko lestar daran;
lenge del te džanel peskri zmluva.

15Mire jakha dikhen furt pro RAJ,
bo ov lel mire pindre avri andral e sita.

16 Visaľuv ke ma a av ke ma jileskro,
bo som korkoro a slabo!

17 O pharipena andre miro jilo hin igen but.
Le man avri andral miro cerpišagos!

18 Dikh pre miri dukh the trapišagos!
Odmuk mange savore bini!

19 Dikh, keci džene pre mande džan!
Igen man našťi avri ačhen.

20 Ochraňin miro dživipen a zachraňin man!
Vašoda, hoj man denašav ke tute te garuvel,
ma domuk, hoj man te ladžav.

21Mi ochraňinen man o žužipen the o čačipen,
bo me man mukav pre tute.

22 Devla, zachraňin le Izrael
savore leskre pharipnastar!

O Žalmos 26
1 Le Davidoskro žalmos.
Zaačh vaš ma, RAJEJA, bo dživavas žužes,

pačavas andre tu, RAJEJA, a na pochibinavas.
2 Skumin man, RAJEJA, skušin man!

Dikh andre miro jilo, dikh, so gondoľinav!
3 Bo tiro verno kamiben hino furt angle mire jakha

a pal tiro čačipen dživav.

4 Na bešavas le falošne manušenca,
aňi man na zdžavas olenca, ko hine dujemujengre.

5 Narado som maškar o nalačhe manuša
a le binošnenca na bešav.

6 Thovav avri mire vasta, bo nane man vina,
a phirav pašal tiro oltaris, RAJEJA,

* O Žalmos 25:10 25,10 E hebrejiko čhib: o sveďectva
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7 hoj tuke te paľikerav andre chvala
a te vakerav pal tire zazraki, so keres.

8 RAJEJA! Kamav tiro kher, kaj tu bešes,
o than, kaj hin tiri slava.

9Ma le het miri duša jekhetane le binošnenca,
miro dživipen le vrahenca;

10 olenca, andre kaskre vasta hin o nalačhipen,
a furt pes den te prepočinel.

11 Bo me dživav žužes.
Cin man avri a av ke ma jileskro!

12Miro pindro ačhel pre rovno phuv.
Sar pes zdžana tire manuša, lašarava le RAJES.

O Žalmos 27
1 Le Davidoskro žalmos.
O RAJ hino miro švetlos the miro spaseňje.

Kastar man darava?
O RAJ ochraňinel miro dživipen.

Kastar izdrava?
2 Sar pre mande avle o nalačhe manuša,

hoj man te chan tele,
podgele o pindre mire ňeprijaťeľenge

the olenge, ko pre mande džan, a pele.
3 Te pes pre ma zgeľahas caľi armada,

miro jilo pes na darala;
te pre ma avlehas pro mariben,

the avke furt pačava.

4 Ča jekh mange mangav le RAJESTAR,
ča oda kamav:

Hoj te šaj bešav andre leskro chramos
calo miro dživipen,

hoj te šaj dikhav pro šukariben le RAJESKRO
a les te rodav andre leskro chramos.
5 Bo andro nalačho džives

man chraňinela pre peskro garudo than,
garuvela man andre peskro sveto stanos

a thovela man te ačhel učes pre skala.
6 Imar akana hin miro šero hazdlo

upral o ňeprijaťeľa pašal mande!
Andre leskro sveto stanos obetinava radišagoha;

giľavava a bašavava le RAJESKE.

7 Šun, RAJEJA, miro hangos, sar vičinav,
av jileskro ke ma a šun man avri!

8Miro jilo mange leperel tire lava: „Roden miro muj!“
He, RAJEJA, rodava tiro muj!
9Ma garuv mange tiro muj!

Ma visar tut choľaha tire služobňikostar,
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se tu mange pomožinehas!
Ma odčhiv man aňi ma omuk,
Devla, Spasiťeľina miro!

10 Kajte man e daj abo o dad omukľahas,
o RAJ man prilela paš peste.

11 RAJEJA, sikav mange tiro drom!
Ľidža man pal o rovno chodňikos
vaš ola, ko pre ma džan.

12Ma de man andro vasta le ňeprijaťeľenge,
bo vakeren pre ma o klamišagi
a dojekhe laveha man daraven avri le maribnaha.

13 Ale the avke pačav,
hoj dikhava le RAJESKRO lačhipen, medik dživav.

14 Užar pro RAJ!
Av zoralo! Ľiker o pačaben andro jilo.
Užar pro RAJ!

O Žalmos 28
1 Le Davidoskro žalmos.
RAJEJA, vičinav ke tute!

Skalo miri, prithov tiro kan ke ma!
Te aveha čhit, avava ajso sar ola,

ko džan tele andro hrobos.
2 Šun miro pokorno mangipen,

sar ke tu vičinav, hoj mange te pomožines,
a hazdav mire vasta ke tiro Neksveteder than.

3Ma odčhiv man het jekhetane le binošne manušenca
abo olenca, ko keren o nalačhipen,

ko vakeren avrenca šukares,
ale andro jile hine choľamen.

4Mar len vaš lengre skutki,
vaš lengro nalačhipen.

Mar len vaš oda, so kerde;
visar lenge pale oda, so peske zaslužinen.

5 Se on na achaľon o skutki le RAJESKRE
aňi oda, so kerďa peskre vastenca.
Ov len čhivela tele
a šoha len na ačhavela pale upre.

6 Bararav tut, RAJEJA,
bo šunďal miro pokorno mangipen.

7 O RAJ hino miri zor the miro šťitos;
miro jilo leske pačal.

Ov mange pomožinďa,
vašoda miro jilo igen radisaľol
a mira giľaha leske paľikerava.

8 O RAJ hin e zor peskre manušengri;
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o than pre ochrana peskre pomazimen kraľiske.
9 Zachraňin tire manušen, RAJEJA!

Požehňin tiro ďeďictvos!
Av lengro pasťjeris pro furt!

O Žalmos 29
1 Le Davidoskro žalmos.
Lašaren le RAJES, savore ňeboskre bitosťi!

Lašaren le RAJESKRI slava the zor!
2 Lašaren e slava le RAJESKRE naveskri!

Bararen le RAJES andre leskro sveto šukariben!

3 O hangos le RAJESKRO šunďol upral o paňa,
o slavno Del herminďa,
o RAJ upral o bare paňa.

4 O hangos le RAJESKRO hino igen zoralo;
o hangos le RAJESKRO hino baro a slavno.

5 O hangos le RAJESKRO phagerel o cedri;
O RAJ visarel avri o cedri andro Libanon.

6 Ov kerel, hoj o Libanon te chučkerel sar o ceľatos,
o verchos Chermon* sar o terno bikos.

7 O hangos le RAJESKRO mukel avri o jagale bleski.
8 O hangos le RAJESKRO razinel la pušťaha;

o RAJ razinel la pušťaha Kadeš.
9 O hangos le RAJESKRO visarel avri o dubika stromi†,

o prajti peren tele a o veša ačhen lange.
A andre leskro chramos savoro vičinel: „Slava le Devleske!“

10 O RAJ bešelas pro tronos paš e potopa;
o RAJ bešel pro tronos sar kraľis pro furt.

11 O RAJ del zor peskre manušen;
o RAJ požehňinela peskre manušen le smiromoha.

O Žalmos 30
1 O žalmos le Davidoskro. E giľi paš o sentňariben le Chramoskro.
2 RAJEJA, bararav tut, bo tu man zachraňinďal

a na domukľal, hoj te radisaľon ola, ko pre ma džan.
3 RAJEJA, Devla miro,

vičinavas pre tu, hoj mange te pomožines,
a sasťarďal man avri.

4 RAJEJA, tu man iľal avri andral o Šeol*
a diňal dživipen,
hoj te na džav tele andro hrobos.

5 Giľaven o žalmi le RAJESKE,
tumen, leskre pačivale manušale,
a paľikeren leskre svete naveske.

6 Leskri choľi ľikerel ča sikra,

* O Žalmos 29:6 29,6 E hebrejiko čhib: o Sirjon † O Žalmos 29:9 29,9 Abo: kerel, hoj o
jeleňici te ločhon sigeder. * O Žalmos 30:4 30,4 Oda hin o than, kaj hine o mule.
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ale leskri milosť calo dživipen.
O roviben šaj ľikerel dži rači,

ale tosara imar avel o radišagos.

7 Sar somas andro smirom, phenďom mange:
„Šoha man na čhalavava.“

8 RAJEJA, tire lačhipnaha man hazdňal upre pro zoralo verchos,
ale sar tut garuďal,

avľa pre ma e dar.

9 Vičinavas pre tute, RAJEJA;
Adonaj, igen tut mangavas, hoj ke ma te aves jileskro:

10 „So tut ela olestar, te džava tele andro hrobos?
Lašarela tut o prachos? Vakerela pal tiro pačivaľiben?

11 Šun man avri, RAJEJA!
Presikav mange tiro jileskeriben!
RAJEJA, pomožin mange!“

12Miro roviben visarďal pro kheľiben;
čhiďal pal ma tele o kale gada a urďal man andro radišagos,

13 hoj tut šoha te na preačhav te bararel le giľenca.
RAJEJA, Devla miro, furt tuke paľikerava!

O Žalmos 31
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos.
2 RAJEJA, ke tu man denašľom te garuvel,

ma domuk šoha, hoj man te ladžav!
Zachraňin man tire spravodľišagoha!

3 Visar ke ma tiro kan
a av man sig te zachraňinel!

Av miri zoraľi skala,
o hrados mira spasakro.

4 Se tu sal miri skala, miro hrados;
ľidža man pre slava tire naveske a dža anglal mande.

5 Cirde man avri andral e sita, so angle mande garude,
bo tu sal miro ochrancas.

6 Andre tire vasta dav mire duchos;
RAJEJA, verno Devla, cinďal man avri!

7 Našťi avri ačhav olen, ko lašaren le modlen,
ale me man mukav pro RAJ.

8Me radisaľuvava a thovava baripen andre tiro verno kamiben.
Tu dikhľal miro čoripen;
džanehas mire pharipnastar.

9 Na diňal man andro vasta olenge, ko pre ma džan;
ačhaďal mange o pindre pro otkerdo than.

10 RAJEJA, av ke ma jileskro, bo som andro pharipen!
Mire jakha the miri duša slabisaľile la žaľatar;
miro ťelos le rovibnastar.

11 O dživipen mange sig našľol la žaľatar
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a o berša predžan le pharipnastar.
Vaš miro binos ačhiľom slabo

a o kokala mange šučile avri.
12 Savore mire ňeprijaťeľa,

a mek the mire susedi,
man tele dikhen.

Ola, ko man prindžaren, mandar daran;
sar man dikhen pre uľica,

denašen mandar het.
13 Bisterde pre ma sar pre oda, ko muľa;

som sar e phagerďi kuči.
14 Šunďom but dženen, sar peske počoral phenen andro kana:

„E dar pre leste avel pal dojekh sera!“
Dovakerde pes pre mande;

den pes goďi, sar mange te lel o dživipen.
15 Ale me pačav tuke, RAJEJA.
Phenav mange: „Tu sal miro Del!“
16 Calo miro dživipen hin andre tire vasta;

le man avri mire ňeprijaťeľendar the olendar, ko pre ma aven.
17Mi švicinel tiro muj pre tiro služobňikos;

zachraňin man tire verne kamibnaha!
18 RAJEJA, ma domuk, hoj man te ladžav, bo vičinavas ke tute;

o nalačhe manuša pes mi ladžan
a mi en čhit andro hrobos.

19Mi ňemisaľon o vušta, so klaminen;
ola, ko pro spravodľivo vakeren sprostones andro baripen a
dikhen les tele.

20 Savo baro hin tiro lačhipen,
so odthoďal olenge, ko pes tutar daran!

Anglo jakha le manušengre presikaďal oda lačhipen olenge,
ko pes denašen te garuvel ke tute.

21 Garuves len pre tiro garudo than le manušengre nalačhipnastar;
garuves len andre tiro stanos le čhibendar, so pes kamen te
vesekedinel.

22Mi džal e chvala le RAJESKE,
bo presikaďa mange peskro užasno kamiben,
sar somas andro foros, pašal savo sas rozthoďi e armada.

23 Sar somas andre dar, phenďom mange:
„Odčhido som tire mujestar!“

Ale tu man šunďal avri, sar tut mangavas,
sar pre tu vičinavas, hoj mange te pomožines.

24 Kamen le RAJES, savore leskre pačivale manušale!
O RAJ chraňinel olen, ko džan čačes pal leste,
no le barikanenge visarel pale avke, sar peske zaslužinen.

25 Savoredžene, ko užaren le RAJES,
aven zorale a ma daran tumen andro jile!
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O Žalmos 32
1 Le Davidoskro žalmos. O maskil*.

Bachtalo hin oda, kaske hin odmuklo o nalačhipen, so kerďa,
kaske hin o binos učhardo andre.

2 Bachtalo manuš, saveske o RAJ na rachinel o nalačhipen,
oda, andre kaste nane klamišagos.

3 Sar somas čhit, o kokala andre mande šučonas avri
a calo džives stukinavas dukhatar.

4 Bo rat-džives pre ma tiro pharo vast bešelas;
miri zor andre mande šučolas avri
sar ňilaje andro tačipen.

5 Avke tuke phenďom avri miro binos
a na garuďom andre o nalačhipen, so kerďom.

Phenďom:
„Viznavinava le RAJESKE mire bini.“
A tu mange odmukľal e vina mire binoskri.

6 Vašoda pes tuke mi mangen savore pačivale
andro časos le pharipnaskro†,
hoj len o trapišagi te na začhiven andre sar o bare paňa.

7 Tu sal miro than pro garuďipen,
ochraňineha man le pharipnastar;
obkľučineha man le radišagoskre giľenca pal o spaseňje.

8 Ľidžava tut a sikavava tuke o drom, khatar te džal,
dava tut goďi a dodikhava pre tu mire jakhenca.

9Ma aven bi e goďi sar o graj abo o somaris,
save pes mušinen te ľikerel pre uzda the pro zubadla,
hoj pes te podden.

10 Le nalačhes hin pherdo dukha,
ale oda, ko pes mukel pro RAJ,
ela učhardo andre leskre verne kamibnaha.

11 Tumen o spravodľiva,
radisaľon a thoven baripen andro RAJ!
Giľaven savore, ko san žuže andro jile!

O Žalmos 33
1 Tumen o čačipnaskre, giľaven radišagoha le RAJESKE,

bo le čače manušenge pasinel e chvala.
2 Lašaren le RAJES pre citara,

bašaven leske pre dešehurengri harfa!
3 Giľaven leske e nevi giľi,

bašaven leske šukares a radišagoha vičinen!

4 Bo le RAJESKRO lav hino čačo
a hino verno andre savoreste, so kerel.

* O Žalmos 32:1 32,1 Oda šaj el: goďaver sikaviben † O Žalmos 32:6 32,6 Abo: medik
tut šaj te arakhel
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5 O RAJ kamel o čačipen the o spravodľišagos,
caľi phuv hiňi pherďi leskre verne kamibnastar.

6 Le RAJESKRE laveha sas kerdo o ňebos
a le dichoha andral leskro muj savore čercheňa.

7 O paňa le moroskre skidňa pre jekh than,
o bare oceani thoďa andro nadrži.

8 Caľi phuv pes mi daral le RAJESTAR!
Savore manuša pro svetos les mi den pačiv!

9 Bo ov phenďa a ačhiľa pes,
rozkazinďa a o svetos pes kerďa.

10 O RAJ musarel o plani le narodengre;
ov previsarel le manušengre gondoľišagi.

11 Ale o plani le RAJESKRE ačhen zorales pro furt,
a oda, so ov kamel te kerel, ľikerel prekal savore pokoleňja.

12 Bachtalo o narodos, kaske hin o Del RAJ,
o manuša, kas peske kidňa avri prekal peste.

13 Andral o ňebos o RAJ dikhel tele
a dikhel savore manušen;

14 ole thanestar, kaj ov bešel,
pozorinel savoren, ko bešen pre phuv.

15 Ov sakoneske stvorinďa o jilo
a dikhel savoro, so keren.

16 Ňisave kraľis na zachraňinela e bari armada;
le maribnaskre muršes na lela avri leskri bari zor.

17 Pro graj pes našťi te mukel, hoj tuke pomožinela,
leskri bari zor tut na zachraňinela.

18 Ale le RAJESKRE jakha dikhen pre ola, ko pes lestar daran,
pre ola, ko užaren pre leskro verno kamiben,

19 hoj te zachraňinel lengri duša le meribnastar
a lengro dživipen la bokhatar.

20 Amari duša užarel pro RAJ,
ov hino amari pomoca the šťitos.

21 Andre leste amaro jilo radisaľol,
bo amen pes mukas pre leskro sveto nav.

22 RAJEJA, mi el tiro verno kamiben amenca,
bo amen užaras pre tute.

O Žalmos 34
1 Le Davidoskro žalmos. Sar pestar kerelas dilino anglo Abimelech,
savo les tradňa het, a ov geľa het.
2 Bararava le RAJES andre dojekh časos,

lašarava les furt mire vuštenca.
3 Lašarava man le RAJEHA,

ola, ko hine trapimen, oda šunena a radisaľona.
4 Bararen manca le RAJES,

aven bararas jekhetane leskro nav!



Žalmi O Žalmos 34:5 403 Žalmi O Žalmos 35:1

5 Rodavas le RAJES a odphenďa mange,
iľa man avri andral dojekh dar.

6 Ola, ko pre leste dikhena, švicinena,
lengre muja pes šoha na ladžana.

7 Somas andro pharipen bi e zor,
ale vičinavas pro RAJ a šunďa man avri,
iľa man avri andral savoro pharipen.

8 Le RAJESKRO aňjelos stražinel olen, ko pes lestar daran,
a cirdela len avri.

9 Koštoľinen a dikhen, savo lačho hin o RAJ!
Bachtalo hin o manuš, savo pes denašel andre leste te garuvel.

10 Tumen, leskre manušale, daran le RAJESTAR,
bo olen, ko pes lestar daran, hin savoro, so lenge kampel.

11 O terne ľevi šaj bokhaľon, bo nane len so te chal,
ale olenge, ko roden le RAJES,
na chibaľinela ňisavo lačhipen.

12 Aven, čhavale, šunen man,
sikavava tumen, sar kampel te del pačiv le RAJES!

13 Oda, ko kamel o dživipen
a kamel te dživel baro the bachtalo dživipen,

14mi zľikerel e čhib le nalačhe lavendar
a o vušta le klamišagostar.

15 Visar tut het le nalačhipnastar,
ker o lačho
a rode o smirom andral calo jilo.

16 Le RAJESKRE jakha dikhen pro spravodľiva manuša,
leskre kana šunen lengro roviben.

17 Ale le RAJESKRO muj džal pre ola, ko keren o nalačhipen,
hoj te khosel tele lengro nav pal e phuv.

18 O spravodľiva peske mangen e pomoca a o RAJ len šunel;
cirdel len avri andral dojekh pharipen.

19 O RAJ hino pašes olenge, kas hin dukh pro jilo,
zachraňinel olen, ko imar na birinen pro duchos.

20 O spravodľivo šaj precerpinel but nalačhipena,
ale o RAJ les lela avri andral savoreste.

21 Chraňinel savore leskre kokala,
aňi jekh leske na phadžola.

22 O nalačhipen murdarela le nalačhes;
oda, ko našťi avri ačhel le spravodľivones, ela odsudzimen.

23 Ale o RAJ cinela avri e duša peskre služobňikengri.
Ňiko, ko pes denašel andre leste te garuvel, na ela odsudzimen.

O Žalmos 35
1 Le Davidoskro žalmos.
RAJEJA, vesekedin tut olenca, ko pes manca vesekedinen,
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mar tut olenca, ko pes manca maren!
2 Le o baro šťitos the o pancjeris!

Ušťi a pomožin mange!
3 Hazde upre e kopija the o tover

pre ola, ko pre ma džan!
Phen mange:

„Me som tiro spaseňje.“

4Mi ladžan pes a mi en pokorimen ola,
ko man kamen te murdarel.

Mi visaren pes pale ladžaha ola,
ko mange gondoľinen te kerel o nalačho.

5 Sar o phus andre balvaj,
avke len o aňjelos le RAJESKRO mi roztradel!

6Mi el lengro drom kalo the šľiskaco,
sar o aňjelos le RAJESKRO pal lende denašela!

7 Bo na sas vaš soske, ale nacirdle mange e sita;
vaš ňisoske mange kopaľinde e chev.

8Mi avel pre lende jekhvareste e pohroma!
Mi chuden pes korkore andre sita, so prekal ma garude,
mi peren andre odi chev a mi en zňičimen!

9 Akor miri duša radisaľola andro RAJ,
a thovava baripen andre leskro spaseňje.

10 Andral calo jilo phenava:
„RAJEJA, ko hin, sar sal tu?

Tu zachraňines le slabe manušes le zoralestar,
le čores the le slabes olestar, ko les trapinel.“

11 Aven pre ma o falošna švedki
a phučen mandar oda, pal soste aňi na džanav.

12 Vaš o lačho mange den pale o nalačho
a hin man žaľa, bo som omuklo.

13 Ale sar on sas nasvale,
me man urďom andro gada le gonestar
a pokorinavas man andro postos.
Keravas tele o šero a modľinavas man vaš lenge*,

14 avke sar te man modľinďomas
vaš o prijaťeľis abo vaš o phral.

Rovavas avke, sar te runďomas pal e daj,
a mukavas tele o šero pharipnastar.

15 Ale sar me peľom, on pes zgele a radisaľonas mange.
O bitanga, saven na prindžaravas,

zgele pes pre mande, hoj mandar te asan,
marenas man a na preačhenas.

16 Asanas peske mandar avke sar o bijedevleskre
a denas pre ma avri o danda.

17 RAJEJA, dži kana pre oda dikheha?

* O Žalmos 35:13 35,13 Abo: Ale miri modľitba furt avelas pale ke ma.
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Zachraňin man, hoj man te na zňičinen!
Le miro dživipen avri kale ľevendar!

18Akor, sar pes zdžana but tire manuša, paľikerava tuke maškar lende;
lašarava tut anglo but nipi.

19 Te na mange radisaľon mire falošna ňeprijaťeľa,
te na peske keren jakhenca ola, ko man hijaba našťi avri ačhen!

20 Lengre lava na anen o smirom,
ale rozľidžan o klamišagos pre ola, ko dživen andro smirom.

21 Bares phundraven peskro muj pre mande
a phenen: „Avke tuke kampel!
Pre amare jakha dikhľam, so kerďal!“

22 RAJEJA, tu oda dikhľal. Ma av čhit!
Rajeja, ma av mandar dur!

23 Ušťi, zaačh man, Devla miro!
Ruš vaš ma, ó Adonaj!

24 Sudzin man pal tiro spravodľišagos, RAJEJA!
Devla miro, ma domuk, hoj mandar te asan!

25 Te na peske gondoľinen: „Avke leske kampel! Kada kamahas!“
Te na phenen: „Chaľam les tele!“

26Mi ladžan pes a mi ľoľon avri savore,
ko radisaľon mire pharipnaske.

Mi en urde andre ladž a teledikhle ola,
ko pes pre ma ľidžan upre.

27Mi thoven baripen a mi radisaľon ola,
ko kamen, hoj pes te sikavel miro čačipen.

Mi phenen furt:
„Baro hin o RAJ, savo kamel,
hoj leskre služobňikoske te džal sa mištes!“

28Miri čhib vakerela pal tiro spravodľišagos
a pal tiri chvala calo džives.

O Žalmos 36
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le RAJESKRE služobňikostar le
Davidostar.
2 O nalačho manuš šunel, so leske phenel o binos andro jilo,

a nane andre leste ňisavi dar le Devlestar.
3 Igen but peske pal peste gondoľinel,

vašoda na udžanel peskro binos a na odsudzinel les.
4 O lava andral leskro muj hin ča o nalačhipen the o klamišagos;

preačhiľa te kerel goďaha the mištes.
5 Pre peskro hadžos gondoľinel avri o nalačhipen,

mukľa pes pro nalačhe droma
a na odphenel le nalačhipnaske.

6 RAJEJA, tiro verno kamiben dodžal dži o ňebos
a tiri vernosť dži o chmari.

7 Tiro spravodľišagos hin sar o nekučeder verchi,
tire sudi sar le moroskre hlbini.



Žalmi O Žalmos 36:8 406 Žalmi O Žalmos 37:13

RAJEJA, starines tut pal o manuša the pal o džviri.
8 Savo vzacno hin tiro verno kamiben, Devla!

Savore manuša pes garuven andro ciňos tire kridlengro.
9 Čaľaren pes le pherdo chabenenca andral tiro kher,

des lenge te pijel andral o paňi tire lačhipnastar.
10 Tu sal o prameňis le dživipnaskro;

andre tiro švetlos dikhas o švetlos.
11Ma preačh te del tiro verno kamiben olen, ko tut džanen,

the tiro spravodľišagos olen, ko hine čače andro jile.
12 Te na uštarel pre ma o pindro le barikaneskro

a te na man tradel het o vast le nalačhe manušeskro.
13 Dikh, sar pele ola, ko keren o nalačhipen;

sas čhide tele a našťi ušťen upre!

O Žalmos 37
1 Le Davidoskro žalmos.
Ma choľar tut le nalačhenca,

ma zavidzin olenge, ko keren o nalačhipen!
2 Bo šučona avri sig avke sar e čar;

sar e zeleno rastlina kirňona.
3Muk tut pro RAJ a ker o lačhipen,

beš andre tiri phuv a dživ andro smirom.
4 Radisaľuv andro RAJ

a dela tut, pal soste tiro jilo tužinel.

5 De tiro drom le RAJESKE,
pača leske a ov pes starinela pal savoreste.

6 Dela, hoj tiro spravodľišagos te avel avri sar o švetlos tosara,
a tiro čačipen sar o kham pro dilos.

7 Av čhit anglo RAJ a užar pre leste!
Ma trapin tut, te varekaske džal mištes;
te varekaske avel avri leskre nalačhe plani.

8 Preačh te rušel a omuk e choľi!
Ma trapin tut, bo oda ľidžal ča pro nalačho!

9 Bo o nalačhe ena zňičimen,
ale olenge, ko pes muken pro RAJ, ačhela e phuv.

10 Imar ča sikra a o nalačho na ela;
rodeha les, kaj hino, ale na arakheha.

11 Ale o pokorna manuša chudena e phuv
a radisaľona andro pherdo smirom.

12 O nalačho gondoľinel te kerel namištes le spravodľivoneske;
randel pre leste le dandenca.

13 Ale o Raj lestar asal,
bo dikhel, hoj avel pre leste leskro džives.
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14 O nalačhe len avri e šabľa a nacirden o lukos,
hoj te čhiven tele le čores the le slabes,
hoj te murdaren olen, ko dživen čačipnaha.

15 Ale lengri šabľa predemela lengro jilo
a o luki lenge prephadžona.

16 Oda frima, so hin le spravodľivones,
hin feder sar o barvaľipen le but nalačhe manušengro.

17 Bo e zor le nalačhengri ela phagerďi,
ale le čačipnaskren podhazdela o RAJ.

18 O RAJ pes starinel pal o žužejileskre manuša sako džives
a lengro ďeďictvos ľikerela pro furt.

19 Na ladžana pes andro nalačho časos
a andro bokhale dživesa len ela čaľipen.

20 Ale o nalačhe manuša merena.
O ňeprijaťeľa le RAJESKRE našľona sar o kvitki pre maľa,
našľona sar o thuv.

21 O nalačho lel kečeň a na del pale,
ale le spravodľivoneske hin pharo a del ščirones.

22 Bo kaske o Del žehňinel, ola chudena e phuv,
ale kas prekošel, ena zňičimen.

23 O RAJ zoraľarel o kroki oleske,
kaskro drom leske hin pre dzeka.

24 Te leske poddžala o pindre, na perela,
bo o RAJ les chudel vastestar.

25 Terno somas a phuriľom,
ale na dikhľom le čačipnaskre manušes omuklones
aňi leskre čhaven te žobrinel maro.

26 Furt hin leske pharo vaš avrenge a del len kečeň,
leskre čhave ena pro požehnaňje.

27 Visaľuv le nalačhipnastar a ker o lačho,
avke bešeha andre phuv pro furt.

28 Bo o RAJ kamel o čačipen pro sudos
a na omukela peskre verne manušen;

hine chraňimen pro furt,
ale o čhave le nalačhengre ena zňičimen.

29 O čačipnaskre chudena e phuv
a bešena andre pro furt.

30 O muj le čače manušeskro vakerel o goďaveripen,
leskri čhib vakerel o čačipen.

31 Andro jilo leste hin o zakonos peskre Devleskro,
o pindre leske na poddžan.

32 O nalačho manuš užarel pro spravodľivo
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a rodel sar les te murdarel;
33 ale o RAJ les na mukela andro vasta le nalačheske

aňi na domukela, hoj les pro sudos te odsudzinen.

34Muk tut pro RAJ,
ľiker tut leskre dromestar.

Hazdela tut upre, hoj te zales e phuv;
dikheha pre oda, sar o nalačhe ena zňičimen.

35 Dikhľom igen nalačhe manušes, savo pes rozcirdelas
sar zoralo zeleno stromos.

36 Ale paľis predžavas pašal, a dikh, imar ode na sas!
Rodavas les, ale na delas pes te arakhel.

37 Dikh pre ola, ko hine žuže,
a pozorin le čačipnaskren,
bo olen, ko roden o smirom, užarel o lačho.

38 Ale savore binošna ena zňičimen,
a na užarel len ňič lačho.

39 O spaseňje prekal o spravodľiva avel le RAJESTAR;
ov hin lengro hrados andro pharipen;

40 o RAJ lenge pomožinela a zachraňinela len;
lela len avri le nalačhe manušendar a zachraňinela,
bo pes denašen andre leste te garuvel.

O Žalmos 38
1 Le Davidoskro žalmos pro leperiben.
2 RAJEJA, ma karhin man andre tiri choľi,

ma mar man, sar sal choľamen.
3 Bo tire šipi man predemade

a tiro vast man ispidľa tele.
4 Angle tiri bari choľi nane ňisavo sasto than pre miro ťelos

aňi mire kokala nane saste vaš miro binos.
5 Bo mire bini man zaile andre,

sar baro pharipen,
so hin phareder sar šaj zľidžav.

6 O rani mange hňisisaľon a khanden
vaš miro diliňipen.

7 Som skurčimen a banďardo tele,
calo džives ča phirav rovibnaha.

8 O dumo mange labol dukhatar
a pre miro ťelos nane sasto than.

9 Som igen strapimen a zmardo,
stukinav dukhatar andro jilo.

10 Rajeja, tu džanes savoro, so kamav,
a miro jojčišagos tuke nane garudo.

11 O jilo mange chudňa sig te marel,
miri zor man omukľa

a o švetlos odgeľa mire jakhendar.



Žalmi O Žalmos 38:12 409 Žalmi O Žalmos 39:6

12Mire prijaťeľa the ola, kas kamav,
man obdžan angle miro nasvaľiben.

The miri famelija pes mandar ľikerel dur.
13 Ola, ko man kamen te murdarel,

thode angle ma e pasca;
ola, ko man kamen te dukhavel,

peske vakerenas, sar man zňičinena;
calo džives gondoľinen, sar manca te thovel avri.

14 Ale me som sar kašuko, so na šunav;
som sar ňemo, so na phundravel o muj.

15 Som sar manuš, so na šunel,
a na džanel vaš peske te rušel le vuštenca.

16 RAJEJA, pre tute užarav;
Adonaj, Devla miro, tu mange odpheneha!

17 Phenďom:
„Te na radisaľon mange

a te na lašaren pes upral ma,
sar mange poddžana o pindre.“

18 Bo imar maj perav
a miri dukh furt ľikerel.

19 Vašoda phenav avri miri vina
a trapinav man vaš miro binos.

20Mire ňeprijaťeľa hine saste the zorale;
but hine ola, ko man vaš ňisoske našťi avri ačhen.

21 Vaš o lačho mange visaren pale o nalačho;
džan pre ma, bo kamav te kerel o lačho.

22 RAJEJA, ma omuk man!
Devla miro, ma dža mandar dur!

23 Siďar mange te pomožinel,
ó Adonaj, Spasiťeľina miro!

O Žalmos 39
1 Le Jedutunoske, savo ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos.
2 Phenďom mange: „Dava pozoris pre mire lava,

hoj te na kerav binos mira čhibaha.
Thovava mange pro muj e uzda,

medik o nalačho manuš hino paš mande.“
3 Na phenďom ňič, aňi o lačho,

somas calkom čhit.
Ale furt buter man dukhalas;

4 o jilo andre mande roztačiľa,
e jag rozlabiľa, sar paloda gondoľinavas.
Paľis phenďom kala lava:

5 „RAJEJA, de mange te džanel, kana merava
a keci dživesa man mek hin,
hoj te achaľuvav, sar sig miro dživipen našľola.

6 Dikh, diňal man ajso cikno časos sar pre burňik
a miro dživipen tuke dičhol sar ňič.“
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Dojekh manuš hin ča sar balvaj,
kajte sar zorales ačhel.

7 Leskro dživipen predžal sar ciňos;
o manuš siďarel a nane soske;

skidel o barvaľipen,
aňi na džanel, kaske oda ačhela.

8 Avke akana, pre soste užarava, RAJEJA?
Mukav man pre tu,

9 zachraňin man dojekhe mire binostar.
Ma domuk, hoj o dilino mandar te asal!

10 Avava čhit a na phundravava o muj,
bo tu sal oda, ko oda kerďa.

11 Preačh man imar te marel,
bo imar merav tire vastestar.

12 Sar dovakeres a mares le manušes vaš o binos,
ňičines oda, pal soste leske džal,
avke sar o moľos, so chal o gada –
čačes, dojekh manuš hin ča para.

13 RAJEJA, šun avri miro mangipen!
Šun man, sar vičinav, hoj mange te pomožines!
Ma av čhit, sar me rovav!

Se ke tu som ča cudzincos,
ča hosťos avke sar savore mire dada.

14Ma dikh pre ma imar choľaha,
hoj mek te radisaľuvav andro dživipen angloda,
sar džava het a imar na avava.

O Žalmos 40
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos.
2 Igen užaravas pro RAJ,

ov pes ke ma visarďa
a šunďa man, sar vičinavas andro pharipen.

3 Cirdňa man avri andral e chev le meribnaskri,
andral e bari čik.

O pindre mange ačhaďa pre skala
a thoďa man te ačhel pro zoralo than.

4 Thoďa mange andro muj e nevi giľi,
e chvala amare Devleske.

But manuša oda dikhena, darana pes
a mukena pes pro RAJ.

5 Bachtalo manuš,
savo pačal andro RAJ;

savo pes na ľikerel le barikanenca*
aňi olenca, ko džan pal o klamišagos†.

6 RAJEJA, Devla miro, but zazraki kerďal,
a keci šukar veci prekal amende pripravinďal!
Ňiko nane ajso sar tu!

* O Žalmos 40:5 40,5 Abo: savo na lašarel le modlen † O Žalmos 40:5 40,5 Abo: pal o
falošna devla



Žalmi O Žalmos 40:7 411 Žalmi O Žalmos 41:2

Te kamľomas te phenel avri
a te vakerel pal tire skutki,

uľahas oda buter,
sar pes del te zgenel!

7 Obeti aňi dari na kamehas,
na žadinehas o labarde obeti, aňi o obeti vaš o binos,
ale diňal man kana, hoj tut te šunav.

8 Vašoda phenďom: „Kade som, avľom.
Andro zvitkos hin pisimen pal ma.

9 Devla miro, tiri voľa kamav igen te kerel;
tiro zakonos hin andre miro jilo.“

10 Radišagoha vakeravas pal tiro spaseňje
maškar savore tire manuša.

Na phandľom andre miro muj,
tu oda džanes, RAJEJA.

11 Na mukľom mange o lava pal tiri zachrana prekal ma.
Vakeravas pal tiri vernosť the pal tiro spaseňje.

Na zagaruďom tiro verno kamiben the čačipen
maškar savore tire manuša.

12 RAJEJA, ma zaačhav mange tiri milosť!
Tiro verno kamiben the čačipen man furt mi chraňinen!

13 Bo ajci pharipena pre mande avle,
hoj pes aňi na den te zrachinel.

Mire bini man zaile andre a našťi dikhav;
hine buter sar o bala pre miro šero;
miro jilo našaďa e zor.

14 RAJEJA, mangav tut, zachraňin man!
Siďar mange te pomožinel, RAJEJA!

15 Savore, ko mange kamen te lel o dživipen,
pes mi ladžan a mi ľoľon avri.

Mi visaren pes pale ladžaha ola,
ko mange žičinen o trapišagos.

16Mi cerpisaľon ladžatar ola,
ko mange phenen: „No, dikhes, avke tuke kampel!“

17 Ale savore, ko tut roden,
mi thoven baripen a mi radisaľon andre tu.

Ola, ko kamen tiro spaseňje,
mi phenen furt: „Baro hin o RAJ!“

18Me som čoro a slabo,
Adonaj, gondoľin pre ma!

Tu sal miri pomoca, miro zachrancas!
Devla miro, av sig!

O Žalmos 41
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos.
2 Bachtalo hin oda, ko gondoľinel pro čoro manuš;
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o RAJ les lela avri andral o pharo džives.
3 O RAJ les ochraňinela a mukela les te dživel;

pre phuv les vičinena požehňimen.
Ma domuk le ňeprijaťeľenge,

hoj les te zňičinen!
4 O RAJ les zoraľarela, sar pašľola nasvalo pro hadžos,

a sasťarela les avri andral savoreste.
5 Phenďom: „RAJEJA, av ke ma jileskro!

Sasťar man avri,
bo kerďom binos anglal tu.“

6Mire ňeprijaťeľa pal ma namištes vakeren:
„Kana imar merela?
Kana našľola leskro nav?“

7 Te man avel vareko te dikhel,
vakerel manca falošňe,

andro jilo skidel o nalačhipen pre ma.
Paľis džal avri
a sakoneske oda vakerel.

8 Savore, ko man našťi avri ačhen,
peske pal ma šepkinen andro kana
a gondoľinen peske pre ma avri o nalačhipen.

9 Phenen peske:
„Avľa pre leste o nalačho nasvaľiben;
ko kavke zapašľiľa, imar na ušťela upre.“

10Mek the miro prijaťeľis, saveske pačavas,
savo chalas miro maro,
chudňa pre ma te džal.

11 Ale tu, RAJEJA, av ke ma jileskro,
hazde man upre,
hoj lenge te visarav pale.

12 Pal oda prindžarava,
hoj som tuke pre dzeka,

te miro ňeprijaťeľis
mange na radisaľola.

13 Tu man podhazdeha,
bo kerav oda, so hin lačho;
thoveha man te ačhel paš tute pro furt.

14Mi el barardo o RAJ, o Del le Izraeloskro,
pro furt.
Amen! Amen!

O dujto zvitkos le Žalmengro

O Žalmos 42
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. O maskil* le Korachengro.
2 Sar pes o jeleňis cirdel pal o paňi,
* O Žalmos 42:1 42,1 Oda šaj el: goďaver sikaviben
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avke pes miri duša cirdel pal tute, Devla.
3Miri duša hiňi smedno pal o Del, pal o džido Del.

Kana imar avava a dikhava le Devleskro muj?
4 O apsa mange hin sar o maro rat-džives,

sar mandar sako džives phučen:
„Kaj hino tiro Del?“

5 Čhivav avri miro pharipen andral miri duša a leperav mange,
sar phiravas but manušenca,

sar len anavas andro kher le Devleskro
a giľavahas radišagoha o chvali,
sar oslavinahas o sveto inepos.

6 Soske sal smutno, dušo miri?
Soske tut trapines?

Užar pro Del, bo mek les lašarava,
mire Spasiťeľis, mire Devles.

7Miri duša hiňi smutno andre ma,
vašoda mange leperav pre tu

paš oda than, khatar avel avri o paňi Jordan,
paš o verchos Chermon, le cikneder brehostar†.

8 Jekh baro paňi vičinel pre aver paš oda,
sar šunďol tire vodopadi;

savore tire vlni predžan prekal ma
a demen andre ma.

9 Dživese mange o RAJ bičhavel peskro verno kamiben,
rači hiňi manca leskri giľi,

e modľitba ko Del,
savo man del dživipen.

10 Phenava le Devleske, mira Skalake:
„Soske pre ma bisterďal?

Soske mušinav te phirel smutno
anglo ňeprijaťeľis, so man trapinel?“

11 Sar mange mire ňeprijaťeľa dophenen,
dukhal man oda dži andro kokala,

sar mandar calo džives phučen:
„Kaj hino tiro Del?“

12 Soske sal smutno, dušo miri?
Soske tut trapines?

Užar pro Del, bo mek les lašarava,
mire Spasiťeľis, mire Devles.

O Žalmos 43
1 Devla, sikav, hoj som čačipnaskro,

a zaačh vaš ma anglo bijedevleskro narodos!
Zachraňin man olendar, ko hine falošna the nalačhe!

2 Tu sal, Devla, miro than, kaj man garuvav.
† O Žalmos 42:7 42,7 Abo: o verchos Micar
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Soske man odčhiďal?
Soske mušinav te phirel smutno

vaš o ňeprijaťeľis, so man trapinel?
3 Bičhav tiro švetlos the tiro čačipen,

hoj man te ľidžan!
Mi anen man pre tiro sveto verchos,

pre oda than, kaj tu bešes.
4 Avke avava paš o oltaris le Devleskro,

ko Del, savo mange del te radisaľol.
Radisaľuvava a pre harfa tut lašarava,

Devla, miro Devla.

5 Soske sal smutno, dušo miri?
Soske tut trapines?

Užar pro Del, bo mek les lašarava,
mire Spasiťeľis, mire Devles.

O Žalmos 44
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. O maskil* le Korachengro.
2 Devla, šunďam amare kanenca,

sar amenge amare dada vakerenas
pal o bare skutki, save kerďal

andre lengre dživesa, andre čirlatune časi.
3 Tire vasteha cirdňal avri le naroden

a amare daden sadzinďal andre lengri phuv.
Avre naroden dukhavehas,

ale lenge diňal te barol a te zoraľol.
4 Bo na peskra šabľaha zaile e phuv,

na lengro vast lenge pomožinďa te zviťazinel,
ale tiro čačo vast, tiri zor the o švetlos tire mujeskro,

bo tu len kamehas.
5 Devla, tu sal miro Kraľis!

Tu prikazinďal, hoj o Jakob te el zachraňimen.
6 Tuha rozdemaha olen,

ko pre amende džan,
andre tiro nav ušťaraha pre ola,

ko pes amenge ačhaven.
7 Na mukav man pre miro lukos

a miri šabľa man na zachraňinela,
8 bo tu amen zachraňinďal le ňeprijaťeľendar
a kerďal ladž olenge,

ko amen našťi avri ačhen.
9 Le Devleha pes lašaraha sako džives

a tiro nav bararaha pro furt!

10 Ale tu amen akana odčhiďal a kerďal amenge ladž!
Tu imar na džas amare armadenca.

11 Kerďal, hoj te denašas het andral o mariben,
a ola, ko amen našťi avri ačhen, amen občorarde.

* O Žalmos 44:1 44,1 Oda šaj el: goďaver sikaviben
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12 Diňal amen te murdarel avri sar le bakren
a roztradňal amen maškar o narodi.

13 Bikenďal tire manušen tuňones
a na mangľal vaš lenge but.

14 Kerďal amenge ladž angle amare susedi;
anďal amen avri pro asaben the pro pheras anglal lende.

15 Kerďal, hoj maškar o narodi peske te keren pheras amare navestar;
o nipi pre amende kivinen le šerenca.

16Miri ladž hiňi calo džives angle mande;
miro muj hino ladžaha učhardo andre

17 anglo asaben the dopheňiben;
anglo ňeprijaťeľis, savo mange kamel te visarel pale e dukh.

18 Kada savoro avľa pre amende,
kajte amen pre tu na bisterďam
a na prephagľam tiri zmluva.

19 Amaro jilo pes tutar na visarďa;
amare pindre na odgele tire dromestar.

20 Ale tu amen omukľal domarden andre phuv le šakalengri
a učharďal amen andro kaľipen.

21 Te bisterďamas pro nav amare Devleskro
a nacirdňamas o vasta ko cudzo del,

22 či tu, Devla, na avľalas pre oda?
Se tu džanes, so hin garudo andro jilo!

23 Vaš tuke amen murdaren calo džives;
keren amenca sar le bakrorenca,
saven ľidžan te murdarel.

24 Ušťi upre, Rajeja! Soske soves?
Preker tut! Ma odčhiv amen pro furt!

25 Soske garuves o muj?
Soske bisteres pre amaro čoripen the trapišagos?

26 Se amen našľiľam andro prachos;
pašľuvas le mujeha pre phuv.

27 Av a pomožin amenge!
Zachraňin amen, bo tiro kamiben hino pačivalo!

O Žalmos 45
1Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Pro giľavipen: „O ľaľije“. O maskil* le
Korachengro. E kamibnaskri giľi.
2Miro jilo hino pherdo le šukar lavenca,

vašoda sthovav giľi mire kraľiske;
miri čhib hiňi sar o pirkos le lačhe pisariskro.

3 Tu sal nekšukareder le muršendar,
tire vušta hine pomazimen la milosťaha,
vašoda tut o Del požehňinďa pro furt.

* O Žalmos 45:1 45,1 Oda šaj el: goďaver sikaviben
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4 Phand tiri šabľa pašal tute, tu, zoralo muršeja!
Uri tut andre slava the andro šukariben!

5 Andre tiri slava dža tire verdaneha andro mariben;
mar tut vaš o čačipen,

vaš e pokora the vaš o spravodľišagos.
Mi sikaven pes prekal tiro čačo vast o bare skutki!
6 Tire ostra šipi predemena o jile olengre,

ko džan pro kraľis;
o narodi tuke perena tel o pindre.
7 Tiro tronos, ó, Devla, hino na veki vekov

a kraľineha le spravodľive žezloha!
8 Zakamľal tut andro spravodľišagos

a našťi avri ačhes o nalačhipen,
vašoda tut o Del, tiro Del, pomazinďa le olejoha pro radišagos

buter sar olen, ko hine tuha.
9 Savore tire gada voňinen pal e mirha, pal o aloe the pal e kasija†;

andral o palacis obthodo la slonovinatar tuke o lavutara bašaven.
10 O čhaja le kraľengre hine maškar o džuvľa andre tiro palacis.

Pre tiri čači sera ačhel e terňi le kraľiskri
a pre late hin o somnakaj andral o Ofir.

11 Prithov tiro kan, terňije, šun mištes a gondoľin pal oda:
Bister pre tire manuša the pre tire dadeskro kher;

12 o kraľis džal pal tiro šukariben;
banďuv anglal leste, bo ov hino tiro raj.

13 O čhaja andral o foros Tir tuke anena dari,
o barvale manuša tuke kamena te el pre dzeka.

14 E terňi le kraľiskri avel andro palacis bare šukaribnaha;
o gada la hin obside le somnakaha;

15 andro šukar avriside gada la ľidžan ko kraľis;
pal late avena lakre družički, o pačivale čhaja.

16 Anena len bare radišagoha;
kavke avena andro palacis le kraľiskro.

17 Tire čhave zalena o than tumare dadenge,
ačhaveha len rajenge upral caľi phuv.

18 Leperava tiro nav savore pokoleňjenge.
Vašoda tut o narodi lašarena na veki vekov.

O Žalmos 46
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. E giľi prekal o učo hangos.
2 O Del hin amari ochrana the zor;

e pomoca, pre savi pes šaj mukas andro pharipen.
3 Vašoda pes na daraha,

kajte pes e phuv čhalavela;
kajte o verchi perena maškar o moros;

4 kajte leskre paňa hučinena a peňinena
a kajte o brehi razisaľona le bare vlnendar.

5 O paňi anel peskre jarkenca o radišagos le Devleskre foroske,
† O Žalmos 45:9 45,9 e škorica
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le svete thaneske, kaj bešel o Nekbareder.
6 O Del hin maškar oda foros, na čhalavela pes;

o Del leske pomožinela, sar vidňisaľola.
7 O narodi pes daran, o kraľišagi izdran;

ov del te šunel peskro hangos a e phuv rozdžal.

8 O Nekzoraleder Del hin amenca.
O Del le Jakoboskro hin amaro hrados.

9 Aven a dikhen pro skutki le RAJESKRE,
savo kerel strašna pohromi pre phuv;

10 zaačhavel o maribena pal caľi phuv;
phagel o lukos, phagerel e kopija;
labarel o šťiti andre jag.

11 O Del phenel: „Aven čhit a achaľon, hoj me som o Del!
Me som barardo maškar o narodi,
me som barardo pre phuv.“

12 O Nekzoraleder RAJ hin amenca;
o Del le Jakoboskro hin amaro hrados.

O Žalmos 47
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Korachengro žalmos.
2 Tapčinen radišagoha le vastenca, savore narodale!

Giľaven zorales le Devleske!
3 Bo o RAJ, o Nekbareder, kastar kampel te daral,

hino baro kraľis pre caľi phuv.
4 Le naroden del tel amari zor

a avre manušen amenge thovel tel o pindre.
5 Kidňa amenge avri e phuv,

andre savi thovel baripen o Jakob,
saves o Del kamel.

6 O Del geľa upre, sar o manuša radišagoha viskinenas;
sar šunďolas o hangos la trubakro, geľa upre o RAJ.

7 Giľaven o chvali le Devleske, giľaven!
Giľaven o chvali amare kraľiske, giľaven!

8 Se o Del hino kraľis pre caľi phuv;
lašaren les le žalmenca.

9 O Del kraľinel upral o narodi,
o Del bešel pre peskro sveto tronos.

10 O raja le manušengre pes zgele
le Abrahamoskre Devleskre manušenca,

bo le Devleskre hine savore šťiti la phuvakre.
Ov hino igen barardo!

O Žalmos 48
1 E giľi. Le Korachengro žalmos.
2 Baro hino o RAJ a hodno bara chvalake

andro foros amare Devleskro pre leskro sveto verchos.
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3 Učo hino a šukar o verchos Sion,
anel o radišagos caľa phuvake,
hino sar o uče verchi le Cafonoskre*, o foros le bare Kraľiskro.

4 O Del hino andre leskre palaca,
ov pes sikaďa sar le Sionoskri ochrana.

5 O kraľa pes zgele,
avle jekhetane pro Sion,

6 no sar les dikhle, predaranďile
a denašle daratar.

7 Chudle te izdral,
dukhalas len avke sar la džuvľa akor,
sar lake uľol o čhavoro.

8 Izdranas avke sar o loďi andral o Taršiš,
sar lenca e balvaj pal o vichodos razinďa.

9 Šunďam oda, so o Del kerelas, ale akana oda the dikhľam
andro foros le Nekbareder RAJESKRO,
andro foros amare Devleskro:
O Del les chraňinela pro furt.

10 Andre tiro Chramos gondoľinas
pal tiro verno kamiben, Devla.

11 Avke sar tiro nav, Devla,
avke the tiri chvala džal dži pro agor le svetoske;
tiro čačo vast hino pherdo spravodľišagos.

12 O verchos Sion thovel baripen,
o gavora† andral e Judsko radisaľon
olestar, sar mištes sudzines.

13 Predžan pašal o Sion!
Predžan a zrachinen leskre veži!

14 Dikhen mištes, save zorale muri les hin!
Prephiren tumen pal leskre hradi,
hoj te šaj vakeren olenge, ko avena pal tumende.

15 Bo kada Del hino amaro Del pro furt;
ov amen ľidžala, medik dživaha.

O Žalmos 49
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Korachengro žalmos.
2 Šunen oda, savore narodale!

Šunen mištes, savore, so dživen pro svetos,
3 savore manušale,

tumen o barvale the o čore.
4Miro muj vakerela o goďaver lava

a o gondoľišagi mire jileskre tumen dena goďi.
5 Visarava miro kan ko prislovje,

paš o hangos la harfakro
phenava avri miro garuďipen.

* O Žalmos 48:3 48,3 O Cafon sas o sveto verchos andro Kanaan. † O Žalmos 48:12
48,12 E hebrejiko čhib: o čhaja
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6 Soske man te darav andro nalačhe dživesa,
akor sar pes pre ma rozthoven o ňeprijaťeľa?

7 On pes muken pre peskro majetkos
a presikaven pes but barvaľipnaha.

8 Ňiko našťi cinel avri o dživipen avreske,
aňi vaš peskri duša našťi počinel le Devleske.

9 Bo e cena vaš o dživipen hiňi igen bari,
o manuš šoha našťi počinel dos,

10 hoj te dživel furt
a hoj šoha te na merel.

11 Se sako dikhel, hoj the o goďaver meren;
o diline the o nagoďaver tiš meren
a peskro barvaľipen muken avrenge.

12 O hrobi hin lengre khera pro furt,
bešen ode pokoleňje pro pokoleňje,
kajte pes o phuva vičinenas pal lengre nava.

13 Ňisave manušes našťi zachraňinel o barvaľipen le meribnastar,
merela avke sar the o džviri.

14 Kavke doperena ola, ko pes muken korkore pre peste,
the ola, ko pal lende džan
a prilen lengro vakeriben.

15 Hine sar o bakre, so hine avrikidle pre oda,
hoj te džan pro than le mulengro;

o meriben ela lengro pasťjeris.
Tosara o čače manuša vladňinena upral lende

a lengro ťelos kirňola andro than le mulengro
dur lengre barikane kherendar.

16 Ale miri duša o Del cinela avri andral e zor le meribnaskri
a lela man paš peste.

17Ma dara tut, sar vareko barvaľol,
sar leske barol o šukariben andro kher,

18 bo sar merela, ňič peha na lela;
leskro barvaľipen leha na džala tele andro hrobos.

19 Kajte pre peste phenel, medik dživel, hoj hino požehňimen
– a o manuša les lašaren, hoj leske savoro avel avri –

20 the avke leskri duša džala ode, kaj hine leskre papi,
a šoha na dikhena o švetlos le dživipnaskro.

21 O barvalo manuš, saves nane goďi,
merela avke sar the o džviri.

O Žalmos 50
1 Le Asafoskro žalmos.
O Del, o Del o RAJ, vakerel

a vičinel caľi phuv
le vichodostar dži o zapados.

2 Pal o Sion, pal o nekšukareder than,
o Del švicinel.

3 Amaro Del avel a nane čhit;
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anglal leste e bari jag zlabarel savoro
a pašal leste phurdel igen zoraľi balvaj.

4 Vičinel pro ňebos upre the pre phuv,
hoj te sudzinel peskre manušen.

5 „Skiden mange mire pačivale manušen,
save manca phandle e zmluva paš e obeta.“

6 O ňebos vakerel pal leskro spravodľišagos,
bo o Del korkoro hino sudcas.

7 „Šunen, mire manušale, a me vakerava!
Svedčinava pre tute, Izrael:
Me som o Del, tiro Del.

8 Na karhinav tut vaš tire obeti
abo vaš tire labarde obeti, so hine furt anglal mande.

9 Na kampel mange te lel andral tiro kher le bikos,
aňi o kozi tire stadendar,

10 bo mire hine savore džviri andro veša
the o dobitkos pro ezera verchi.

11 Prindžarav savore čiriklen andro verchi,
miro hin savoro, so pes čhalavel pro maľi.

12 Te uľomas bokhalo, phenďomas oda tuke?
Se miro hin o svetos savoreha, so andre hin.

13 Či chav o mas le bikengro?
Či pijav o rat le capengro?“

14 „Obetin le Devleske e paľikeribnaskri chvala
a doľiker le Nekbaredereske o lava!

15 Vičin pre ma oda džives, sar tuke ela phares,
me tut zachraňinava a tu man lašareha.“

16 Ale le nalačhe manušeske o Del phenel:
„Sar šaj les mire prikazaňja andre tiro muj
a miri zmluva pre tire vušta,

17 te tuke na des mandar ňič te phenel
a mire lava tutar odčhives?

18 Te dikhes le zbujňikos, sthoves tut leha
a ľikeres tut olenca, ko nane pačivale peskre romňijenge.

19 Domukes tire mujeske te vakerel o nalačhipen
a la čhibaha furt klamines.

20 Bešes a vakeres o pľetki pre tiro phral,
džungľares tira dakre čhas.

21 Kada kerehas a me somas čhit,
vašoda tuke gondoľinehas, hoj som ajso sar tu.
Akana tut obviňinav a čhivav tuke oda pro jakha.“

22 „Tumen, so bisteren pro Del, achaľon kaleske,
hoj tumen te na čhingerav pro kotora
a na pomožinela tumenge ňiko.

23 Oda, ko mange obetinel e paľikeribnaskri chvala,
oda man del pačiv
a me, o Del, sikavava miro spaseňje
oleske, ko pes ľikerel pro lačho drom.“
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O Žalmos 51
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos, 2 sar ke
leste avľa o prorokos Natan paloda, sar o David kerďa o lubipen la
Batšebaha.
3 Devla, av ke ma jileskro angle tiro verno kamiben!

Angle tiro baro jileskeriben khos avri miro nalačhipen!
4 Žužar man mira vinatar;

obžužar man mire binostar!
5 Bo me džanav mire nalačhipnastar

a miro binos mange avel furt pre goďi.
6 Ča tuke, tuke korkoreske, kerďom binos;

kerďom oda, so nane lačho angle tire jakha.
Vašoda tut hin čačo andre oda, so phenes,

a sal spravodľivo, sar sudzines.
7 He, binošno som, kanastar uľiľom;

binošno, kanastar manca e daj khabňiľa.
8 Se tu kames, hoj o manuš andro jilo te el pačivalo;

sikav man tiro goďaveripen andre miro duchos.

9 Žužar man andral o binos le izopoha a avava žužo,
thov man a avava parneder sar jiv!

10 De mange te šunel o radišagos a te thovel baripen,
de, hoj pale te radisaľon o kokala, so phagerďal.

11 Phand o jakha angle mire bini
a khos avri savore mire vini!

12 Stvorin mange žužo jilo, ó Devla,
a de man pale zor andro duchos!

13Ma odčhiv man pašal tu
a ma le mandar tire Svete Duchos!

14 De man pale o radišagos andral tiro spaseňje
a de mire duchoske, hoj tut te šunel!

15 Avke šaj sikavava le binošnen tire droma,
hoj pes te visaren ke tute.

16 Le mandar e vina olestar, hoj murdarďom,
ó Devla, Devla, Spasiťeľina miro,
a miri čhib radišagoha giľavela pal tiro spravodľišagos.

17 Rajeja, otker mire vušta
a miro muj tut lašarela.

18 Se tu na kames e obeta, bo me tuke anďomas;
e labarďi obeta tuke nane pre dzeka.

19 E obeta, savi o Del kamel, hin o pokorno duchos;
Devla, tu na odčhives le manušes,
saves hin pokorno the prephaglo jilo.

20 Tire lačhipnaha presikav o lačho le Sionoske!
Ačhav upre o muri le Jeruzalemoskre!

21 Avke tuke ena pre dzeka o čače obeti,
o labarde obeti the o cale obeti;
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akor obetinena le terne biken pre tiro oltaris.

O Žalmos 52
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. O maskil* le Davidoskro, 2 so pisinďa,
sar avľa o Edomčanos Doeg te phenel le Sauloske: „O David avľa andro
kher le Achimelechoskro.“
3 Soske tut lašares le nalačhipnaha, tu zoralo muršeja?

Se le Devleskro verno kamiben man chraňinel calo džives.
4 Gondoľines avri sar te zňičinel avren

a tiri čhib hiňi sar e ostro čhuri,
tu klamarina!

5 Buter kames o nalačho sar o lačho,
buter o klamišagos sar te vakerel o čačipen.

6 Kames te dukhavel savore lavenca,
tu falošno čhib!

7 Ale o Del tuha demela andre phuv pro furt;
jekhvareste tut chudela, lela tut avri andral tiro stanos

a cirdela tut avri le koreňenca
andral o svetos le džidengro.

8 O čačipnaskre oda dikhena a darana pes,
asana tutar a phenena:

9 „Dikhen, o murš, so na domukľa le Devleske, hoj les te ochraňinel,
ale mukelas pes pre peskro barvaľipen,
šunelas pes zoralo akor, sar občorelas avren.“

10 Ale me som andro kher le Devleskro sar e oliva, so kvitňisaľol;
mukav man pro verno kamiben mire Devleskro
andre dojekh časos.

11 Paľikerava tuke furt
vaš oda, so kerďal.

Maškar tire pačivale manuša
vakerava pal tiro nav, bo hino lačho.

O Žalmos 53
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben pal o machalat*. O maskil† le
Davidoskro.
2 O diline peske phenen andro jilo: „Nane Del!“

Previsarde hine a keren o džungale veci;
nane ňiko, ko kerďahas o lačhipen.

3 O Del dikhel andral o ňebos pro manuša;
dikhel, či hin vareko goďaver,
ko rodel le Devles.

4 Sako pes visarďa het,
sako ačhiľa nalačho,
nane ňiko, ko kerďahas o lačho,
nane aňi jekh.

* O Žalmos 52:1 52,1 Oda šaj el: goďaver sikaviben * O Žalmos 53:1 53,1 Oda šaj el o
lavutariko lav. † O Žalmos 53:1 53,1 Oda šaj el: goďaver sikaviben
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5 Či na achaľon ňič ola, ko keren o nalačhipen?

Chan tele mire manušen,
sar te chalehas o maro,
a ko Del pes šoha na mangen.

6 Ale igen predaranďile akor, sar pes nane sostar te daral.
Se o Del rozšulavela o kokala olengre, ko pre tu džanas.
Kereha lenge ladž, bo o Del len pestar odčhiďa.

7 Joj, te avľahas andral o Sion o spaseňje le Izraeloskro!
Sar anela o Del pale le zaile Izraeliten,
mi radisaľol o Jakob a o Izrael mi thovel baripen.

O Žalmos 54
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben pro strunengro nastrojis. O maskil* le
Davidoskro, 2 so pisinďa, sar avle o Zifančana a phende le Sauloske:
„O David pes garuvel ke amende.“
3 Zachraňin man, Devla, tire naveha

a sikav tira zoraha, hoj som čačipnaskro.
4 Šun miro mangipen, Devla!

Prithov o kan paš o lava mire mujeskre!

5 Avle pre ma o cudzinci;
kamen man te murdarel o bijileskre murša,
so na den pačiv le Devles.

6 Ale dikh, o Del mange pomožinel!
O Raj hino olenca, ko zaačhen vaš ma.

7Mi visarel o Del o nalačhipen pale pre ola, ko pre ma džan!
Ov len zňičinela, bo hino verno!

8 Radišagoha tuke anava e obeta
a paľikerava tire naveske, RAJEJA, bo hino lačho.

9 Bo tu man zachraňinďal dojekhe pharipnastar
a pre mire jakha dikhľom mire ňeprijaťeľen, sar peren tele.

O Žalmos 55
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben pro strunengro nastrojis. O maskil* le
Davidoskro.
2 Šun miro mangipen, Devla,

ma garuv tut mire rovibnaske!
3Mištes man šun avri a odphen mange!

Strapimen som a imar na birinav mire pharipnastar,
4 bo mire ňeprijaťeľa pre ma vakeren

a o nalačhe pre ma ispiden.
Čhiven pre ma o trapišagos

a chučen pre ma choľaha.
* O Žalmos 54:1 54,1 Oda šaj el: goďaver sikaviben * O Žalmos 55:1 55,1 Oda šaj el:
goďaver sikaviben
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5 O jilo andre ma izdral,
e dar le meribnastar man zaiľa andre.

6 Igen man daravas a izdravas;
e bari dar man učharďa andre.

7 Phenďom mange:
„Joj, te man uľahas o kridli la holubicakre!
Odľecinďomas het a bešľomas avrether, kaj hin o smirom.

8 Čačes denašľomas dur
a bešľomas pre pušťa.

9 Siďarďomas man te garuvel
la zoraľa balvajatar the la burkatar.“

10 Rajeja, diliňar len!
Ker, hoj peske te na achaľon,
bo dikhav o maribena the o vesekedišagi andro foros.

11 Rat-džives phiren pal o muri le foroskre;
hin andre o nalačhipen the o pharipen.

12 Zňičinen savoro andro foros;
pal leskre uľici na našľon o trapišagos the o klamišagos.

13 Te mange dophenďahas oda, ko pre ma džal,
birinďomas oda te zľidžal

a te pre ma avľahas oda, ko man našťi avri ačhel,
garuďomas man leske.

14 Ale sal oda tu – ajso manuš sar me,
miro lačho kamaratos the miro prijaťeľis;

15 oda, kaha mange mištes achaľuvavas.
Jekhetane phirahas le manušenca andro kher le Devleskro!

16Mi lel mire ňeprijaťeľen o meriben!
Mi džan džidones andro Šeol,
bo o nalačhipen hin andre lengre khera the andre lengre jile!

17 Ale me vičinava ko Del
a o RAJ man zachraňinela.

18 Rači, dživese the pro dilos
rovav andre miro pharipen
a ov šunel miro hangos.

19 Zachraňinela man andral o mariben,
a ela man smirom,
kajte but manuša pre ma džan.

20 O Del, savo bešel pro tronos čirlastar
man šunela avri a kerela lenge ladž,

bo pes na kamen te čerinel
a na daran pes le Devlestar.

21Miro prijaťeľis nacirdňa peskre vasta pre ola,
ko leha dživenas andro smirom;
prephagľa lenca peskri zmluva.

22 Leskre vušta džan šukares sar čhil,
ale andro jilo les hin o mariben.

Leskre lava hine jemneder sar olejos,
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ale hine ostra sar o avricirdle šabľi.
23 De tire pharipena le RAJESKE

a ov pes pal tu starinela.
Šoha na domukela, hoj pes o spravodľivo manuš te čhalavel.

24 Ale tu, Devla, čhiveha le nalačhe manušen
tele andre nekbareder chev.

O vrahi the o klamara na dživena buter
sar jepaš dživipen.

Ale me man mukav pre tute.

O Žalmos 56
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Kavke te giľavel: „E holubica dural.“
O michtam* le Davidoskro, sar les o Filišťinci chudle andro Gat.
2 Devla, av ke ma jileskro,

bo o ňeprijaťeľa pre ma džan
a trapinen man džives so džives.

3 Calo džives pal ma phiren mire ňeprijaťeľa;
but hine ola, ko pes manca maren, ó Nekbareder Devla.

4 Sar man darav, mukav man pre tute.

5 Andro Del, saveskro lav bararav –
andre oda Del pačav a na darav man.
So man šaj kerel o manuš?

6 Sako džives previsaren mire lava,
ča furt gondoľinen avri, sar man te dukhavel.

7 Garuven pes paš o drom,
hoj pre ma te chučen,

užaren pre dojekh miro krokos,
kamen mange te lel o dživipen.

8Mar len vaš lengro nalačhipen!
Andre tiri choľi, Devla, čhiv le naroden tele!

9 Tu džanes pal miri žaľa;
skide savore mire apsa andro caklocis.
Či nane zapisimen andre tiro zvitkos?

10 Sar ke tute vičinava, akor visaľona
a džana het ola, ko pre ma džan.
Me džanav, hoj o Del ačhel paš ma.

11 Andro Del, saveskro lav bararav,
andro RAJ, saveskro lav bararav,

12 andre oda Del pačav a na darav man.
So man šaj kerel o manuš?

13 Doľikerava tuke mire lava, Devla;
anava tuke o paľikeribnaskre obeti.

14 Se tu man cirdňal avri le meribnastar
* O Žalmos 56:1 56,1 Oda šaj el o lavutariko lav.
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a zachraňinďal man, hoj mange te na poddžan o pindre,
hoj te šaj phirav anglo Del

andro švetlos le dživipnaskro.

O Žalmos 57
1Oleske, ko ľidžal o bašaviben pro giľavipen: „Ma zňičin!“Omichtam*
le Davidoskro, sar denašelas andre jaskiňa le Saulostar.
2 Av ke ma jileskro, Devla! Av ke ma jileskro,

bo miri duša pes denašel te garuvel ke tute.
Garuvav man andro ciňos tire kridlengro,

medik na predžala e pohroma.

3 Ko Del vičinav, ko Nekbareder,
ko Del, savo man zaačhel.

4 Bičhavela e pomoca andral o ňebos
a zachraňinela man;

kerela ladž olenge, ko man trapinen.
O Del bičhavela peskro verno kamiben the čačipen.

5 Som maškar o ľevi,
pašľuvav maškar ola,
ko man kamen te chal;

maškar o manuša, kas hin o danda kopiji the šipi,
kas hin o čhiba ostra šabľi.

6 Av barardo, Devla, upral o ňebos,
tiri slava mi džal pal caľi phuv!

7Mire pindrenge nacirdle e sita;
le pharipnastar somas banďardo dži tele.

Kopaľinde mange avri e chev,
ale korkore andre pele.

8Miro jilo tuke zorales pačal, Devla!
Miro jilo tuke zorales pačal;
giľavava tuke a bašavava.

9 Ušťi upre, dušo miri!
Ušťi upre, harfo, citaro!
Uštavava o kham!

10 Paľikerava tuke, Rajeja, maškar o manuša;
giľavava tuke maškar o narodi.

11 Bo tiro verno kamiben hino baro dži o ňebos,
tiri vernosť hiňi dži o chmari.

12 Av barardo, Devla, upral o ňebos!
Tiri slava mi džal pal caľi phuv!

* O Žalmos 57:1 57,1 Oda šaj el o lavutariko lav.
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O Žalmos 58
1Oleske, ko ľidžal o bašaviben pro giľavipen: „Ma zňičin!“Omichtam*
le Davidoskro.
2 Vodcale, čačes vakeren o čačipen?

Sudzinen le manušen jednakones?
3 Na! Bo tumare jilenca gondoľinen pro nalačhipen

a tumare vastenca anen o maribena pre phuv!

4 Soča o nalačhe manuša avle pro svetos,
odgele pre aver drom;
bludzinen, kanastar uľile, a klaminen.

5 Hin andre lende jedos sar andro sapa;
hine sar e kašuki kobra, savi peske phandel o kana,

6 hoj te na šunel o hangos le zaklinačiskro,
le vražňikoskro, so džanel te čarinel.

7 Devla, mar lenge avri o danda andral o muj!
Rozmar o piski ole ľevenge, RAJEJA!

8Mi našľon sar o rozčhido paňi!
Sar nacirdena o luki te ľivinel,
mi peren lenge tele o šipi!†

9Mi en sar o šľimakos, so rozdžal,
sar o čhavoro, so uľol mulo a šoha na dikhel o kham!

10 E zoraľi balvaj mi lel het o koľaka telal o pira
sigeder, sar roztačona,
či ena zelena abo šuke.

11 O spravodľivo radisaľola, sar dikhela e pomsta,
sar peske močinela o pindre andro rat le nalačhe manušeskro.

12 Akor o manuša phenena:
„Hin čačo, hoj o spravodľivo chudela e odmena.
Čačes hin Del, so sudzinel pre phuv.“

O Žalmos 59
1Oleske, ko ľidžal o bašaviben pro giľavipen: „Ma zňičin!“Omichtam*
le Davidoskro. Sar o Saul bičhaďa te pozorinel le Davidoskro kher, hoj
les te murdarel.
2 Devla miro, le man avri mire ňeprijaťeľendar!

Chraňin man olendar, ko pre ma aven!
3 Le man avri olendar, ko keren o nalačhipen,

a zachraňin man olendar, ko murdaren!

4 Se užaren garude,
hoj mange te len o dživipen;

zorale murša pre ma chučen,
kajte na kerďom ňič nalačho,
aňi ňisavo binos, RAJEJA.

5 Nane man ňisavi vina,

* O Žalmos 58:1 58,1 Oda šaj el o lavutariko lav. † O Žalmos 58:8 58,8 Abo: Mi tupisaľon
lenge o šipi. * O Žalmos 59:1 59,1 Oda šaj el o lavutariko lav.
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ale on hine pripravimen te chučel pre ma.
Ušťi, RAJEJA, av te dikhel a pomožin mange!
6 Tu, RAJEJA, Devla Nekzoraleder, ušťi!

Devla le Izraeloskro, mar savore naroden!
Ma presikav o jileskeriben ňisave nalačhe zradcaske!

7 Sako rat aven pale
a havkinen sar rikone,
sar phiren upre tele pal o foros.

8 Dikh, so lenge chučel avri andral o muj,
o lava andral lengre vušta hine sar ostra šabľi;
gondoľinen peske: „Ko amen šaj šunel?“

9 Ale tu, RAJEJA, lendar asas,
asas savore avre narodendar.

10 Tu sal miri zor, pre tu užarava,
bo tu, Devla, sal miro hrados.

11Miro Del, so man pačivales kamel, pes manca arakhela,
o Del mange domukela te dikhel, sar peren ola, ko pre ma džan.

12Ma murdar len, hoj mire manuša te na bisteren,
ale roztrade len tira zoraha a čhiv lenca andre phuv!
Rajeja, tu sal amaro šťitos!

13 De, hoj pes te zachuden andre peskro baripen
vaš o binos andral lengro muj, vaš o lava andral lengre vušta.
Vaš o košiben the klamišagos, so vakeren,

14 zňičin len andre tiri choľi!
Zňičin len, hoj te našľon pal e phuv!

Akor pes džanela dži pro agor la phuvakro,
hoj o Del kraľinel andro Jakob!

15 Sako rat aven pale
a havkinen sar rikone,
sar denašen pal o foros.

16 Phiren upre tele pal o chaben,
a havkinen, te na čaľon.

17 Ale me giľavava pal tiri zor,
sako tosara radisaľuvava tire kamibnaske;

bo tu sal miro hrados,
o than, kaj man garuvav, sar mange hin phares.

18 Tu sal miri zor, me tut lašarav,
bo tu, Devla, sal miro hrados,
miro Del, so man pačivales kamel.

O Žalmos 60
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben pro giľavipen: „O sveďectvos pal e
ľaľija.“ O michtam* le Davidoskro pro sikľuviben, 2 sar pes marelas
le Aramejčanenca andral o Naharajim† the andral e Coba, sar pes o
* O Žalmos 60:1 60,1 Oda šaj el o lavutariko lav. † O Žalmos 60:2 60,2 Oda hin e
Mezopotamija.
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Joab visarďa pale a domarďa dešuduj ezera (12 000) Edomčanen andre
Lonďi dolina.
3 Devla, odčhiďal amen a roztradňal;

rušehas pre amende, ale akana tut visar pale ke amende!
4 Razinďal la phuvaha a pharaďal la,

akana la zaker andre, bo maj rozperel!
5 Baro pharipen domukľal pre tire manuša;

diňal amen te pijel ajsi mol, savatar amenca bondžaľolas o svetos.
6 Ale tu hazdňal upre e maribnaskri zastava prekal ola, ko pes tutar

daran,
hoj pes paše te zdžan ola, ko denašen le šipendar.

7 Zachraňin amen tire čače vasteha a šun amen avri,
hoj ola, kas kames, te aven spasimen.

8 O Del prevakerďa andral peskro Chramos:
„Zviťazinava a radišagoha rozďelinava o foros Šichem
a merinava avri e dolina Sukot.

9Miro hin o Gilead, mange patrinel the o Menaše.
O Efrajim hin e prilba pre miro šero,
e Judsko hiňi miro kraľiko žezlos.

10 O Moab hin miro lavoris,
pro Edom čhivava miri sandalka, bo hino miro;
upral e filišťiňiko phuv viskinava, sar zviťazinava.“

11 Devla, ko man doanela andre lengro ohradzimen foros?
Ko man ľidžala andro Edom?

12 Či na tu, Devla?
Ale tu amen odčhiďal
a imar na ľidžas amare armadi!

13 Pomožin amenge amare ňeprijaťeľenca,
bo le manušeskri pomoca nane pre ňisoste.

14 Le Devleha zviťazinaha
a ov uštarela pre amare ňeprijaťeľa.

O Žalmos 61
1Oleske, ko ľidžal o bašaviben pro strunengro nastrojis. Le Davidoskro
žalmos.
2 Devla, šun miro roviben,

odphen pre miro mangipen!

3 Pal o koňec la phuvakro pre tute vičinav
igen strapimen jileha.

Ľidža man upre pre skala,
so hiňi učeder sar me.

4 Se tu sal miro than, kaj man garuvav,
miri zoraľi veža anglo ňeprijaťeľa.

5 Joj, te bešľomas andre tiro stanos pro furt
a te šaj man garuďomas andro ciňos tire kridlengro!

6 Devla, tu šunďal o lava, save tut diňom;
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diňal man o ďeďictvos,
so patrinel olenge,
ko pes daran tire navestar.

7 Dothov buter dživesa ko dživesa le kraľiskre
a mi ľikeren leskre berša pal jekh pokoleňje pre aver!

8Mi bešel pro tronos anglo Del pro furt!
De, hoj les te chraňinel o verno kamiben the e vernosť.

9 Avke giľavava o chvali tire naveske pro furt
a obetinava tuke sako džives, avke sar tut diňom lav!

O Žalmos 62
1 Le Jedutunoske, savo ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos.
2 Ča andro Del arakhel miri duša o smirom;

lestar avel miro spaseňje.
3 Ča ov hin miri skala,

miro spaseňje the miro hrados,
ňič manca na čhalavela.

4Mek dži kana pre mande džana?
Savore man daraven avri,
hoj man čhivena tele sar e fala, so maj perel tele,
sar o muros, so šaj visaľol avri.

5 Ča pal oda vakeren,
sar man te cirdel tele pal o učo than.
Rado dikhen o klamišagos;

le vuštenca žehňinen,
ale le jilenca prekošen.

6 Ča andro Del arakhel miri duša o smirom,
ča pre leste man mukav.

7 Ča ov hin miri skala,
miro spaseňje the miro hrados,
ňič manca na čhalavela.

8 O Del man spasinel a del man pačiv.
O Del hin miri zoraľi skala a miro than, kaj man garuvav.

9Manušale, muken tumen pre leste andre dojekh časos,
čhiven avri anglal leste o trapišagi andral tumare jile!
Bo o Del hin amaro than, kaj pes garuvas.

10 Savore manuša hine ča balvajori,
na mon ňič.

Te len thoďahas pro vahi,
ulehas lokeder sar thuv.

11Ma muken tumen pro love, so lena avre manušenge,
aňi pre oda, so čorena avrenge;

te tuke barol o barvaľipen,
ma prithov paš oda o jilo.

12 Jekhvar prevakerďa o Del,
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duj veci achaľiľom:
Tiri hiňi e zor, Devla,

13 a tiro hin o verno kamiben, RAJEJA!
Tu čačes počineha sakoneske

pal oda, sar kerel.

O Žalmos 63
1 Le Davidoskro žalmos, so sas pisimen, sar sas pre judsko pušťa.
2 Devla, tu sal miro Del!

Rodav tut, soča avel avri o kham,
miri duša hiňi smedno pal tute.

Calo miro ťelos pes cirdel pal tute,
sar e šuki phuv bi o paňi.

3 De tut mange te dikhel andro sveto Chramos,
hoj te dikhav tiri zor the tiri slava.

4 Bo tiro verno kamiben hin feder sar o dživipen,
mire vušta tut bararena.

5 Lašarava tut, medik ča dživava,
andre tiro nav hazdava o vasta.

6Miri duša čaľola avke, sar te chaľomas o nekfeder chaben,
miro muj tuke giľavela, radišagoha tut le vuštenca lašarava.

7 Pro hadžos mange pre tu leperav,
gondoľinav pre tu prekal e rat.

8 Tu sal miri pomoca,
vašoda giľavava radišagoha andro ciňos tire kridlengro.

9Miri duša pal tu igen džal,
tiro čačo vast man podhazdel.

10 Ola, ko man kamen te murdarel, ena zňičimen
a džana dži tele andre phuv.

11 Ena dine andro vasta la šabľake,
a lengre ťela chana o šakali.

12 Ale o kraľis radisaľola andro Del;
savore, ko pes pridžanen ke leskro nav, lašarena le Devles,
no o vušta le klamarengre ena phandle andre.

O Žalmos 64
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos.
2 Šun man, ó Devla, sar man sajinav!

Zachraňin miro dživipen, bo darav man mire ňeprijaťeľistar.

3 Chraňin man olestar, so mange kamen te kerel o nalačhe manuša;
le bitangendar, so pre ma aven sar banda.

4 E čhib peske ostraren sar šabľa
a muken o jedovata lava sar šipi,

5 hoj andral o garudo than te trafinen le ňevinnones;
ľivinen andre leste jekhvareste a na daran pes.
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6 Jekh avres maren upre pro nalačhe veci,
dovakeren pes, hoj nacirdena peskre pasci,
a phenen: „Ko len dikhela?“

7 Keren o nalačhe plani a phenen:
„Avľam pro igen lačho planos!“
Ňiko našťi džanel, so peske o manuš andro jilo gondoľinel.

8 Ale o Del len trafinela peskre šipenca,
jekhvareste ena on korkore zraňimen.

9 Zňičinela len lengri čhib.
Sako, ko len dikhela, kerela upral lende le šereha.

10 Savore manuša pes darana;
vakerena pal oda, so kerel o Del,
achaľona oleske, so ov kerel.

11 O spravodľivo radisaľola andro RAJ
a denašela pes te garuvel andre leste.
Lašarena pes leha savore čačejileskre.

O Žalmos 65
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos. E giľi.
2 Tuke, Devla, džal e chvala pro Sion

a tuke kampel te doľikerel o lava, so tut das.
3 Tu sal oda, ko šunel avri e modľitba,

ke tute avena savore manuša.
4 Sar amen thovel tele amaro nalačhipen,

tu amenge odmukes amare bini.
5 Bachtalo hin oda, kas tuke kides avri,

kaske domukes te avel pašes paš tute,
hoj te bešel andre tire dvori.

Amen čaľuvaha le lačhipnastar andral tiro kher,
andral tiro sveto Chramos.

6 Odpheneha pre amare modľitbi le zazrakenca the le spravodľive
skutkenca,

Devla, amaro Spasiťeľina.
O manuša pal calo svetos

a the dural pašal o moros pes muken pre tute.
7 Tu stvorinďal o verchi tira zoraha,

a sal urdo upre andre zor,
8 zaačhaves o moros the o vlni,

hoj te na hučinen,
keres tele e vika le narodengri.

9 Caľi phuv pes igen čudaľinel tire zazrakenge;
tire skutki anen o radišagos pre phuv,

kaj vidňisaľol tosara
a rači kaľol andre.

10 Starines tut pal e phuv a poľivines le paňeha;
igen la barvaľares.

O jarki le Devleskre hine pherde le paňeha,
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hoj te den le manušen e pšeňica.
Kavke tut starines pal e phuv:

11 Poľivines lakre brazdi,
zrovňines lakre hrudi,

le brišindeha la kovľares
a požehňines lakro uľipen.

12 Tu koruňines o berš tire lačhipnaha,
pal tire stopaja ačhel pherdo uľipen.

13 O zamukle maľi prečuľan,
o brehi pre peste uren o radišagos.

14 O maľi hine učharde andre le stadenca,
o dolini hine pherde la pšeňicaha,
giľaven radišagostar, he, giľaven.

O Žalmos 66
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. E giľi. O žalmos.
Lašaren radišagoha le Devles, caľi phuv!
2 Giľaven pre slava leskre naveske,

leskri slava rozľidžan le chvalenca!
3 Phenen le Devleske:

„Save užasna hin tire skutki!
Tiri zor hiňi ajsi bari,

hoj tire ňeprijaťeľa pes angle tu skurčinen daratar.
4 Caľi phuv banďol angle tu;

giľaven tuke o chvali,
giľaven o chvali tire naveske!“

5 Aven a dikhena, so o Del kerďa,
leskre užasna skutki prekal o manuša!

6 Čerinďa o moros pre šuki phuv,
pregele prekal o paňi le pindrenca.
Aven, radisaľuvas andre leste!

7 Peskra zoraha kraľinel pro furt,
peskre jakhenca pozorinel le naroden.
Te na pes o zacata manuša ľidžan upre!

8 Savore manušale, lašaren amare Devles,
mi šunďol o hangos leskra chvalakro!

9 Ov amen ľikerelas paš o dživipen
a na domukľa, hoj amenge o pindre te poddžan.

10 Tu amen čačes skušinehas, Devla,
prelabarďal amen andre jag, sar pes prelabarel o rup.

11 Zachudňal amen andre sita
a thoďal amenge pro dume o pharipen.

12 Domukľal, hoj amenge o manuša te phiren pal o šero;
pregeľam la jagaha the le paňeha,
ale tu amen paľis doanďal pro than, kaj hin pherdo savorestar.

13 Avava andre tiro kher le labarde obetenca,
avke doľikerava mire lava,

14 so phende mire vušta
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a so avľa avri andral miro muj andro pharipen.
15 Anava tuke o labarde obeti le thule džvirendar

the o voňavo thuv le bakrendar,
obetinava tuke le biken the le capen.

16 Aven a šunen, savore, ko daran le Devlestar,
phenava tumenge, so mange kerďa o Del:

17Mire mujeha vičinavas ke leste,
mira čhibaha les lašaravas.

18 Te namištes gondoľinďomas andro jilo,
o Raj man na šunďahas avri,

19 ale o Del man šunďa avri,
prithoďa o kan paš miro mangipen.

20Mi el barardo o Del,
savo na odmarďa miro mangipen
a na iľa mandar peskro verno kamiben!

O Žalmos 67
1 Oleske ko ľidžal o bašaviben pro strunengro nastrojis. O žalmos. E
giľi.
2 Devla, av ke amende jileskro

a požehňin amen,
mi švicinel pre amende tiro muj!

3Mi prindžarel pes tiro drom pal caľi phuv
a tiro spaseňje maškar savore narodi!

4Mi bararen tut, Devla, o manuša,
mi bararen tut savore manuša!

5Mi thoven baripen o narodi
a mi giľaven tuke radišagostar,

bo tu len sudzines čačipnaha
a ľidžas le naroden pre phuv.

6Mi bararen tut, Devla, o manuša,
mi bararen tut savore manuša!

7 E phuv diňa avri peskro uľipen,
o Del, amaro Del, amenge žehňinel.

8Mi žehňinel amenge o Del,
hoj pes lestar te daran pal caľi phuv!

O Žalmos 68
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos. E giľi.
2 O Del ušťela a leskre ňeprijaťeľa pes rozdenašena;

denašena angle leste ola, ko les našťi avri ačhen.
3 Sar e balvaj rozphurdel o thuv, avke len tu roztradeha;

sar e momeľi rozdžal paš e jag,
avke našľona o nalačhe manuša pašal o Del.

4 Ale o čačipnaskre radisaľon,
thoven baripen
a khelen radišagoha anglo Del.
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5 Giľaven le Devleske,
giľaven o chvali leskre naveske!

Pripravinen o drom oleske, ko avel le chmarenca!
Thoven baripen andre leste, leskro nav hin o RAJ!

6 O Del bešel andre peskro sveto Chramos
a hino dad le širotenge the obhajcas le vdovenge.

7 O Del del famelija le manušes, so hino omuklo,
le bertenošen del radišagos, sar len premukel,
ale o zacata manuša bešena andre šuki phuv bi o paňi.

8 Devla, sar ľidžahas tire manušen,
sar pochodinehas prekal e pušťa,

9 e phuv razisaľiľa
a o ňebos čhiďa avri o brišind

anglo Del, o Del andral o Sinaj,
anglo Del, o Del andral o Izrael.

10 Ó Devla, diňal but brišind,
občerstvinďal tiri ďeďično phuv, so sas igen šuki.

11 Tire manuša peske ode ačhade khera;
andre tiro lačhipen la pripravinďal le čorenge, Devla.

12 O Raj phenďa lav
a but džuvľa rozľidžan o lačho hiros:

13 „Denašen o kraľa le armadenca, denašen het!
O džuvľa khere rozďelinen oda, so sas zailo,

14 a ola, ko peske pašľon andro bakrane ohradi,
dochuden o rupune kridli la holubicakre
the o pora, so bľišťisaľon sar o somnakaj!“

15 Sar o Nekzoraleder roztradelas le kraľen,
delas o jiv pro verchos Calmon.

16 Ó, verchona Bašan, baro verchona,
ó, verchona Bašan, saves hin but šťiti.

17 Ó, tumen, verchale le but šťitenca!
Soske dikhen choľaha pro verchos,
kaj kamel o Del te bešel?

O RAJ ode čačes bešela pro furt!
18 O verdana le Devleskre hine ezera-ezerenge,

aňi pes len na del te zrachinel,
lenca avľa o Raj andral o Sinaj andro Neksveteder than.
19 Geľal upre pro nekučeder thana,

iľal tuha le zaphandlen;
priiľal le manušendar o dari,

mek the le zacate manušendar priiľal o dari,
hoj ode te bešes, ó RAJEJA, Devla!

20Mi el barardo o RAJ,
savo sako džives ľidžal amare pharipena
O Del hin amaro spaseňje,

21 he, amaro Del hin o Del, savo amen spasinel,
o Nekbareder RAJ amen zachraňinel le meribnastar.
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22 He, o Del rozmarela o šere olenge, ko pre leste džan,
o zacata šere olenge, ko ačhen andre peskre bini.

23 O Raj phenďa:
„Anava tut pale andral o Bašan,
anava tut pale andral o moroskre hlbini,

24 hoj tuke te močines o pindre andro rat
a hoj tire rikone te pijen o rat tire ňeprijaťeľengro.“

25 Devla, savoredžene dikhle tiro pochod, sar zviťazinďal,
o pochod mire Devleskro, mire Kraľiskro,
andro Neksveteder than.

26 Anglal džanas o spevaka,
palal o lavutara,
maškaral o čhaja le čerkutkenca.

27 Tumen, ó čhave le Izraeloskre, lašaren le Devles,
le RAJES maškar o but zgele manuša.

28 Ode hin o Benjamin, o nekcikneder kmeňos,
savo džal ešebno;

o but raja andral o kmeňos Juda,
o raja andral o kmeňi Zebulun the Naftali.

29 Devla, sikav amenge, hoj sal zoralo!
Devla, sikav tiri zor,
sar imar prekal amende kerďal,

30 sikav la andral tiro chramos andro Jeruzalem,
kaj tuke o kraľa anena o dari.

31 Ker vika pro Egipt, pre ola dziva džviri andre trsťina,
the pro narodi, pre oda bikengro stados lengre gurumňorenca.

Medik savore na banďona tele
a na anena tuke peskro rupuno barvaľipen.

Roztrade ole manušen, kaske džal ča pal o mariben!
32 O bare raja avena andral o Egipt,

e Etiopija* sig nacirdela peskro vast ko Del.

33 Tumen, o kraľišagi la phuvakre,
giľaven le Devleske!
Lašaren la chvalaha le Rajes,

34 so džal pal o nekučeder ňebos,
pal o ňebos, so hin čirlastar!

Šun, sar šunďol leskro hangos,
leskro zoralo hangos!

35 Vakeren pal le Devleskri zor!
Leskri slava hin upral o Izrael,
leskri zor hin andro chmari.

36 Ó Devla, tutar avel e sveto dar,
sar aves andral tiro sveto Chramos.
O Del le Izraeloskro del peskre manušen e bari zor.

Mi džal e chvala le Devleske!
* O Žalmos 68:32 68,32 E hebrejiko čhib: Kuš
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O Žalmos 69
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben pro giľavipen: „Ľaľije.“ Le Davidoskro
žalmos.
2 Zachraňin man, Devla,

bo o paňi mange avľa upre dži e meň.
3 Tasľuvav andre bari čik,

nane man pre soste te uštarel.
Dochudňom man andro bare paňa,

o prudos man začhivel andre.
4 Slabisaľiľom, so ajci vičinav,

hoj mange te pomožinen;
o kirlo mange šučiľa avri,

o jakha mande hin strapimen,
so ajci užarav pre miro Del.

5 Ola, ko man našťi avri ačhen, kajte len nane vaš soske,
hine buter sar mire bala pro šero.

Zorale hine ola, ko man kamen te zňičinel,
o ňeprijaťeľa, so pre ma vakeren o klamišagos.

Kamen, hoj te dav pale
oda, so na čorďom!

6 Tu, Devla, prindžares miro nagoďaveripen;
nane tuke garude mire bini.

7 Adonaj, Nekzoraleder RAJEJA,
ma domuk, hoj pes vaš ma te ladžan ola,
ko pes muken pre tute!

Devla le Izraeloskro,
ma domuk, hoj pes vaš ma te ladžan ola,
ko tut roden!

8 Se vaš tuke zľidžav, hoj mandar asan,
e ladž mange učharel andre o muj.

9Mire phrala man ľikeren sar cudzones,
prekal o čhave mira dakre som cudzincos.

10 O kamiben vaš tiro kher andre mande labol sar jag;
o dopheňiben olengro, ko tuke dophenen, avľa pre mande.

11 Sar rovavas a trapinavas miri duša andro postos,
ande man avri pro asaben;

12 sar pre mande urďom o gada le gonestar,
o manuša mandar asanas.

13 Vakeren pre ma namištes ola, ko bešen andre brana,
pheraseha peske pal ma giľaven ola, ko mačon.

14 Ale me man modľinav ke tute, RAJEJA,
andro časos, so tuke hin pre dzeka.

Odphen mange a zachraňin man, ó, Devla,
bo tiro verno kamiben ke ma hino baro.

15 Cirde man avri andral e čik, hoj te na tasľuvav!
Le man avri olendar, ko man našťi avri ačhen,
zachraňin man andral o bare paňa,

16 hoj man te na lel peha o prudos le paňeskro,
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hoj man te na začhivel e hlbina,
a te na pal ma e chev phandel o muj andre.

17 De tut anglal ke mande, RAJEJA,
bo tiro verno kamiben hino lačho.
Visaľuv ke ma andre tiro baro jileskeriben.

18Ma garuv tiro muj tire služobňikoske;
odphen mange sig, bo hin mange phares.

19 Av paš ma a cin man avri;
le man avri mire ňeprijaťeľendar.

20 Tu džanes, sar mange dophenen,
sar mange keren ladž a asan mandar;
tu prindžares savoren, ko pre ma džan.

21 O dopheňiben man dukhanďiľa andro jilo avke,
hoj nasvaľiľom.

Užaravas, hoj varekaske ela pharo vaš ma, ale na sas,
hoj man vareko poťešinela, ale na avľa ňiko.

22 Andro chaben mange čhivenas jedos,
a sar somas smedno, dine man šut.

23Mi ačhel lenge lengro hosťinakro skamind e pasca
a mi zachudel andre the lengre hosťen!

24Mi korisaľon pro jakha, hoj te na dikhen;
banďar lengro dumo pro furt!

25 Čhiv pre lende avri tiri bari choľi;
mi dochudel len tiri jagaľi choľi!

26 Lengro taboris mi ačhel omuklo
a ňiko te na bešel andre lengre stani!

27 Bo džan pre oda, kas imar tu zraňinďal,
a vakeren pal e dukh olengri, kas tu dukhaďal.

28 Rachin lenge o binos paš o binos
a ma muk len, hoj te aven spasimen.

29Mi aven avrikhosle andral o zvitkos le dživipnaskro,
te na aven pisimen maškar o spravodľiva!

30 Ale me cerpinav a som andre dukh;
hazde man upre, Devla, a zachraňin man!

31 Lašarava o nav le Devleskro giľaha
a bararava les paľikeribnaha!

32 Kada ela le RAJESKE buter pre dzeka sar o dobitkos,
sar o bikos le rohenca the le kopitenca.

33 O pokorna oda dikhena a radisaľona.
Tumenge, ko roden le Devles, mi obdživel tumaro jilo!

34 Bo o Del šunel avri le čoren,
a na bisterel pre peskre manuša, sar hine andre bertena.

35Mi lašaren les o ňebos the e phuv,
o moros the savoro, so dživel andre,

36 bo o Del zachraňinela o Sion
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a pale ačhavela o fori andre Judsko.
Avke ode o manuša bešena a zalena e phuv.
37 O čhave leskre služobňikengre la zďeďinena

a bešena ode ola, ko kamen leskro nav.

O Žalmos 70
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos. Pro leperiben.
2 Devla, zachraňin man!

RAJEJA, siďar mange te pomožinel!

3Mi ladžan pes a mi ľoľon avri savore,
ko mange kamen te lel o dživipen.

Mi visaren pes pale ladžaha ola,
ko mange žičinen o trapišagos.

4Mi visaren pes pale ladžaha ola,
ko mange phenen: „Avke tuke kampel!“

5Mi radisaľon a mi thoven baripen andre tu savore,
ko tut roden.
Ola, ko kamen tiro spaseňje, furt mi phenen:
„O Del hino baro!“

6 Ale me som čoro a slabo,
Devla miro, siďar paš ma!

Tu sal miri pomoca, miro zachrancas.
RAJEJA, av sig!

O Žalmos 71
1 RAJEJA, ke tu man garuďom,

ma domuk šoha, hoj man te ladžav!
2 Zachraňin man, bo sal spravodľivo, a le man avri!

Visar tiro kan ke ma a pomožin mange!
3 Av mange miri skala,

kaj man furt šaj avava te garuvel.
Rozhodňinďal tut, hoj man zachraňineha,

bo tu sal miri skala, miro hrados.
4 Devla miro, zachraňin man andral o vast le nalačhe manušestar,

andral e burňik le dzive the binošne muršestar!
5 Adonaj, tu sal miri naďej,

RAJEJA, tuke pačav mire terňipnastar.
6 Pre tute man mukav, kanastar uľiľom,

andral o per mira dakro sal furt miro ochrancas.
Pal tute giľavava o chvali pro furt.

7 But manuša peske len mire dživipnastar,
bo tu sal miro zoralo hrados.

8 Andre miro muj hin pherdo chvali pal tute,
sako džives tuke den e slava.

9Ma odčhiv man andre miro phuripen;
ma omuk man, sar slabisaľuvav!

10 Bo ola, ko pre ma džan, pre ma vakeren;
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ola, ko man kamen te murdarel, pal ma phenen:
11 „O Del les omukľa.

Džan pal leste a chuden les,
bo ňiko les na zachraňinela.“

12 Devla, ma dža mandar dur!
Devla miro, siďar mange te pomožinel!

13 De, hoj pes te ladžan a te aven zňičimen ola,
ko džan pre miro dživipen.

Mi ladžan pes a mi en pokorimen ola,
ko man kamen te dukhavel.

14 Ale me užarav furt pre tute
a furt buter tut lašarava.

15Mire vušta vakerena pal tiro spravodľišagos
a sako džives pal tire zachranakre skutki,
kajte pes aňi na den te zrachinel.

16 Avava a lašarava o zorale skutki le Nekbareder RAJESKRE.
Leperava tiro spravodľišagos – ča tiro.

17 Devla, sikavehas man terňipnastar
a me dži akana vakerav pal tire bare skutki.

18 Kajte avava phuro a ela man šiva bala,
ma omuk man, Devla,
medik na vakerava pal tiri zor avre pokoleňjenge,
pal tire zorale skutki savorenge, ko avena pal ma.

19 Devla, tiro spravodľišagos, džal dži o ňebos,
bo bare veci kerďal.
Ko hin sar tu, Devla?

20 Kajte mange diňal te prindžarel but pharipena the čoripena,
ale pale man obdžiďareha
a cirdeha man upre dži telal andral e phuv.

21 Tu man deha bareder pačiv
a pale man poťešineha.

22 A me tuke paľikerava le bašavibnaha pre harfa
vaš tiri vernosť, Devla miro.
Giľavava tuke o chvali pre citara,
Sveto Devla le Izraeloskro!

23Mire vušta radisaľona,
sar tut lašarava;
the miri duša, savi cinďal avri.

24Miri čhib vakerela calo džives pal tiro spravodľišagos,
bo ola, ko man kamle te dukhavel,

ľoľile avri a ladžanas pes.

O Žalmos 72
1 Le Šalamunoske*.

Devla, de le kraľiske te sudzinel spravodľišagoha,
le kraľiskre čhaske tire čačipnaha.

2Mi sudzinel čačipnaha tire manušen
* O Žalmos 72:1 72,1 Abo: Le Šalamunoskro
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the le čore manušen spravodľišagoha.

3 O verchi mi anen le manušenge o požehnaňje
a o brehi o spravodľišagos.

4Mi zaačhel vaš ola, ko hine trapimen maškar o manuša,
mi zachraňinel le čoren;
mi zňičinel oles, ko len trapinel.

5Mi lašaren tut dži akor,
medik švicinel o kham the o čhonoro,
pal jekh pokoleňje pre aver.

6 Avke sar del o brišind pre košimen maľa
a sar e rosa cinďarel e phuv,

7 avke andre le kraľiskre dživesa
mi kvitňisaľol o spravodľivo

a mi el pherdo smirom dži akor,
medik na našľola o čhonoro.

8Mi kraľinel le morostar ko moros,
le paňestar Eufrat dži pro agora la phuvake!

9 Banďona angle leste ola, ko dživen pre pušťa,
a leskre ňeprijaťeľa ľizinena o prachos.

10 O kraľa andral o Taršiš the pal o ostrovi leske počinena o daňe,
o kraľa andral e Šeba the andral e Saba anena o dari.

11 Banďona anglal leste savore kraľa
a služinena leske savore narodi.

12 Ov zachraňinela le čores, sar vičinela,
oles, kas nane ňič,
kaske nane ko te pomožinel.

13 Hino jileskro ko slabo the ko čoro
a zachraňinel o dživipen le čore manušengro.

14 Andral o trapišagos the mariben len zachraňinela,
bo lengro dživipen† hino vzacno andre leskre jakha.

15Mi dživel but! Mi den leske o somnakaj andral e Šeba!
Mi modľinen pes furt vaš leske
a mi žehňinen leske sako džives!

16Mi el pherdo zrnos andre odi phuv
a mi en lenca o brehi le verchengre učharde.

Mi barol ode but ovocje sar andro Libanon,
mi kvitňisaľon o manuša andro fori sar e čar pre maľa.

17 Leskro nav ľikerela pro furt;
medik o kham švicinela, leskro nav ačhela.

Savore narodi ena požehňimen prekal leste
a anena leske e chvala!

18 Barar le RAJES, le Devles, le Izraeloskre Devles!
Ča ov kerel bare zazraki.

19Mi el požehňimen leskro slavno nav pro furt
a leskri slava mi pherdžarel caľi phuv!
Amen, amen!

† O Žalmos 72:14 72,14 E hebrejiko čhib: lengro rat
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20 Dži kade hin o modľitbi le Davidoskre, le Izajoskre čhaskre.
O trito zvitkos le Žalmengro

O Žalmos 73
1 Le Asafoskro žalmos.
Savo lačho hino o Del ko Izrael,

ke ola, ko hine žuže andro jile!

2 Ale na kampľa but a podgeľahas mange o pindre,
mire krokenca maj peľomas.

3 Bo zavidzinavas le barikanenge,
sar dikhavas, hoj le nalačhenge džal mištes avri.

4 Bo nane len trapišagos dži o meriben
a lengre ťela hine saste the zorale.

5 Andro pharipen nane sar okla manuša,
aňi nane marde le ranenca sar aver manuša.

6 Vašoda hordinen o baripen andre meň sar lancocis,
uren pre peste o mariben sar ruchos.

7 O jakha lenge le žirostar šuvľol,
andro jile gondoľinen pro nalačhipen.

8 Asan a vakeren namištes,
barikanes vakeren pal oda, hoj trapinena avren.

9 Le vuštenca namištes vakeren pro ňebos
a le čhibenca kamen te zalel e phuv.

10 Vašoda pes mek the le Devleskre manuša visaren ke lende
a pijen lengre lava sar paňi.

11 A phenen: „Sar pes oda o Del dodžanela?
Džanel olestar o Nekbareder?“

12 Kajse hine kala nalačhe manuša –
bi o starišagos peske skiden furt buter a buter barvaľipen.

13 Akor soske me žužarav miro jilo le nalačhipnastar
a o vasta mange thovav avri andre ňevina?

14 Bo sako džives cerpinav
a sako tosara som mardo.

15 Te me phenďomas: „Vakerava avke sar on,“
zradzinďomas o pokoleňje tire čhavengro.

16 Sar kamľom kada savoro te achaľol la goďaha,
dičholas pes mange oda igen pharo.

17 Ale sar geľom andro Chramos le Devleskro,
akor achaľiľom, savo ela lengro koňec.

18 He, thoves len te ačhel pro šľickaca thana
a keres, hoj te peren a imar te na ušťen.

19 Jekhvareste ena zňičimen!
Našľona, daratar merena!

20 Avke sar o suno, so našľol, sar o manuš ušťel upre,



Žalmi O Žalmos 73:21 443 Žalmi O Žalmos 74:9

avke tu, Rajeja, sar ušťeha, bistereha pre lende.

21 Sar pes miri duša oleha trapinelas
a dukhalas man oda andro jilo,

22 somas dilino the bi e goďi,
somas anglal tute sar o džviros, so na achaľol ňisoske.

23 Ale me som furt tuha,
chudes man mire čače vastestar.

24 Tu man ľidžas tire radenca
a paľis man prileha andre tiri slava.

25 Ko man hin pro ňebos, te na tu?
A pre phuv mange na džal pal ňisoste, ča pal tu!

26Miro ťelos the miro jilo šaj slabisaľol,
ale e zoraľi skala mire jileskri hin o Del,
ov hino miro pro furt.

27 Ola, ko hine tutar dur, merena.
Zňičineha savoren, ko tuke nane pačivale.

28 Ale mange hin mištes te avel pašes paš o Del,
te garuvel pes andro Nekbareder RAJ
a te vakerel savore tire skutki.

O Žalmos 74
1 O maskil* le Asafoskro.
Devla, soske amen tutar odčhiďal?

Odčhiďal amen pro furt?
Soske labol tiri choľi pro bakrore pal tiri maľa?

2 Leper tuke pre tire manuša, saven čirla dochudňal,
pro manuša, saven cinďal avri sar tiro ďeďictvos,

leper tuke the pro verchos Sion, kaj bešes.
3 Predža tut pal kala rozburimen muri,

so hine čhide tele pro furt;
dikh sar o ňeprijaťeľis zňičinďa savoro andro sveto Chramos!

4 Tire ňeprijaťeľa kerenas vika pre tiro sveto than
a hazdle upre peskre maribnaskre zastavi.

5 Dičholas oda avke,
sar te pes le tovereha čhingerďahas tele o stromi andro veš.

6 Savore kaštune ozdobi zňičinde
le tovereha the le čokanoha.

7 Tiro sveto Chramos labarde avri dži e phuv
a meľarde andre o kher tire naveskro.

8 Phende peske:
„Calkom len zňičinaha!“

Andre phuv labarde avri savore thana,
kaj pes lašarelas le Devles.

9 Imar na dikhas ňisave znameňja le Devlestar,
nane imar ňisave proroka
a ňiko amendar na džanel, dži kana oda ľikerela.

* O Žalmos 74:1 74,1 Oda šaj el: goďaver sikaviben



Žalmi O Žalmos 74:10 444 Žalmi O Žalmos 75:7

10 Devla, dži kana peske o ňeprijaťeľis kerela tutar pheras?
Dophenela furt tire naveske?

11 Soske amendar zľikeres tiro vast, tiro čačo vast?
Hazde tiro vast a zňičin len!

12 Ale o Del hino miro Kraľis čirlastar;
ov anel o spaseňje pre phuv.

13 Tira zoraha rozďelinďal o moros,
rozmarďal o šere le moroskre obludenge.

14 Phagerďal o šere le Levijatanoske,
diňal, hoj les te chan o džviri pre pušťa.

15 Phundraďal o prameňis the o prudi le paňeskre;
šučarďal avri o paňa, so furt čuľan.

16 Tiro hin o džives, tiri hiňi e rat;
tu thoďal o čhon the o kham pre peskre thana.

17 Ačhaďal savore hraňici pre phuv,
kerďal o ňilaj the o jevend.

18 Leper tuke, RAJEJA, sar tutar o ňeprijaťeľis asal,
sar o diline dikhen tele tiro nav.

19Ma de o dživipen tira holubicakro le dzive šelmenge!
Šoha ma bister pro dživipen tire čore manušengro!

20 Leper tuke pre tiri zmluva,
bo pre phuv hin pherdo kale thana,
kaj o maribnaskre murša vladňinen.

21Ma domuk le strapimen manušes te džal het ladžaha!
O čore the o slaba manuša mi lašaren tiro nav!

22 Ušťi upre, Devla, braňin tut!
Leper tuke, sar tutar o dilino asal calo džives!

23Ma bister pro viskišagos olengro, ko pre tu džan,
pre vika tire ňeprijaťeľengri, so na preačhel.

O Žalmos 75
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben pro giľavipen: „Ma zňičin!“ Le
Asafoskro žalmos.
2 Lašaras tut, Devla,

lašaras tut, bo tiro nav hino pašes;
o manuša vakeren pal tire zazraki.

3 Tu phenes: „Andro časos, so diňom,
sudzinava spravodľišagoha.

4 Sar e phuv le manušenca razisaľol,
me som oda, ko ľikerel zorales lakre zakladi.“

5 Phenav le lašardenge: „Ma lašaren tumen!“
Le nalačhenge: „Ma hazden tumen* upre!

6Ma hazden tumen upre pro ňebos,
ma vakeren avke barikanes!“

7 Aňi pal o vichodos, aňi pal o zapados,
* O Žalmos 75:5 75,5 E hebrejiko čhib: tumare rohi
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aňi pal e pušťa, ňiko pes našťi ľidžal upre,
8 bo ča o Del hino sudcas:

Jekhes dikhel tele a avres hazdel upre.
9 Bo andre le RAJESKRO vast hin e kuči

pherdžarďi la koreňimen moľaha, so peňinel;
ov la čhivel avri

a pijena latar savore nalačhe manuša pre phuv,
pijena avri dži e posledno kapka.

10 Ale me furt vakerava pal tute,
giľavava o chvali tuke, Devla le Jakoboskro.

11 O Del phenel: „Odčhinava savori zor† le nalačhe manušengri
a hazdela pes upre e zor le spravodľive manušengri.“

O Žalmos 76
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben pro strunengro nastrojis. Le Asafoskro
žalmos. E giľi.
2 Le Devles prindžaren andre Judsko,

baro hin leskro nav andro Izrael.
3 Andro Jeruzalem hin leskro Stanos,

pro verchos Sion leskro kher.
4 Ode phagerďa o jagale šipi le lukenca,

o šťitos the e šabľa, savore maribnaskre zbraňe.

5 Tu sal slavneder andre tiro švetlos
a šukareder sar o čirlatune verchi.

6 O zorale slugaďa pašľon občorarde
a soven le meribnaskre sovibnaha;
imar ňiko lendar našťi hazdel peskre vasta pre amende.

7 Pre tiro dovakeriben, Devla le Jakoboskro,
o graja the ola, ko upre bešenas, mule.

8 Tu sal oda, RAJEJA, kastar kampel te daral.
Ko šaj paš tute obačhel,
sar sal choľamen?

9 Andral o ňebos diňal te džanel tiro sudos,
e phuv daranďiľa a ačhiľa čhit,

10 sar tu, Devla, ušťiľal upre, hoj te sudzines;
te zachraňines savore strapimen manušen pre phuv.

11 Sar mareha olen, pre kaste sal choľamen,
o manuša tut lašarena;

olen, ko ačhena te dživel pal tiri choľi,
phandeha pašal tu sar koruna.

12 Den le RAJESKE, tumare Devleske, oda, so phenďan!
Oleske, kastar kampel te daral,
mi anen o dari savore phuva, so hine pašal leste.

13 Ov pokorinel le vladaren
a daravel avri le bare kraľen.

† O Žalmos 75:11 75,11 E hebrejiko čhib: savore rohi
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O Žalmos 77
1 Prekal o Jedutun, savo ľidžal o bašaviben. Le Asafoskro žalmos.
2 Zorales vičinav ko Del,

vičinav ko Del a ov man šunel avri.
3 Oda džives, sar mange hin phares, rodav le Rajes,

caľi rat nacirdav mire vasta andre modľitba,
ale miri duša pes na del te poťešinel.

4 Leperav mange pro Del a stukinav;
gondoľinav a miro duchos pes trapinel.

5 O jakha mange ľikeres phundrade
a pharipnastar našťi aňi vakerav.

6 Gondoľinav pal o dživesa, so sas varekana,
pal o čirlatune berša.

7 Leperav mange, sar giľavavas rači,
miro jilo gondoľinel a miro duchos phučel:

8 „Odčhivel man pestar o RAJ pro furt?
Imar mange pale na presikavela peskro lačhipen?

9 Preačhiľa leskro verno kamiben pro furt?
Imar šoha na doľikerela oda, so phenďa?

10 Bisterďa o Del pro jileskeriben?
Hino ajso choľamen, hoj leske imar nane pharo?“

11 Avke phenďom: „Kada man igen dukhal,
hoj o vast le Nekbareder Devleskro mange imar na pomožinel.“

12 Leperava mange pro skutki le RAJESKRE,
He, leperava mange tire čirlaskre zazraki.

13 Gondoľinava pal savoreste, so kerďal,
zagondoľinava man pre tire skutki.

14 Devla, tiro drom hino sveto!
Savo del hino ajso baro sar amaro Del?

15 Tu sal o Del, savo kerel o zazraki!
Tu sikaďal tiri zor maškar o narodi.

16 Zorale vasteha cinďal avri tire manušen,
le Jakoboskre the le Jozefoskre čhaven.

17 Dikhle tut o paňa, Devla,
dikhle tut o paňa a chudle te izdral,

the o hlbini le moroskre izdranas daratar.
18 O chmari čhorenas avri o paňi,

o ňebos herminelas
a tire šipi ľecinenas pre savore seri.

19 Tiro perumos šunďolas andre zoraľi balvaj,
pro svetos švicinenas o bleski,
e phuv izdralas a razisaľolas.

20 Tiro drom ľidžalas prekal o moros,
tiro chodňikos prekal o bare paňa,
ale tire stopaja na dičholas.

21 Tire manušen ľidžahas sar stados
prekal o vast le Mojžišoskro the le Aronoskro.
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O Žalmos 78
1 Le Asafoskro maskil*.
Manušale mire, šunen miro sikaviben!

Prithoven tumaro kan ko lava andral miro muj.
2 Phundravava miro muj andro podobenstva

a vakerava o garude veci, so pes imar čirla ačhile;
3 oda, so šunďam a so prindžaras,

pal soste amenge amare dada vakerenas.
4 Na garuvaha oda lengre čhavenge,

phenaha le avre pokoleňjenge
o slavna skutki le RAJESKRE,

leskri zor the o zazraki, save kerďa.
5 Le Jakob diňa o prikazaňja,

le Izrael o zakonos,
amare dadenge prikazinďa,

hoj oda te sikaven peskre čhaven,
6 hoj oda te prindžaren the aver pokoleňja,

o čhavore, so uľona,
a on paľis oda vakerena dureder peskre čhavenge.

7 Avke the on pačana andro RAJ
a na bisterena pre leskre skutki,
ale doľikerena leskre prikazaňja.

8 A na ena ajse, sar lengre dada –
o pokoleňje, so sas zacato a na šunelas le Devles,

o pokoleňje, saveskro jilo na sas paš o Del,
saveskro duchos na sas verno le Devleske.

9 O slugaďa le Efrajimoskre, vizbrojimen le lukenca,
denašle het oda džives, sar sas o mariben.

10 Na doľikerenas e zmluva le Devleskri
a na kamenas te dživel pal leskro zakonos.

11 Bisterde pre oda, so ov kerďa,
the pro zazraki, so lenge sikaďa.

12 Kerelas o zazraki anglal lengre dada,
andre egiptsko phuv paš e coaňiko maľa.

13 Rozďelinďa o moros a preľigenďa len,
o paňi ačhaďa sar muros.

14 Dživese len ľidžalas la chmaraha
a rači le jagale švetloha.

15 Pharaďa e skala pre pušťa
a diňa len but paňi dži telal e phuv,

16 anďa avri o potoki andral e skala
a o paňa diňa te džal prudoha.

17 Ale on mek dureder kerenas o bini anglo Del,
pre pušťa pes ačhavenas le Nekbaredereske.

18 Provokinenas le Devles,
bo peske mangenas o chaben pal peskre žadosci.

19 Dudrinenas pro Del a phenenas:
„Šaj pripravinel o Del o skamind pre pušťa?

20 He, ov demaďa pal e skala avke,

* O Žalmos 78:1 78,1 Oda šaj el: goďaver sikaviben
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hoj džanas o paňa a strikinenas o potoki,
ale šaj dela the maro?

Šaj dela the mas peskre manušen?“
21 Sar oda šunďa o Del, choľisaľiľa;

rozlabiľa leskri jag pro Jakob,
leskri choľi avľa pro Izrael,

22 bo na pačanas le Devleske
a na mukenas pes pre leste, hoj len zachraňinela.

23 Ale o Del upral prikazinďa le chmarenge
a phundraďa o brani andro ňebos;

24 sar o brišind lenge bičhavelas e manna, hoj te chan;
delas len e ňeboskri pšeňica.

25 O manuša chanas le aňjelengro maro;
bičhaďa lenge pherdo chaben.

26 Diňa, hoj te phurdel e vichodno balvaj andral o ňebos,
a peskra zoraha anďa e južno balvaj.

27Mukľa pre lende te perel o mas sar e chmara le prachoskri,
ajci čiriklen sar e poši paš o moros.

28Mukľa len te perel maškar lengro taboris,
pašal lengre stani.

29 Avke chale a mištes čaľile;
diňa len oda, so peske žadinenas.

30 Ale angloda, medik chale savoro, so kamenas,
a mek o chaben lende sas andro muj,

31 imar rozlabiľa e choľi le Devleskri pre lende
a murdarďa le zorale
the le terne muršen andral o Izrael.

32 On the avke kerenas dureder o bini
a na pačanas leskre zazrakenge.

33 Vašoda kerďa, hoj lengre dživesa te našľon sar balvaj,
hoj lengre berša te skončinen andre bari dar.

34 Akor, sar len o Del marelas le meribnaha, rodenas les;
visarenas pes ke leste pale a igen les rodenas.

35 Avelas lenge pre goďi, hoj o Del hin lengri skala;
hoj o Del o Nekbareder hin lengro Vikupiťeľis.

36 Ale le vuštenca les klaminenas,
la čhibaha leske na phenenas o čačipen,

37 aňi peskre jilenca na sas paš leste,
na ačhile pačivale leskra zmluvake.

38 Ale ov sas lačhejileskro,
odmukelas e vina, na zňičinelas len.

Buterval lendar visarelas peskri choľi,
na mukelas pre lende caľi peskri choľi.

39 Na bisterďa, hoj on hine ča ťelos,
balvajori, so predžal a na avel pale.

40 Keci pes leske ačhavenas pre pušťa
a kerenas leske o pharipen pro zamukle thana!

41 Pale a pale pokušinenas le Devles,
dukhavenas le Svetes le Izraeloskres.

42 Na leperenas peske pre leskro zoralo vast
aňi pre oda džives, sar len iľa avri lengre ňeprijaťeľistar,
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43 pre oda džives, sar sikavelas peskre znameňja andro Egipt
a sar kerelas o zazraki pre maľa Coan.

44 Lengre paňa prečerinďa pro rat,
našťi lendar pijenas.

45 Bičhaďa pre lende pherdo hmizos, hoj len te danderen,
le žaben, hoj len te zňičinen.

46 Lengro uľipen diňa le kobilkenge
a lengro ovocje le maľakre grajorenge.

47 Lengro viňičis zňičinďa le krupenca
a o figovňikos le ľegenca.

48 Pre lengro dobitkos bičhaďa o brišind le krupenca
a pre lengre stadi o bleski.

49Mukľa pre lende peskri jagaľi choľi,
e bari choľi, so našťi zaačhelas, o pharipen
the le meribnaskre aňjelen.

50 Na ačhaďa peskri choľi,
na ochraňinďa lengro dživipen le meribnastar,
ale mukľa len andre meribnaskri rana.

51 Andro Egipt murdarďa avri savoro ešebno,
le ešebne muršen andro stani le Chamoskre.

52 Ale peskre manušen iľa avri sar bakroren,
ľidžalas len sar stados pal e pušťa.

53 Ľidžalas len istones, na mušinde pes te daral,
no lengre ňeprijaťeľen chaľa o moros.

54 Anďa len paš peskri sveto phuv,
paš o verchos, savo zaiľa leskro čačo vast.

55 Le naroden tradňa avri anglal lende,
e ďeďično phuv lenge merinďa avri a rozďelinďa;
le Izraeloskre kmeňenge diňa te bešel andre lengre khera.

56 Ale on pokušinenas a ačhavenas pes le Nekbareder Devleske;
na ačhenas leskre sveďectvendar.

57 Visarde pes lestar a na sas leske pačivale sar the lengre dada;
banďile sar o lukos, pre savo pes našťi te mukel.

58 Choľarenas les peskre uče thanenca
a le modlenca kerenas, hoj te žjarlinel.

59 O Del oda šunďa, choľisaľiľa
a calkom odčhiďa le Izrael.

60 Omukľa o stanos andro Šilo,
oda than, kaj bešelas maškar o manuša.

61 Domukľa lengre ňeprijaťeľenge te zalel e archa,
savi sikavel pre leskri zor the šukariben.

62 Diňa peskre manušen la šabľake
a choľisaľiľa pre peskre avrikidle manuša.

63 Lengre terne muršen chaľa e jag
a lengre pačivale čhajenge na giľavenas o bijavutne giľa.

64 Lengre rašaja mule la šabľaha
a lengre vdovi na rovenas.

65 Ale paľis o Raj ušťiľa sar te andral o soviben,
sar o zoralo murš, so ačhiľa šmelo, bo piľa but mol.

66Marďa peskre ňeprijaťeľen
a zatradňa len pale;
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kerďa lenge ladž pro furt.
67 Odčhiďa le Jozefoskro stanos,

na kidňa peske avri le Efrajimoskro kmeňos,
68 ale kidňa peske avri o kmeňos le Judaskro,

o verchos Sion, savo kamelas.
69 Ode ačhaďa peskro Chramos učes sar o ňebos,

sar e phuv, so zathoďa pro furt.
70 Kidňa peske avri le David, peskre sluhas,

a iľa les pašal o bakrane maštalňi,
71 kaj pes starinelas pal le dadeskre bakrore,

a diňa leske te ľidžal sar pasťjeris le Jakob, peskre manušen,
the le Izrael, peskro ďeďictvos.

72 A o David len ľidžalas le žuže jileha,
ľidžalas len le skušimen vasteha.

O Žalmos 79
1 Le Asafoskro žalmos.
Devla, andre tiri phuv avle o narodi,

meľarde tiro sveto Chramos
a rozburinde o Jeruzalem.

2 O mule ťela tire služobňikengre dine te chal le čiriklenge,
o ťela tire verne manušengre le dzive džvirenge.

3 Lengro rat čhorenas avri sar paňi pašal o Jeruzalem
a na sas ko len te parunel.

4 Ačhiľam pro asaben olenge, ko pašal amende bešen;
keren peske amendar pheras a asan amen avri.

5 Dži kana mek, RAJEJA? Aveha choľamen pro furt?
Dži kana labola tiri choľi sar jag?

6 Čhiv avri tiri choľi pro narodi,
save pes ke tu na pridžanen,

pro kraľišagi, save pes na modľinen ke tiro nav!
7 Se chanas le Jakob tele

a zňičinenas leskre khera.
8Ma rachin amenge e vina amare dadengri,

ale mi avel sig tiro jileskeriben paš amende,
bo sam calkom dži tele.

9 Pomožin amenge, Devla, Spasiťeľina amaro,
ker oda pre slava tire naveske!

Zachraňin amen a odmuk amenge amare bini
angle tiro nav!

10 Soske o narodi te phenen:
„Kaj hin lengro Del?“

Počin le narodenge angle amare jakha
vaš o avričhordo rat tire služobňikengro!

11Mi dodžal anglal tu o roviben le bertenošengro!
Tire zorale vasteha chraňin olen,
save hine odsudzimen pro meriben!

12 Ole narodenge pašal amende, so tuke dophenenas,
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visar pale eftavar buter, Rajeja!
13 Akor amen, tire manuša, o bakrore pal tiri maľa,

paľikeraha tuke pro furt;
lašaraha tire skutki

andre savore pokoleňja!

O Žalmos 80
1Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Pro giľavipen: „O ľaľije la zmluvakre.“
Le Asafoskro žalmos.
2 Šun amen, pasťjerina le Izraeloskro!

Tu, so ľidžas le Jozef sar o stados
a bešes upral o cherubi, sikav tut

3 anglo Efrajim, Benjamin the Menaše!
Presikav tiri zor
a av amen te zachraňinel!

4 Visar amen pale ke tu, Devla!
Mi švicinel pre amende tiro muj,
hoj te avas zachraňimen!

5 RAJEJA, Nekzoraleder Devla,
dži kana aveha choľamen pro modľitbi tire manušengre?

6 Dehas len te chal o apsa avke sar o maro;
diňal len te pijel o apsa andral e bari kuči.

7 Kerďal, hoj o narodi pašal amende pes te maren vaš amari phuv,
a amare ňeprijaťeľa peske amendar te keren pheras.

8 Visar amen pale ke tu, Nekzoraleder Devla!
Mi švicinel pre amende tiro muj,
hoj te avas zachraňimen!

9 Iľal o viňičis avri andral o Egipt,
tradňal het avre naroden a sadzinďal les.

10 Pripravinďal leske e phuv,
mukľa o koreňa
a pherdžarďa caľi phuv;

11 peskre ciňoha učharďa andre o verchi,
peskre konarenca o nekbareder cedri;

12 leskre konara barile dži o Baro moros
a o konarica dži o paňi Eufrat.

13 Soske phagerďal leskre muri,
hoj sako, ko pašal predžala,
peske te čhinel tele leskre hroznostar?

14 O dzivo balo andral o veš les obchal
a o dziva džviri lestar čaľon.

15 Av pale ke amende, Nekzoraleder Devla!
Dikh tele andral o ňebos pre amende!
Starin tut pal kada viňičis,

16 pal kada kmeňos, savo sadzinďa tiro čačo vast,
pal o čhavo, saves tuke bararďal avri.

17 O viňičis čhinde tele a labarde les avri:
Dikh pre lende choľaha a zňičin len!

18 Ľiker tiro vast upral oda, kas tuke kidňal avri,
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upral o čhavo le manušeskro, saves tuke bararďal avri,
19 avke pes tutar na visaraha.

Obdžiďar amen a lašaraha tiro nav!
20 Visar amen pale ke tu, RAJEJA, Nekzoraleder Devla!

Mi švicinel pre amende tiro muj,
hoj te avas zachraňimen!

O Žalmos 81
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Pal o gittit*. Le Asafoskro žalmos.
2 Radisaľon andro Del, ov hin amari zor!

Zorales bararen le Jakoboskre Devles!
3 Giľaven, bašaven pre čerkutka,

zorales bašaven pre citara the pre harfa!
4 Bašaven pro bakrane rohi pro nevo čhon

the pro inepos, sar dičhol calo čhonoro.
5 Bo kada hin o prikazis prekal o Izrael;

o prikazaňje le Jakoboskre Devlestar.
6 Kada diňa avri o Del le Jozefoske,

sar marelas le Egipt.

Šunďom te vakerel o hangos, so na džanavas:
7 „Iľom leske tele o pharipen pal o phike

a andral o vasta thoďom tele o pharo košaris.
8 Andro pharipen ke ma vičinehas a me tut zachraňinďom,

andral o hermišagos man tuke diňom anglal,
paš o paňa Meriba tut skušinďom avri.

9 Šunen, manušale mire,
sar tumenge dovakerav –
te ča man šunďalas, Izraelona!

10 Našťi lašares avre devles;
našťi banďos anglo cudzo del!

11Me som o RAJ, tiro Del,
me tut iľom avri andral e egiptsko phuv.
Phundrav tiro muj a me les pherdžarava!

12 Ale mire manuša na ačhenas mire lavendar;
o Izrael man na šunďa.

13 Vašoda len mukľom te džal pal peskre zacata jile,
hoj te keren oda, so kamenas.

14 Oj, te ča man mire manuša šundehas,
te ča phirďahas o Izrael pal mire droma,

15 takoj domarďomas lengre ňeprijaťeľen
a mire vasteha geľomas pre ola, ko pre lende džan.

16 Ola, ko našťi avri ačhen le RAJES, banďilehas anglal leste
a lengro trestos ačhiľahas pro furt.

17 Ale le Izrael diňomas te chal e nekfeder pšeňica
a čaľarďomas les le medoha andral e skala.“

* O Žalmos 81:1 81,1 Oda šaj el o lavutariko lav.
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O Žalmos 82
1 Le Asafoskro žalmos.
O Del pes ačhaďa maškar o ňeboskro sudos,

sudzinel maškar o „devla“:
2 „Dži kana kamen te sudzinel načačipnaha

a te ľikerel paš o nalačhe?
3 Zaačhen vaš o slaba the široti!

Sikaven o čačipen le čore the trapimen manušengro!
4 Chraňinen le slabes the le čores,

cirden les avri andral o vasta le nalačhe manušenge!

5 Tumen na džanen, aňi na achaľon;
phiren andro kaľipen

a savore zakladi la phuvakre razisaľon.

6Me phenďom: ‚San devla,
savore san o čhave le Nekbaredereskre.‘

7 Ale merena avke sar the aver manuša,
perena tele avke sar savore aver vladci.“

8 Ušťi, Devla, sudzin e phuv!
Se savore narodi hine tiro ďeďictvos!

O Žalmos 83
1 E giľi. Le Asafoskro žalmos.
2 Ó, Devla, ma av čhit;

ma av kašuko a ma ačh cicho!
3 Se dikh, tire ňeprijaťeľa pes vzburinen;

ola, ko tut našťi avri ačhen, hazden upre peskro šero.
4 Gondoľinen avri o nalačhe plani pre tire manuša,

den pes radi pre ola, save hine tuke vzacna.

5 Phenen: „Aven, murdaras len avri, hoj te na ačhen narodoske,
hoj pes imar šoha te na leperel pro nav le Izraeloskro!“

6 Jekhetane pes dovakerenas,
a kerde maškar peste e zmluva pre tute –

7 o Edom the o Izmaeliti,
o Moab the o Hagarijčana;

8 o manuša andral o Gebal, o Amnon the o Amalek,
o Filišťinci the o manuša andral o Tir.

9 Pridine pes ke lende the o Asirčana,
hoj te zoraľaren le Lotoskre čhaven.

10 Ker lenca avke sar le Midijanoha,
avke sar le Siseraha the le Jabinoha paš o paňi Kišon,

11 sar sas zňičimen paš o En-Dor
a ačhile hnojoske pre phuv.

12 Ker lengre rajenca avke, sar kerďal le Oreboha the le Zeeboha,
ker savore lengre vodcenca sar le Zebachoha the le Calmunoha,

13 save peske phende:
„Zalaha o maľi le Devleskre.“

14 Devla miro, ker lenca sar le prachoha, so hino rozphurdlo,
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sar le phuseha andre balvaj.
15 Sar e jag zlabarel o veš,

sar o plameňis chal tele o verchi,
16 avke pal lende dža tira burkaha

a darav len avri tira zoraľa balvajaha!
17 Učhar andre lengre muja ladžaha, RAJEJA,

hoj te roden tiro nav.

18Mi aven furt andre ladž the andre dar;
mi ľoľon avri ladžatar a mi našľon!

19Mi džanen, hoj tu, kaske hin o nav RAJ,
sal nekbareder pre caľi phuv!

O Žalmos 84
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Pal o gittit*. Le Korachengro žalmos.
2 Savo šukar hin oda than, kaj bešes,

ó, Nekzoraleder RAJEJA!
3Miri duša pes igen cirdel

pal o dvori le RAJESKRE Khereskre;
miro jilo the miro ťelos giľaven

a radisaľon le džide Devlestar.
4 Se the o vrabcos peske arakhel o kher

a e lastovička o hňizdos,
kaj la hin lakre cikne paš tire oltara,

ó, Nekzoraleder RAJEJA,
Kraľina miro the Devla miro.

5 Bachtale hine ola, ko bešen andre tiro kher
a furt tut lašaren.

6 Bachtale hine ola, ko hine zorale tutar;
ko le jileha kamen te džal andro Sion.

7 Sar predžan prekal e avrišuki dolina,
čerinen la pro than le prameňengro,
the o jesuno brišind la učharel andro požehnaňje.

8 Džan andral jekh zor andre aver,
hoj pes te sikaven anglo Del pro verchos Sion.

9 RAJEJA, Nekzoraleder Devla, šun miro mangipen,
visar tiro kan, Devla le Jakoboskro!

10 Devla, dikh pre amaro kraľis, pre amaro šťitos,
dikh pro muj oleskro, kas pomazinďal!

11 Feder hin jekh džives andre tiro kher,
sar ezeros avrether!

Radeder ačhava pro prahos andro kher mire Devleskro,
sar hoj te bešav andro stani le nalačhe manušengre.

12 Bo o RAJ, o Del, hin o kham the o šťitos;
o RAJ presikavel o jileskeriben the e pačiv;

na odphenel o lačhipen olenge,
kaskro dživipen hino žužo.

* O Žalmos 84:1 84,1 Oda šaj el o lavutariko lav.
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13 Nekzoraleder RAJEJA, bachtalo hin o manuš,
savo pes mukel pre tu!

O Žalmos 85
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Korachengro žalmos.
2 RAJEJA, presikaďal tiro lačhipen tira phuvake,

požehňinďal pale le Jakob.
3 Odmukľal o nalačhipen tire manušenge

a učharďal andre savore lengre bini.
4 Preačhiľal pre lende te el choľamen

a visarďal lendar tiri bari choľi.
5 An amen pale ke tu, Devla, Spasiťeľina amaro,

a visar amendar tiri ruš!
6 Kames pre amende te chal choľi furt?

Kames, hoj te predžal tiri choľi pre savore pokoleňja?
7 Či amen pale na obdžiďareha,

hoj tire manuša te radisaľon andre tu?
8 RAJEJA, sikav amenge tiro verno kamiben

a de amen tiro spaseňje!

9 Šunava, so vakerel o Del, o RAJ,
bo ov vakerel pal o smirom prekal peskre manuša,
peskre pačivale služobňika,
te na visaľon pale ko diliňipena.

10 Čačes ola, ko pes lestar daran, ena maj zachraňimen,
hoj pes leskri slava pale te sikavel andre amari phuv!

11 O verno kamiben the o čačipen pes arakhena;
o spravodľišagos the o smirom pes čumidena.

12 E vernosť barola andral e phuv,
o spravodľišagos dikhela tele andral o ňebos.

13 O RAJ dela peskro požehnaňje
a amari phuv anela peskro uľipen.

14 Predenašela les o spravodľišagos
a pripravinela leske o drom.

O Žalmos 86
1 Le Davidoskri modľitba.
RAJEJA, prithov tiro kan a odphen mange,

bo som čoro a slabo.
2 Ochraňin man, bo som tuke oddino cale jileha.

Pomožin tire služobňikoske,
se tu sal miro Del, me man mukav pre tu!

3 Av ke ma jileskro, RAJEJA,
se calo džives vičinav ke tute!

4 Ker o radišagos andro dživipen tire služobňikoske,
bo pre tute man mukav, RAJEJA.

5 Bo tu, RAJEJA, odmukes a sal lačho,
hin tut pherdo kamiben ke ola, ko pre tute vičinen.
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6 RAJEJA, visar tiro kan ke miri modľitba,
šun miro mangipnaskro hangos!

7 Sar man hin pharipen, vičinav ke tu,
bo tu mange odphenes.

8 Nane ňiko maškar o devla ajso sar tu, RAJEJA,
aňi našťi keren oda, so tu kerďal.

9 Savore narodi, saven stvorinďal,
avena te banďol anglal tu, RAJEJA,
a dena e slava tire naveske.

10 Tu sal baro a keres bare zazraki;
ča tu jekh sal Del.

11 Sikav man, RAJEJA, tiro drom
a dživava pal tiro čačipen.

De, hoj calo miro jilo te daral tire navestar.
12 Paľikerava tuke, Adonaj, Devla miro, andral calo jilo

a furt bararava tiro nav.
13 Baro hin tiro verno kamiben ke ma,

cirdňal man avri dži andral o nekteluneder than le mulengro.

14 Devla, ačhade pes pre ma o sprosta manuša, save tutar na daran;
e maribnaskri partija man kamen te murdarel.

15 Ale tu, Rajeja, sal lačho Del a jileskro,
poloko andre choľi,
pherdo le verne kamibnaha the čačipnaha.

16 Visar tut ke ma a av ke ma jileskro;
de tire služobňikos zor,
zachraňin le čhas tira služobňičkakro!

17 RAJEJA, ker vareso, hoj mange te sikaves tiro lačhipen,
hoj pes te ladžan ola, ko mange na žičinen,

sar dikhena, hoj tu mange pomožines
a poťešines man.

O Žalmos 87
1 Le Korachengro žalmos. E giľi.
O RAJ ačhaďa peskro foros pro sveto verchos.

2 O RAJ kamel buter o brani le Sionoskre
sar savore khera le Jakoboskre.

3 Bare šukar lava pal tu vakeren,
forona le Devleskro!

4Maškar ola, ko man prindžaren, rachinava le Egipt*, le Babilon,
le Tir, le Kuš the le Filišťincen.
Pal lende pes vakerela: „Kade uľile.“

5 Pal o Sion pes phenela:
„Kada the koda uľiľa kode
a korkoro o Nekbareder oda foros zoraľarďa.“

6 Sar o RAJ zapisinela le naroden, phenela: „Kada uľiľa andro Sion.“

* O Žalmos 87:4 87,4 E hebrejiko čhib: le Rahab
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7 A khelena a giľavena:
„Andre tu hin savore prameňa, khatar aven mire požehnaňja.“

O Žalmos 88
1 E giľi. Le Korachengro žalmos. Oleske, ko ľidžal o bašaviben pro
giľavipen. Pal o machalat leannot*. O maskil† le Hemanoskro le
Ezrachitaskro.
2 RAJA, Devla, Spasiťeľina miro,

dživese ke tute vičinav,
rači avav ke tute.

3Mi džal miri modľitba dži paš tu;
visar tiro kan pre miro roviben!

4Miri duša hiňi pherdžarďi le trapišagoha,
miro dživipen hin imar dži paš o Šeol.

5 Som rachimen maškar ola,
ko džan tele andro hrobos;
som sar murš bi e zor.

6 Som čhido maškar o mule,
maškar o murdarde, save pašľon andro hrobos,

pre save tuke imar na lepereha,
save hine avricirdle andral tiro vast.

7 Čhiďal man tele andre nekbareder jama,
andre nekkaleder chev.

8 Bešľa pre ma tiri choľi,
začhiďal man tire vlnenca.

9 Iľal mange mire lačhe prijaťeľen;
kerďal, hoj lenge te džungľuvav.
Phandlo som andre a našťi man dochudav avri;

10 o jakha mange slabisaľon le pharipnastar.

RAJEJA, sako džives ke tu vičinav,
mire vasta ke tu nacirdav.

11 Či kereha o zazraki prekal o mule?
Či ušťena o mule, hoj tut te lašaren?

12 Vakerel pes andro hrobos pal tiro verno kamiben
a andro than le meribnaskro‡ pal tiri vernosť?

13 Džanel pes andro kaľipen pal tire zazraki?
Džanel pes pal tiro spravodľišagos andre phuv,

kaj hine o manuša, pre save pes bisterďa?

14 Ale me vičinav ke tute, RAJEJA,
hoj mange te pomožines;
sig tosara miri modľitba džal ke tu.

15 Soske man odčhives, RAJEJA?
Soske mange garuves tiro muj?

16 Terňipnastar cerpinav

* O Žalmos 88:1 88,1 Oda šaj el o lavutariko lav. † O Žalmos 88:1 88,1 Oda šaj el:
goďaver sikaviben ‡ O Žalmos 88:12 88,12 E hebrejiko čhib: Abaddon
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a som pašes paš o meriben;
bo zľidžav tire phare tresti

a imar na džanav aňi so te kerel.
17 Tiri bari choľi pregeľa prekal ma;

tire strašna rani man zňičinde.
18 Začhiven man sako džives sar e potopa

a rozthoven pes pašal ma pal dojekh sera.
19 Iľal mandar savore prijaťeľen the suseden;

o kaľipen ačhiľa miro nekpašeder kamaratos.

O Žalmos 89
1 O maskil* le Etanoskro le Ezrachitaskro.
2 RAJEJA, furt giľavava pal tiro verno kamiben!

Vakerava pal tiri vernosť pokoleňje pro pokoleňje.
3 Phenďom: „Tiro verno kamiben hino ačhado pro furt,

tiri vernosť ľikerel zorales sar o ňebos.“
4 O RAJ phenďa:

„Phandľom e zmluva mire manušeha, saves mange kidňom avri;
iľom vera le Davidoske, mire služobňikoske:

5 ‚Tiro potomkos ela kraľis pro furt;
ačhavava tiro tronos pre savore pokoleňja.‘ “

6 O ňebos lašarel tire zazraki, RAJEJA,
a tiri vernosť bararen tire sveta, sar hine jekhetane.

7 Bo ko andro ňebos hino ajso sar tu, RAJEJA?
A ko hin sar o RAJ maškar o ňeboskre bitosťi?

8 O aňjela andro ňebos tut den bari pačiv, Devla.
Sal bareder the užasneder savorendar, ko hine pašal tu.

9 RAJEJA, Nekbareder Devla, ko hin ajso zoralo sar tu?
RAJEJA, verno sal andre savoreste.

10 Tu ľidžas o burki pro moros
a leskre bare vlni thoves tele.

11 Tu predemaďal a rozpučinďal le Rahab†;
tire zorale vasteha roztradňal tire ňeprijaťeľen.

12 Tiro hin o ňebos, tiri hiňi e phuv;
kerďal o svetos a savoro, so upre hin.

13 Tu stvorinďal o severos the o juhos,
o verchi Tabor the Chermon radisaľon tire navestar.

14 Tiro ramenos hino zoralo,
tiro vast hino zoralo,
tiro čačo vast hino uprehazdlo.

15 O spravodľišagos the o pravos hin o zaklados tire tronoske;
o verno kamiben the e vernosť džan anglal tute.

16 Bachtale hine o manuša, save džanen te radisaľol andre tute;
ola, ko phiren andro švetlos andre tiri pritomnosť, RAJEJA.

17 Tire navestar radisaľon calo džives
a andre tiro spravodľišagos ačhen,

18 bo tu sal lengri slava the zor
a tire lačhipnaha barol amari zor.

* O Žalmos 89:1 89,1 Oda šaj el: goďaver sikaviben † O Žalmos 89:11 89,11 E obluda,
so dživelas andro moros.
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19 Amari ochrana avel le RAJESTAR,
o Sveto le Izraeloskro amen diňa kraľis‡.

20Varekana andro viďeňje kavke prevakerďal ke tire pačivalemanuša:
„Pomožinďom le zorale muršeske
a hazdňom upre oles, kas mange kidňom avri le manušendar.

21 Arakhľom mire služobňikos le David,
pomazinďom les mire svete olejoha.

22 Zorales les ľikerela miro vast
a zoraľarela les miro ramenos.

23 O ňeprijaťeľis les na domarela
a o nalačho manuš les na zalela.

24 Rozpučinava angle leste leskre ňeprijaťeľen,
domarava olen, ko les našťi avri ačhen.

25Miri vernosť the o verno kamiben ena leha;
andre miro nav leske dava furt te zviťazinel.

26 Thovava leskro vast pro moros
a leskro čačo vast pro bare paňa.

27 Paľis ke ma kavke vičinela: ‚Tu sal miro Dad,
miro Del, miri Skala, miro Spasiťeľis.‘

28 Kerava lestar miro ešebno čhavo,
ela nekbareder savore kraľendar pre phuv.

29Miro verno kamiben leske furt presikavava,
verňe leha doľikerava miri zmluva.

30 Leskro potomstvos zathovava pro furt,
leskro tronos ľikerela, medik ela o ňebos.

31 Te leskre čhave omukena miro zakonos
te na dživena pal miro pravos,

32 te na šunena mire prikazaňja
a te na doľikerena mire prikazi,

33marava len la pacaha vaš lengri vzbura
a le ranenca vaš lengri vina.

34 Ale miro verno kamiben lestar na lava
a miri vernosť na zradzinava;

35 na prephagava miri zmluva
a na čerinava miro lav.

36 Jekhvar a pro furt iľom vera pre miro sveto nav,
hoj šoha na sklaminava le David.

37 Leskro potomstvos ačhela pro furt,
leskro tronos ľikerela angle mande ajci sar o kham.

38 Ačhela zorales pro furt avke sar o čhonoro,
o verno švedkos pro ňebos.“

39 Ale tu les tradňal tutar het a odčhiďal,
salas igen choľamen pre tiro pomazimen.

40 E zmluva tire služobňikoha prephagľal
a leskri kraľiko koruna čhiďal andre phuv.

41 Rozburinďal savore leskre muri,
leskre hradbendar kerďal kopa šmeci.

42 Občorarenas les savore, so džanas pašal,
‡ O Žalmos 89:19 89,19 E hebrejiko čhib: Amaro šťitos hin le RAJESKRO, amaro kraľis hin
le Izraeloskre Sveteskro.
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hino pro asaben peskre susedenge.
43 Olenge, ko pre leste džanas, diňal te zviťazinel;

kerďal o radišagos savore leskre ňeprijaťeľenge.
44 Tupisarďal leskri šabľa

a na domukľal, hoj te obačhel andro mariben.
45 Iľal leske e slava,

leskre tronoha demaďal andre phuv.
46 Charňarďal leskre terne dživesa;

urďal les andre ladž.
47Mek dži kana, RAJEJA?

Garuveha tut pro furt?
Dži kana labola tiri choľi sar jag?

48Ma bister, savo charno hin miro dživipen!
Savore manušen stvorinďal pre oda, hoj te meren.

49 Savo manuš dživel a šoha na merel?
Ko pes šaj lel avri andral e zor le hroboskri?

50 Rajeja, kaj hin tiro baro kamiben, so sas?
Kaj o lava, so diňal le David andre tiri vernosť?

51 Rajeja, dikh, sar poňižinen tire sluhen!
Andro jilo hordinav o dopheňiben le narodendar,

52 saveha tire ňeprijaťeľa, RAJEJA,
keren ladž tire pomazimen kraľiske všadzik, kaj džal.

53Mi džal e chvala le RAJESKE pro furt!
Amen. Amen.

O štarto zvitkos le Žalmengro

O Žalmos 90
1 O mangipen le Mojžišoskro, le Devleskre muršeskro.
Rajeja, salas amenge sar kher

pokoleňje pro pokoleňje.
2 Tu salas sigeder, sar sas stvorimen o verchi,

sigeder, sar kerďal calo svetos,
čirlastar salas a furt aveha Del.

3 Le manušestar keres pale prachos;
phenes: „Ačhen pale prachoske, manušale!“

4 Se ezeros berša hin andre tire jakha
sar idžeskro džives, so sig pregeľa,
sar jekh ora rači.

5 Jekhvareste našľuvas sar pal e potopa,
našľuvas sar o suno, sar e nevi čar, so barol tosara:

6 Tosara rozkvitňinel a barol,
rači šučol avri a merel.

7 Tira choľatar meras
a igen predaras, sar choľisaľos.

8 Amare nalačhipena rozkeres anglal tu,
amare garude bini andro švetlos tire mujeskro.
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9 Savore amare dživesa našľon andre tiri choľi,
amare berša amenge predžan sig sar o dichos.

10 Amaro dživipen ľikerel eftavardeš berš,
ochtovardeš, te hin vareko zoraleder;

ale the o nekfeder berša hin ča pherdo dukh the pharipen,
bo predžan sig a amen ľecinas het.

11 Ale ko prindžanel tiri zoraľi choľi?
Tiri bari choľi anel le manušenge dar.

12 Sikav amen te rachinel amare dživesa,
hoj te dživas goďaha.

13 Visar tut pale ke amende, RAJEJA!
Mek keci?
Av jileskro ke tire sluhi!

14 Pherar amen tosara tire verne kamibnaha,
hoj te radisaľuvas a te thovas baripen sako džives.

15 De amen ajci dživesa radišagos,
keci sas pharipen;
ajci berša, keci cerpinďam.

16 Sikav tire skutki pre tire sluhi;
tiro baro šukariben pre lengre čhave.

17 O lačhipen le Rajeskro, amare Devleskro, mi el upral amende!
Požehňin e buči amare vastengri,
he, požehňin e buči amare vastengri!

O Žalmos 91
1 Oda, ko pes garuvel paš o Nekbareder,

peske odpočovinela andro ciňos paš o Nekzoraleder.
2 Phenava le RAJESKE:

„Paš tute man denašav te garuvel, tu sal miro hrados,
miro Del pre savo man mukav.“

3 Ov tut zachraňinela andral e pasca le lovcoskri
the andral o meribnaskro nasvaľiben.

4 Učharela tut peskre porenca,
tel leskre kridli arakheha o than pro garuďipen,
leskri vernosť hin tiro šťitos the tiri ochrana.

5 Na daraha tut le nalačhipnastar, so avel rači;
aňi le šipostar, so ľecinel dživese;

6 aňi la ranatar, so demel andro kaľipen;
aňi le meribnaskre nasvaľibnastar, so murdarel pro dilos.

7 Ezera šaj peren paš tute
a deš ezera paš tiro čačo vast,
ale tutar pes oda na chudela.

8 He, tu dikheha pre tire jakha,
dikheha, sar hine marde o nalačhe manuša.

9 Bo garuďal tut andro RAJ,
a paš o Nekbareder tuke kerďal o kher.

10 Ňič nalačho pes tuke na ačhela,
ňisavi pohroma ke tiro stanos na avela.

11 Bo prikazinela peskre aňjelenge pal tu,
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hoj tut te chraňinen pre savore tire droma.
12 On tut chudena pro vasta,

hoj te na demes o pindro pro bar.
13 Uštareha pro ľevos the pre zmija;

pro terno ľevos the pro sap.

14 O RAJ phenel: „Lava les avri, bo man kamel.
Ochraňinava les, bo prindžarel miro nav.

15 Sar ke ma vičinela, odphenava leske.
Avava leha andro pharipen,
zachraňinava les a dava les pačiv.

16 Odmeňinava les bare dživipnaha,
sikavava leske miro spaseňje.“

O Žalmos 92
1 O žalmos. E giľi pro šabat.
2Mištes hin te lašarel le RAJES

a te giľavel tire naveske, ó Nekbareder Devla.
3Mištes hin tosara te vakerel pal tiro verno kamiben

a rači pal tiri vernosť.
4Mištes hin tuke te giľavel a te bašavel

pre dešehurengri citara the pre harfa.

5 Diňal man radišagos, RAJEJA, tire skutkendar,
khelav mange upral oda, so kerďal tire vastenca.

6 Save bare hine tire skutki, RAJEJA!
Save bare tire gondoľišagi!

7 O nagoďaver manuš oda na džanel
a o dilino oda na achaľol.

8 Kajte o nalačhe manuša baron sar čar
a savore bitanga kvitňisaľon,
the avke ena zňičimen pro večno meriben.

9 Ale tu, RAJEJA,
kraľines upral savoreste pro furt.

10 Se dikh, RAJEJA, tire ňeprijaťeľa!
Se dikh, tire ňeprijaťeľa našľona!
Savore, ko keren o nalačhipen, pes rozdenašena.

11 Ale miro rohos hazdňal upre sar o rohos le dzive bikoskro!
Pomazinďal man le šviže olejoha!

12Mire jakha dikhle, sar pele ola,
ko pre ma ušťenas;

mire kana šunde e skaza le nalačhengri,
so pre ma džanas.

13 O čačipnaskre kvitňisaľona sar e palma,
barona sar o cedros andro Libanon.

14 Ola, ko hine sadzimen andro kher le RAJESKRO,
kvitňisaľona andro Chramos amare Devleskro.

15Mek the akor, sar len ela šiva bala, anena ovocje;
ačhena šviža the zelena.
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16 A vakerena: „O RAJ hino spravodľivo,
hino miri Skala a andre leste nane ňisavo nalačhipen.“

O Žalmos 93
1 O RAJ kraľinel, urďa pre peste o šukariben;

o RAJ pes urďa a phandľa pašal peste e zor.
He, o svetos zathoďa zorales, na čhalavela pes.

2 Tiro tronos hino zathodo imar čirlastar,
tu salas furt.

3 O paňa pes hazdle upre, RAJEJA,
o paňa hazdle upre peskro hangos,
hazdle peskre vlni a hučinen.

4 Zoraleder sar e vika le bare paňengri,
zoraleder sar o bare vlni le moroskre,
hin o RAJ pro ňebos.

5 Tire zakoni pes šoha na čerinen,
tiro chramos, RAJEJA, hino sveto pro furt.

O Žalmos 94
1 Devla la pomstakro, RAJEJA,

Devla la pomstakro, sikav tiri choľi!
2 Ušťi, Sudcona la phuvakro!

Visar pale le barikanenge, so peske zaslužinen!

3 Dži kana mek, RAJEJA?
Dži kana radisaľona o nalačhe?

4 Vakeren namištes a sprostones;
lašaren pes savore bitanga.

5 Phiren pal tire manuša, RAJEJA,
dukhaven tiro ďeďictvos.

6Murdaren le vdoven the le cudzincen,
murdaren le široten.

7 Phenen: „O RAJ oda na dikhel;
le Jakoboskro Del olestar na džanel.“

8 Aven goďaver, tumen diline manušale!
Tumen nagoďaver, kana chudena goďi?

9 Či oda, ko stvorinďa o kan, na šunel?
Či oda, ko kerďa e jakh, na dikhel?

10 Či oda, ko karhinel o narodi, na marel?
Či oda, ko sikavel le manušes, na achaľol?

11 O RAJ džanel, so o manuš gondoľinel,
džanel, hoj le manušengre gondoľišagi nane pre ňisoste.

12 Bachtalo hin oda, kas tu, RAJEJA, barares avri,
kas tu sikaves tiro zakonos,

13 hoj leske te des te odpočovinel le nalačhe dživesendar,
medik pes le nalačhe manušeske kopaľinel e chev.

14 Se o RAJ na odčhivela peskre manušen,
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na omukela peskro ďeďictvos.
15 O spravodľišagos ela pale pro sudos

a savore spravodľiva pal oda džana.

16 Ko vaš ma rušela anglo nalačhe?
Ko vaš ma zaačhela anglo bitanga?

17 Te mange na pomožinďahas o RAJ,
imar uľomas ode, kaj hin večňe cichones.

18 Sar phenďom: „Poddžal mange o pindro,“
tiro verno kamiben mange pomožinďa, RAJEJA.

19 Sar man hin but starišagos andro jilo,
tu man poťešines a des radišagos.

20 Či šaj tut zdžas le nalačhe vladarenca,
so le nalačhe zakonenca dukhaven le manušen?

21 Sthoven pes a džan pro dživipen le spravodľivoneske;
odsudzinen le ňevinnones pro meriben.

22 Ale o RAJ hin miro zoralo hrados;
miro Del hin e skala, andre savi man garuvav.

23 Ov lenge visarela pale vaš lengre bini
a zňičinela len vaš lengro nalačhipen;
o RAJ, amaro Del, len zňičinela!

O Žalmos 95
1 Aven, giľavas radišagostar le RAJESKE,

zorales bararas e Skala amara zachranakri!
2 Aven, avas anglal leste le paľikeribnaha!

Giľavas leske o radišagoskre chvali!

3 Bo o RAJ hino baro Del,
baro Kraľis upral savore devla.

4 Andre leskre vasta hin o hlbini la phuvakre,
o šťiti pro verchi hine leskre.

5 Leskro hin o moros, ov les kerďa
a peskre vastenca forminďa e šuki phuv.

6 Aven, banďuvas angle leste andre chvala!
Aven džas pro khoča anglo RAJ, amaro Stvoriťeľis!

7 Se ov hino amaro Del
a amen sam o manuša pal leskri maľa,
o bakrore, saven ľidžal leskro vast.

Adadžives, te šunďanas leskro hangos:
8 „Ma phanden andre tumare jile sar andre Meriba,

sar pre pušťa oda džives paš e Massa,
9 akor sar man tumare dada pokušinenas

a skušinenas, kajte dikhle mire skutki.
10 Saranda berš man choľaravas kale manušenca

a phenďom: ‚Furt hine le jileha avrether a mire droma na
prindžaren.‘

11 Vašoda andre choľi diňom lav:
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‚Čačes na džana andre miro odpočinkos!‘ “

O Žalmos 96
1 Giľaven le RAJESKE nevi giľi!

Giľav le RAJESKE, caľi phuv!
2 Giľaven le RAJESKE, lašaren leskro nav,

sako džives vakeren pal leskro spaseňje!
3 Vakeren le narodenge pal leskri slava,

pal leskre zazraki savore manušenge.

4 Bo o RAJ hino baro a hodno savora chvalake,
lestar kampel te daral buter sar savore devlendar.

5 Bo savore devla andral aver narodi hine ča modli,
ale o RAJ stvorinďa o ňebos.

6 O baro šukariben the e slava hine anglal leste,
leskro Sveto than hino zoralo the igen šukar.

7 Den le RAJESKE, savore manušale pre phuv,
den le RAJESKE e slava the e zor!

8 Den le RAJESKE e slava hodno leskre naveske!
Anen e obeta a aven andre leskro Chramos!

9 Banďon tele anglo RAJ, angle leskro sveto šukariben!
Izdra lestar, caľi phuv!

10 Vakeren maškar o narodi: „O RAJ kraľinel!“
E phuv hiňi zorales zathoďi, na čhalavela pes!
Ov sudzinel le manušen čačipnaha.

11 O ňebos mi radisaľol a e phuv mi thovel baripen!
Mi šunďol zorales o moros the savoro, so andre hin!

12Mi oslavinel e maľa the savoro, so upre hin!
Savore stromi andro veš mi giľaven radišagostar.

13Mi giľaven anglo RAJ, bo avel,
bo avel te sudzinel e phuv!

Ov sudzinela spravodľišagoha o svetos
a o narodi peskre čačipnaha.

O Žalmos 97
1 O RAJ kraľinel! Mi radisaľol e phuv,

mi thoven baripen but ostrovi!
2 O chmari the e bari molha hin pašal leste,

o spravodľišagos the o sudos hine o zaklados leskre tronoskro.
3 Anglal leste džal e jag

a zlabarel pašal leste savoren, ko pre leste džan.
4 Leskre bleskendar hin o švetlos pre calo svetos;

e phuv oda dikhel a izdral.
5 O verchi rozdžan sar e momeľi anglo RAJ,

anglo Raj cale svetoskro.
6 O ňebos vakerel pal leskro spravodľišagos

a savore narodi dikhen leskri slava.
7 Ladžala pes sako, ko služinel le modlenge
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a lašarel pes peskre devlorenca.
Banďon anglal leste, savore devlale!

8 O Sion oda šunel a radisaľol,
o judska fori* thoven baripen
andre tire sudi, RAJEJA.

9 Bo tu, RAJEJA, sal nekbareder pre caľi phuv,
tu sal but bareder savore devlendar.

10 Tumen, ko kamen le RAJES, ma kamen o nalačhipen!
Bo ov chraňinel o dživipen peskre verne manušenge
a cirdel len avri andral e zor le nalačhengri.

11 E žatva le švetloskri avel avri prekal o spravodľivo
a o radišagos oleske, ko hino čačo andro jilo.

12 Tumen spravodľiva, radisaľon andro RAJ
a lašaren leskro sveto nav!

O Žalmos 98
1 Žalmos.
Giľaven le RAJESKE nevi giľi,

bo kerďa o zazraki.
Leskro čačo vast the leskro sveto valos

leske ande o viťazstvo.
2 O RAJ diňa te džanel le narodenge peskro spaseňje

a sikaďa lenge peskro spravodľišagos.
3 Leperďa peske pre peskro verno kamiben

a pre peskri vernosť ko Izrael;
savore agora la phuvakre

dikhle o spaseňje amare Devleskro.

4 Giľaven radišagoha le RAJESKE, caľi phuv!
Chuden te radisaľol a te giľavel!

5 Giľaven le RAJESKE la harfaha,
mi šunďol o giľavipen la harfaha!

6 Phurden pro trubi the pro bakrane rohi!
Vičinen radišagoha anglo RAJ, anglo Kraľis!

7Mi hučinel o moros the savoro, so andre hin,
o svetos a the ola, ko andre bešen!

8 O paňa mi tapčinen le vastenca;
o verchi mi giľaven jekhetane radišagoha.

9Mi giľaven anglo RAJ, bo avel te sudzinel e phuv.
Ov sudzinela čačipnaha o svetos

a le manušen spravodľišagoha.

O Žalmos 99
1 O RAJ kraľinel!

O narodi izdran.
Bešel pro tronos upral o cherubi;

mi razisaľol e phuv.
2 Baro hin o RAJ pro Sion;

* O Žalmos 97:8 97,8 E hebrejiko čhib: čhaja
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bareder savore narodendar.
3Mi lašaren tiro baro the užasno nav,

bo hino sveto!
4 O Kraľis hino zoralo, kamel o čačipen pro sudos.

Tu zathoďal o spravodľišagos,
kerďal oda, so hin čačo the lačho andro Jakob.

5 Bararen le RAJES, amare Devles!
Banďon tele paš leskre pindre*!
Ov hino sveto!

6 O Mojžiš the o Aron sas leskre rašaja,
o Samuel jekh olendar, ko pes ke leste modľinenas.
On pes modľinenas ko RAJ a ov lenge odphenelas.

7 Vakerelas ke lende andral o slupos la chmarakro;
doľikerenas leskre zakoni the o prikazi, so len diňa.

8 RAJEJA, Devla amaro, tu len šunehas avri;
Devla, tu lenge odmukehas,
ale vaš lengro nalačhipen len the marehas.

9 Bararen le RAJES, amare Devles!
Lašaren les pre leskro sveto verchos,
bo o RAJ, amaro Del, hino sveto.

O Žalmos 100
1 O paľikeribnaskro žalmos.
Giľaven radišagoha le RAJESKE, caľi phuv!
2 Služinen le RAJESKE radišagoha!

Aven anglal leste le radišagoskre giľenca!
3 Achaľon, hoj o RAJ hino Del!

Ov amen stvorinďa, leskre sam;
amen sam leskre manuša,

o bakrore pre leskri maľa.

4 Aven andre leskre brani le paľikeribnaha,
andre leskre dvori la chvalaha!
Paľikeren leske a lašaren leskro nav!

5 Bo o RAJ hino lačho;
leskro verno kamiben ľikerel pro furt
a leskri vernosť predžal pal jekh pokoleňje pre aver.

O Žalmos 101
1 Le Davidoskro žalmos.
Pal tiro kamiben the spravodľišagos

kamav te giľavel,
tut kamav te lašarel, RAJEJA!

2 Dav mange pozoris,
hoj te phirav pal o dokonalo drom.
Kana aveha ke ma?

Andre miro kher dživava žuže jileha.
3 Na dikhava le jakhenca pre ňisavo nalačhipen.

* O Žalmos 99:5 99,5 E hebrejiko čhib: o stolkocis pro pindre le kraľiskre
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Našťi avri ačhav oda,
so keren ola, ko pes visaren le Devlestar.

Na ela man lenca ňič!
4Mi aven dur o previsarde veci mire jilestar;

pal o nalačho na kamav aňi te džanel.
5 Ko počoral vakerel namištes pal aver dženo,

oleske phandava o muj.
Kas hin barikane jakha a ko pes ľidžal upre,

oles paš ma na zľidžava.

6Mire jakha dikhena pro verna pre phuv
a domukava lenge te bešel manca.

Ko phirel žužes,
oda mange služinela.

7 Andre miro kher na bešela ňiko,
ko avrenca thovel avri;

paš ma na obačhela ňisavo klamaris.

8 Sako tosara ňičinava
savore nalačhe manušen andre phuv.

Tradava avri savoren, ko keren o nalačhipen,
andral o foros le RAJESKRO.

O Žalmos 102
1 E modľitba le strapimen manušeskri, sar hino andro pharipen a
phenel le RAJESKE, so les dukhal.
2 RAJEJA, šun avri miri modľitba;

mi džal miro mangipen ke tute!
3Ma garuv tiro muj angle ma,

sar som andro pharipen!
Visar tiro kan ke ma;

sar ke tu vičinav, sig mange odphen!

4 Se mire dživesa našľon sar thuv;
o kokala mange labon sar angara.

5Miro jilo hino avrišuko sar e šuki čar;
bisterav imar te chal the o maro.

6 La dukhatar, so ajci rovav,
šučiľom avri pro kokalos.

7 Dičhuvav avri sar e sova pre pušťa;
sar o kuvikos pro rozburimen thana.

8 Na sovav ňič, som
sar čiriklo korkoro pro pados.

9 Calo džives mange mire ňeprijaťeľa keren ladž;
ola, ko mandar asan, len miro nav paš o košiben.

10 Se o prachos andral o bov chav sar o maro,
o pijiben mange mišinav le apsenca

11 angle tiri bari choľi,
bo tu man hazdľal a čhiďal het.

12Mire dživesa našľon sar račakro ciňos;
šučuvav avri sar čar.
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13 Ale tu, RAJEJA, bešes pro tronos pro furt,
pre tute pes na bisterela andre ňisavo pokoleňje.

14 Tu ušťeha upre a ela tuke pharo vaš o Sion,
bo avľa e ora te presikavel leske o lačhipen,
akana hin odi ora.

15 Tire služobňika radisaľon le Sionoskre barenge
a igen len dukhal, hoj hino sa andro prachos.

16 O narodi pes darana le RAJESKRE navestar;
savore kraľa pre phuv pes darana tira slavatar,

17 bo o RAJ pale ačhavela o Sion
a sikavela pes andre peskri slava.
18 Šunela e modľitba peskre čore manušengri

a odphenela lenge pro mangipen.

19 Kada pes mi pisinel prekal o pokoleňje, savo avela;
hoj o manuša, save mek na uľile, te lašaren le RAJES:

20 „O RAJ andral peskro sveto than dikhľa tele,
andral o ňebos dikhelas pre phuv,

21 hoj te šunel o roviben andral e bertena,
a te zachraňinel olen, ko sas odsudzimen pro meriben.“

22 Vašoda pes vakerela pal o nav le RAJESKRO pro verchos Sion
a dela pes leske e chvala andro Jeruzalem,

23 sar pes zdžana o narodi the o kraľišagi,
hoj te lašaren le RAJES.

24 Slabisarďa miro dživipen pro jepaš drom,
a cikňarďa mire dživesa.

25 Avke phenav: „Devla miro, ma le man het andre mire nekfeder
berša!

Tire berša predžan pal jekh pokoleňje pre aver,
26 imar čirla stvorinďal e phuv

a tire vastenca kerďal o ňebos.
27 On našľona a rozperena sar o uraviben,

ale tu ačheha furt;
čerineha len sar o gada

a našľona.
28 Ale tu sal furt jekh

a tire berša šoha na preačhena.
29 O čhave tire služobňikoskre dživena andro smirom

a lengre čhave ačhena zorales paš tute.“

O Žalmos 103
1 Le Davidoskro žalmos.
Lašar le RAJES, dušo miri!

Savoro, so hin andre ma, lašar leskro sveto nav!
2 Lašar le RAJES, dušo miri,

ma bister pre ňisavo leskro lačhipen!
3 Ov tuke odmukel savore tire bini

a sasťarel tut andral dojekh nasvaľiben.
4 Ov cinel avri tiro dživipen andral o hrobos

a leskro kamiben the jileskeriben hin tiri koruna.
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5 Čaľarel tiro dživipen le lačhe vecenca
a terňarel tut, hoj te aves zoralo sar orlos.

6 O RAJ sudzinel čačipnaha
a zaačhel vaš ola, kas trapinen.

7 Sikaďa peskro drom le Mojžišoske,
le Izraelitenge peskre skutki.

8 O RAJ hino milosťivo the jileskro,
na choľisaľol sig a hino pherdo le kamibnaha.

9 Ov amen furt na karhinela;
na ela pre amende večňe choľamen.

10 Na kerel amenca pal amare bini,
aňi amenge na visarel pale amaro nalačhipen.

11 Avke sar hin o ňebos učes la phuvatar,
avke bares kamel olen, ko les den pačiv.

12 Avke sar o vichodos hino dur le zapadostar,
avke dur amendar odlel amare bini.

13 Avke sar hin le dadeske pharo vaš peskre čhave,
avke hin le RAJESKE pharo vaš ola, ko les den pačiv.

14 Bo ov džanel, sar sam stvorimen,
na bisterel, hoj sam le prachostar.

15 Amen o manuša sam sar čar;
baruvas sar e kvitka pre maľa,

16 ale soča pre amende phurdel e balvaj, imar na sam
a ňiko na džanel, kaj ačhahas.

17 Ale le RAJESKRO verno kamiben sas furt a ela furt olenca,
ko les den pačiv,
a leskro spravodľišagos le čhavengre čhavenca;

18 olenca, ko doľikeren leskri zmluva
a na bisteren te dživel pal leskre prikazi.

19 O RAJ peske pro ňebos ačhaďa o tronos
a leskro kraľišagos vladňinel upral savoreste.

20 Lašaren le RAJES, tumen, leskre zorale aňjelale,
so doľikeren leskre prikazi
a šunen leskre lava.

21 Lašaren le RAJES, savore ňeboskre armadi,
tumen, leskre služobňika, so keren leskri voľa!

22 Lašar le RAJES, savoro, so hin stvorimen,
lašar les pre savore thana, kaj vladňinel!

Lašar le RAJES, dušo miri!

O Žalmos 104
1 Lašar le RAJES, dušo miri!

RAJEJA, Devla miro, igen sal baro!
Urďal tut andro šukariben the andre slava.

2 Učhares tut le švetloha sar le plašťoha;
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nacirdes o ňebos sar o stanos.
3 O khera tuke ačhaves pro paňa upral,

o verdan tuke keres le chmarendar
a džas pro kridli la balvajakre.

4 Le balvajendar* kerel peskre posli†;
le jagale plameňendar peskre služobňika.

5 Ačhaďal e phuv pre lakre zakladi;
šoha pes na čhalavela.

6 Le bare paňenca la učharďal sar le ruchoha;
o paňa sas dži upral o verchi.

7 Sar o paňa pokarhinďal, denašle het;
daranďile tire perumoskre hangostar,

8 o verchi avle avri a o paňa čuľile tele andre dolina;
pre oda than, savo lenge diňal.

9 Thoďal lenge e hraňica, savi našťi predžan,
hoj te na učharen pale e phuv andre.

10Mukes te čuľal o prameňa andro dolini,
čuľan maškar o verchi,

11 den te pijel o paňi savore džviren pro maľi;
lendar pijen o dziva somara, sar len smadzinel.

12 Paš lende bešen o čirikle;
giľaven maškar o konara le stromengre.

13 Cinďares o verchi andral tire uprune khera;
e phuv hiňi čaľi le ovocendar tira bučatar.

14 Des, hoj te barol e čar prekal o dobitkos,
te baron o rastlini prekal o manuš,
hoj e phuv lenge te anel o chaben,

15 the e mol, so kerel o radišagos andro jilo;
o olejos, hoj o muj te švicinel,
the o maro, hoj te zoraľarel o jilo le manušeskro.

16 Le RAJESKRE stromen hin pherdo paňi,
le cedren andro Libanon, save sadzinďa.

17 Andre lende peske keren hňizdi o čirikle;
andro ciprusi bešen o bociana.

18 O uče verchi hine le kamzikengre,
andro skali pes garuven o cikne džvirici‡.

19 Tu stvorinďal o čhonoro, hoj te určinel o časi;
o kham džanel, kana te zaperel.

20 Anes o kaľipen, avel e rat,
a savore džviri andro veš aven avri.

21 O terne ľevi gravčinen pal e korisť;
le Devlestar mangen o chaben.

22 Sar avel avri o kham, džan pale,
hoj peske te pašľon pre peskre thana.

23 O manuša džan pal peskre buča,
pal oda, so keren dži rači.

* O Žalmos 104:4 104,4 O lav „ruach“ andre hebrejiko čhib hin balvaj the duchos. † O
Žalmos 104:4 104,4 O lav „malach“ andre hebrejiko čhib hin poslos the aňjelos. ‡ O
Žalmos 104:18 104,18 E hebrejiko čhib: damanos
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24 Keci but veci kerďal, RAJEJA!
Savoro stvorinďal la goďaha!
Pal caľi phuv hin pherdo džide veci, so stvorinďal.

25 Hin kade o moros, baro the buchlo;
hin andre ajci džviri, hoj pes na den te zrachinel,
bare the cikne.

26 O ľodi džan pal o moros;
bavinel pes andre o Levijatan, saves stvorinďal.

27 Kala savore užaren pre tu,
hoj len te des te chal, akor sar lenge kampel.

28 Sar len des te chal,
kiden oda upre;

sar phundraves o vast,
čaľon le lačhe chabenestar.

29 Sar garuves o muj,
daran pes;

Sar lenge les o dichos,
meren a ačhen pale prachoske.
30 Savore hine stvorimen, sar bičhaves tiro duchos;
a des o nevo dživipen la phuvake.

31 E slava le RAJESKRI mi ľikerel pro furt!
Mi radisaľol o RAJ olestar, so kerďa!

32 Sar dikhel pre phuv, e phuv razisaľol;
sar pes chudel le verchendar, o verchi thuvisaľon.

33 Giľavava le RAJESKE calo dživipen;
giľavava o chvali mire Devleske, medik dživava.

34 Oda, pal soste gondoľinav, mi el leske pre dzeka!
Radisaľuvava andro RAJ.

35Mi našľon o binošna pal e phuv
a te na en imar o nalačhe manuša!

Lašar le RAJES, dušo miri!
Haleluja!

O Žalmos 105
1 Paľikeren le RAJESKE, bararen leskro nav!

Maškar o narodi den te džanel, so kerďa!
2 Giľaven leske, bašaven leske!

Vakeren pal savore leskre zazraki!
3 Lašaren tumen leskre svete naveha!

Mi radisaľon o jile olenge, ko roden le RAJES!
4 Roden le RAJES the leskri zor;

ma preačhen te rodel leskro muj!

5 Leperen tumenge pro zazraki, pro bare veci, so kerďa,
the pre oda, sar sudzinelas,

6 tumen, o čhave le Abrahamoskre, leskre služobňikoskre,
o čhave le Jakoboskre, le Devleskre avrikidle!
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7 Ov hin o RAJ, amaro Del,
leskre sudi hine pro manuša pal caľi phuv.

8 Šoha na bisterel pre peskri zmluva,
pre peskro lav, so diňa ezera pokoleňjenge.

9 Phandľa e zmluva le Abrahamoha
a diňa lav le Izak,

10 le Jakoboske la kerďa sar prikazis,
le Izraeloske sar e večno zmluva,

11 akor, sar phenďa:
„Tuke dava e kanaaňiko phuv andro ďeďictvos.“

12 Sar mek on sas ča frima džene
a sas andre odi phuv ča cudzinci,

13 phirenas andral jekh narodos ke aver
a andral jekh kraľišagos ke aver.

14 O Del na domukľa, hoj len vareko te trapinel,
vaš lende pokarhinďa the le kraľen:

15 „Ma thoven o vasta pre mire pomazimen manuša;
ma dukhaven mire proroken!“

16 Sigeder sar domukľa e bokh pre phuv
a iľa lendar savoro maro,

17 bičhaďa anglal lende muršes,
le Jozef, savo sas bikendo otrokoske.

18 O pindre leske phandle andro kľigina,
e meň leske zakerde andro trasta,

19medik pes na ačhiľa oda lav, so phenďa anglal.
O lav le RAJESKRO sikaďa, hoj les hin čačipen.

20 Akor o kraľis prikazinďa, hoj les te muken,
o vladcas le manušengro les oslobodzinďa.

21 Ačhaďa les rajeske upral peskro kher,
vladcaske upral calo peskro barvaľipen,

22 hoj te prikazinel leskre rajenge, so kamel,
a te del goďi leskre radcen.

23 Paľis avľa o Izrael andro Egipt;
o Jakob dživelas sar cudzincos andre phuv le Chamoskri.

24 O RAJ diňa peskre manušen but čhave
a kerďa lendar zoraleder lengre ňeprijaťeľendar.

25 Visarďa le Egipťanenge o jile pre leskre manuša,
vašoda len našťi avri ačhenas a thovenas lenca avri.

26 Bičhaďa le Mojžiš, peskre služobňikos,
the le Aron, saves peske kidňa avri.

27 Kerenas maškar lende leskre znameňja
the zazraki andre Chamoskri phuv.

28 Bičhaďa o kaľipen, e phuv kaľiľa andre,
ale o Egipťana the avke na šunde leskre lava.

29 Čerinďa lengre paňa pro rat
a kerďa, hoj o ribi te meren.

30 Pherarďa e phuv but žabenca,
mek the le kraľiskre khera.
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31 Prevakerďa a avle o muchi,
o komara pre caľi lengri phuv.

32 Čerinďa o brišind pro bare krupi,
bičhaďa o jagale plameňa pre lengri phuv.

33 Zňičinďa lenge o viňičis the o figi,
phagerďa o stromi pre lengri phuv.

34 Prikazinďa a avle o maľakre grajora,
ajci kobilki, hoj pes na denas te zrachinel.

35 Chale tele savore rastlini andre lengri phuv,
chale tele savoro uľipen pro maľi.

36 A akor andro Egipt murdarďa savoro, so uľiľa ešebno,
le ešebne čhaven, save sikavenas pre lengri zor.

37 Iľa avri le Izrael le rupoha the le somnakaha
a savore sas saste the zorale.

38 O Egipt radisaľolas, sar džanas het,
bo pes lendar igen daralas.

39 Nacirdňa lenge e chmara sar lepeda
a rači švicinelas la jagaha.

40 Sar žadinenas, anďa lenge prepelici;
čaľarelas len mareha andral o ňebos.

41 Phundraďa e skala a avľa avri pherdo paňi,
čuľalas sar e jarka pre pušťa.

42 Bo na bisterďa pro sveto lav, so diňa
le Abraham, peskre služobňikos.

43 Avke iľa avri peskre manušen radišagoha,
peskre avrikidlen giľavipnaha.

44 Diňa lenge o phuva le narodengre,
ile peske o maľi, pre save aver džene kerenas buči.

45 O RAJ oda kerďa, hoj te doľikeren leskre prikazaňja
a te šunen leskre zakoni.

Haleluja!

O Žalmos 106
1 Haleluja!
Paľikeren le RAJESKE, bo hino lačho;

leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

2 Ko šaj vakerel pal o bare skutki le RAJESKRE?
Ko šaj vakerel pal savori leskri chvala?

3 Bachtale hine ola, ko keren spravodľišagoha,
ola, ko dživen furt čačipnaha.

4 RAJEJA, leper tuke pre ma,
sar presikaveha o kamiben tire manušenge;
av ke ma, sar len zachraňineha,

5 hoj te dikhav o lačhipen tire avrikidle manušengro,
hoj te radisaľuvav jekhetane tire narodoha,
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hoj te lašarav jekhetane tire manušenca*.

6 Kerahas o bini avke sar amare dada;
kerahas o nalačhipen a dživahas namištes.

7 Amare dada andro Egipt na achaľile tire zazrakenge,
na leperenas peske pre tiro baro verno kamiben
a vzburinenas pes paš o moros, paš o Lolo moros.

8 Ale ov len zachraňinďa vaš peskro nav,
hoj te sikavel peskri zor.

9 Prikazinďa le Lole moroske a šučiľa avri;
ľidžalas len maškar o bare paňa sar prekal e pušťa.

10 Zachraňinďa len andral o vast olestar,
ko len našťi avri ačhelas;

cinďa len avri andral o vast olestar,
ko pre lende džalas.

11 Lengre ňeprijaťeľen zaučharde andre o paňa,
na predžiďiľa lendar ňiko.

12 Akor pačanďile leskre lavenge
a giľavenas leske e chvala.

13 Ale igen sig bisterde pre leskre skutki;
na užarenas pre leskri rada.

14 Pre pušťa lengri žadosca našťi dočaľiľa;
ode pokušinenas le Devles.

15 Avke len diňa, so žadinenas,
ale paľis len marelas le džungale nasvaľibenenca.

16 Andro taboris zavidzinenas le Mojžišoske
the le Aronoske, le RAJESKRE svete rašaske.

17 E phuv pes phundraďa a chaľa le Datan,
učharďa le Abiram peskre manušenca.

18 E jag rozlabiľa pre lengre manuša;
le nalačhe manušen chaľa o plameňis.

19 Paš o Choreb peske kerde la gurumňora;
lašarenas e somnakuňi modla.

20 Čerinde peskre slavne Devles
vaš e podoba le bikoskri, so chal e čar.

21 Bisterde pro Del, pre lengro Spasiťeľis,
savo kerďa bare veci andro Egipt,

22 o zazraki andre phuv le Chamoskri,
o užasna skutki paš o Lolo moros.

23 Vašoda o Del phenďa, hoj len zňičinela,
ale o Mojžiš, leskro avrikidlo murš,

pes angle leste ačhaďa vaš lenge,
hoj te visarel het leskri choľi,
hoj len te na zňičinel.

24 Daranas te džal andre šukar phuv,

* O Žalmos 106:5 106,5 E hebrejiko čhib: tire ďeďictvoha
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na pačanas leskre laveske,
25 dudrinenas andre peskre stani

a na šunde le RAJES.
26 Avke hazdľa upre peskro vast a iľa vera,

hoj len pre odi pušťa mukela te perel tele,
27 hoj len rozčhivela andre savore phuva

a kerela, hoj lengre čhave te meren maškar o narodi.

28 Paľis chudle te lašarel le Baal paš o Peor;
chanas o obeti, so sas obetimen le mule devlenge.

29 Provokinenas le RAJES peskre nalačhe skutkenca,
a vašoda pre lende avľa o nasvaľiben.

30 O Pinchas ušťiľa, thoďa pes andre oda
a o nasvaľiben preačhiľa.

31 Oda pes leske rachinelas vaš o spravodľišagos
andral jekh pokoleňje pre aver dži pro furt.

32 Choľarde les paš o paňa Meriba,
a angle lende dopeľa namištes the o Mojžiš,

33 bo avke les choľarde,
hoj phenďa o nagoďaver lava.

34 Na murdarde avri le naroden avke,
sar lenge prikazinďa o RAJ,

35 ale džanas romeste andre ola narodi
a chudle te kerel oda, so the on.

36 Služinenas the lengre modlenge,
save len zachudle andre pasca.

37 Obetinenas peskre čhaven
the peskre čhajen le nalačhe duchenge.

38 Čhorenas avri o ňevinno rat,
o rat peskre čhavengro the čhajengro,

saven obetinenas le modlenge andro Kanaan,
a e phuv pes meľarďa lengre ratestar.

39Meľarde pes andre peskre skutkenca;
kerenas le Devleha avke sar o napačivale romňija.

40 Vašoda o RAJ choľisaľiľa pre peskre manuša,
džungľiľa leske leskro ďeďictvos.

41 Avke len diňa andro vasta le narodenge,
vladňinenas upral lende ola, ko len našťi avri ačhen.

42 Lengre ňeprijaťeľa len trapinenas
a dochudle len tel peskro vast.

43 O Del len buterval lelas avri,
ale on pes leske vzburinenas
a džanas mek teleder andro bini.

44 Ale ov the avke dikhľa pre lengro pharipen,
sar šunďa lengro roviben.

45 Leperďa peske pre peskri zmluva lenca
a andre peskro baro kamiben len na marďa avke, sar kamľa.



Žalmi O Žalmos 106:46 477 Žalmi O Žalmos 107:16

46 Kerďa, hoj lenge te presikaven o jileskeriben
savore, so len zaile.

47 Zachraňin amen, RAJEJA, Devla amaro,
skide amen upre andral o narodi,

hoj te paľikeras tire svete naveske
a te lašaras pes tira chvalaha!

48 Lašardo mi el o RAJ, o Del le Izraeloskro,
na veki vekov!
A savore manuša mi phenen: „Amen!“

Haleluja!
O pandžto zvitkos le Žalmengro

O Žalmos 107
1 Paľikeren le RAJESKE, bo hino lačho,

bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

2 Kavke mi vakeren ola, saven o RAJ cinďa avri,
saven cinďa avri andral o vast le ňeprijaťeľistar,

3 saven skidňa andral o phuva
le zapadostar the le vichodostar,
le severostar the le juhostar.

4 Bludzinenas pal o thana, kaj nane ňič, the pal e pušťa
a na arakhle ňisavo foros, kaj šaj bešle.

5 Sas bokhale the smedna;
na birinenas imar te dživel.

6 Akor andre peskro pharipen vičinenas ko RAJ
a ov len iľa avri andral o trapišagos.

7 Ľidžalas len rovne dromeha,
hoj te doaven andro foros, kaj šaj bešle.

8Mi paľikeren le RAJESKE vaš leskro verno kamiben,
vaš leskre užasna skutki, so kerďa prekal o manuša,

9 bo le smednen del te pijel paňi
a le bokhalen čaľarel le lačhe chabeneha.

10 Varesave bešenas andro kaľipen, andro nekbareder kaľipen,
cerpinenas andre bertena phandle le lancenca

11 vašoda, hoj pes ačhavenas le Devleskre lavenge
a odčhivenas e rada le Nekbaredereskri.

12 Pokorinďa lengre jile la phara bučaha;
pele pre phuv a ňiko lenge na pomožinďa.

13 Akor andre peskro pharipen vičinenas ko RAJ
a ov len zachraňinďa andral o trapišagos.

14 Iľa len avri andral o kaľipen, andral o nekbareder kaľipen,
a čhingerďa lenge o lanci.

15Mi paľikeren le RAJESKE vaš leskro verno kamiben,
vaš leskre užasna skutki, so kerďa prekal o manuša,

16 bo phagerďa o brondzune brani
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a prečhinďa o trastune zavori.

17 Varesave džene ačhile sar diline vaš peskre binošna droma
the vaš peskre nalačhipena.

18 Savoro chaben lenge džungľiľa
a avle pašes paš o brani le meribnaskre.

19 Akor andre peskro pharipen vičinenas ko RAJ
a ov len zachraňinďa andral o trapišagos.

20 Bičhaďa peskro lav a sasťarďa len;
zachraňinďa len le hrobostar.

21Mi paľikeren le RAJESKE vaš leskro verno kamiben,
vaš leskre užasna skutki, so kerďa le manušenca.

22Mi paľikeren leske le obetenca
a pal leskre skutki mi giľaven radišagoha.

23 Varesave džene gele le loďenca pro moros,
hoj ode peske te zaroden pro dživipen.

24 Dikhle ode bare veci, so o RAJ kerďa;
leskre užasna skutki pro baro moros.

25 Phenďa lav a avľa bari burka,
savi hazdľa o moroskre vlni.

26 O paňi lenca čhivkerelas dži upre andro luftos,
paľis dži tele andre hlbina;
daranas pes la pohromatar, so pre lende avľa.

27 Poddžalas lenge o pindre sar le mate manušeske;
imar na džanenas so te kerel.

28 Akor andre peskro pharipen vičinenas ko RAJ
a ov len cirdňa avri andral o trapišagos.

29 E zoraľi burka čerinďa pre loki balvajori
a o vlni pro moros peske bešle tele.

30 Radisaľile, hoj imar o vlni preačhile,
a ov len doanďa andro pristavos.

31Mi paľikeren le RAJESKE vaš leskro verno kamiben,
vaš leskre užasna skutki, so kerďa le manušenca.

32Mi bararen les maškar o manuša
a mi lašaren les o phureder andre rada.

33 Ov o paňa čerinel pre pušťa
a o prameňa pre šuki phuv;

34 e uľipnaskri phuv pro than, kaj na barol ňič,
vaš o nalačhipen olengro, ko ode bešen.

35 Ov e pušťa čerinel pro jazera
a e šuki phuv pro prameňa.

36 Thoďa ode te bešel le bokhale manušen
a on peske ačhade foros pro dživipen.

37 Sadzinde peske pro maľi,
sadzinde peske o viňici
a skidle upre pherdo uľipen.

38 Požehňinďa len a sas len but čhave;
na domukľa, hoj len te el frimeder dobitkos.
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39 Paľis lendar ačhiľa ča frima džene,
sas pokorimen le trapišagostar,
le cerpišagostar the le pharipnastar.

40 Ov kerďa bari ladž le rajenge
a diňa lenge te bludzinel pal e pušťa.

41 Ale le čores iľa avri andral leskro pharipen
a leskre famelijendar kerďa ajci but sar stados le bakrengro.

42 Dikhena oda o spravodľiva a radisaľona,
ale savore nalačhe phandena andre peskre muja.

43 Oda, ko hino goďaver, mi gondoľinel pal kala veci
a mi achaľol o verno kamiben le RAJESKRO!

O Žalmos 108
1 E giľi. Le Davidoskro žalmos.
2Miro jilo tuke zorales pačal, Devla!

Giľavava tuke a bašavava
andral calo miro jilo.

3 Ušťi upre, harfo, citaro!
Kamav te uštavel o kham.

4 Paľikerava tuke, RAJEJA, maškar o narodi
a giľavava tuke maškar o cudzinci,

5 bo baro hin tiro verno kamiben dži upral o ňebos
a tiro čačipen dži o chmari.

6 Devla, av barardo upral o ňebos;
tiri slava mi el pal caľi phuv!

7 Zachraňin amen tire čače vasteha a šun man avri,
hoj ola, kas kames, te aven spasimen.

8 O Del prevakerďa andral peskro Chramos:
„Zviťazinava a radišagoha rozďelinava o foros Šichem
a merinava avri e dolina Sukot.

9Miro hin o Gilead, mange patrinel o Menaše,
o Efrajim hin e prilba pre miro šero,
e Judsko hiňi miro kraľiko žezlos.

10 O Moab hin miro lavoris,
pro Edom čhivava miri sandalka, bo hino miro,
upral e filišťiňiko phuv viskinava, sar zviťazinava.“

11 Devla, ko man doanela andre lengro ohradzimen foros?
Ko man ľidžala andro Edom?

12 Či na tu, Devla?
Ale tu amen odčhiďal
a imar na ľidžas amare armadi.

13 Pomožin amenge te domarel amare ňeprijaťeľen,
bo le manušeskri pomoca nane pre ňisoste.

14 Le Devleha zviťazinaha
a ov uštarela pre amare ňeprijaťeľa.

O Žalmos 109
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos.
Devla miro, saves lašarav, ma av čhit,
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2 bo o manuša, so hine nalačhe a falošna,
phundrade pre ma peskro muj;
vakerenas pre ma le klamišagoskre čhibenca.

3 Začhide man le nalačhe lavenca;
džan pre mande a aňi nane vaš soske.

4 Vaš miro kamiben pre ma namištes vakeren,
ale me man modľinav.

5 Vaš o lačho mange den pale o nalačhipen
a vaš o kamiben man našťi avri ačhen.

6Mire ňeprijaťeľiske ačhav le nalačhe sudcas;
o žalobcas mi ačhel leske pal e čači sera.

7 Sar les ela sudos, mi odsudzinen les;
mi rachinen leskri modľitba sar binos.

8Mi dživel frima dživesa,
leskri buči mi prelel aver.

9 Leskre čhavore mi ačhen široti;
leskri romňi vdova!

10 Leskre čhavore pes mi tuľinen a mi žobrinen,
mi džan andral peskre phagerde khera te rodel maro!

11 O interesaris lestar mi lel savoro, so les hin,
a o cudzinci mi rozčoren oda, pre soste ov kerelas buči.

12 Ňiko leske te na presikavel o jileskeriben,
ňikaske te na el pharo vaš leskre široti.

13 Leskro potomstvos mi merel avri,
lengre nava mi en avrikhosle imar andre dujto pokoleňje.

14 O RAJ peske mi leperel furt pre vina leskre dadengri;
o binos leskra dakro te na el avrikhoslo.

15 Lengre bini mi en furt anglo jakha le RAJESKRE,
mi mažinel avri lengro leperiben pal e phuv.

16 Bo na kamľa te presikavel o kamiben,
džalas pro žobrakos the pro čoro
a murdarďa oles, kas sas dukh andro jilo.

17 Ov rado košelas – mi perel oda pre leste!
Šoha na kamľa te žehňinel avren – te na žehňinel ňiko leske!

18 O košiben pre peste urelas sar gada –
mi džal andre leskro ťelos sar paňi,
andre leskre kokala sar olejos.

19Mi el oda sar o ruchos, andre savo pes urel,
sar o sirimos phandlo pašal leste pro furt.

20 Kavke mi visarel pale o RAJ mire žalobcenge
the olenge, ko pal ma namištes vakeren.

21 Ale tu, RAJEJA, Adonaj,
pomožin mange vaš tiro nav!
Zachraňin man vaš oda, bo tiro verno kamiben hino lačho.

22 Bo me som čoro a slabo;
o jilo man dukhal.

23 Našľuvav avke sar o ciňos rači,
som sar e kobilka razimen tele.

24 O khoča mange slabisaľon le postostar;
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o ťelos mange šučol avri.
25 Som lenge pro asaben,

dikhen pre ma a keren le šerenca.

26 Pomožin mange, RAJEJA, Devla miro!
Zachraňin man vaš oda, bo tiro kamiben hino pačivalo!

27 Hoj on te džanen, hoj oda hin tiro vast,
hoj tu oda kerďal, RAJEJA!

28 On mi košen, ale tu žehňin!
Ola, ko pre ma džan, pes ladžana,
ale tiro sluhas radisaľola.

29Mi uren mire žalobcen andre ladž;
mi pačaren len andre ladž avke sar andro plašťos.

30 Igen paľikerava le RAJESKE mire vuštenca,
maškar o but džene les lašarava,

31 bo le čore manušeske ačhel pal e čači sera,
hoj les te zachraňinel olendar, ko les odsudzinen.

O Žalmos 110
Le Davidoskro žalmos.
1 O RAJ phenďa mire Rajeske:

„Beš tuke pal miri čači sera,
medik tuke na thovava tire ňeprijaťeľen

tel o pindre.“
2 Andral o Sion nacirdela o RAJ tire kraľiskri zor a phenela:
„Vladňin maškar tire ňeprijaťeľa!“
3 Oda džives, sar džaha andro mariben,

tire manuša avena pal tute korkore pestar.
Avke sar e rosa avel avri sig tosara,

avke tire terne murša avena ke tu
pre tire sveta verchi*.

4 O RAJ iľa vera a na bajinela:
„Tu sal rašaj pro furt avke sar o Melchisedek.“

5 O RAJ hino pal tiri čači sera;
zňičinela le kraľen andre oda džives, sar avela leskri choľi.

6 Sudzinela le naroden, ela ode pherdo mule manuša.
Rozpučinela le kraľen pal caľi phuv.

7 Andral o jarkos pašal o drom pijela paňi;
a vašoda hazdela upre o šero.

O Žalmos 111
1 Haleluja!
Paľikerav le RAJESKE andral calo jilo

maškar o spravodľiva manuša, sar hine jekhetane zgele.
2 Bare hine o skutki le RAJESKRE;

sako, ko lenge radisaľol,

* O Žalmos 110:3 110,3 Na džanel pes, so e hebrejiko čhib phenel.
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kamel lenge te achaľol.
3 Bari a igen šukar hiňi leskri buči,

leskro spravodľišagos ľikerela furt.
4 Ov kerďa, hoj pes te na bisterel pre leskre zazraki;

milosťivo a jileskro hino o RAJ.
5 Del te chal olen, ko pes lestar daran,

pre peskri zmluva šoha na bisterela.

6 Sikaďa o zorale skutki peskre manušenge;
diňa lenge e phuv, so sas avre narodengri.

7 Andre savoreste, so kerel, hino verno the spravodľivo,
pre savore leskre prikazi pes šaj te zmukel.

8 On hine zathode pro furt,
hine dine le čačipnaha the le spravodľišagoha.

9 Cinďa avri peskre manušen,
peskri zmluva zathoďa pro furt.
Leskro nav hino sveto a užasno.

10 O goďaveripen chudel la sveta daraha anglo RAJ;
savore, ko dživen pal leskre prikazi, hine goďaver,
Leske džal e chvala pro furt.

O Žalmos 112
1 Haleluja!
Bachtalo manuš, savo pes daral le RAJESTAR

a kaske hin igen pre dzeka leskre prikazi.
2 Leskre čhave ena zorale pre phuv;

o potomstvos le čače manušeskro ela požehňimen.
3 Andre leskro kher ela o barvaľipen a savorestar pherdo;

leskro spravodľišagos ľikerela furt.
4 O švetlos andro kaľipen švicinela le čače manušeske,

oleske, ko hino lačho, jileskro the spravodľivo.
5 O lačhipen avela pre oda, ko ščirones del kečeň,

pre oda, ko kerel o veci čačipnaha.

6 O spravodľivo manuš pes šoha na čhalavela;
furt les leperena.

7 Na predarala, sar avela e nalačhi sprava;
leskro jilo hino zoralo, mukel pes pro RAJ.

8 Leskro jilo na izdral a na daral pes;
dikhela te perel peskre ňeprijaťeľen.

9 Rozčhivel ščirones a del le čore manušen;
leskro spravodľišagos ačhela pro furt;
leskri zor pes hazdela upre andre slava.

10 O nalačho manuš oda dikhela a choľisaľola,
randela le dandenca a ela zňičimen;
oda, so kamen o nalačhe te kerel, našľola.

O Žalmos 113
1 Haleluja!
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Lašaren le RAJES, tumen leskre služobňikale,
lašaren o nav le RAJESKRO!

2Mi el barardo o nav le RAJESKRO
akanastar pro furt!

3 Odarik, khatar avel avri o kham, dži ode, kaj zadžal andre,
mi el lašardo o nav le RAJESKRO.

4 O RAJ hino barardo upral savore narodi,
leskri slava hin upral o ňebos.

5 Ko hin ajso sar o RAJ, amaro Del,
savo bešel učes

6 a dikhel dži tele
pro ňebos the pre phuv?

7 Le čore manušes hazdel upre andral o prachos,
le slabes podhazdel pal o šmeciskos,

8 hoj les te thovel te bešel le rajenca;
peskre manušengre rajenca.

9 Ola džuvľake, sava našťi el čhave,
del te bešel andro kher
sar ola dake, savi radisaľol le čhavendar.

Haleluja!

O Žalmos 114
1 Sar o Izrael avelas avri andral o Egipt,

o kher le Jakoboskro le cudze narodendar,
2 o Juda ačhiľa le Devleskro sveto than,

o Izrael leskro kraľišagos.
3 O moros oda dikhľa a denašľa,

o paňi Jordan chudňa te džal palal,
4 o verchi chučkerenas sar bakre

a o brehi sar cikne bakrore.
5 So tute, morona, hoj denašľal?

So tute, Jordanona, hoj visaľiľal palal?
6 Verchale, soske chučkeren sar bakre?

Brehale, soske chučkeren sar cikne bakrore?
7 Izdra, phuvije, anglo Raj,

anglo Del le Jakoboskro,
8 savo čerinel e skala pro jazeros

a o kremeňis pro prameňa le paňengre.

O Žalmos 115
1 Na amenge, RAJEJA, na amenge,

ale tire naveske patrinel e chvala
vaš tiro kamiben the tiri vernosť!

2 Soske aver narodi phenen:
„Kaj hino lengro Del?“

3 Amaro Del hino pro ňebos;
ov kerel savoro, so leske hin pre dzeka.
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4 Ale lengre modli hine rupune the somnakune;
o manuša len kerde peskre vastenca.

5 Hin len vušta, ale na vakeren,
hin len jakha, ale na dikhen;

6 hin len kana, ale na šunen,
hin len nakha, ale na voňinen;

7 hin len vasta, ale na chuden,
hin len pindre, ale na phiren,
hin len kirle, ale našťi den avri o hangos.

8 Ola, ko len keren, ena ajse sar on;
ajse ena savore, ko pes pre lende muken.

9 Izraelona, muk tut pro RAJ!
Ov hino tiri pomoca the tiro šťitos.

10 Rašajale, khereja le Aronoskro, muken tumen pro RAJ!
Ov hino tumari pomoca the tumaro šťitos.

11 Tumen, ko daran le RAJESTAR, muken tumen pro RAJ!
Ov hino tumari pomoca the tumaro šťitos.

12 O RAJ pre amende na bisterďa, ov amenge žehňinela.
Žehňinela o kher le Izraeloskro,
žehňinela o kher le Aronoskro.

13 O RAJ žehňinela olen, ko pes lestar daran,
le ciknen the le baren.

14Mi del tumenge o RAJ, hoj te rozbaron,
tumen the tumare čhave!

15Mi požehňinel tumen o RAJ,
savo kerďa o ňebos the e phuv!

16 O nekučeder ňebos hino le RAJESKRO,
ale e phuv diňa le manušenge.

17 O mule na lašarena le RAJES;
ňiko olendar, ko džan tele pro cicho than.

18 Ale amen bararaha le RAJES
akanastar dži pro furt.

Haleluja!

O Žalmos 116
1 Kamav le RAJES,

bo šunďa avri miro mangipen,
sar ke leste vičinavas,

2 bo ke ma visarďa peskro kan,
me man ke leste mangava, medik ča dživava.

3 Phandle man andre o puta le meribnaskre;
avľa pre ma e dar le hroboskri*;
zaiľa man e žaľa the o pharipen.

4 Ale vičinavas pro nav le RAJESKRO:
„Mangav tut, RAJEJA, zachraňin miro dživipen!“

* O Žalmos 116:3 116,3 E hebrejiko čhib: le Šeoloskri
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5 O RAJ hino lačho the spravodľivo,
amare Devleske hin pharo vaš amenge.

6 O RAJ chraňinel le slabe manušen;
sar mange sas igen phares, ov man zachraňinďa.

7 Smirom tuke, dušo miri,
bo o RAJ sas ke tu igen lačho.

8 Iľal man avri andral o meriben,
zaačhaďal mire jakha le apsendar
a ochraňinďal miro pindro, hoj mange te na poddžal,

9 hoj te šaj phirav anglo RAJ
pal e phuv maškar o džide.

10 Pačanďiľom, vašoda phenďom:
„Somas igen strapimen.“

11 Andre miro pharipen phenďom:
„Dojekh manuš klaminel.“

12 So me šaj dav le RAJES
vaš savoro lačhipen, so mange kerďa?

13 Paľikerava la moľakra obetaha vaš miri zachrana†
a vičinava pro nav le RAJESKRO.

14 Dava le RAJESKE oda, so phenďom,
anglal savore leskre manuša.

15 Savi dukh hin le RAJES,
sar meren leskre verna manuša.

16 RAJEJA, som tiro služobňikos,
avke sar tuke služinelas miri daj,
the me avke tuke služinav;
tu prečhinďal mire lanci.

17 Anava tuke e paľikeribnaskri obeta
a vičinava pro nav le RAJESKRO.

18 Dava le RAJESKE oda, so phenďom,
anglal savore leskre manuša,

19 pro dvori andro kher le RAJESKRO,
maškar tute, Jeruzalemona.

Haleluja!

O Žalmos 117
1 Lašaren le RAJES, savore narodale,

Bararen les, savore manušale!
2 Bo baro hin leskro kamiben ke amende

a leskri vernosť ľikerel pro furt.
Haleluja!
† O Žalmos 116:13 116,13 E hebrejiko čhib: Hazdava upre e kuči la zachranakri.
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O Žalmos 118
1 Paľikeren le RAJESKE, bo hino lačho;

bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

2Mi phenel o Izrael:
„Leskro verno kamiben ľikerel pro furt.“

3Mi phenen o rašaja, o kher le Aronoskro:
„Leskro verno kamiben ľikerel pro furt.“

4Mi phenen ola, ko pes daran le RAJESTAR:
„Leskro verno kamiben ľikerel pro furt.“

5 Andro pharipen vičinavas pro RAJ
a ov mange odphenďa a zachraňinďa man.

6 O RAJ hino manca, na darava man.
So man šaj kerel o manuš?

7 O RAJ hino manca a pomožinel mange;
dikhava te perel mire ňeprijaťeľen.

8 Feder hin te denašel ko RAJ,
sar pes te mukel pro manuš.

9 Feder hin te denašel ko RAJ,
sar pes te mukel pro vladara.

10 Rozthode pes pašal ma savore narodi,
ale andro nav le RAJESKRO len domarďom.

11 Rozthode pes pašal ma,
he, rozthode pal dojekh sera,
ale andro nav le RAJESKRO len domarďom!

12 Rozthode pes pašal ma sar osi,
ale zlabile sig sar e jag pal o koľaka;
andro nav le RAJESKRO len domarďom.

13 Zoraha man ispidle, hoj te perav,
ale o RAJ mange pomožinďa.

14Miri zor the giľi hin o RAJ,
ov ačhiľa miro zachrancas.

15 O radišagoskre giľa pal e zachrana
šunďol andro stani le spravodľive manušengre:
„Le RAJESKRO čačo vast kerďa zorale veci!

16 Le RAJESKRO čačo vast zviťazinďa,
le RAJESKRO čačo vast kerďa zorale veci!“

17 Na merava, ale dživava
a vakerava pal o skutki le RAJESKRE.

18 Igen man marďa o RAJ,
ale na diňa man le meribnaske.

19 Phundraven mange o čačipnaskre brani le Chramoskre,
džava andre prekal lende a paľikerava le RAJESKE.

20 Kadi hiňi le RAJESKRI brana,
prekal late džana andre o spravodľiva.

21 Paľikerav tuke, RAJEJA, hoj man šunďal avri,
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tu ačhiľal miro zachrancas.
22 O bar, so o murara odčhide,

ačhiľa hlavno bar.
23 O RAJ oda kerďa

a amen pes oleske čudaľinas.
24 Kada hin o džives, savo kerďa o RAJ,

khelas a radisaľuvas andre leste!
25 RAJEJA, mangav tut, zachraňin amen!

RAJEJA, mangav tut, hoj amenge te džal mištes!

26 Požehňimen hin oda, ko avel andro nav le RAJESKRO!
Žehňinas tumenge andral o kher le RAJESKRO.

27 O RAJ hin o Del; leskro švetlos švicinel pre amende.
Priden tumen paš o manuša,
džan radišagoha le palmenca andro vasta dži paš o oltaris*.

28 Tu sal miro Del, paľikerava tuke;
Devla miro, bararava tut!

29 Paľikeren le RAJESKE, bo hino lačho;
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt!

O Žalmos 119
Alef

1 Bachtale hine ola, kaskre droma hine žuže
a dživen pal o zakonos le RAJESKRO.

2 Bachtale hine ola, ko doľikeren leskre prikazaňja
a roden les cale jileha;

3 ola, ko na keren o nalačhipen,
ale phiren pal leskre droma.

4 Tu diňal avri tire prikazi,
hoj pes pačivalones te doľikeren.

5 Joj, te uľomas zoralo pre miro drom,
hoj te kerav oda, so phenes.

6 Akor man na mušinava te ladžal,
sar dikhava pre savore tire prikazaňja.

7 Paľikerava tuke le žuže jilestar,
sar sikľuvava tire čačipnaskre zakoni.

8 Tire prikazi doľikerava,
ča man šoha ma omuk!

Bet
9 Sar peske o terno manuš šaj doľikerel o žužo dživipen?

Avke, hoj dživela pal tiro lav.
10 Cale jileha tut rodavas;

ma domuk, hoj man te visarav tire prikazaňjendar!
11 Andro jilo mange garuďom tiro lav,

hoj te na kerav binos angle tute.
12 Av barardo, RAJEJA!
* O Žalmos 118:27 118,27 Abo: Phanden o obeti le lanenca ko rohi le oltariskre!
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Sikav man tire zakoni!
13Mire vuštenca vakerav avri

savore prikazi, so tu phenďal.
14 Radisaľuvav tire prikazaňjendar

avke sar le bare barvaľipnastar.
15 Pal tire prikazi gondoľinav

a pozorinav tire chodňiki.
16 Andre tire zakoni man hin radišagos,

pre tiro lav na bisterav.
Gimel

17 Ker o lačhipen tire sluhaske,
hoj te dživav a te doľikerav tiro lav!

18 Phundrav mange o jakha,
hoj te dikhav o zazraki andre tiro sikaviben!

19 Kade pre phuv som ča cudzincos,
ma garuv angle mande tire prikazaňja!

20Mira duša igen cirdel
te prindžarel furt tire sudi.

21 Le barikanen karhines;
prekošle hine ola,
ko oddžan tire prikazaňjendar.

22Ma domuk, hoj mange te keren ladž a te dikhen man tele,
bo me man ľikerav tire prikazendar.

23 Te o vladara zabešlehas, hoj pre mande te vakeren,
tiro sluhas the avke gondoľinela pal tire zakoni.

24 Tire prikazaňja mange anen o radišagos,
den man goďi so te kerel.

Dalet
25Miri duša peske pašľol andro prachos,

obdžiďar man avke, sar phenďal.
26 Phenavas tuke avri mire droma a tu mange odphenďal.

Sikav man tire prikazi.
27 De mange te achaľol o drom tire prikazengro,

hoj te gondoľinav pal tire užasna skutki.
28 Čuľan mange o apsa la žaľatar,

zoraľar man tire laveha.
29 Visar man het le klamišagoskre dromestar!

Av ke ma jileskro a de man tiro zakonos!
30 Kidňom mange avri o pačivalo drom,

iľom mange andro jilo tire sudi.
31 Ľikerav man tire prikazaňjendar, RAJEJA;

ma domuk, hoj man te ladžav!
32 Denašav pal o drom tire prikazengro,

bo diňal man goďi lenge te achaľol*.
He

33 Sikav mange, RAJEJA, o drom tire prikazengro
a me len doľikerava dži o koňec.

34 De mange te achaľol tiro zakonos,
hoj les te doľikerav andral calo miro jilo.

35 Ľidža man pal o chodňikos tire prikazaňjengro,
* O Žalmos 119:32 119,32 E hebrejiko čhib: o jilo mange rozbuchľarďal
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bo andre oda man hin o radišagos.
36 Visar miro jilo ke tire sikavibena,

hoj mange te na džal pal o nalačho barvaľipen.
37 Visar mire jakha, hoj te na dikhen pro zbitočna veci!

Obdžiďar man pre tiro drom!
38 Doľiker tire sluhaske tiro lav,

so diňal olen, ko tut den pačiv.
39 Le mandar e ladž, savatar man darav,

bo tire zakoni hine lačhe.
40 Igen man cirdav pal tire prikazi!

Obdžiďar man tire spravodľišagoha.
Vav

41 Ó RAJEJA, te avľahas tiro verno kamiben pre ma
the tiri zachrana, avke sar phenďal,

42 hoj te odphenav oleske, ko mange dophenel,
bo me pačav tire laveske.

43Ma le mange šoha o čačipen andral miro muj,
bo me man mukav pre tire spravodľiva sudi,

44 avke me večňe doľikerava tiro zakonos,
furt a furt.

45 Phirava andre sloboda,
bo kamav te dživel pal tire prikazaňja.

46 Pal tire sikavibena vakerava le kraľenge
a na ladžava man,

47 se tire prikazaňja mange anen o radišagos,
bo man andre lende zakamľom.

48 Hazdav o vasta ke tire prikazaňja, andre save man zakamľom,
a gondoľinav pal tire sikavibena.

Zajin
49Ma bister pro lav, so diňal tire sluhas,

bo diňal man naďej.
50 Andre miro pharipen man poťešines,

bo tiro lav man obdžiďarel.
51 O barikane mandar igen asan,

ale me man tire zakonostar na visarava.
52 RAJEJA, leperav mange pre tire čirlatune prikazi

a arakhľom andre lende o radišagos.
53 Labol andre ma e choľi pro nalačhe manuša,

bo omuken tiro zakonos.
54 Tire prikazaňja hine mire giľa,

medik som hosťos pre kadi phuv.
55 Rači mange leperav pre tiro nav, RAJEJA,

a doľikerav tiro zakonos.
56 Kada sas mange dino,

hoj man te ľikerav tire prikazaňjendar.
Chet

57 Phenďom mange:
„RAJEJA, tu sal miro ďeďictvos;
phenďom, hoj doľikerava tire lava.“

58Mangav tut andral calo miro jilo,
hoj ke ma te aves jileskro, avke sar man diňal lav!

59 Gondoľinavas pal mire droma
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a visarďom man pale paš tire prikazi.
60 Siďarav a na užarav

te doľikerel tire prikazaňja.
61 Kajte man o nalačhe manuša phandle le lanenca,

me pre tiro zakonos na bisterďom.
62 Pal jepaš rat ušťav, hoj tut te lašarav

vaš tire spravodľiva sudi.
63 Som prijaťeľis savorenca, ko pes tutar daran

a doľikeren tire prikazi.
64 RAJEJA, pre caľi phuv hin pherdo tiro kamiben;

sikav man tire prikazaňja!
Tet

65 Presikaďal tire sluhaske o lačhipen,
RAJEJA, avke sar phenel tiro lav.

66 Sikav man mištes te rozsudzinel a te achaľol,
bo me pačav andre tire prikazaňja.

67Medik na somas potrestimen, bludzinavas;
ale akana šunav tiro lav.

68 Tu sal lačho a keres o lačhipen,
sikav man tire prikazi.

69 O barikane man meľarde andre le klamišagenca,
ale me man cale jileha ľikerav pal tire sikavibena.

70 Lengre jile hine zorale sar bar,
ale me radisaľuvav andre tiro zakonos.

71 Sas oda mištes, hoj somas potrestimen,
hoj man te sikavav tire prikazi.

72 O zakonos andral tiro muj mange hin vzacneder
sar ezera somnakune the rupune love.

Jod
73 Tire vastenca man stvorinďal a forminďal,

pomožin mange te achaľol a te sikľol tire prikazaňja.
74 Ola, ko pes tutar daran, radisaľona, sar man dikhena,

bo me pačav andre tiro lav.
75 Džanav, RAJEJA, hoj tire sudi hine spravodľiva,

potrestinďal man, bo sal verno.
76 Joj, te man tiro verno kamiben diňahas pale o radišagos,

avke sar diňal lav tire služobňikos.
77 Joj, te pre ma avľahas tiro jileskeriben, hoj te dživav,

bo man hin radišagos andre tiro zakonos.
78Mi ladžan pes o barikane, bo falošňe pre ma vakerenas;

ale me gondoľinav pal tire prikazi.
79 Joj, te pes ke ma visardehas pale ola, ko pes tutar daran,

ola, ko prindžaren tire prikazaňja.
80 Joj, te geľomas cale jileha pal tire sikavibena,

hoj man te na ladžav.
Kaf

81Miri duša imar na birinel, so ajci užarel pre tiro spaseňje;
mukav man pre tiro lav.

82Mire jakha imar na birinen, so ajci užaren pre oda,
hoj kereha, so phenďal;
phučav: „Kana mange kereha o radišagos?“
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83 Kajte som sar o cipuno gono avrišuko le thuvestar,
na bisterav pre tire prikazi.

84Mek keci dživesa mušinela te užarel tiro služobňikos?
Kana odsudzineha olen, ko pre ma džan?

85 O barikane, save na dživen pal tiro zakonos,
mange pripravinde o cheva sar pasci.

86 Savore tire prikazaňjenge šaj te pačal.
Pomožin mange, bo džan pre ma a nane vaš soske!

87 Na kampľa but a chalehas man tele pal e phuv;
ale me na omukľom tire prikazi.

88 Obdžiďar man tire verne kamibnaha,
hoj te doľikerav o prikazaňja andral tiro muj.

Lamed
89 RAJEJA, tiro lav ačhel zorales

andro ňebos pro furt.
90 Pal jekh pokoleňje pre aver ľikerel tiri vernosť;

tu zathoďal e phuv a ačhel zorales.
91 Savoro ačhel dži adadžives, avke sar oda diňal avri,

bo savoro tuke služinel.
92 Te mange tiro zakonos na anďahas o radišagos,

muľomas andre miro pharipen.
93 Šoha na bisterava pre tire prikazi,

bo lenca man obdžiďarďal.
94Me som tiro, zachraňin man,

bo igen kamav te dživel pal tire prikazi.
95 O nalačhe pre ma užaren, hoj man te zňičinen;

ale me gondoľinav pal tire zakoni.
96 Dikhľom, hoj savore vecen hin peskri hraňica,

ale tiro zakonos šoha na preačhela.
Mem

97 Ó, sar igen kamav tiro zakonos!
Calo džives pal leste gondoľinav.

98 Tire prikazaňja hine furt manca,
a vašoda mandar keren goďavereder,
sar hine mire ňeprijaťeľa.

99 Goďavereder som savore mire učiťeľendar,
bo gondoľinav pal tire prikazi.

100 Hin man buter goďi sar le phuren,
bo doľikerav tire zakoni.

101Miro pindro na thovav pre ňisavo nalačho drom,
bo kamav te dživel pal tiro lav.

102 Na oddžav tire prikazendar,
bo tu korkoro man sikaves avri.

103 Save gule hine tire lava,
mire vuštenge hine guleder sar medos.

104 Tire zakonendar dochudav o goďaveripen,
vašoda našťi avri ačhav dojekh falošno chodňikos.

Nun
105 Tiro lav hin e momeľi mire pindreske

a o švetlos mire chodňikoske.
106 Diňom lav, hoj doľikerava tire spravodľiva sudi,

a kamav oda te doľikerel.
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107 RAJEJA, igen but cerpinďom;
obdžiďar man, avke sar phenďal.

108 RAJEJA, prile e chvalakri obeta andral miro muj;
sikav man tire sudi.

109 Furt som andre dar pal o dživipen,
ale pre tiro zakonos na bisterav.

110 O nalačhe mange nacirdle e pasca,
ale me man tire prikazendar na visarava.

111 Tire sikavibena hine miro ďeďictvos pro furt,
bo miro jilo lendar radisaľol.

112 Zaiľom mange andro jilo,
hoj doľikerava tire prikazaňja pro furt dži o koňec.

Samech
113Me našťi avri ačhav olen, ko tuke den ča jepaš jilo,

ale kamav tiro zakonos.
114 Tu sal miro šťitos, paš tute man šaj garuvav;

pre tiro lav man mukav.
115 Tumen, binošna manušale, džan mandar het,

hoj te šaj man ľikerav mire Devleskre prikazaňjendar.
116 De man zor, Devla, avke sar phenďal, hoj te dživav.

Ma sklamin man andre miri naďej!
117 Podhazde man a avava zachraňimen

a me furt pozorinava tire prikazi.
118 Tu odčhives savoren, ko oddžan tire prikazendar,

bo on klaminen a na del pes lenge te pačal.
119 Savore nalačhe manušen pre phuv les sar šmeci,

a vašoda kamav tire sikavibena.
120Miro ťelos tutar izdral daratar,

darav man tire sudendar.

Ajin
121 Keravas, so hin lačho the spravno,

ma de man andro vasta olenge, ko man trapinen.
122 De tire služobňikos lav, hoj leske ela mištes;

ma domuk, hoj man o barikane te trapinen!
123 O jakha mange slabisaľon olestar,

so ajci užarav pre tiro spaseňje
the pre tiro čačipnaskro vakeriben.

124 Presikav tire služobňikoske tiro verno kamiben
a sikav man tire prikazi.

125Me som tiro služobňikos, de mange te achaľol,
hoj te prindžarav tire prikazaňja.

126 RAJEJA, imar tuke kampel vareso te kerel,
bo na šunen tiro zakonos.

127Me kamav tire prikazaňja buter sar o somnakaj,
buter sar o žužo somnakaj,

128 a savore tire prikazi ľikerav sar lačhe,
vašoda našťi avri ačhav dojekh nalačho chodňikos.

Pe
129 Tire sikavibena hine igen užasna,

vašoda len doľikerav cale jileha.
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130 O zjaveňje tire laveskro anel o švetlos;
kerel goďaver olestar, ko na achaľol.

131 Phundrade mujeha užarav,
bo som igen smedno pal tire prikazaňja.

132 Visar tut ke ma, av ke ma jileskro,
avke sar oda keres savorenge, ko kamen tiro nav.

133 Ľidža mire kroki tire laveha.
Ma domuk, hoj upral mande o binos te vladňinel!

134 Zachraňin man le manušendar, save man trapinen,
hoj te doľikerav tire zakoni.

135 Švicin tire mujeha pre tiro služobňikos.
Sikav man tire prikazi!

136 Andral mire jakha čuľal pherdo apsa,
bo tiro zakonos pes na doľikerel.

Cade
137 Tu sal spravodľivo, RAJEJA,

tire sudi hine čače.
138 O prikazi, so diňal, hine spravodľiva;

šaj pes pre lende calkom te mukel.
139 E choľi, so andre ma labol vaš tuke, man chal,

bo mire ňeprijaťeľa bisterde pre tiro lav.
140 Tire lava hine mištes prežužarde,

vašoda len tiro služobňikos kamel.
141 Na som baro manuš a som odčhido,

ale pre tire prikazi na bisterav.
142 Tiro spravodľišagos hino pro furt,

tiro zakonos hin o čačipen.
143 O pharipen the o trapišagos pre ma aven,

ale tire prikazaňja mange anen o radišagos.
144 Tire sikavibena hine spravodľiva pro furt,

de mange len te achaľol, hoj te dživav.

Kof
145 Andral calo miro jilo vičinav;

odphen mange, RAJEJA,
me šunava tire prikazi.

146 Ke tute vičinav;
zachraňin man
a me doľikerava tire zakoni.

147 Ušťav sigeder, sar vidňisaľol,
hoj tutar te mangav pomoca;
mukav man pre tiro lav.

148 Caľi rat mande o jakha phundrade
a gondoľinav pal tiro lav.

149 Šun man avri, bo tiro kamiben hino pačivalo;
RAJEJA, obdžiďar man tire spravodľive sudoha!

150 Imar hine dži paš ma ola, kaske džal pal o nalačhipen;
on hine dur tire zakonostar,

151 ale tu, RAJEJA, sal paš ma
a savore tire prikazaňja hine čačipnaskre.
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152 Imar čirlastar sikľiľom andral tire zakoni,
hoj len ačhaďal pro furt.

Reš
153 Dikh pre miro pharipen a zachraňin man,

bo na bisterďom pre tiro zakonos.
154 Zaačh vaš ma pro sudos a cin man olestar avri;

obdžiďar man, avke sar mange phenďal.
155 O spaseňje hino dur le nalačhendar,

bo on na roden tire zakoni.
156 RAJEJA, tu sal igen milosťivo,

obdžiďar man tire spravodľive sudoha.
157 Hin man but ňeprijaťeľa, so pre ma džan,

ale me man tire prikazendar na visarava.
158 Džungľol mange, sar dikhav pre ola, ko nane verna,

bo na doľikeren tiro lav.
159 Dikh, sar kamav tire prikazi, RAJEJA!

Obdžiďar man tire verne kamibnaha!
160 Savore tire lava hine čače,

savore tire spravodľiva sudi hine pro furt.

Šin
161 O vladara pre ma džan a nane len vaš soske,

ale miro jilo pes daral ča tire lavestar.
162 Tire lavestar radisaľuvav avke

sar oda, ko arakhel baro barvaľipen.
163 Našťi avri ačhav o klamišagos, džungľol mange,

ale tiro zakonos kamav.
164 Eftavar pro džives tut lašarav

vaš tire spravodľiva sudi.
165 Baro smirom hin olen, ko kamen tiro zakonos,

a nane ňič, pre soste šaj pelehas.
166 Užarav, hoj man zachraňineha, RAJEJA,

a doľikerav tire prikazaňja.
167Miri duša pes ľikerel tire zakonendar,

igen len kamav.
168 Šunav tire prikazi the sveďectva,

bo tu prindžares savore mire droma.

Tav
169 RAJEJA, de, hoj miro roviben te avel ke tute!

Ker mandar goďavereder, avke sar phenďal.
170 De, hoj miro mangipen te avel anglal tu.

Zachraňin man, avke sar diňal lav!
171Mi prečuľan o chvali andral mire vušta,

bo tu man sikaves tire prikazi.
172Mi giľavel miri čhib pal tiro lav,

bo savore tire prikazaňja hine spravodľiva.
173 De, hoj mange te pomožinel tiro vast,

bo kidňom mange avri tire prikazi.
174 RAJEJA, igen kamav, hoj man te zachraňines!

Tiro zakonos mange anel o radišagos.
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175 De, hoj te dživav a te lašarav tut;
de, hoj mange te pomožinen tire sudi.

176 Bludzinav sar o našado bakroro.
Av te rodel tire služobňikos,
se me na bisterďom pre tire prikazaňja.

O Žalmos 120
1 E giľi pro drom upre andro Jeruzalem.

Pro RAJ vičinavas andral o pharipen
a ov mange odphenďa.

2 RAJEJA, zachraňin man le klamišagoskre vuštendar
the le falošne čhibendar.

3 So tuha ov kerela
a sar tut marela,
tu falošno čhib?

4Marela tut le ostre maribnaskre šipenca
the le jagale angarenca*.

5 Vigos mange!
Te bešel kade hin avke namištes

sar le cudzincoske andro Mešech,
abo sar maškar o manuša andro Kedar!

6 Imar igen but dživav olenca,
ko našťi avri ačhen o smirom.

7 Sar me vakerav, hoj kamav o smirom,
on kamen o mariben.

O Žalmos 121
1 E giľi pro drom upre andro Jeruzalem.
Mire jakhenca dikhav upre pro verchi.

Khatar avela miri pomoca?
2Miri pomoca avel le RAJESTAR,

savo stvorinďa o ňebos the e phuv.

3 Ov na domukela, hoj tuke te poddžal o pindro;
tiro stražcas na sovel!

4 Dikh, oda, ko stražinel le Izrael,
na sovel aňi na driminel.

5 O RAJ hino tiro stražcas;
o RAJ hino tiro ciňos pal tiri čači sera.

6 Dživese tut o kham na dukhavela
aňi o čhonoro rači.

7 O RAJ tut chraňinela savore nalačhipnastar;
ov chraňinela tiro dživipen.

8 O RAJ tut chraňinela,
sar džaha a the sar aveha,
akanastar a pro furt.

* O Žalmos 120:4 120,4 E hebrejiko čhib: rotem – oda hin stromos, savestar hin igen lačhe
angara
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O Žalmos 122
1 Le Davidoskri giľi pro drom upre andro Jeruzalem.
Radisaľiľom, sar mange phende:

„Aven džas andro kher le Devleskro!“
2 Akana amare pindre ačhen

andre tire brani, Jeruzalemona.

3 O Jeruzalem hino ačhado upre sar foros,
kaj hin spojimen sa andre jekh.

4 Ode džan o kmeňi upre,
o kmeňi le RAJESKRE,

te lašarel o nav le RAJESKRO,
avke sar hin prikazimen le Izraeloske.

5 Ode hin o troni pro sudos,
o troni le Davidoskre potomkengre.

6Modľinen tumen vaš o smirom prekal o Jeruzalem a phenen:
„Bachtale ola, ko tut kamen!

7Mi avel o smirom andre tire muri
a mi dživel pes šukares andre tire palaca!“

8 Vaš mire phrala the prijaťeľa phenav:
„Smirom andre tu, Jeruzalemona!“

9 Vaš o kher le RAJESKRO, amare Devleskro,
man modľinava, hoj tuke te džal mištes.

O Žalmos 123
1 E giľi pro drom upre andro Jeruzalem.
RAJEJA, mire jakhenca dikhav upre pre tute,

so troňines pro ňebos.
2 Sar o jakha le sluhengre dikhen

pro vast peskre rajeske,
sar o jakha la služkakre dikhen

pro vast peskra raňake,
avke dikhen amare jakha pro RAJ, amaro Del,

medik amenge na presikavela peskro jileskeriben.

3 Av jileskro ke amende, RAJEJA,
av jileskro ke amende,
bo imar na birinas olestar, so amen ajci tele dikhen.

4 Imar amen hin dos olestar,
so amendar ajci asan o barvale

a tele dikhen o barikane.

O Žalmos 124
1 Le Davidoskri giľi pro drom upre andro Jeruzalem.
Te amenca na uľahas o RAJ

– mi phenel o Izrael –
2 te amenca na uľahas o RAJ,

sar pre amende avle o manuša,
3 chalehas amen tele džidonen,

sar lengri choľi pre amende rozlabiľa;
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4 o paňa amen začhidehas,
o prudos amen scirdňahas tele,

5 o dziva paňa
amen zailehas andre.

6 Paľikeras le RAJESKE, hoj na domukľa amare ňeprijaťeľenge,
hoj amen te rozčhingeren le dandenca!

7 Amen denašľam
sar o čiriklo andral e pasca le lovcoske;

e pasca čhinďiľa
a amen andral denašľam.

8 Amari pomoca hin andro nav le RAJESKRO,
savo stvorinďa o ňebos the e phuv.

O Žalmos 125
1 E giľi pro drom upre andro Jeruzalem.
Ola, ko pes muken pro RAJ,

hine sar o verchos Sion:
Na čhalaven pes,
ľikeren pro furt.

2 Sar hin o verchi pašal o Jeruzalem,
avke hin o RAJ pašal peskre manuša
akanastar a pro furt.

3 O žezlos le nalačhengro na vladňinela
upral e phuv le spravodľive manušengri,

hoj te na keren o spravodľiva
peskre vastenca o nalačhipen.

4 RAJEJA, ker o lačho olenge, ko hine lačhe,
olenge, ko hine čačipnaskre andro jile!

5 Ale olen, ko oddžan pro bange droma,
o RAJ tradela het jekhetane olenca, ko keren o nalačhipen.

O smirom pro Izrael!

O Žalmos 126
1 E giľi pro drom upre andro Jeruzalem.
Sar o RAJ anelas pale le Sionoskre zailen,

sas amenge oda sar suno.
2 Akor amenge o muj asalas

a amare čhiba giľavenas radišagostar.
Akor pes maškar aver narodi vakerelas:

„O RAJ prekal lende kerďa bare veci!“
3 O RAJ kerďa prekal amende bare veci

a amen radisaľuvahas.
4 An pale, RAJEJA, amare zailen

avke sig sar o paňi andro Negev pal o baro brišind.
5 Ola, ko sadzinen le apsenca,

kidena upre bare radišagoha.
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6 Rovibnaha džal avri oda,
ko hordinel o semenos;

radišagoha avela pale,
sar anela peskri pšeňica.

O Žalmos 127
1 Le Šalamunoskri giľi pro drom upre andro Jeruzalem.
Te o RAJ na ačhavel o kher,

zbitočňe pes trapinen ola, ko les ačhaven;
te o RAJ na stražinel o foros,

zbitočňe del pozoris oda, ko les stražinel.
2 Zbitočňe ušťen upre sig,

džan te sovel nasig
a keren phares buči vaš o maro;

bo ov pes starinel pal ola, kas kamel, mek sar soven.

3 O čhave hine daros le RAJESTAR,
o čhavoro la dake andro per hin le RAJESKRI odmena.

4 O čhave, so uľile le muršeske, sar sas terno,
hine sar o šipi andro vasta le maribnaskre muršeske.

5 Bachtalo hin oda murš,
savo peske lenca pherdžarďa o tulcos.

On pes na ladžana, sar pes sudzinena
peskre ňeprijaťeľenca paš e brana pro sudos.

O Žalmos 128
1 E giľi pro drom upre andro Jeruzalem.
Bachtalo ela sako, ko pes daral le RAJESTAR,

ko phirel pal leskre droma.

2 Dživeha la bučatar, so keres tire vastenca;
aveha požehňimen a savoro tuke džala mištes.

3 Tiri romňi ela andre tiro kher
sar e viňica, so anel but ovocje,

tire čhave ena pašal tiro skamind
sar o terne olivova stromi.

4 He, kavke ela požehňimen oda murš,
savo pes daral le RAJESTAR.

5Mi požehňinel tut o RAJ andral o Sion,
hoj te dikhes o požehnaňje le Jeruzalemoskro calo tiro dživipen,

6 hoj te dikhes tire čhavengre čhaven.

Smirom le Izraeloske!

O Žalmos 129
1 E giľi pro drom upre andro Jeruzalem.
Mire terňipnastar man but trapinenas

– mi phenel o Izrael –
2mire terňipnastar man but trapinenas,

ale na zňičinde man.
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3 Orinenas mange pal o dumo,
orinde avri bare rihi sar pro maľi.

4 Ale o RAJ hino spravodľivo;
prečhinďa o lani le nalačhe manušengre.

5Mi visaľon pale ladžaha savore,
ko našťi avri ačhen o Sion!

6Mi aven sar e čar pro padi,
savi šučola avri sigeder, sar la cirdena avri;

7 savaha peske na pherdžarela e burňik oda, ko košinel,
aňi o vasta oda, ko sphandel o snopi.

8 Ola, ko predžana pašal lende, na phenena:
„O požehnaňje le RAJESKRO pre tumende!
Žehňinas tumenge andro nav le RAJESKRO.“

O Žalmos 130
1 E giľi pro drom upre andro Jeruzalem.
Andral o bare paňa vičinav pre tute, RAJEJA!
2 Ó Adonaj, šun miro hangos;

prithov tiro kan paš miro roviben.

3 RAJEJA, te tu amenge rachineha o bini,
ó Adonaj, ko šaj obačhela?

4 Ale tu amenge odmukes,
hoj amen te el sveto dar angle tu.

5 Užarav pro RAJ – savoreha užarav;
mukav man pre leskro lav.

6Miri duša užarel pro Raj
buter sar o stražňika pro tosara,
buter sar o stražňika pro tosara.

7 Izraelona, muk tut pro RAJ,
bo ov tut pačivales kamel
a les hin bari zor vaš tuke te počinel.

8 Ov počinela vaš o Izrael
vaš savore leskre bini.

O Žalmos 131
1 Le Davidoskri giľi pro drom upre andro Jeruzalem.
RAJEJA, miro jilo pes na ľidžal upre,

mire jakha nane barikane.
Na džal mange pal o bare veci

aňi pal ola, save miri goďi našťi achaľol.
2 Ale upokojinav miri duša

a bešav mange tele;
Som sar čhavoro,

so pašľol spokojno paš peskri daj;
miri duša hiňi sar spokojno čhavoro.



Žalmi O Žalmos 131:3 500 Žalmi O Žalmos 132:17

3 Izraelona, muk tut pro RAJ
akanastar dži pro furt!

O Žalmos 132
1 E giľi pro drom upre andro Jeruzalem.
RAJEJA, ma bister pro David,

pre savoro leskro trapišagos!
2 Iľa vera le RAJESKE

a diňa lav le Zorale Devles le Jakoboskres:
3 „Na džava khere,

na pašľuvava mange pro hadžos,
4 na dava mire jakhenge te zasovel

aňi mire vječkenge te phanden pes andre,
5medik na arakhava than le RAJESKE,

kher le Jakoboskre Zorale Devleske.“

6 Šunďam pal e archa la zmluvakri andro Betlehem*,
arakhľam la pro maľi paš o Jearim.

7 Amen phenďam: „Aven džas andro kher le RAJESKRO
a banďuvas angle leskro tronos paš leskre pindre.“

8 Ušťi, RAJEJA, a av andro Chramos
tu the e archa tira zorakri,
a ačh ode pro furt!

9 Tire rašaja pre peste mi uren o spravodľišagos
a tire pačivale manuša mi giľaven radišagostar!

10 Anglo David, tiro služobňikos,
ma visar tiro muj tire pomazimen kraľistar.

11 Tu, RAJEJA, diňal verno lav le David,
o lav, savestar pes na visarela:

„Jekhe tire potomkos
thovava te bešel pro tronos.

12 Te tire čhave doľikerena miri zmluva
the o prikazaňja, save len sikavava,

ta bešena the lengre čhave
pre tiro tronos pro furt.“

13 Se o RAJ peske kidňa avri o Sion;
kamľa ode te bešel a phenďa:

14 „Kada ela miro than, kaj mange odpočovinava pro furt;
kade bešava, bo me oda kamľom.

15 Le Sionoskro chaben barvales požehňinava,
leskre čore manušen čaľarava le mareha.

16 Leskre rašajen urava andro spaseňje
a leskre pačivale manuša giľavena bare radišagostar.

17 Ode kerava, hoj jekh le Davidoskre potomkendar te ačhel zoralo
kraľis;

a dava, hoj miro pomazimen kraľis te švicinel sar lampa.

* O Žalmos 132:6 132,6 E hebrejiko čhib: e Efrata
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18 Leskre ňeprijaťeľen urava andre ladž,
ale pre leskro šero bľišťisaľola e kraľiko koruna.“

O Žalmos 133
1 Le Davidoskri giľi pro drom upre andro Jeruzalem.
Dikh, sar mištes the šukares oda hin,

sar hine o phrala jekhetane andro smirom!

2 Oda hin sar o vzacno olejos pro šero,
so čuľal tele pal e brada,

pal e brada le Aronoskri,
so čuľal dži pro agor* pre leskro ruchos.

3 Oda hin sar e Chermonoskri rosa,
so čuľal tele pro Sionoskre verchi.

Bo ode o RAJ bičhavel peskro požehnaňje
the dživipen pro furt.

O Žalmos 134
1 E giľi pro drom upre andro Jeruzalem.
Lašaren le RAJES

savore leskre služobňikale,
so služinen račenca andro kher le RAJESKRO!

2 Hazden upre o vasta ko Chramos
a lašaren le RAJES.

3Mi požehňinel tut o RAJ andral o Sion,
oda, ko kerďa o ňebos the e phuv!

O Žalmos 135
1 Haleluja!

Lašaren le RAJESKRO nav,
lašaren les, služobňikale le RAJESKRE,

2 save služinen andro kher le RAJESKRO,
pro dvori andro kher amare Devleskro.

3 Lašaren le RAJES, bo o RAJ hino lačho,
giľaven leskre naveske, bo hino šukar.

4 Se o RAJ peske kidňa avri le Jakob;
le Izrael, hoj leske te patrinel.

5Me džanav, hoj o RAJ hino baro;
amaro RAJ hino bareder savore devlendar.

6 O RAJ kerel savoro, so kamel,
pro ňebos the pre phuv,
andro moros the andre savore leskre hlbini.

7 Prianel o chmari dži pal o agor la phuvatar;
bičhavel o bleski le brišindeha
a mukel avri e balvaj andral peskre skladi.

* O Žalmos 133:2 133,2 Oda hin dži paš e chev khatar pes thovel o šero andro ruchos – e
gaľira.
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8 Ov murdarďa andro Egipt savoren, so uľile ešebna,
le manušendar dži o dobitkos.

9 Bičhaďa o znameňja the o zazraki
pre tute, Egiptona,
pro Faraonos the pre savore leskre služobňika.

10 Domarďa but naroden
a murdarďa le zorale kraľen:

11 le Sichon, le amorejike kraľis,
le Og, le bašaňike kraľis,
the savore kraľen andro Kanaan.

12 Lengri phuv diňa sar ďeďictvos,
sar ďeďictvos le Izraeloske, peskre manušenge.

13 RAJEJA, tiro nav hino večno,
pal tiri slava, RAJEJA, pes vakerela pal jekh pokoleňje pre aver.

14 Bo o RAJ zaačhela vaš peskre manuša pro sudos
a ela jileskro ke peskre služobňika.

15 O modli le narodengre hine rupune the somnakune,
kerde len o manuša peskre vastenca.

16 Hin len vušta, ale na vakeren,
hin len jakha, ale na dikhen.

17 Hin len kana, ale na šunen,
aňi našťi dichinen peskre mujenca.

18 Ola, ko len keren, ena ajse sar on,
ajse ena savore, ko pes pre lende muken.

19Manušale, khereja le Izraeloskro, lašar le RAJES!
Rašajale, khereja le Aronoskro, lašar le RAJES!

20 Levitale, khereja le Leviskro, lašar le RAJES!
Tumen, so daran le RAJESTAR, lašaren le RAJES!

21Mi džal e chvala le RAJESKE andral o Sion,
oleske, ko bešel andro Jeruzalem!

Haleluja!

O Žalmos 136
1 Paľikeren le RAJESKE, bo hino lačho,

bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.
2 Paľikeren le Devleske upral o devla,

bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.
3 Paľikeren le Rajeske upral o raja,

bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

4 Ča ov korkoro kerel o bare zazraki,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

5 Ov goďaha kerďa o ňebos,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

6 Ov rozcirdňa e phuv upral o paňa,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

7 Ov kerďa o bare švetla,
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bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt;
8 o kham, hoj te vladňinel dživese,

bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt;
9 o čhonoro the o čercheňa, hoj te vladňinen rači,

bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

10 Ov murdarďa andro Egipt le ešebne muršoren,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

11 A iľa odarik avri le Izraeliten,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

12 Ľidžalas peskre manušen le zorale the hazdle vasteha,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

13 Ov rozďelinďa o Lolo moros,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt;

14 a diňa le Izraelitenge te predžal prekal leste,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt;

15 ale le Faraonos la armadaha začhiďa le moroha,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

16 Peskre manušen ľidžalas la pušťaha,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

17 Zňičinďa le bare kraľen,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt;

18murdarďa le zorale kraľen,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt;

19 le amorejike kraľis Sichon,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt;

20 le bašaňike kraľis Og,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

21 Lengri phuv diňa sar ďeďictvos,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt;

22 sar ďeďictvos peskre služobňikoske le Izraeloske,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

23 Leperďa peske pre amende andre amaro poňižeňje,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt;

24 a zachraňinďa amen amare ňeprijaťeľendar,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

25 Ov del te chal savore džide tvoren,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

26 Paľikeren le ňeboskre Devleske,
bo leskro verno kamiben ľikerel pro furt.

O Žalmos 137
1 Paš o babiloňika paňa,

bešahas a rovahas ode,
sar peske leperahas pro Sion.

2 Ode pro stromi, pro virbi,
figinahas amare citari.
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3 Ola, ko amen zaile, amen mangenas,
hoj lenge te giľavas;

ola, ko amen trapinenas, amendar kamenas,
hoj te giľavas radišagoha:
„Giľaven amenge jekh sionsko giľi!“

4 Sar šaj giľavas le RAJESKRI giľi
andre cudzo phuv?

5 Te bisterďomas pre tute, ó Jeruzalemona,
ta mi bisterel miro čačo vast te bašavel!

6 E čhib mange andro muj mi priľepisaľol,
te mange pre tute na leperava;
te o Jeruzalem na ela miro nekbareder radišagos.

7 RAJEJA, ma pobister le Edomitenge oda,
so vičinenas akor, sar peľa tele o Jeruzalem:
„Čhiven les tele, čhiven les tele dži o zakladi!“

8 Tu, babiloňiko čhaje, so aveha zňičimen!
Bachtalo hin oda, ko tuke visarela pale oda,
so amenge kerďal!

9 Bachtalo oda, ko chudela tire čhaven
a demela lenca andre skala.

O Žalmos 138
1 Le Davidoskro.
Paľikerava tuke, RAJEJA, andral calo jilo,

anglo ňeboskre bitosťi* tuke giľavava o chvali.
2 Visarav man ke tiro sveto Chramos, banďuvav tele

a lašarav tiro nav
vaš tiro baro kamiben the vernosť,

bo bararďal tiro lav upral savoreste†.
3 Sar ke tu vičinavas, odphenďal mange;

iľal mandar e dar a diňal man zor.
4 RAJEJA, savore kraľa pre phuv tut lašarena,

sar šunena o lava andral tiro muj.
5 Giľavena pal tire droma,

bo le RAJESKRI slava hiňi bari.

6 O RAJ hino upre učes,
a the avke dikhel, ko hino teledikhlo,
ale le barikanes prindžarel dural.

7 Kajte uľomas andro pharipen,
tu na domukeha, hoj te merav;

nacirdeha tiro vast pre mire choľamen ňeprijaťeľa,
zachraňineha man tire čače vasteha.

8 O RAJ dokerela sa vaš ma.
RAJEJA, tiro verno kamiben ľikerel pro furt.
Ma omuk e buči tire vastengri!

* O Žalmos 138:1 138,1 E hebrejiko čhib: anglo devla † O Žalmos 138:2 138,2 Abo:
bararďal tiro lav upral tiro nav
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O Žalmos 139
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. Le Davidoskro žalmos.
RAJEJA, tu man predikhľal a prindžares man.
2 Tu džanes, kana bešav a kana uščav,

imar dural prindžares, so gondoľinav.
3 Pozorines man, sar phirav the sar pašľuvav;

prindžares mištes savore mire droma.
4 Bo mek aňi mande nane o lav pre čhib

a imar tu, RAJEJA, džanes savoro, so kamav te phenel.
5 Obkľučines man anglunestar the palunestar

a thoves pre ma tiro vast.
6 Igen man čudaľinav upral tiro prindžaripen,

bareder hino sar miri goďi,
našťi dži ode dochudav.

7 Kaj šaj denašav tire Duchostar?
Kaj šaj denašav tutar?

8 Te geľomas upre pro ňebos, ode sal,
te mange pašľiľomas andro hrobos, the ode sal.

9 Te odľecinďomas ode, kaj avel avri o kham,
abo bešľomas dži pre aver sera le moroske,

10mek the ode man ľigenďahas tiro čačo vast,
a pomožinďahas mange.

11 Te mange phenďomas: „O kaľipen man zagaruvela andre
a o švetlos pes čerinela pro kaľipen pašal ma,“

12 no, aňi o kaľipen nane dos kalo prekal tu
a e rat tuke švicinel sar džives,
o kaľipen tuke hin avke sar švetlos.

13 Se tu mange stvorinďal o jilo the e goďi*,
andro per mira dakro man sthoďal.

14 Lašarav tut vaš oda, hoj som igen užasňe a zazračňe stvorimen;
tire skutki hine zazračna,
džanav oda igen mištes.

15Mire kokala na sas garude anglal tu,
sar somas kerdo andro garuďipen,
sar somas sthodo andro hlbini la phuvakre.

16 Tire jakha man dikhle, imar sar somas andro per,
a savore mire dživesa sas pisimen andre tiri kňižka
mek angloda, sar aňi jekh lendar na sas.

17 Sar mange phares hin te achaľol tire gondoľišagi†, ó Devla,
a keci but hine!

18 Te len kamľomas te zrachinel,
ulehas buter sar e poši.
Soča uščav, furt som tuha.

19 Oj, Devla, te murdarďalas le nalačhe manušen!
Džan mandar het, muršale,
savenge džal pal o murdaripen!

* O Žalmos 139:13 139,13 E hebrejiko čhib: o ľadvini † O Žalmos 139:17 139,17 Abo:
Save vzacna hine mange tire gondoľišagi
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20 On pal tu namištes vakeren,
ačhaven pes tuke a hijaba len tiro nav.

21 RAJEJA, me našťi avri ačhav olen, ko tut našťi avri ačhen.
A ola, ko pes tuke ačhaven, mange džungľon.

22 Igen len našťi avri ačhav,
hine mire ňeprijaťeľa!

23 Preskumin man, Devla, a prindžar miro jilo!
Skušin man a prindžar miro gondoľišagos!

24 Dikh, či na som pro nalačho drom
a ľidža man pal o večno drom!

O Žalmos 140
1 Oleske, ko ľidžal o bašaviben. O žalmos le Davidoskro.
2 Zachraňin man, RAJEJA, le nalačhe manušendar,

ochraňin man olendar, ko pes rado maren,
3 olendar, ko andro jile gondoľinen ča te kerel o nalačhipen

a sako džives pes vesekedinen.
4 Dukhaven le čhibenca sar o sapa,

pro vušta len hin o jedos sar le zmijen.

5 RAJEJA, ma domuk man andro vasta le nalačhe manušenge,
ochraňin man olendar, ko pes rado maren
a kamen mange te podthovel o pindre.

6 O barikane mange kerde e pasca,
nacirdle paš o drom e sita the o lani,
pripravinde mange e pasca pro chodňikos.

7 Phenav le RAJESKE: „Tu sal miro Del!“
Šun avri, RAJEJA, miro mangipen!

8 RAJEJA, Adonaj, tu sal miro zoralo zachrancas,
tu mange chraňines o šero andro džives le maribnaskro.

9 RAJEJA, ma de le nalačhe manušes oda, so kamel,
ma domuk, hoj pes te ačhel oda, so gondoľinel te kerel,
hoj pes te na ľidžal upre.

10 De, hoj pre mire ňeprijaťeľa te avel odi bibach,
savi žičinen mange.

11Mi perel pre lende o jagale angara,
mi čhivel len o Del andre jag,
andre bari chev, hoj imar te na ušťen.

12 O manuš, so kerel pľetki, te na obačhel andre phuv
a pre oda murš, so pes rado marel, mi avel e bibach, hoj te perel.

13 Džanav, hoj o RAJ zaačhel pro sudos vaš o strapimen manuš
a rušel vaš o čoro.

14 Čačo hin, hoj o spravodľiva lašarena tiro nav
a o čačipnaskre manuša dživena paš tu.
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O Žalmos 141
1 Le Davidoskro žalmos.
RAJEJA, ke tu vičinav!

Siďar mange te pomožinel!
Šun miro hangos, sar ke tu vičinav!

2 Prile miri modľitba sar o kaďidlos
a mire vasta, so hazdav, sar e račakri obeta.

3 RAJEJA, ačhav le stražňiken paš miro muj!
Stražin o vudar mire vuštengro!

4Ma domuk, hoj mange o jilo te džal pal o nalačho,
hoj te kerav o nalačhipen olenca, ko oda keren,
aňi hoj lenca te chav pre lengre hoscini.

5 Te man demela o čačipnaskro manuš – oda hin o kamiben;
te man pokarhinela – oda hin sar olejos pro šero;

miro šero oda prilela.
Ale me man furt modľinava, hoj o nalačhe te aven marde vaš oda,
so keren.

6 Lengre vodci ena čhide tele pal o skali,
a akor o nalačhe sprindžarena, hoj mire lava sas čače.

7 On phenena: „Sar vareko orinel e phuv a rozmarel o hrudi,
avke hine rozčhide amare kokala andro muj le Šeoloskro.“

8 Ale mire jakha, RAJEJA, Adonaj, dikhen pre tute,
pre tute man mukav, ma de man le meribnaske!

9 Chraňin man le pascendar, so mange kerde,
the le sitendar, so mange nacirdle o nalačhe.

10Mi peren o nalačhe andre peskre siti,
ale me len mi obdžav.

O Žalmos 142
1 Le Davidoskro maskil*. E modľitba, sar sas andre jaskiňa.
2 Zorales vičinav ko RAJ,

vičinav ko RAJ, hoj ke ma te avel jileskro.
3 Leske phenav avri miri žaľa

a vakerav pal miro pharipen.
4 Sar miro duchos andre ma slabisaľol,

akor tu des pozoris pre miro chodňikos.
Pre oda drom, khatar džav,

mange garude e pasca.
5 Dikh pre čači sera a dikheha,

hoj ňiko mange na kamel te pomožinel.
Nane man kaj te denašel,

ňikaske na džal pal miro dživipen.
6 RAJEJA, pre tu vičinav

a phenav: „Tu sal miro than, kaj man šaj garuvav,
tu sal sa, so mange kampel andre kada dživipen!“

* O Žalmos 142:1 142,1 Oda šaj el: goďaver sikaviben
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7 Šun miro roviben,
bo som andro baro pharipen.

Le man avri olendar, ko pre mande džan,
bo hine zoraleder sar me.

8 Le man avri andral e bertena,
hoj te lašarav tiro nav!

O čačipnaskre pes zdžana pašal mande,
bo mange presikaves o lačhipen.

O Žalmos 143
1 Le Davidoskro žalmos.
RAJEJA, šun miri modľitba,

šun miro pokorno mangipen!
Odphen mange, bo sal verno the spravodľivo!

2Ma sudzin tire služobňikos,
bo ňisavo džido manuš nane spravodľivo anglal tu.

3 O ňeprijaťeľis pre mande džal,
demel manca andre phuv;

thovel man te bešel andro kaľipen
sar olen, ko imar čirla mule.

4Miro duchos slabisaľol,
miro jilo imar na birinel te ľidžal o pharipen.

5 Leperav mange pre ola dživesa, so sas varekana,
gondoľinav pal savoreste, so kerďal,
avel mange pre goďi e buči, so kerďal tire vastenca.

6 Ke tute hazdav mire vasta,
som igen smedno pal tu sar e avrišuki phuv pal o paňi.

7 So neksigeder mange odphen, RAJEJA,
miro duchos imar na birinel!

Ma garuv mange tiro muj,
hoj te na dičhuvav avri sar ola, ko džan tele andro hrobos.

8 De, hoj tosara te šunav tiro verno kamiben,
bo pre tute man mukav.

Sikav mange o drom, khatar te džal,
bo pačav andre tu.

9 Zachraňin man mire ňeprijaťeľendar, RAJEJA!
Ke tute man garuvav.

10 Sikav man te kerel tiri voľa,
se tu sal miro Del.

Tiro lačho Duchos man mi ľidžal
pal e rovno phuv.

11 RAJEJA, obdžiďar man angle tiro nav;
le man avri andral o pharipen, bo sal spravodľivo.

12 Zňičin mire ňeprijaťeľen, bo tiro kamiben hino pačivalo ke ma;
murdar savoren, ko man trapinen,
bo me som tiro služobňikos.

O Žalmos 144
1 Le Davidoskro.
E chvala mi džal mire RAJESKE, mira skalake,
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ov del te džanel mire vastenge sar pes te marel,
mire angušten sikavel pro mariben.

2Miro verno ochrancas the miro hrados,
miri zoraľi veža the miro zachrancas,

miro šťitos, pal savo man garuvav.
Ov kerel, hoj pes mange o narodi te podden.

3 RAJEJA, ko hin o manuš, hoj tut pal leste te starines?
Ko hin o čhavo le manušeskro, hoj pre leste gondoľines?

4 O manuš hino sar e balvajori,
leskre dživesa hine sar o ciňos, so našľol.

5 RAJEJA, otker o ňebos a av tele,
chude tut le verchendar, hoj te thuvisaľon!

6 Bičhav tiro bleskos a roztrade tire ňeprijaťeľen,
muk tire šipi a ker, hoj pes te rozdenašen.

7 Nacirde tele tiro vast,
cirde man avri a zachraňin man
andral o bare paňa, andral o vasta le cudze manušengre,

8 save klaminen le vuštenca
a len vera falošňe*.

9 Devla, giľavava tuke e nevi giľi,
bašavava pre harfa le deše strunenca a lašarava tut,

10 so des te zviťazinel le kraľenge
a zachraňines tire služobňikos le David
la meribnaskra šabľatar.

11 Cirde man avri a zachraňin man
andral o vasta le cudze manušengre,
save klaminen le vuštenca

a len vera falošňe.
12 Avke amare terne čhave ena sar o rastlini, so baron zorales,

amare čhaja ena sar o avrikerde slupi andro palacis.
13 Amare komori ena pherde všelijake zrnoha.
Amen ela ezera bakre,

deš ezera pre amare maľi.
14 Amare dobitkoske uľona but cikne.
Amare muri na rozmarena,

na odľidžana amen het,
aňi pes na rovela pre amare uľici la bara žaľatar.

15 Bachtale ola manuša, kas kada hin!
Bachtale ola manuša, kaske hin o RAJ Del!

O Žalmos 145
1 Le Davidoskri chvala.
Bararava tut, Devla miro the kraľina!

Lašarava tiro nav furt a furt!
2 Sako džives tut lašarava,

giľavava o chvali tire naveske furt a furt.

3 Baro hin o RAJ, leske patrinel savori chvala;
* O Žalmos 144:8 144,8.11 E hebrejiko čhib: lengro čačo vast klaminel
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na del pes te achaľol, savo baro hino.
4 Jekh pokoleňje avreske lašarel tire bare veci, so kerďal;

vakerel pal tire zorale skutki.
5 Vakerena pal o baro šukariben tira slavakro

a me gondoľinava pal tire bare zazraki.
6 Vakerena pal tire zorale skutki

a me vakerava pal oda, savo baro sal!
7 Leperena peske pal tiro baro lačhipen

a radišagoha giľavena pal tiro spravodľišagos.

8 O RAJ hino jileskro the milosťivo,
na choľisaľol sig a hin andre leste pherdo kamiben.

9 O RAJ hino lačho ke sakoneste,
leske hin pharo vaš savorende, kas stvorinďa.

10 RAJEJA, mi paľikerel tuke savoro tiro stvoreňje,
mi lašaren tut tire pačivale manuša.

11Mi vakeren pal e slava tire kraľišagoskri,
mi phenen pal tiri zor,

12 hoj pes o manuša te dodžanen pal tire zorale skutki
the pal o baro šukariben tire kraľišagoskro.

13 Tiro kraľišagos hino večno,
tiro rajipen ľikerel pal jekh pokoleňje pre aver.

14 O RAJ podhazdel savoren, ko peren,
hazdel upre savoren, ko hine strapimen.

15 Savore jakha pre tu dikhen a užaren pre tu,
a tu len des te chal akor, sar lenge kampel.

16 Otkeres tiro vast
a čaľares savore džiden oleha, so kamen.

17 O RAJ hino spravodľivo andre savoreste, so kerel,
savore peskre skutki kerel kamibnaha.

18 O RAJ hino pašes savorenge, ko ke leste vičinen,
savorenge, ko ke leste vičinen čačipnaha.

19 Olen, ko pes lestar daran, del oda, so peske žadinen,
šunel, sar ke leste vičinen vaš e pomoca, a zachraňinel len.

20 O RAJ chraňinel savoren, ko les kamen,
ale savore nalačhe manušen zňičinela.

21Mire vušta lašarena le RAJES
a savoro stvoreňje mi bararel leskro sveto nav pro furt.

O Žalmos 146
1 Haleluja!

Lašar le RAJES, dušo miri!
2 Lašarava le RAJES, medik ča dživav,

giľavava o chvali mire Devleske calo miro dživipen.

3Ma muken pes pro vodci,
ma muken pes pro manuša,
bo on našťi zachraňinen.
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4 Sar lendar džala avri o duchos, džana pale andre phuv
a oda džives našľola savoro, so kamenas te kerel.

5 Bachtalo oda, kaske pomožinel o Del le Jakoboskro;
ko pes mukel pro RAJ, pre peskro Del,

6 savo stvorinďa o ňebos the e phuv,
o moros the savoro, so andre hin,
a savo ačhel verno pro furt.

7 Ov zaačhel vaš o strapimen
a le bokhalen del te chal.
O RAJ lel avri le zaphandlen andral e bertena.

8 O RAJ del, hoj o kore te dikhen.
O RAJ hazdel upre olen, ko hine strapimen,
o RAJ kamel olen, ko hine čačipnaskre.

9 O RAJ chraňinel le cudzincen
a pomožinel le vdovenge the le širotenge,
ale musarel o plani le nalačhenge.

10 O RAJ kraľinela pro furt.
Ó, Sionona, tiro Del vladňinela
andral jekh pokoleňje pre aver.

Haleluja!

O Žalmos 147
1 Haleluja!

Sar mištes hin te lašarel amare Devles,
bo šukares oda hin a kampel les te bararel.

2 O RAJ pale ačhavel o Jeruzalem
a skidel upre le Izraeliten, save sas zaile;

3 sasťarel olen, kas hin dukh andro jilo,
a phandel lenge o rani.

4 Ov rachinel le čercheňen
a savorenge del o nava.

5 Baro hin amaro RAJ a igen zoralo,
leskro goďaveripen pes na del te merinel.

6 O RAJ hazdel upre le pokornen,
ale le nalačhenca demel andre phuv.

7 Giľaven le RAJESKE e paľikeribnaskri giľi,
bašaven amare Devleske pre citara.

8 O ňebos učharel andre le chmarenca,
bičhavel pre phuv o brišind
a del, hoj e čar te barol pro verchi.

9 Ov del te chal le džviren
the le cikne havranen, sar vičinen.

10 Leske nane pre dzeka le grajeskri zor
aňi o zorale čanga le slugaďiskre.
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11 Le RAJESKE hin pre dzeka ola, ko pes lestar daran,
ola, ko pes muken pre leskro verno kamiben.

12 Jeruzalemona, barar le RAJES!
Sionona, lašar tire Devles!

13 Ov zoraľarďa o zavori pre tire brani,
požehňinďa tire manušen andre tute.

14 Ov del o smirom pre tire hraňici
a čaľarel tut la nekfeder pšeňicaha.

15 Ov bičhavel peskro lav pre phuv,
oda, so phenel, pes kerel igen sig.

16 Ov del o jiv sar e vlna
a rozčhivkerel o mrazos sar o prachos andral o bov,

17 čhivel tele o ľegi sar o barora.
Ko šaj ľikerel avri leskro šil?

18 Paľis bičhavel peskro lav a sa rozdžal,
bičhavel e balvaj a o paňa čuľan.

19 Peskro lav diňa te džanel le Jakoboske,
peskre prikazi the zakoni le Izraeloske.

20 Prekal ňisave aver narodi oda na kerďa;
on na prindžaren leskre zakoni.

Haleluja!

O Žalmos 148
1 Haleluja!

Lašaren le RAJES andral o ňebos,
lašaren les upre andro chmari!

2 Lašaren les, savore leskre aňjelale,
lašaren les, savore leskre ňeboskre armadale!

3 Lašar les, khameja the čhonoreja!
Lašaren les, savore jasna čercheňale!

4 Lašaren les, tumen o nekučeder ňebi
the o paňa, so hine upre andro luftos!

5Mi lašaren o nav le RAJESKRO,
bo ov prikazinďa a sas stvorimen;

6 ačhaďa len pro furt,
diňa avri prikazis, so šoha na preačhela.

7 Lašaren le RAJES savore, so san pre phuv,
o moroskre obludi the savore oceani,

8 o bleski, o ľegi, o jiv the o chmari,
e zoraľi balvaj, so kerel oda, so phenel.

9 Lašaren les, o verchi the savore brehi,
o ovocna stromi the savore cedri,

10 o dziva džviri the savoro dobitkos,
ola, so pes cirden pal e phuv, the o čirikle.
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11 Lašaren les, savore narodi the o kraľa pre phuv,
savore vladara the o raja pre phuv,

12 o terne čhave the o terne čhaja,
o phure the o čhavore!

13 Lašaren le RAJESKRO nav,
bo leskro nav hin upral dojekh nav;
leskri slava hin upral o ňebos the upral e phuv.

14 Ov diňa zor peskre narodos,
hoj les te lašaren savore leskre pačivale –
o Izraeliti, o manuša, save leske hine pašes paš o jilo.

Haleluja!

O Žalmos 149
1 Haleluja!

Giľaven le RAJESKE nevi giľi,
lašaren les maškar leskre verna manuša, sar hine zgele.

2Mi radisaľol o Izrael peskre Stvoriťeľistar,
o čhave le Sionoskre mi thoven baripen andre peskro kraľis.

3 Le kheľibnaha mi lašaren leskro nav,
mi giľaven leske paš e bubna the citara.

4 Le RAJES hin radišagos peskre manušendar
a le pokornen koruňinela la zachranaha.

5 O pačivale manuša mi khelen, bo zviťazinde,
a mi giľaven radišagostar pre peskre hadži.

6Mi el e chvala le Devleskri andre lengro muj
a e šabľa, so čhinel pal soduj seri, andro vasta,

7 hoj te domaren le naroden
a hoj te potrestinen avre manušen,

8 hoj lengre kraľen te phanden le lancenca
a lengre rajen le trastune kľiginenca,

9 hoj len te sudzinen, avke sar hin pisimen.
Oda ela pre slava savore leskre pačivale manušenge.

Haleluja!

O Žalmos 150
1 Haleluja!

Lašaren le Devles andre leskro Chramos!
Lašaren leskri zor andro ňebos!

2 Lašaren les vaš o zorale veci, so kerďa!
Lašaren les, bo hino nekbareder!

3 Lašaren les pre bakraňi truba!
Lašaren les pre harfa the pre citara!

4 Lašaren les pre bubnica le kheľibnaha!
Lašaren les pre lavuta the pre flauta!
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5 Lašaren les pre cimbalma!
Lašaren les pre zoraľi cimbalma!

6 Savoro džido, so dichinel, mi lašarel le RAJES!

Haleluja!
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